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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso 
Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo 
manuale. Si declina ogni responsabilità per eventuali 
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio 
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo 
manuale. L’apparecchio è destinato esclusivamente ad uso 
domestico per la cottura di alimenti e aspirazione dei fumi 
derivanti dalla cottura stessa. Non sono consentiti altri usi (es. 
riscaldare ambienti). Il fabbricante declina ogni responsabilità 
per usi non appropriati o per errate impostazioni dei comandi. 
L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti rispetto 
a quanto illustrato nei disegni di questo libretto, 
comunque le istruzioni per l'uso, la manutenzione e 
l'installazione rimangono le stesse. 

 Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti 
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza. 

 Non effettuare variazioni elettriche sull'apparecchio. 
 Prima di procedere all'installazione dell'apparecchio 

verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In 
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire 
con l'installazione. 

 Verificare l'integrità dell'apparecchio prima di procedere 
con l’installazione. In caso contrario contattare il 
rivenditore e non proseguire con l'installazione. 

Nota: I particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono 
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari 
non forniti, da acquistare. 
 

  1. Avvertenze 
Attenzione! Attenersi scrupolosamente 
alle seguenti istruzioni:  L’apparecchio 
deve essere scollegato dalla rete elettrica 
prima di effettuare qualunque intervento 
di installazione.  L’installazione o la 
manutenzione deve essere eseguita da 
un tecnico specializzato, in conformità 
alle istruzioni del fabbricante e nel 
rispetto delle norme locali vigenti in 
materia di sicurezza. Non riparare o 
sostituire qualsiasi parte dell’apparecchio 
se non specificamente richiesto nel 
manuale d’uso.   La messa a terra 
dell’apparecchio è obbligatoria per legge. 

 Il cavo di alimentazione deve essere 
sufficientemente lungo da permettere il 
collegamento dell’apparecchio, incassato 
nel mobile, alla rete elettrica.  Affinché 
l’installazione sia conforme alle norme di 
sicurezza vigenti, occorre un interruttore 
omnipolare a norme che assicuri la 

disconnessione completa della rete nelle 
condizioni della categoria di 
sovratensione III, conformemente alle 
regole di installazione.  Non utilizzare 
prese multiple o prolunghe.  Una volta 
terminata l’installazione, i componenti 
elettrici non dovranno più essere 
accessibili dall’utilizzatore.  
L’apparecchiatura e le sue parti 
accessibili diventano calde durante 
l’utilizzo. Fare attenzione a non toccare 
gli elementi riscaldanti.  Fare attenzione 
che i bambini non giochino con 
l'apparecchio; mantenere i bambini a 
distanza e sorvegliarli, in quanto le parti 
accessibili possono diventare molto calde 
durante l’uso.  Per i portatori di 
stimolatori cardiaci ed impianti attivi è 
importante verificare, prima dell'uso del 
piano ad induzione, che il proprio 
stimolatore sia compatibile con 
l'apparecchio.  Durante e dopo l’uso 
non toccare gli elementi riscaldanti 
dell’apparecchio.  Evitare il contatto con 
panni o altro materiale infiammabile fino 
a che tutti i componenti dell’apparecchio 
non si siano sufficientemente raffreddati, 
rischio di incendio.  Non riporre 
materiale infiammabile sull’apparecchio o 
nelle sue vicinanze.  I grassi e gli oli 
surriscaldati prendono facilmente fuoco. 
Sorvegliare la cottura di alimenti ricchi di 
grasso e di olio. -Se la superficie è 
incrinata, spegnere l’apparecchio per 
evitare la possibilità di scossa elettrica.  
L’apparecchio non è destinato ad essere 
messo in funzione per mezzo di un 
temporizzatore esterno oppure di un 
sistema di comando a distanza separato. 

 La cottura non sorvegliata su un piano 
cottura con olio o grasso può essere 
pericolosa e generare incendi.  Il 
processo di cottura deve essere 
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sorvegliato. Un processo di cottura a 
breve termine deve essere sorvegliato 
continuamente.  Non tentare MAI di 
spegnere le fiamme con acqua. Al 
contrario, spegnere l’apparecchio e 
soffocare le fiamme, ad esempio con un 
coperchio o una coperta antincendio. 
Pericolo di incendio: non poggiare oggetti 
sulle superfici di cottura.  Non usare 
pulitrici a vapore, rischio di scosse 
elettriche.  Non appoggiare oggetti 
metallici come coltelli, forchette, cucchiai 
e coperchi sulla superficie del piano 
cottura perché potrebbero surriscaldarsi. 

 Prima di allacciare l'apparecchio alla 
rete elettrica: controllare la targa dati 
(posta nella parte inferiore 
dell'apparecchio) per accertarsi che 
tensione e potenza siano corrispondenti 
a quella della rete e la presa di 
collegamento sia idonea. In caso di 
dubbio interpellare un elettricista 
qualificato. 
Importante:  Dopo l'uso, spegnere il 
piano cottura tramite il suo dispositivo di 
comando e non fare affidamento sul 
rivelatore di pentole.  Evitare le 
fuoriuscite di liquido, pertanto per bollire 
o riscaldare liquidi, ridurre l’alimentazione 
di calore.  Non lasciare gli elementi 
riscaldanti accesi con pentole e padelle 
vuote oppure senza recipienti.  Una 
volta terminato di cucinare, spegnere la 
relativa zona di cottura.  Per la cottura 
non utilizzate mai dei fogli di carta 
d'alluminio, e non posate mai 
direttamente prodotti imballati con 
alluminio. L'alluminio fonderebbe e 
danneggerebbe irrimediabilmente il 
vostro apparecchio.  Non riscaldare mai 
una scatoletta o un barattolo di latta 
contenente alimenti senza prima averlo 
aperto: potrebbe esplodere!  Questa 
avvertenza si applica a tutti gli altri tipi di 

piani cottura.  L'utilizzo di una potenza 
elevata come la funzione Booster non è 
adatta per il riscaldamento di alcuni 
liquidi come ad esempio l'olio per 
friggere. L'eccessivo calore potrebbe 
essere pericoloso. In questi casi si 
consiglia l'utilizzo di una potenza meno 
elevata.  l recipienti devono essere 
posti direttamente sul piano cottura e 
devono essere centrati. In nessun caso 
inserire altri oggetti tra la pentola e il 
piano cottura.  In situazione di elevate 
temperature l'apparecchio diminuisce 
automaticamente il livello di potenza 
delle zone di cottura.  Prima di qualsiasi 
operazione di pulizia o manutenzione, 
disinserire l'apparecchio dalla rete 
elettrica togliendo la spina o staccando 
l’interruttore generale dell’abitazione.  
Per tutte le operazioni di installazione e 
manutenzione utilizzare guanti da lavoro. 

 L’apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età non inferiore a 8 anni e da 
persone con ridotte capacità fisiche, 
sensoriali o mentali, o prive di esperienza 
o della necessaria conoscenza, purché 
sotto sorveglianza oppure dopo che le 
stesse abbiano ricevuto istruzioni relative 
all’uso sicuro dell’apparecchio e alla 
comprensione dei pericoli ad esso 
inerenti.  I bambini devono essere 
controllati affinché non giochino con 
l’apparecchio.  La pulizia e la 
manutenzione non deve essere effettuata 
da bambini senza sorveglianza.  Il 
locale deve disporre di sufficiente 
ventilazione, quando l'apparecchio viene 
utilizzato contemporaneamente ad altri 
apparecchi a combustione di gas o altri 
combustibili.  L'apparecchio va 
frequentemente pulito sia internamente 
che esternamente (ALMENO UNA 
VOLTA AL MESE), rispettare comunque 
quanto espressamente indicato nelle 
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istruzioni di manutenzione.  
L’inosservanza delle norme di pulizia 
dell'apparecchio e della sostituzione e 
pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. 

 E’ severamente vietata la cottura 
flambè.  L’impiego di fiamma libera è 
dannoso ai filtri e può dar luogo ad 
incendi, pertanto deve essere evitato in 
ogni caso.  La frittura deve essere fatta 
sotto controllo onde evitare che l’olio 
surriscaldato prenda fuoco.  
ATTENZIONE: Quando il piano di cottura 
è in funzione le parti accessibili 
dell'apparecchio possono diventare 
calde.  Attenzione! Non collegare 
l’apparecchio alla rete elettrica finché 
l’installazione non è totalmente 
completata.  Per quanto riguarda le 
misure tecniche e di sicurezza da 
adottare per lo scarico dei fumi attenersi 
strettamente a quanto previsto dai 
regolamenti delle autorità locali 
competenti.  L’aria aspirata non deve 
essere convogliata in un condotto usato 
per lo scarico dei fumi prodotti da 
apparecchi a combustione di gas o di altri 
combustibili.  Non utilizzare mai 
l'apparecchio senza la griglia montata 
correttamente!  Utilizzare solo le viti di 
fissaggio in dotazione con l'apparecchio 
per l'installazione o, se non in dotazione, 
acquistare il tipo di viti idoneo. Utilizzare 
la lunghezza corretta per le viti che sono 
identificati nella Guida all'installazione.  
Quando questo apparecchio e altri 
apparecchi alimentati con un’energia che 
non sia elettricità sono in funzione 
contemporaneamente, la pressione 
negativa nella stanza non deve superare 
4 Pa (4 × 10-5 bar).  É importante 
conservare questo manuale per poterlo 
consultare in ogni momento. In caso di 
vendita, di cessione o di trasloco, 
assicurarsi che resti insieme al prodotto. 
Questo apparecchio è contrassegnato in conformità alla 

Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI 2013 No3113, Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi 
che questo prodotto sia smaltito in modo corretto, l'utente 
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze negative 

per l'ambiente e la salute. Il simbolo  sul prodotto o sulla 
documentazione di accompagnamento indica che questo 
prodotto non deve essere trattato come rifiuto domestico ma 
deve essere consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per 
il riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Disfarsene seguendo le normative locali per lo smaltimento 
dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e 
riciclaggio di questo prodotto, contattare l'idoneo ufficio locale, 
il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il 
quale il prodotto è stato acquistato. 
Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto 
delle norme sulla:  
• Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Prestazione: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Suggerimenti per un 
corretto utilizzo al fine di ridurre l’impatto ambientale: Quando 
si inizia a cucinare, accendere l'apparecchio alla velocità 
minima, lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il 
termine della cottura. Aumentare la velocità solo in caso di 
grandi quantità di fumo e vapore, utilizzando la funzione 
booster solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il 
sistema di riduzione degli odori, sostituire, quando è 
necessario, il/i filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il 
filtro del grasso, pulirlo in caso di necessità. Per ottimizzare 
l’efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro 
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo 
manuale. 
 

 

2. Utilizzazione 

Utilizzazione del piano cottura 
Il sistema di cottura ad induzione si basa sul fenomeno fisico 
dell'induzione magnetica.La caratteristica fondamentale di tale 
sistema è il trasferimento diretto dell'energia dal generatore 
alla pentola.  
Vantaggi: Se si paragona ai piani di cottura elettrici, il vostro 
piano ad induzione risulta essere:  
- Più sicuro: minore temperatura sulla superficie del vetro.  
- Più rapido: tempi di riscaldamento del cibo inferiori.  
- Più preciso: il piano reagisce immediatamente ai vostri 
comandi  
- Più efficiente: il 90% dell'energia assorbita viene 
trasformata in calore. Inoltre, una volta tolta la pentola dal 
piano, la trasmissione del calore viene interrotta 
immediatamente, evitando inutili dispersioni di calore. 
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2.1 Recipienti per la cottura 

Utilizzare solo pentole che riportano il simbolo  
Importante: 
per evitare danni permanenti alla superficie del piano, non 
usare: 
- recipienti con fondo non perfettamente piatto. 
- recipienti metallici con fondo smaltato. 
- recipienti con base ruvida, per evitare di graffiare la 
superficie del piano. 
- non appoggiare mai le pentole e le padelle calde sulla 
superficie del pannello di controllo del piano 
 

2.1.1 Recipienti preesistenti 
La cottura a induzione utilizza magnetismo per generare 
calore. I recipienti devono quindi contenere ferro. Potete 
verificare se il materiale della pentola è magnetico con una 
semplice calamita. Le pentole non sono adatte se non sono 
rilevabili magneticamente. 
 

2.1.2 Diametri fondi pentola consigliati 
IMPORTANTE : se le pentole non sono delle dimensioni 
corrette le zone di cottura non si accendono 
Per vedere il diametro minimo della pentola da utlizzare su 
ogni singola zona, consultare la parte illustrata di questo 
manuale. 
 

2.2 Risparmio energetico 
Per ottenere migliori risultati si consiglia di: 
- Utilizzare tegami e pentole con diametro del fondo uguale a 
quello della zona di cottura. 
- Utilizzare soltanto pentole e tegami con fondi piatti. 
- Dove possibile, tenere il coperchio sulle pentole durante la 
cottura  
- Cuocere verdure, patate, ecc. con una piccola quantità 
d’acqua per ridurre il tempo di cottura. 
- Utilizzare la pentola a pressione, riduce ulteriormente il 
consumo di energia e il tempo di cottura  
- Posizionare la pentola nel centro della zona di cottura 
disegnata sul piano. 

Utilizzazione dell’aspiratore 
Il sistema di aspirazione  può essere utilizzato in versione 
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno. 

 Versione aspirante 
I vapori vengono evacuati verso l’esterno tramite una serie di 
tubazioni (da acquistare saparatamente) fissate alla flangia di 
raccordo già in dotazione. 
Il diametro del tubo di scarico deve essere equivalente al 
diametro dell'anello di connessione: 
- in caso di uscita rettangolare  222 x 89 mm 
- in caso di uscita tonda Ø 150 mm (*) 
 
Per maggiori informazioni vedere la pagina relativa agli 
accessori della versione aspirante nella parte illustrata di 
questo manuale. Collegare il prodotto a tubi e fori di scarico a 
parete con diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di 

raccordo). 
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro 
inferiore determinerà una diminuizione delle prestazioni di 
aspirazione ed un drastico aumento della rumorosità.  
Si declina perciò ogni responsabilità in merito. 

 Usare un condotto il più corto possibile. 
 Usare un condotto con minor numero di curve possibile 

(angolo massimo della curva: 90°). 
 Evitare cambiamenti drastici di sezione del condotto. 

 Versione filtrante 
L'aria aspirata verrà filtrata tramite appositi filtri grassi e filtri 
odori prima di essere riconvogliata nella stanza. Per maggiori 
informazioni vedere la pagina relativa agli accessori del 
libretto installazione - Versione filtrante. 
Avvertenza: Nel caso di scarico all’interno del mobile, 
prevedere una sezione minima di passaggio dell’aria 
tramite il pannello dello zoccolo di circa 120cm2. 
Consultare i siti  www.elica.com  e www.shop.elica.com 
per verificare la gamma completa dei kit disponibili, per 
poter eseguire le diverse installazioni, sia in filtrante sia 
in aspirante. 
 
 
 
 

3. Installazione 

 L’installazione sia elettrica che 
meccanica , deve essere eseguita da 
personale specializzato. 
L’elettrodomestico è realizzato per 
essere incassato in un piano di lavoro 
spessore 2-6 cm, in caso di installazione 
TOP ; 2,5-6 cm in caso di installazione 
FLUSH. 
La distanza minima tra il piano di cottura 
e la parete deve essere di almeno 5 cm 
frontalmente, di almeno 4 cm 
lateralmente e di almeno 50 cm rispetto 
ai pensili superiori. 
NB = Le distanze suggerite sono 
indicative: nella progettazione degli spazi 
vanno seguite le indicazioni del 
produttore della cucina. 
 

  3.1 Collegamento Elettrico 
Fig. 9-10-11-12 

 Scollegare l’apparecchio dalla rete 
elettrica. L’installazione deve essere 
effettuata da personale 
professionalmente qualificato a 
conoscenza delle norme vigenti in 
materia d’installazione e sicurezza. Il 
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costruttore declina ogni responsabilità a 
persone, animali o a cose in caso di 
mancata osservanza delle direttive 
fornite nel presente capitolo. Il cavo di 
alimentazione deve essere 
sufficientemente lungo da permettere la 
rimozione del piano cottura dal piano di 
lavoro. Assicurarsi che la tensione 
indicata sulla targhetta matricola posta 
sul fondo dell’apparecchio corrisponda a 
quella dell’abitazione in cui verrà 
installato.  Non utilizzare prolunghe.  Il 
cavo elettrico della terra deve essere 
2cm più lungo rispetto agli altri cavi.  
Nel caso in cui l’elettrodomestico non sia 
dotato di cavo di alimentazione, 
utilizzarne uno con sezione dei conduttori 
minimo 2.5 mm2 per potenza fino a 7200 
Watt,;  mentre per potenze superiori deve 
essere 4 mm2).  In nessun punto il 
cavo deve raggiungere una temperatura 
di 50°C superiore alla temperatura 
ambiente.  L'apparecchio è destinato 
ad essere connesso permanentemente 
alla rete elettrica. 
  
  Attenzione! Prima di ricollegare il 
circuito all’alimentazione di rete e di 
verificarne il corretto funzionamento, 
controllare sempre che il cavo di rete sia 
stato montato correttamente.  
Attenzione! La sostituzione del cavo di 
interconnessione deve essere effettuata 
dal servizio assistenza tecnica 
autorizzato o da persona con qualifica 
similare. 
Nota: il prodotto è dotato di una funzione 
Power Limitation che permette di 
impostare una soglia massima di 
assorbimento (kw)  
Il settaggio deve avvenire al momento 
del collegamento del prodotto alla rete 
elettrica o alla riconnessione della rete 
elettrica stessa (entro i 2 minuti 
successivi). Per la sequenza di settaggio 

del Power Limitation consultare questo 
manuale nella sezione Funzionamento.  
3.3 Montaggio 

Prima di iniziare con l'installazione: 
• Dopo aver disimballato il prodotto verificare che non 

si sia danneggiato durante il trasporto e in caso di 
problemi, contattare il rivenditore o il Servizio 
Assistenza Clienti, prima di procedere con 
l’installazione.  

• Verificare che il prodotto acquistato sia di dimensioni 
idonee alla zona di installazione prescelta. 

• Verificare che all'interno dell’imballo non vi sia (per motivi 
di trasporto) materiale di corredo (ad esempio buste con 
viti, garanzie etc) , eventualmente va tolto e conservato. 

• Verificare inoltre che in prossimità della zona di 
installazione sia disponibile una presa elettrica  

Predisposizione del mobile per l’incasso: 
- Il prodotto non può essere installato sopra dispositivi di 

raffreddamento, lavastoviglie, stufe, forni , lavatrici e 
asciugatrici. 

-  Eseguire tutti i lavori di taglio del mobile prima di inserire il 
piano cottura e rimuovere accuratamente trucioli o residui 
di segatura. 

- per ottimizzare l'installazione filtrante è consigliabile 
realizzare una fessura nello zoccolo dove poter inserire una 
griglia commerciale. 
IMPORTANTE: utilizzare un adesivo sigillante 

monocomponente (S), che abbia resistenza alle 
temperatura, fino a 250° ; prima dell'installazione le 
superfici da incollare devono essere pulite accuratamente 
eliminando ogni sostanza che potrebbe comprometterne 
l'adesione (es.: distaccanti, conservanti, grassi, oli, 
polveri, residui di vecchi adesivi etc.); il collante va 
distribuito uniformemente sull'intero perimetro della 
cornice; dopo l’incollaggio  lasciare asciugare il collante 
per circa 24 ore. 

Fig. 2 - 16(B) 
Attenzione! La mancata installazione di 
viti e dispositivi di fissaggio in conformità 
di queste istruzioni può comportare rischi 
di natura elettrica. 
Nota: per una corretta installazione del prodotto è 
consigliabile nastrare le tubazioni con un adesivo che abbia le 
seguenti caratteristiche: 
- film elastico in PVC morbido, con adesivo a base acrilato 
- che rispetti la normativa DIN EN 60454  
- ritardante di fiamma 
- ottima resistenza all'invecchiamento 
- resistente agli sbalzi di temperatura 
- utilizzabile a basse temperature 
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4. Funzionamento
Pannello di controllo 

 
 
 Tasti / Display 
 

1. ON/OFF del piano cottura/aspiratore   8. Attivazione Temperature Manager (Warming Function)  
2. Selezione zona di cottura 9. Pausa  
 Display zona di cottura  10. Key Lock  
3. Aumento/Diminuzione Power Level e Potenza di 

Aspirazione 
11. Indicatore Aspiratore attivo 

 Visualizzazione  Power Level  e Potenza di Aspirazione   Attivazione Indicatore di  Saturazione Filtri  
4. Attivazione Timer “STAND_ALONE” 12. Selezione/Attivazione aspiratore 
 Display : Timer “STAND_ALONE” / Timer Zone di 

cottura   
 Display Aspiratore 

5. Aumento/Diminuzione tempo Timer “STAND_ALONE”/ 
Timer Zone di cottura   

 Display saturazione Filtro carbone/ceramico – Filtro grassi  

6. Attivazione Timer Zone di cottura 13. Reset Saturazione Filtri  
 Indicatore Timer Zone di cottura attivo  14. Attivazione funzione automatica aspiratore  
7. Attivazione Automatic Heat Up    
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UTILIZZO DEL PIANO COTTURA 
Da sapere prima di iniziare: 
Tutte le funzioni di questo piano di cottura sono progettate al 
fine di rispettare le più rigorose norme di sicurezza. 
Per questo motivo: 
• Alcune funzioni non si attivano, o si disattivano 
automaticamente, in assenza delle pentole sopra i fuochi 
o quando queste sono mal posizionate. 
• In altri casi le funzioni attivate si disattivano 
automaticamente dopo pochi secondi quando la funzione 
selezionata necessita di una ulteriore impostazione che non 
viene data (ad es.: “Accendere il piano di cottura” senza 
“Selezionare la zona di cottura” e la “Temperatura di 
esercizio”, oppure la “Funzione Lock” o quella “Timer”). 

  Attenzione! In caso (ad esempio) di utilizzo prolungato 
lo spegnimento della zona di cottura potrebbe non essere 
immediato perché in fase di raffreddamento; nel display delle 
zone di cottura, appare il simbolo  “ ” ad indicare che si è in 
questa fase. 
Attendere che il display si spenga prima di avvicinarsi alla 
zona di cottura. 
 
Display zona cottura 
nei display relativi alle aree di cottura, viene indicato: 
 
 
 

Zona di cottura accesa 
 
 

 

Power Level 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator 
 

  

 
Pot Detector 
 

 

 
Funzione Bridge attiva 
 

 

 
Funzione Temperature Manager 
attiva 
 

 

 
Funzione Child Lock attiva 
 

 

 
Funzione Pausa attiva 
 

 

 
Funzione Automatic Heat UP 

 
 

 
 

Caratteristiche del piano 
 Safe Activation 

Il prodotto si attiva solo in presenza di pentole sulle zone di 
cottura: il processo di riscaldamento non si avvia o si 
interrompe in caso di assenza o rimozione delle pentole. 
 

 Pot Detector 
Il prodotto rileva automaticamente la presenza di pentole sulle 
zone di cottura. 
 

 Safety Shut Down 
Per ragioni di sicurezza ogni zona cottura ha un tempo 
massimo di funzionamento che dipende dal livello di potenza 
impostato. 
 

 Residual Heat Indicator 
Allo spegnimento di una o più zona di cottura la presenza di 
calore  residuo viene segnalata con apposito segnale visivo 
sul display della zona corrispondente, tramite il simbolo “ ” . 
 
Funzionamento 
Nota: Per attivare qualsiaisi funzione è prima necessario 
attivare la zona desiderata 

 Accensione 

Premere (sfiorare) brevemente  ON/OFF (1) piano 

cottura/ aspiratore: il simbolo  si illumina; 
continuando a premere, tutte le funzioni disponibili 
diventeranno visibili per qualche istante, dopodichè 
rimarranno attive soltanto quelle principali; le altre 
potranno essere utilizzate, e si attiveranno, 
successivamente, durante l’utilizzo del dispositivo. 
 
IMPORTANTE :  
tutte le funzioni disponibili risulteranno illuminate con 
luce di leggera intensità, che diventerà più intensa 
soltanto nel momento in cui verranno attivate. 
 

Premere di nuovo  per spegnere 
Nota: Questa funzione è prioritaria su tutte le altre. 
 

 Selezione delle zone di cottura 
Sfiorare (premere) l’area di Selezione/Display (2) 
corrispondente alla zona di cottura desiderata. 
 

 Power Level 
Il piano è dotato di 9 livelli di potenza 
Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3): 
verso destra per aumentare il livello di potenza; 
verso sinistra  per diminuire il livello di potenza. 
Il livello di potenza impostato verrà visualizzato nell’area 
di Selezione/Display (2) 
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 Power Booster 
Il prodotto è dotato di un livello di potenza supplementare 
(oltre il livello ), che rimane attivo per 5 minuti, dopodichè la 
potenza ritorna al livello precedente. 
 
Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3) 
(oltre il livello ) ed attivare il Power Booster 
 
Il livello Power Booster è indicato nell’area di 
Selezione/Display (2) con il simbolo” ” 
 

 Key Lock 
Il Key Lock permette di bloccare le impostazioni del piano, per 
impedire manomissioni accidentali, lasciando attive le funzioni 
già impostate. 
 

Attivazione: 

• premere  (10) 
 

    Ripetere l’operazione per disattivare. 
Nota : se verrà premuta qualsiasi altra funzione durante il Key 

Lock attivo il simbolo , lampeggerà ad indicare che la 
funzione è in uso e va eventualmente disattivata per poter 
agire sul piano. 
 

 Automatic Heat UP 
La funzione Automatic Heat UP permette di portare più 
velocemente a regime la potenza impostata; con questa 
funzione abbiamo il vantaggio di avere una cottura più rapida, 
ma  senza il rischio di bruciare i cibi, perché la temperatura 
non oltrepassa quella del livello impostato. 
Questa funzione è disponibile per i livelli di potenza 1 -8 . 
 

Attivazione: 

•  da zona di cottura accesa premere   (7) 
•  nel Display (2) viene visualizzata una " " lampeggiante, 
che si alterna alla potenza impostata nella zona cottura 
 
Aumentando il livello di potenza della zona di  cottura :  la 
funzione Automatic Heat Up rimane attiva, con il nuovo 
settaggio di temperatura;  
Diminuendo il livello di potenza della zona di  cottura :  la 
funzione Automatic Heat  si disattiva. 
 
Nota : selezionando contemporanemante un’altra zona di 

cottura, il simbolo  (7) tornerà ad essere illuminato 
con luce di leggera intensità, e si potrà così procedere, 
anche per questa zona, all’attivazione della funzione; la 
funzione rimane comunque attiva nella zona in cui è stata 
già impostata, come segnalato nel Display (2) 

 Temperature Manager (Warming Function) 
 
Temperature Manager è una funzione di controllo che 
permette il mantenimento del calore ad una temperatura 
costante, ad un livello di potenza ottimizzato; ideale per tenere 
in caldo i cibi già pronti. La funzione Temperature Manager si 

attiva alla prima pressione del tasto   
Nel display (2) della zona che sta lavorando in Temperature 

Manager compare il simbolo  
 
Nota : selezionando contemporanemante un’altra zona di 

cottura, il simbolo  (8) tornerà ad essere illuminato con 
luce di leggera intensità, e si potrà così procedere, anche per 
questa zona, all’attivazione della funzione; la funzione rimane 
comunque attiva nella zona in cui è stata già impostata, come 
segnalato nel Display (2) 
 

• Premere ancora  (8)  per disattivare e spegnere, 

fino a portare  il livello visualizzato nel Display (2) a “ ”. 
 
Nota : se ci sono più zone che lavorano in Temperature 
Manager (Warming Function) selezionare prima  la zona 
desiderata tramite la zona di Selezione (2) ;  
la funzione si può disattivare anche tramite la Barra di 

Selezione (3), portando il Power Level a “ ”. 
 

 Pausa 
La funzione Pausa permette di sospendere qualsiasi funzione 
attiva sul piano, portando a zero la potenza di cottura. 
 

Attivazione: 
 

•  premere “  ” (9) 

•  viene visualizzata una “  ” lampeggiante nei display (2)  
 

Per disattivare la funzione: 

•   premere  (9) 
              la Barra di Selezione (3) si illumina  
 

•   premere/scorrere sulla Barra di Selezione (3) per 
disattivare la funzione  
 

Nota : la disattivazione ripristina le condizioni del piano prima 
della pausa, il piano continua  a lavorare con le stesse 
impostazioni precedentemente settate. 
 
Nota : se dopo 10 minuti, la Funzione Pausa non viene 
disattivata, il piano si spegne automaticamente. 
 
Nota: la Funzione Pausa non ha impatto sull’aspirazione 
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 Timer  “STAND ALONE” 

La funzione Timer è un countdown indipendente dalle zone 
cottura (e dalla zona aspirante).  
Il Timer si attiva premendo la Zona/Display (4) 
 
Utilizzare i simboli   (5) per impostare la durata del 
Timer,che viene visualizzata nel Zona/Display (4)  
Nota : attendere 10 secondi senza premere nessun altro 
comando, affinchè il conto alla rovescia si avvii. 
 
Il formato del Timer è .  
- . per le ore  
-  per i minuti  
Nota : il timer si può impostare fino ad un massimo di 1h e 59 
min 
 
Nella Zona/Display (4) verrà visualizzato il tempo rimanente; 
al termine del conto alla rovescia verrà emesso un segnale 
acustico 
 
Nota : nella visualizzazione del conto alla rovescia, per un 
tempo rimasto inferiore ai 10 minuti, si avrà il seguente 
formato 
- . minuti  
-  secondi 
con punto a luce fissa 

 
Per lo spegnimento del Timer:   
• selezionare Zona/Display (4)  
• impostare impostare la durata del Timer a , 
tramite   (5) 
 

 Timer Zone di Cottura  
La funzione Timer  Zone di Cottura è un countdown che è 
possibile impostare, anche contemporaneamente, su ogni 
zona cottura  
Al termine del periodo impostato le zone cottura  si spengono 
automaticamente e l'utente viene avvertito con apposito 
segnale acustico. 
 

Attivazione della funzione Timer Zone di Cottura 
  
 • Sfiorare (premere) l’area di Selezione/Display 
(2)  
   (power level 0) 

 •  Premere  (6) relativo alla zona di cottura  
 
   • Utilizzare i simboli   (5) per impostare 
la durata del Timer , che viene visualizzata nel Zona/Display 
(4); 
                       

                     durante il settaggio il simbolo  (6) è 
lampeggiante 

 

  
 Nota : attendere 10 secondi senza premere 
nessun altro comando, affinchè il Timer Zona di Cottura si 
avvii. 

 Nota : premendo di nuovo a lungo  (6) , il 
Timer della zona cottura viene resettato 
 

Se lo si desidera, ripetere l’operazione per più zone di 
cottura. 
 
Nota : ogni zona di cottura può avere impostato un Timer 
diverso; nel display (4) comparirà il conto alla rovescia 
della zona di cottura selezionata in quel momento; se 
nessuna zona è selezionata, premendo sul Display (4) 
viene visualizzato il countdown del Timer “STAND-
ALONE”. 
La modalità di viuslizzazione del countdown è la 
stessa del Timer “STAND-ALONE” (vedi paragrafo 
precedente Timer  “STAND ALONE)  
 

   Quando il timer ha terminato il conto alla rovescia viene 
emesso un segnale acustico e la zona di cottura si spegne. 

 
Per lo spegnimento del Timer:   
• selezionare la zona di cottura (2) 

• impostare impostare la durata del Timer a , tramite  
 (5) 

 
Power Limitation 
La funzione Power Limitation permette di impostare il 
funzionamento del prodotto limitandone l'assorbimento 
massimo e regolando la potenza di assorbimento di tutte le 
zone di cottura attive, facendo in modo, che l'assorbimento 
totale del piano, non superi il livello massimo di assorbimento 
impostato. 

Nota : il settaggio deve avvenire da piano spento, senza 

premere il tasto  ON/OFF (1) , al momento del 
collegamento del piano cottura alla rete elettrica, o alla 
riconnessione della rete elettrica stessa, entro i 2 minuti 
successivi. 
 
Per settare il Power Limitation : 

- premere  
(che sarà lampeggiante, soltanto per i primi 2 minuti 
dall’alimentazione del prodotto) 
 

- continuando a tenere premuto  premere, una alla 
volta, tutte le aree di Selezione/Display (2) delle zone di 
cottura, in senso antiorario partendo dalla zona frontale destra 
(FR) 
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- ad ogni pressione verrà emesso un breve segnale acustico  
 
- una volta premuti tutti i Display (2), sarà possibile rilasciare 

il tasto  
 
a questo punto: 

 
- il Display (2) della zona posteriore sinistra (RL) mostrerà 
in sequenza alternata i simboli “C” e “0”, ad indicare che è 
possibile eseguire il settaggio:  

 
selezionare il Display  (2-RL) 
 
scorrere successivamente sulla Barra di 
selezione (3), fin quando nel Display non saranno 
visulizzati i simboli “C” e “8”, 
 
nel Display  (2-FL) verrà mostrato il settaggio 

corrente** 
 

0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
            ** di default il settaggio è impostato a 7,4 KW  

 
 
Per cambiare l’impostazione del Power Limitation  
- premere il Display (2) della zona frontale sinistra (FL) 
- scorrere successivamente sulla Barra di selezione (3), per 
impostare il nuovo settaggio 

- per salvare la scelta effettuata premere il tasto  ON/OFF 
(1), per 2 secondi; verra emesso un segnale acustico 
prolungato a confermare l’avvenuto settaggio 
 

 Bridge Zones 
Le zone di cottura grazie alla funzione Bridge sono in grado di 
lavorare in modo combinato creando un'unica zona con lo 
stesso livello di potenza. Tale funzione permette una cottura 
omogenea con teglie e pentole di importanti dimensioni. 
E’ possibile utilizzare in abbinamento la zona di cottura 
frontale “Master” con la corrispondente sul retro 
“Secondaria”  
(per verificare su quali zone è prevista  questa funzione, 
consultare la parte illustrata di questo manuale). 
 

Per attivare la Funzione Bridge: 
 
- selezionare  contemporaneamente le due zone di cottura 
che si vogliono utilizzare 
 
- nel Display (2) della zona di cottura “Secondaria” appare il 
simbolo “ ”  
- tramite la Barra di selezione (3) sarà possibile impostare 
il Livello (Potenza) di esercizio, che sarà visualizzato nel 
Display (2) della zona di cottura “Master” 
 
- per disattivare la Funzione Bridge è sufficiente ripetere la 
stessa procedura di attivazione 
 
Nota : il Timer Zone di Cottura, attivato durante la Funzione 
Bridge, comporterà lo spegnimento automatico di entrambe le 
zone di cottura ; essendo considerate, in questo caso, come 
unica area combinata. 
 
UTILIZZO DELL’ASPIRATORE 

 Accensione 

Premere (sfiorare) brevemente  ON/OFF (1) piano 

cottura/ aspiratore: il simbolo  si illumina; 
continuando a premere, tutte le funzioni disponibili 
diventeranno visibili per qualche istante, dopodichè 
rimarranno attive soltanto quelle principali; le altre 
potranno essere utilizzate, e si attiveranno, 
successivamente, durante l’utilizzo del dispositivo. 
 
IMPORTANTE :  
tutte le funzioni disponibili risulteranno illuminate con 
luce di leggera intensità, che diventerà più intensa 
soltanto nel momento in cui verranno attivate. 
 

Premere di nuovo  per spegnere 
Nota: Questa funzione è prioritaria su tutte le altre. 
 

 Accensione del sistema aspirante: Aprire il Flap toccare 
la Zona di selezione (12)  per attivare il sistema aspirante. 
Nota: La zona aspirante è dotata di un FLAP rotante 
meccanico. E’ necessario aprire il FLAP prima di accendere la 
cappa per attivare il sistema aspirante. La cappa è dotata di 
un sensore che, ad aspirazione attivata, nel caso in cui il 
FLAP viene chiuso completamente, arresta il motore 
automaticamente. L’aspirazione riparte solo quando viene 
riaperto il FLAP. 
 

 Velocità (potenza) di aspirazione: 
L’aspiratore  è dotato di 3 livelli di velocità (potenza) di 
aspirazione 
Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3): 
verso destra per aumentare il livello di potenza; 
verso sinistra  per diminuire il livello di potenza. 
 
Il livello di potenza impostato verrà visualizzato nell’area 
di Selezione/Display (12) 
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 Power Booster 

Il prodotto è dotato di 2 livelli di potenza supplementari (oltre il 
livello 3) 
 Power Booster 1 : temporizzato per 15min  
 Power Booster 2 : temporizzato per 5 min.,  

dopodichè la potenza ritorna al livello precedentemente 
impostato. 
 
Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3) 
(oltre il livello 3) ed attivare il Power Booster 1 
Il livello Power Booster 1 è indicato nell’area di 
Selezione/Display (12) con il numero “4” lampeggiante  
 
Sfiorare e scorrere con le dita lungo la Barra di selezione (3) 
(oltre il livello 3) ed attivare il Power Booster 2 
Il livello Power Booster 2 è indicato nell’area di 
Selezione/Display (12) con il simbolo” ” lampeggiante 
 

 Funzionamento automatico  
La cappa si accenderà alla velocità più idonea, adattando la 
capacità di aspirazione al livello di cottura massimo, utilizzato 
nelle zone di cottura. 
Quando le zone di cottura vengono spente, la cappa adatta la 
sua velocità di aspirazione, diminuendola gradualmente, in 
modo da eliminare vapori ed odori residui. 
 
Per attivare questa funzione: 

Premere   (14) 
Ripetere l’operazione per disattivare. 
 
Nota : se durante il funzionamento automatico vengono 
selezionate dalla Barra di selezione (3) le velocità da 1 a 3, 
il funzionamento automatico si interrompe;  
se invece si selezionano i Power Boster, il funzionamento 
automatico riprenderà alla fine della temporizzazione, nel 

frattemo il simbolo “ ” rimane lampeggiante. 
 
Nota: in caso di spegnimento del piano  con Funzionamento 
automatico attivo, lo spegnimento dell’aspiratore avverrà 
automaticamente, in modo graduale. 
 

 Indicatore di saturazione filtri 
La cappa indica quando è necessario eseguire la 
manutenzione dei filtri : 
 
Filtri odori carbone/ceramici 
 “ ”(13) si accende  
Filtro grassi 
 “ ”(13) lampeggia 
 
Nota : questa funzione è disabilitata di default (vedere 
come abilitarla nel paragrafo” Attivazione indicatore 
saturazione filtri”) 
 

 Reset saturazione filtri  
Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri (grassi e/o 

carbone/ceramici) premere a lungo “ ” (13) ;  
 “ ”(13)  si spegne, facendo ripartire il conteggio 
dell’indicatore. 
 

 Attivazione indicatore saturazione filtri 
Questo indicatore è normalmente disattivato.  
Per attivarlo procedere come segue: 

- accendere il piano aspirante tramite  ; 
- con  motore di aspirazione e zone di cottura spente premere 
la  Zona di selezione (12) 
- premere a lungo “ ” (11) fin quando non 
compariranno nel Display (12) le lettere “F” – “G” 
lampeggianti alternate 
 
F =  filtri odore carbone/ceramici 
G = filtro grassi 
 
Filtri odore carbone/ceramici 
 premere sul Display (12) nel momento in cui compare la 

lettera “F” 
 premere “ ” (13) – luce lampeggiante 
 premere di nuovo a lungo “ ” (11) per 

confermare l’attivazione dell indicatore filtri odori 
carbone/ceramici 

 
Filtro grassi  
 premere sul Display (12) nel momento in cui compare la 

lettera “G” 
 premere “ ” (13) – luce fissa 
 premere di nuovo a lungo “ ” (11) per 

confermare l’attivazione dell‘indicatore filtro grassi 
  
L’apparecchio è predisposto per essere utilizzato in 
abbinamento ad un KIT sensore Window (non fornito dal 
produttore). 
Installando il KIT sensore Window (soltanto nel caso di utilizzo 
in modalità ASPIRANTE), l’aspirazione dell'aria smetterà di 
funzionare ogni qual volta la finestra presente nella stanza, su 
cui il KIT viene applicato, risulterà chiusa. 
- Il collegamento elettrico del KIT all’apparecchio deve 

essere effettuato da personale tecnico qualificato e 
specializzato. 

- Il KIT deve essere separatamente certificato in 
accordo alle norme di sicurezza pertinenti al 
componente ed al suo impiego con l’apparecchio. 
L’installazione deve essere effettuata in accordo alle 
regolamentazioni per gli impianti domestici vigenti. 

ATTENZIONE: 
- il cablaggio del KIT da collegare all’apparecchio deve 

essere parte di un circuito certificato in bassissima 
tensione di sicurezza (SELV). 

- il produttore di questo apparecchio declina ogni 
responsabilità per eventuali inconvenienti, danni, 
incendi provocati da difetti e/o problemi di 
malfunzionamento e/o errata installazione del KIT. 
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4.1 Tabelle di potenza 
  

Livello di 
potenza  Tipologia di cottura 

Utilizzo livello 
(l’indicazione affianca l’esperienza e le abitudini di 

cottura) 

Max potenza 
Boost Riscaldare rapidamente 

Ideale per innalzare in breve tempo la temperatura del 
cibo fino a veloce ebollizione in caso di acqua o 
riscaldare velocemente liquidi di cottura 

 8-9 Friggere - bollire Ideale per rosolare, iniziare una cottura, friggere 
prodotti surgelati, bollire rapidamente 

 7-8 Rosolare – soffriggere -  bollire - 
grigliare 

Ideale per soffriggere, mantenere bolliture vive, 
cuocere e grigliare (per breve durata, 5-10 minuti) 

Alta potenza 
6-7 Rosolare -  cuocere – stufare – 

soffriggere - grigliare 

Ideale per soffriggere, mantenere bolliture leggere, 
cuocere e grigliare (per media durata, 10-20 minuti), 
preriscaldare accessori 

 4-5 Cuocere – stufare – soffriggere - 
grigliare 

Ideale per stufare, mantenere bolliture delicate, 
cuocere (per lunga durata). Mantecare la pasta 

Media 
potenza 3-4 Cuocere -  sobbollire – 

addensare - mantecare 

Ideale per cotture prolungate (riso, sughi, arrosti, 
pesce) in presenza di liquidi di accompagnamento (es 
acqua, vino, brodo, latte), mantecare pasta 

 
2-3 Cuocere -  sobbollire – 

addensare - mantecare 
Ideale per cotture prolungate (volumi inferiori al litro: 
riso, sughi, arrosti, pesce) in presenza di liquidi di 
accompagnamento (es. acqua, vino, brodo, latte) 

 1-2 Fondere – scongelare – 
mantenere in caldo - mantecare 

Ideale per ammorbidire il burro, fondere delicatamente 
il cioccolato, scongelare prodotti di piccole dimensioni 

Bassa 
potenza 1 Fondere – scongelare – 

mantenere in caldo - mantecare 

Ideale per il mantenimento in caldo di piccole porzioni 
di cibo appena cucinate o tenere in temperatura piatti 
di portata e mantecare risotti 

OFF Potenza 
zero Superficie di appoggio 

Piano cottura in posizione di stand-by o spento 
(possibile presenza di calore residuo da fine cottura, 
segnalato con H-L-O) 
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4.2 Tabelle di cottura 
Categoria di 

alimenti 
Piatti o tipologia di 

cottura 
Livello di potenza e andamento cottura 

Prima fase Potenze Seconda fase Potenze 
 

Pasta, riso 

Pasta fresca Riscaldamento dell’acqua Booster-9 
Cottura della pasta e 

mantenimento 
ebollizione 

7-8 

Pasta fresca Riscaldamento dell’acqua Booster-9 
Cottura della pasta e 

mantenimento 
ebollizione 

7-8 

Riso lessato Riscaldamento dell’acqua Booster-9 
Cottura della pasta e 

mantenimento 
ebollizione 

5-6 

Risotto Soffritto e tostatura 7-8 Cottura 4-5 
 

Verdure, 
legumi 

Lessate Riscaldamento dell’acqua Booster-9 Lessatura 6-7 
Fritte Riscaldamento dell’olio 9 Frittura 8-9 

Saltate Riscaldamento dell’accessorio 7-8 Cottura 6-7 
Stufate Riscaldamento dell’accessorio 7-8 Cottura 3-4 
Soffritte Riscaldamento dell’accessorio 7-8 Doratura del soffritto 7-8 

 

Carni 

Arrosto Doratura carne con olio  
(se con burro potenza 6) 7-8 Cottura 4-5 

Ai ferri Preriscaldamento della pentola 7-8 Grigliatura su 
entrambi i lati 3-4 

Rosolatura Rosolatura con olio  
(se con burro potenza 6) 7-8 Cottura 7-8 

Umido/stufato Rosolatura con olio  
(se con burro potenza 6) 7-8 Cottura 3-4 

 

Pesce 

Ai ferri Preriscaldamento della pentola 7-8 Cottura 7-8 

Umido/stufato Rosolatura con olio  
(se con burro potenza 6) 7-8 Cottura 3-4 

Fritto Riscaldamento dell’olio o materia 
grassa 8-9 Frittura 7-8 

 

Uova 

Frittate Riscaldamento della padella con 
burro o materia grassa 6 Cottura 6-7 

Omelette Riscaldamento della padella con 
burro o materia grassa 6 Cottura 5-6 

Coque/sode Riscaldamento dell’acqua Booster-9 Cottura 5-6 

Pancake Riscaldamento della padella con 
burro 6 Cottura 6-7 

 

Salse 

Pomodoro Rosolatura con olio (se con burro 
potenza 6) 6-7 Cottura 3-4 

Ragù Rosolatura con olio (se con burro 
potenza 6) 6-7 Cottura 3-4 

Besciamella Preparazione della base (sciogliere 
burro e farina) 5-6 Portare a leggera 

ebollizione 3-4 
 

Dolci, creme 

Crema pasticcera Portare latte in ebollizione 4-5 Mantenere leggera 
ebollizione 4-5 

Budini Portare latte in ebollizione 4-5 Mantenere leggera 
ebollizione 2-3 

Riso al latte Scaldare latte 5-6 Mantenere leggera 
ebollizione 2-3 
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5. Manutenzione 
Manutenzione del piano di cottura 
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o 
manutenzione, assicurarsi che le zone di cottura siano 
spente e che la spia di indicazione calore sia scomparsa. 
 

5.1 Pulizia 
Il piano cottura va pulito dopo ogni utilizzo. 
 
Importante: 
Non utilizzare spugne abrasive, pagliette. Il loro impiego, col 
tempo, potrebbe rovinare il vetro. 
Non utilizzare detergenti chimici irritanti, quali spray per forno 
o smacchiatori. 
 
Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il piano e pulirlo per 
rimuovere incrostazioni e macchie dovute a residui di cibo. 
Zucchero o alimenti ad alto contenuto zuccherino 
danneggiano il piano cottura e vanno rimossi 
immediatamente. 
Sale, zucchero e sabbia potrebbero graffiare la superficie del 
vetro. 
Usare un panno morbido, carta assorbente da cucina o 
prodotti specifici per la pulizia del piano (attenersi alle 
indicazioni del Fabbricante). 
NON UTILIZZARE PULITRICI A GETTO DI VAPORE!!! 
Importante: 
In caso di fuoriuscite accidentali e abbondanti di liquidi dalle 
pentole è possibile intervenire attraverso la valvola di scarico, 
posta sulla parte inferiore del prodotto, in modo da poter 
eliminare ogni residuo e poter eseguire una pulizia con la 
massima sicurezza igienica. 
 
 
Manutenzione dell’aspiratore 
Pulizia 
Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito 
con detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O 
STRUMENTI PER LA PULIZIA! 
Evitare l’uso di prodotti contenenti abrasivi.  
NON UTILIZZARE ALCOOL! 

Filtro antigrasso 
Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura. 
Deve essere pulito una volta al mese (o quando il sistema di 
indicazione di saturazione dei filtri indica questa necessità), 
con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in 
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve. 
Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico può 
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano 
assolutamente. 
Fig. 32.3 - 32.5 
 
 
 
 

Filtro Ai Carboni Attivi - Ceramico 
(Solo per Versione Filtrante)  
Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.  
Il prodotto è dotato di un set di filtri odori. La saturazione dei 
filtri odori si verifica dopo un uso più o meno prolungato a 
seconda del tipo di cucina e della regolarità della pulizia del 
filtro grassi. I filtri odori possono essere rigenerati 
termicamente ogni 2/3 mesi in forno preriscaldato a 200°C per 
45 minuti. La corretta rigenerazione assicura un’efficacia di 
filtraggio costante per 5 anni. 
Fig. 32 
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5.2 Ricerca guasti 
 

CODICE ERRORE DESCRZIONE POSSIBILI CAUSE RIMOZIONE ERRORE 

E2 La zona comandi si spegne per 
temperatura troppo elevata 

La temperatura interna 
delle parti elettroniche  è 

troppo alta 

Aspettare che il piano si 
raffreddi prima di 

riutilizzarlo 

E3  Recipiente non adatto Perdità delle proprietà 
magnetiche Rimuovere la pentola 

E5 Problemi di comunicazione tra 
interfaccia utente e modulo induzione 

Non arriva corrente 
elettrica al modulo; 

il cavo di alimentazione 
non è stato colleganto 

correttamente oppure è  
difettoso 

Scollegare il piano alla 
rete elettrica e controllare 

il collegamento 

Per tutte le altre 
segnalazioni di errore 

( E … U … C … )  
Chiamare il servizio assistenza tecnica e comunicare il codice di errore 

 

5.3 Servizio assistenza 
Prima di contattare il Servizio Assistenza 
1.Verificare che non sia possibile risolvere da soli il problema sulla base dei punti descritti in “Ricerca guasti”. 
2.Spegnere e riaccendere l’apparecchio per accertarsi che l’inconveniente sia stato ovviato. 
Se dopo i suddetti controlli l’inconveniente permane, contattare il Servizio Assistenza più vicino. 
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EN - Instruction on mounting and use  
Strictly observe the instructions in this manual. All liability 

is declined for any problems, damage or fires caused by 
failure to comply with the instructions in this manual. The 
device is intended for domestic use only, to cook food 
and extract the fumes generated by cooking. No other 
use is allowed (e.g. heating rooms). The manufacturer 
declines any liability for inappropriate use or incorrect 
control settings.The device may have different 
aesthetic features with respect to the illustrations in 
this handbook, however the operating, maintenance 
and installation instructions remain the same. 

 Read the instructions carefully: they include important 
information about installation, use and safety. 

 Do not make electrical changes to the device. 
 Before installing the device, make sure that none of the 

components are damaged. Otherwise, contact the dealer 
and do not continue with the installation. 

 Check that the device is intact before continuing with 
installation. Otherwise, contact the dealer and do not 
continue with the installation. 

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional 
accessories supplied only with some models or otherwise not 
supplied, but available for purchase. 
 

  1. Warnings 
Please note! Pay strict attention to the 
following instructions:  The device must 
be disconnected from the electric power 
supply before carrying out any installation 
work.  Installation or maintenance must 
be performed by a qualified technician, in 
compliance with the manufacturer’s 
instructions and local safety regulations. 
Do not repair or replace any part of the 
device unless specifically stated in the 
operating manual.  By law, the 
appliance must be earthed.  The power 
cable must be long enough to allow the 
device built into the unit to be connected 
to the power supply.  In order for the 
installation to comply with current safety 
regulations, an approved omnipolar 
circuit breaker is required that 
guarantees complete disconnection of 
the mains in overvoltage category III, in 
accordance with the installation rules.  
Do not use power strips or extension 
cords.  Once installation is complete, 

the electrical components must no longer 
be accessible by the user.  The device 
and its accessible parts get hot during 
use. Be careful not to touch the heating 
elements.  Ensure that children do not 
play with the device; keep children away 
and supervise them because the 
accessible parts may become very hot 
during use.   For people with 
pacemakers and active implants, it is 
important to check, prior to using the 
induction hob, that their pacemaker is 
compatible with the device.  Do not 
touch the heating elements of the device 
during and after use.   Avoid contact 
with cloths or any other flammable 
material until all the hob components 
have cooled down sufficiently, risk of fire 

 Do not place flammable material on or 
near the device.  Overheated fats and 
oils easily catch fire. Supervise the 
cooking of fatty or oily food.  If the 
surface is cracked, switch the device off 
immediately to prevent the risk of an 
electric shock.  The device is not 
intended to be operated with an external 
timer or a separate remote control 
system.  Unattended cooking on a 
device with oil or fat can be dangerous 
and may cause a fire.  The cooking 
process must be supervised. A short 
cooking process must be constantly 
monitored.  NEVER attempt to put fires 
out using water. Instead, turn off the 
device and smother the flames, for 
example with a lid or a fire blanket. Fire 
hazard: do not place objects on the 
cooking surfaces.  Do not use steam 
cleaners, risk of electric shock.  Do not 
place metal objects, such as knives, 
forks, spoons or lids on the device 
because they could become hot.  
Before connecting the device to the 
electrical network: check the data plate 
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(on the bottom of the device) to ensure 
that the voltage and power correspond to 
the mains supply and that the power 
socket is suitable. If in doubt, consult a 
qualified electrician. 
Important:  After use, turn off the hob 
at the switch and do not rely on the pan 
detector.  Prevent liquids from boiling 
over, so turn the heat down when boiling 
or heating liquids.  Do not leave the 
heating elements turned on with empty 
pots and pans or with no pans.  Switch 
off the relevant hot plate when you have 
finished cooking.  Never use aluminium 
foil for cooking and never place products 
packaged in aluminium on the hob. The 
aluminium would melt and irreparably 
damage your device.  Never heat a tin 
or can containing foods without opening it 
first: it might explode!  This warning 
also applies to all other types of hobs.  
High power levels such as the Booster 
function should not be used to heat 
certain liquids, such as oil for frying. 
Excessive heat may be dangerous. In 
these cases, we recommend the use of a 
lower power level.  Containers must be 
placed directly on the hob and in the 
centre. Under no circumstances may any 
other objects be placed between the pan 
and the hob.  If the temperature 
becomes high, the device automatically 
decreases the power level of the cooking 
zones.  Before doing any cleaning or 
maintenance work, disconnect the device 
from the mains power supply by 
removing the plug or turning off the 
mains switch. Wear protective gloves for 
all installation and maintenance 
operations. The device can be used by 
children over the age of eight and by 
people with impaired physical, sensory or 
mental abilities or lacking in experience 
or the necessary knowledge provided 
that they are supervised or after they 
have received instruction about how to 

safely use the device and understand the 
inherent dangers.  Children must be 
supervised to ensure they do not play 
with the device. Cleaning and 
maintenance must never be performed 
by children unless they are properly 
supervised. The room must be properly 
ventilated when the device is used at the 
same time as other gas-powered 
devices, or powered by other fuel. The 
device must be regularly cleaned both 
internally and externally (AT LEAST 
ONCE A MONTH), in strict accordance 
with the maintenance instructions. Failure 
to follow the rules for device cleaning and 
filter replacement and cleaning may 
result in a fire hazard. Food must never 
be cooked flambè.  Using a naked flame 
may damage the filters and cause a fire 
hazard; it must, therefore, be avoided 
under all circumstances.  Extra care must 
be taken when frying to prevent the oil 
from overheating and catching fire.  
PLEASE NOTE: The accessible parts of 
the device may become hot when the 
hob is switched on.  Please note! Do 
not connect the device to the electric 
power supply until installation has been 
fully completed.  The regulations laid 
down by local authorities must be strictly 
followed with regard to the technical and 
safety measures to adopt for fume 
extraction.  The extracted air must not 
be conveyed through the same ducts 
used to extract the fumes generated by 
gas combustion or other types of 
combustion devices. Never use the 
device without the grille properly 
installed!  Only use the fastening screws 
supplied with the device for installation, 
or if not supplied, purchase the correct 
type of screws. Use screws of the right 
length, as indicated in the installation 
guide.  When the device is used 
together with other devices powered with 
non-electrical energy, the negative 
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pressure of the room must not exceed 4 
Pa (4 x 10 5 bar). This manual must be 
stored for future consultation at any time. 
If sold, transferred or moved, it must 
remain with the device. 
This device is marked in compliance with the European 
Directive 2012/19/EC - UK SI 2013 No3113, Waste Electrical 
and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that this 
device is disposed of correctly, the user will help prevent 
potential negative impacts on the environment and human 
health. 

The  symbol on the device or documentation provided 
indicates that this device must not be treated as domestic 
waste, but must be taken to a suitable waste collection site for 
the recycling of electrical and electronic appliances. Dispose 
of it in accordance with local regulations for waste disposal. 
For further information about the treatment, recovery and 
recycling of this device, please contact your local authority, 
the collection service for household waste or the shop from 
where the device was purchased. 
Device designed, tested and developed in compliance with 
regulations on:  
• Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233. 
• Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Recommendations 
for correct use in order to reduce the impact on the 
environment: When you start cooking, turn the device on at 
minimum speed, leaving it on for a few minutes when you 
have finished cooking. Increase the speed only if there is a 
large quantity of fumes and steam, using the Booster function 
only in extreme cases. To keep the odour reduction system 
running efficiently, replace the carbon filter/s when necessary. 
To ensure the high performance of the grease filter, clean it 
when necessary. To improve efficiency and minimise noise, 
use the maximum duct diameter indicated in this manual. 
 
 
 

2. Use 

Using the hob 
The induction cooking system is based on the physical 
phenomenon of magnetic induction. The main characteristic of 
this system is the direct transfer of energy from the generator 
to the pot. 
Advantages: 
When compared to electric hobs, your induction hob is: 
- Safer: lower temperature on the glass surface. 
- Faster: shorter food heating times. 
- More accurate: the hob immediately reacts to your 
commands 
- More efficient: 90% of the absorbed energy is transformed 
into heat. Moreover, once the pot is removed from the hob, 

heat transmission is immediately interrupted, avoiding 
unnecessary heat losses. 
 

2.1 Cooking containers 

Use only pots bearing the symbol  
Important: 
to avoid permanent damage to the hob surface, do not use: 
- containers with less than perfectly flat bottoms. 
- metal containers with enamelled bottoms. 
- containers with a rough base, to avoid scratching the hob 
surface. 
- never place hot pots and pans on the surface of the hob's 
control panel 
 

2.1.1 Pre-existing containers 
Induction cooking uses magnetism to generate heat. 
Containers must therefore contain iron. Check if the pot 
material is magnetic using a magnet. Pots are not suitable if 
they are not magnetically detectable. 
 

2.1.2 Recommended pan bottom diameters 
IMPORTANT: if the pots are not correctly sized, the 
cooking zones will not turn on 
For details of the minimum pot diameter that needs to be used 
on each zone, see the illustrated part of this manual. 
 

2.2 Energy saving 
Recommendations for best results: 
- Use pots and pans with a bottom diameter equal to that of 
the cooking zone. 
- Use only pots and pans with flat bottoms. 
- Where possible, keep the lid on pots during cooking  
- Cook vegetables, potatoes, etc. with a minimal amount of 
water to reduce cooking time. 
- Use a pressure cooker, as it further reduces the energy 
consumption and cooking time  
- Place the pot in the centre of the cooking zone outlined on 
the hob. 
 
Using the extractor fan 
The extraction system can be used in two versions: external 
extraction and evacuation or as a filter with internal 
recirculation. 

 Extraction version 
The fumes are evacuated towards the outside through a 
series of pipes (bought separately) fastened to the supplied 
connecting flange. 
The diameter of the exhaust pipe must be equivalent to the 
diameter of the connecting ring: 
- for rectangular outlets 222 x 89 mm 
- for circular outlets Ø 150 mm (*) 
 
For more information, see the page relative to the extraction 
version in the illustrated part of this manual. Connect the 
product to wall-mounted exhaust pipes and holes with a 
diameter equivalent to the air outlet (connecting flange). 
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Using wall-mounted exhaust pipes and holes with a smaller 
diameter may reduce the efficiency of extraction and 
drastically increase noise levels.  
All responsibility in this regard is therefore denied. 

 Keep duct as short as possible. 
 Use ducting with the least possible number of curves 

(maximum angle: 90°). 
 Avoid drastic changes in the ducting diameter. 

  

 Filtration version 
The extracted air will be filtered in special grease filters and 
odour filters before being sent back into the room. For more 
information, see the page relating to accessories in the 
installation manual - Filter version. 
Warning: If the outlet is inside the cabinet, create an air 
vent through the plinth panel measuring at least 120cm2. 
Visit the websites www.elica.com and 
www.shop.elica.com to check the complete range of 
available kits for different types of filtration and extraction 
installations. 
 
 
 

3. Installation 

 Both electric and mechanical 
installation must be carried out by 
specialised personnel. 
The electrical appliance is designed to be 
built into a work top with a thickness of 2-
6 cm in the case of TOP installation; 2.5-
6 cm in the case of FLUSH installation. 
The minimum distance between the hob 
and the wall must be at least 5 cm in 
front, at least 4 cm on the sides and at 
least 50 cm from overhead wall units. 
NB = The recommended distances are 
given as examples: when planning the 
spaces, the indications of the kitchen 
manufacturer must be observed. 
 

  3.1 Electrical connection 
Fig. 9-10-11-12 

 Disconnect the device from the electric 
power supply.  Installation must be 
carried out by professionally qualified 
personnel with knowledge of the 
regulations in force for installation and 
safety.  The manufacturer denies all 
liability to persons, animals or property if 
the guidelines provided in this chapter 
are not followed.  The power cable 

must be long enough to allow the hob to 
be removed from the worktop.  Make 
sure that the voltage on the serial 
number data plate on the bottom of the 
device corresponds to that of the 
domestic environment where it will be 
installed.  Do not use extension leads. 

 The earth power cable must be 2cm 
longer than the other cables.  If the 
electrical appliance is not supplied with a 
power cable, use one with a minimum 
conductor diameter of 2.5 mm2 for power 
up to 7200 Watt; for higher power levels, 
the diameter must be 4 mm2.   The 
temperature must not reach 50°C above 
room temperature anywhere along the 
cable.  The appliance is intended for 
permanent connection to the power 
supply.  
  
  Please note! Before reconnecting the 
circuit to the mains power supply, make 
sure that it is working correctly, always 
check that the power cable is correctly 
installed.  Please note! The 
interconnection cable must be replaced 
by the authorised technical support 
service or by a person with similar 
qualifications. 
Note : the product is equipped with a 
Power Limitator function, which allows a 
maximum power limit to be set 
The limit must be set at the time of the 
product's connection to the electrical 
network or when the electrical network 
itself is reconnected (within the following 
2 minutes). For the Power Limitation 
setting sequence, see the Operation 
section of this manual. 
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3.3 Mounting 

Before starting the installation: 
• After unpacking the product, check that it has not 

been damaged during transport and in the event of 
problem, please contact the reseller or the Customer 
support service before installing it.  

• Check that the product is the right size for the installation 
area. 

• Check for accessories (e.g. bags containing screws, 
warranty certificates, etc.) inside the packaging (placed 
there for transport reasons). Remove and keep them 
safe, if present. 

• Also check that there is a power socket near the 
installation area. 

Preparing the cabinet for installation: 
- The product cannot be installed above cooling appliances, 

dishwashers, heaters, ovens, washing machines and 
dryers. 

- Create the cut-outs in the cabinet before inserting the hob 
and carefully remove any shavings or sawdust. 

- to optimise the filter  installation, it is advisable to cut a 
slot in the plinth to insert a grille (available on the market) 
IMPORTANT: use a single-component adhesive sealant (S), 

which withstands temperatures up to 250°; before 
installation, thoroughly clean the surfaces to stick and 
eliminate any substance that may compromise adhesion, 
(e.g. release agents, preservatives, fats, oil, dust, traces 
of old adhesives, etc.); the adhesive should be uniformly 
spread all around the outside of the frame; after sticking, 
leave the adhesive to dry for about 24 hours. 

Fig. 2 - 16(B) 
Caution! Failure to install screws and 
fasteners in accordance with these 
instructions may result in electrical 
hazards. 
Note:  to ensure the correct installation of the product, it is 
recommended to tape the pipes using an adhesive with the 
following characteristics: 
- soft elastic PVC film, with an acrylic-based adhesive 
- compliant with DIN EN 60454 regulations  
- flame retardant 
- excellent resistance to wear 
- resistant to temperature fluctuations 
- can be used at low temperatures 
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4. Operation 
Control panel 

 
 
Keys / Display 
 

1. ON/OFF of the hob/extractor  
 

8. Temperature Manager activation (Warming 
Function) 
 

2. Cooking zone selection 9. Pause 
 

 Cooking zone display 
 

10. Key Lock 
 

3. Increase/Decrease of Power Level and Extraction Power 11. Indicator Extractor active 
 Display of Power Level and Extraction Power 

 
 Activation Filter Saturation Indicator 

 
4. Activation “STAND_ALONE” timer 12. Extractor Selection/Activation 
 Display : “STAND_ALONE” Timer / Cooking Zones Timer  

 
 Extractor Display 

5. Increase/Decrease time Timer “STAND_ALONE” timer / 
Cooking Zones Timer  
 

 Display saturation carbon/ceramic Filter - Grease 
filter 
 

6. Activation of Cooking Zones Timer 13. Reset Filter Saturation 
 

 Indicator of Cooking Zones Timer active 
 

14. Activation of extractor automatic function 
 

7. Automatic Heat Up Activation 
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USING THE HOB 
Before you begin, it is important to know: 
All functions of this cooktop are designed to comply with the 
most stringent safety regulations. 
For this reason: 
• Some functions will not be activated, or will be 
automatically deactivated, in the absence of pots on the 
burners or when they are poorly positioned. 
• In other cases the activated functions will be automatically 
deactivated after a few seconds, if the specific function 
requires a further setting that has not been selected (e.g.: 
“Turn the cooktop on” without “Selecting the cooking 
zone” and the “Operating temperature”, or the “Lock 
Function” or the “Timer” function). 

  Caution! In the case (for example) of prolonged use, 
the cooking zone may not immediately shut down because it 
is in the cooling phase; the  “ ” symbol will appear on the 
cooking zone display, to indicate the execution of this phase. 
Wait for the display to turn off before approaching the cooking 
zone. 
 
Cooking zone display 
The following is shown on the cooking zone displays: 
 
 
 

Cooking zone on 
 
 

 

Power Level 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator 
 

  

 
Pot Detector 
 

 

 
Bridge Function active 
 

 

 
Temperature Manager Function 
active 
 

 

 
Child Lock Function active 
 

 

 
Child Pause active 
 

 

 
Automatic Heat UP function 

 
 

 
 
 

 
Hob characteristics 

 Safe Activation 
The product is activated only in the presence of pots on the 
cooking zone: the heating process does not start or is 
interrupted if there are no pots, or if these are removed. 

 Pot Detector 
The product automatically detects the presence of pots on the 
cooking zones. 
 

 Safety Shut Down 
For safety reasons, each cooking zone has a maximum 
operating time, which depends on the maximum power level 
set. 
 

 Residual Heat Indicator 
When one or more cooking zones shut down, the presence of 
residual heat is indicated by a visual signal on the 
corresponding zone display, by way of the “ ” symbol. 
 
Operation 
Note: Before activating any functions, the desired zone must 
be activated 
  

 Switch-on 

Press (touch) briefly  ON/OFF (1) hob/extractor: the 

symbol  lights up; 
continuing to press, all the available functions will become 
visible for a few moments, e, after which  only the main 
ones will remain active; the others can be used, and will 
be activated, subsequently, during use of the device. 
 
IMPORTANT:  
all the available functions will be illuminated with light 
intensity, which will become more intense only when they 
are activated. 
 

Press  again to turn off 
Note: This function has priority over the others. 
 

 Selecting the cooking zones 
Press (touch) briefly the Selection/Display (2) area 
corresponding to the desired cooking area. 
 

 Power Level 
The hob features 9 power levels 
Touch and slide your fingers along the Selection bar (3): 
to the right to increase the level of power; 
to the left to decrease the level of power. 
The power level set will be displayed in the 
Selection/Display area (2) 
 

 Power Booster 
The product features a supplementary power level (after level 

), which remains active for 5 minutes, after which the 
temperature returns to the previously set value. 
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Touch and slide with your fingers along the Selection bar (3) 
(above the level ) and activate the Power Booster 
 
The Power Booster level is indicated in the Selection / Display 
area (2) with the symbol” ” 
 

 Key Lock 
The Key Lock allows cooktop settings to be blocked, thus 
preventing accidental tampering, leaving set functions active. 
 

Activation: 

• press  (10) 
 

    Repeat the operation to deactivate. 
Note: if any other function is pressed during the active Key 

Lock, the symbol , will flash to indicate that the function 
is in use and must be deactivated if necessary in order to use 
the hob. 
 

 Automatic Heat UP 
The Automatic Heat UP function allows the set power to be 
reached more quickly; with this function it is possible to cook 
food faster without the risk of burning it, insofar as the 
temperature does not exceed the set level. 
This function is available for power levels 1-8 . 
 

Activation: 

• from the cooking zone on press   (7) 
• a flashing " " is shown in the Display (2) which 
alternates with the power set in the cooking zone 
 
Increasing the power level of the cooking zone:  the 
Automatic Heat Up function remains active, with the new 
temperature setting;  
Decreasing the power level of the cooking zone:  the 
Automatic Heat function is deactivated. 
 
Note: by selecting another cooking zone at the same time, 

the symbol  (7) will return to being illuminated with a 
slight intensity light, and it will be possible to proceed, also 
for this area, to activation of the function; the function 
remains active in the area where it has already been set, 
as indicated in the Display (2) 

 
 Temperature Manager (Warming Function) 

Temperature Manager is a control function that allows the 
maintaining of heat at a constant temperature, at an optimised 
power level; ideal to keep ready-cooked foods warm. The 
Temperature Manager function is activated the first time the 

key  is pressed  

The symbol  appears in the display (2) of the zone that is 
working in the Temperature Manager 
 
Note: by selecting another cooking zone at the same time, the 

symbol  (8) will return to being illuminated with a slight 
intensity light, and it will be possible to proceed, also for this 
area, to activation of the function; the function remains active 
in the area where it has already been set, as indicated in the 
Display (2) 
 

• Press  (8)  again to deactivate and switch off , until 

bringing of the level shown in the Display (2) to “ ”. 
 
Note: if there are several zones working in the Temperature 
Manager (Warming Function), first select the desired zone 
using the Selection zone (2) ;  
the function can also be deactivated via the Selection Bar (3), 

bringing the Power Level to “ ”. 
 

 Pause 
The Pause function allows active functions on the cooktop to 
be suspended, bringing the cooking power to zero. 
 

Activation: 
 

•  press “  ” (9) 

•  a flashing “  ” is shown in the displays (2)  
 

To deactivate the function: 

•   press  (9) 
              the Selection Bar (3) lights up  
 

•   press/slide on the Selection Bar (3) to deactivate the 
function  
 

Note: deactivation restores the conditions of the hob before 
the pause; the hob continues to work with the same settings 
previously set. 
 
Note: if after 10 minutes thePause Function is not 
deactivated, the hob switches off automatically. 
 
Note: the Pause Function does not affect the extraction. 
 

 “STAND ALONE” Timer 
The Timer function is a countdown independent of the cooking 
zones (and the extraction zone).  
The timer is activated by pressing the  Zone/Display  (4) 
 
Use the symbols   (5) to set the duration of the 
Timer,which is displayed in the Zone/Display (4)  
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Note: wait 10 seconds without pressing any other command, 
so that the countdown starts. 
 
The format of the Timer is .  
- . for the times 
-  for the minutes 
Note: the timer can be set up to a maximum of 1h and 59min. 
 
In the Zone/Display (4) the remaining time will be displayed; 
at the end of the countdown, an acoustic signal will sound 
 
Note: in the display of the countdown, for a time less than 10 
minutes, the following format is evident 
- . minutes  
-  seconds 
with fixed light point 

 
To switch off the Timer:   
• select Zone/Display (4)  

• set the duration of the Timer to , via  (5) 
 

 Cooking Zones Timer  
The Cooking Timer Zone function is a countdown that can be 
set, also at the same time, on each cooking zone  
At the end of the period set, the cooking zones switch off 
automatically and the user is notified with a dedicated acoustic 
signal. 
 

Activation of the cooking zone timer function 
  
 • Touch (press) the Selection/Display area (2)  
   (power level ¹0) 

 •  Press  (6) relating to the cooking zone  
 
   Use the symbols   (5) to set the duration 
of the Timer, which is displayed in the Zone/Display (4) 
                       

                     during setting the symbol  (6) is flashing 
 

 Note: wait 10 seconds without pressing any other 
command, so that the Cooking Zone Timer will start. 

 Note: by pressing and holding  (6) , the 
cooking zone timer is reset 

 
If desired, repeat the operation for several cooking 
zones. 
 
Note: each cooking zone can have a different Timer set; in 
the display (4) he countdown of the cooking zone selected 
at that moment will appear; if no zone is selected, pressing 
the Display (4) will display the "STAND-ALONE" Timer 
countdown. 
The countdown mode is the same as the "STAND-
ALONE" timer one (see previous paragraph "STAND 
ALONE" Timer)  
 

   
When the timer has finished the countdown, an acoustic 
signal sounds and the cooking zone switches off. 

 
To switch off the Timer:   
• select the cooking zone (2) 

• set the duration of the Timer to , using  (5) 
 

 Power Limitation 
 
The Power Limitation function allows the product to be used 
while limiting its maximum absorption, adjusting the absorbed 
power in all active cooking zones, ensuring the hob’s total 
absorbed power doesn’t exceed the set maximum absorption 
level. 
 
Note: the setting must take place with the hob off, without 

pressing the  ON/OFF (1) key, when the hob is 
connected to the mains, or when the electric mains are 
reconnected within the following 2 minutes. 
 
To set the Power Limitation: 

- press  
(which will be flashing, only for the first 2 minutes after 
powering of the product) 
 

- continuing to hold down  press, one at a time, all the 
areas of Selection/Display (2) of the cooking zones, anti-
clockwise starting from the front right zone (FR) 
 

 
 
- each press will be accompanied by a short audible signal  
 
- once all the Displays (2) have been pressed, it will be 

possible to release the key  
 
at this point: 

 
- the Display (2) of the left rear zone (RL) will show in 
alternate sequence the symbols “C” and “0”, indicating that it 
is possible to perform the setting:  

 
select the Display (2-RL) 
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then scroll on the Selection bar (3), until the 
symbols “C” and “8”,appear 

 
the Display (2-FL) will show the current setting** 

 
0 =  7.4 KW 
1 =  4.5 KW 
2 =  3.1 KW 

 
            ** by default the setting is 7.4 KW  
 
To change the Power Limitation setting  

 
- press the Display (2) of the left front area (FL) 
 
- then scroll on the Selection bar (3), to select the new setting 
 

- to save the choice made, press the  ON/OFF key (1), 
for 2 seconds; a prolonged audible signal will be emitted to 
confirm the successful setting 
 

 Bridge Zones 
Thanks to the Bridge function, the cooking zones are able to 
work in a combined manner, creating a single zone with the 
same power level. This function allows evenly distributed 
cooking with large-sized pots and pans. 
The front “Master” cooking zone can be used in combination 
with the corresponding  “Secondary” cooking zone at the 
back  
(to check which zones are equipped with this function, see the 
illustrated part of this manual). 
 
To activate the Bridge Function: 
 
- simultaneously select the two cooking zones you want 
to use 
 
- the Display (2) of the "Secondary” cooking zone shows the 
symbol " "  
- using the Selection bar (3), it will be possible to set the 
Level (Power) of exercise, which will be shown in the 
Display (2) of the "Master” cooking zone 
 
- to deactivate the Bridge Function simply repeat the same 
activation procedure 
 
Note: the Cooking Timer Zone, activated during the Bridge 
Function, causes the automatic shut-down of both cooking 
zones, as in this case they are considered a single combined 
area. 

USING THE EXTRACTOR FAN 
 

 Switch-on 

Press (touch) briefly  ON/OFF (1) hob/extractor: the 

symbol  lights up; 
continuing to press, all the available functions will become 
visible for a few moments, e, after which  only the main 
ones will remain active; the others can be used, and will 
be activated, subsequently, during use of the device. 
 
IMPORTANT:  
all the available functions will be illuminated with light 
intensity, which will become more intense only when they 
are activated. 

Press  again to turn off 
Note: This function has priority over the others. 
 
• Switching the extractor system off: Open the Flap touch 
the selection Zone (12) to activate the extractor system. 
Note: The extractor zone is fitted with a mechanical rotating 
FLAP. The FLAP must be opened before switching on the 
hood to activate the extractor system. The hood has a sensor 
which when the extractor is on stops the motor automatically if 
the FLAP is closed. Extraction only starts again when the 
FLAP is reopened. 
 

 Extraction speed (power): 
The extractor is equipped with 3 levels of extraction speed 
(power) 
Touch and slide your fingers along the Selection bar (3): 
to the right to increase the level of power; 
to the left to decrease the level of power. 
 
The power level set will be displayed in the 
Selection/Display area (12) 
 
 

 Power Booster 
The product has 2 additional power levels (above level 3) 
 Power Booster 1 : timed for 15 min.  
 Power Booster 2 : timed for 5 min.  

after which the power returns to the previously set level. 
 
Touch and slide with the fingers along the Selection bar (3) 
(over level 3) and activate the Power Booster 1 
The Power Booster level 1 is indicated in the Selection / 
Display area (12) with the number "4" flashing  
 
Touch and slide with the fingers along the Selection bar (3) 
(over level 3) and activate the Power Booster 2 
The Power Booster level 2 is indicated in the Selection / 
Display area (12) with the symbol” ” flashing 
 

   Automatic operation  
The hood will turn on at the most suitable speed, adapting the 
extraction capacity to the maximum cooking level used in the 
cooking zone. 
When the cooking zones are switched off, the hood adapts its 
extraction speed, decreasing it gradually, to eliminate residual 
vapours and odours. 
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To activate this function: 

Press   (14) 
 
Repeat the operation to deactivate. 
 
Note: if during automatic operation are selected from the 
Selection bar (3) the speeds from 1 to 3, the automatic 
operation is interrupted;  
if, instead, the Power Boosters are selected, automatic 
operation will resume at the end of the timing, while in the 

meantime the symbol “ ” remains flashing. 
 
Note: if the hob automatically shuts down with Automatic 
mode active, the extractor fan will automatically turn off in a 
gradual manner. 
 

 Filter saturation indicator 
The hood indicates when filter maintenance is needed: 
 
Carbon/ceramic odour filters 
 “ ”(13) comes on  
Grease filter 
 “ ”(13) flashes 
 
Note: this function is disabled by default (see how to 
enable it in the paragraph "Activation filter saturation 
indicator") 
 

 Reset filter saturation  
After performing maintenance on the filters (greases and/or 
carbon/ceramic), press and hold “ ” (13) ;  
 “ ”(13)  turns off, restarting the indicator count. 
 

 Activation filter saturation indicator 
This indicator is normally deactivated.  
To activate it, proceed as follows: 
 

- turn on the extractor hob via  ; 
- with the extraction motor and cooking zones off, press the 
Selection zone (12) 
- long press “ ” (11) until the letters “F” – “G” 
appear alternately flashing in the Display (12) 

  
F =  carbon/ceramic odour filters 
G = grease filter 
 
Carbon/ceramic odour filters 
 press on the Display (12) when the letter “F” appears 
 press “ ” (13) – flashing light 
 long press “ ” (11) again to confirm the 

activation of the carbon/ceramic odour filter indicator 
 

Grease filter  
 press on the Display (12) when the letter “G” appears 
 press “ ” (13) – fixed light 

 long press “ ” (11) again to confirm activation 
of the grease filter indicator 
  
The device can also be used in combination with a 
Window sensor KIT (not supplied by the manufacturer). 
If the Window sensor KIT is installed (only in the case of use 
in EXTRACTOR mode), air extraction will halt every time the 
window in the room, on which the KIT is applied, is closed. 
- The KIT must be electrically connected to the device 

by qualified and specialised technical personnel. 
- The KIT must be certified separately in accordance 

with the safety standards for the component and its 
use with the device. Installation must be carried out 
in accordance with current regulations for domestic 
systems. 

PLEASE NOTE: 
- the wiring of the KIT to be connected to the device 

must be part of a certified safety extra-low voltage 
(SELV) circuit. 

- the manufacturer of this device declines all liability 
for any inconvenience, damage or fires caused by 
defects and/or problems associated with the 
malfunction and/or incorrect installation of the KIT. 
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4.1 Power tables  
  

Power level  Cooking type 
Use of level 

(display combines the experience and cooking 
habits) 

Max power 
Boost Heat quickly 

Ideal to quickly increase the temperature of the food 
up to fast boiling in the case of water or quickly heat 
cooking liquids 

 8-9 Fry - boil Ideal for browning, starting to cook, frying frozen 
products, boiling rapidly 

 7-8 Brown - fry - boil - grill Ideal for frying, keeping the boil, cooking and grilling 
(for short times, 5-10 minutes) 

High power 
6-7 Brown - cook - stew - fry - grill 

Ideal for frying, maintaining a simmer, cooking and 
grilling (for average times, 10-20 minutes), preheating 
accessories 

 4-5 Cook - stew - fry - grill Ideal for stewing, maintaining a light boil, cooking (for 
longer times). Stir pasta 

Medium 
power 3-4 Cook - simmer - thicken - stir 

Ideal for slow cooking (rice, sauces, roasts, fish) in the 
presence of liquid (e.g. water, wine, broth, milk), 
stirring pasta 

 
2-3 Cook - simmer - thicken - stir 

Ideal for slow cooking (volume less than one litre: rice, 
sauces, roasts, fish) in the presence of liquid (e.g. 
water, wine, broth, milk) 

 1-2 Melt - thaw - keep warm - stir Ideal for softening butter, gently melting chocolate, 
thawing small products 

Low power 
1 Melt - thaw - keep warm - stir 

Ideal for keeping small portions of freshly cooked food 
warm or keeping the temperature of serving dishes 
and stirring risotto 

OFF Zero power Support surface Hob in stand-by or off (possible presence of residual 
heat from the end of cooking, signalled by H-L-O) 
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4.2 Cooking tables 
Category of 

foods 
Dishes or type 

of cooking 
Power level and cooking pattern 

First stage Powers Second stage Powers 
 

Pasta, rice 

Fresh pasta Heating water Booster-9 Cooking pasta and 
maintaining the boil 7-8 

Fresh pasta Heating water Booster-9 Cooking pasta and 
maintaining the boil 7-8 

Boiled rice Heating water Booster-9 Cooking pasta and 
maintaining the boil 5-6 

Risotto Frying and roasting 7-8 Cooking 4-5 
 

Vegetables, 
legumes 

Boiled Heating water Booster-9 Boiling 6-7 
Fried Heating oil 9 Frying 8-9 
Sauté Heating accessory 7-8 Cooking 6-7 

Stewed Heating accessory 7-8 Cooking 3-4 
Fried Heating accessory 7-8 Browning fried 7-8 

 

Meats 

Roast Meat browning with oil  
(if with butter, power 6) 7-8 Cooking 3-4 

Grilled Pre-heating pan 7-8 Grilling on both 
sides 7-8 

Browning Browning with oil  
(if with butter, power 6) 7-8 Cooking 4-5 

Stew Browning with oil  
(if with butter, power 6) 7-8 Cooking 3-4 

 

Fish 

Grilled Pre-heating pan 7-8 Cooking 7-8 

Stew Browning with oil  
(if with butter, power 6) 7-8 Cooking 3-4 

Fried Heating oil or fat 8-9 Frying 7-8 
 

Eggs 

Omelettes Heating pan with butter or fat 6 Cooking 6-7 
Omelettes Heating pan with butter or fat 6 Cooking 5-6 

Soft 
boiled/boiled Heating water Booster-9 Cooking 5-6 

Pancakes Heating pan with butter 6 Cooking 6-7 
 

Sauces 

Tomato Browning with oil (if with butter, 
power 6) 6-7 Cooking 3-4 

Meat sauce Browning with oil (if with butter, 
power 6) 6-7 Cooking 3-4 

Béchamel  Preparing the base (melt butter and 
flour) 5-6 Bring to simmering 

point 3-4 
 

Desserts, 
creams 

Custard Boil the milk 4-5 Keep simmering 4-5 
Puddings Boil the milk 4-5 Keep simmering 2-3 

Rice pudding Heat the milk 5-6 Keep simmering 2-3 
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5. Maintenance 
Hob maintenance 
Caution! Before any cleaning or maintenance, make sure 
the cooking zones are switched off and the heat indicator 
has turned off. 
 

5.1 Cleaning 
The hob must be cleaned after each use. 
 
Important: 
Do not use abrasive sponges, scouring pads. Their use, over 
time, may ruin the glass. 
Do not use chemical irritants, such as oven sprays or stain 
removers. 
 
After each use, leave the hob to cool and clean it to remove 
deposits and stains caused by food residue. 
Sugar or food with a high sugar content damages the hob and 
must be immediately removed. 
Salt, sugar and sand may scratch the glass surface. 
Use a soft cloth, paper towel or specific products to clean the 
hob (follow the Manufacturer's instructions). 
DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!! 
Important: 
If liquids accidentally or excessively leak out of the pots, the 
drain valve located on the lower part of the product can be 
opened so as to remove any residue and be able to clean in 
conditions of maximum hygiene.  
 
 
Extractor fan maintenance 
Cleaning 
For cleaning, use ONLY a cloth moistened with neutral liquid 
detergents. DO NOT USE CLEANING UTENSILS OR 
TOOLS! 
Avoid the use of products containing abrasives.  
DO NOT USE ALCOHOL! 

Grease filter 
Traps grease particles generated by cooking. 
Must be cleaned once per month (or when the filter saturation 
indication system indicates this need), with non-aggressive 
detergents, either manually or in the dishwasher at a low 
temperature and in a short cycle. 
When cleaned in the dishwasher, the metal grease filter may 
discolour, but its filtering characteristics remain unchanged. 
Fig. 32.3 - 32.5 

Activated Carbon Filter - Ceramic 
(Only for Filtration Version) 
Traps unpleasant odours generated by cooking. 
The product comes with a set of odour filters. The saturation 
of the odour filters can occur after somewhat prolonged use 
depending on the type of cooking and how regularly the 
grease filter is cleaned. The odour filters can be thermally 
regenerated every 2/3 months in an oven pre-heated to 200°C 
for 45 minutes. The correct regeneration of the filter ensures 
that it can constantly filter efficiently for 5 years. 
Fig. 32 
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5.2 Troubleshooting 
 

ERROR CODE DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES ERROR REMOVAL 

E2 The command zone switches off due to 
an excessively high temperature 

The temperature inside 
the electronic parts is too 

high 

Wait for the hob to cool 
before reusing it 

E3  Container unsuitable Loss of magnetic 
properties Remove the pot 

E5 Communication problems between the 
user interface and induction module 

Electricity is not reaching 
the module; 

The power cable is 
incorrectly connected or  

faulty 

Disconnect the hob from 
the electrical network and 

check the connection 

For all other error 
signals 

( E … U … C … )  
Call customer service and report the error code 

 

5.3 Customer service 
Before contacting Customer Service 
1. Check that you cannot solve the problem yourself based on the points described in "Troubleshooting". 
2. Switch the device off and on again to see if the problem resolves itself. 
If the fault persists after the above checks, contact the nearest Customer Service. 
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DE - Montage- und Gebrauchsanweisung 
Die in diesem Handbuch aufgeführten Anleitungen müssen 
streng eingehalten werden. Es wird für allfällige Zwischenfälle, 
Schäden und Brände im Gerät nicht gehaftet, die aus der 
Nichteinhaltung der in diesem Handbuch aufgeführten Anleitungen 
stammen. Das Gerät ist ausschließlich für den häuslichen 
Gebrauch zum Kochen von Lebensmitteln und zum Absaugen von 
Dämpfen aus dem Kochvorgang selbst bestimmt. Andere 
Verwendungen (wie z.B. die Raumheizung) sind verboten. Der 
Hersteller lehnt jegliche Haftung für Missbräuche oder fehlerhafte 
Einstellungen der Steuerelemente ab. 
Das Gerät kann von den Zeichnungen in dieser Broschüre 
abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und 
Installationsanweisungen bleiben jedoch unverändert. 

 Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch: Es gibt wichtige 
Informationen zur Installation, zum Gebrauch und zur 
Sicherheit. 

 Nehmen Sie keine elektrischen Änderungen am Gerät vor. 
 Prüfen Sie vor der Installation des Geräts, dass alle 

Komponenten nicht beschädigt sind. Sollten Beschädigungen 
vorhanden sein, den Händler kontaktieren und die Installation 
nicht fortsetzen. 

 Prüfen Sie vor der Installation die Integrität des Geräts. 
Sollten Beschädigungen vorhanden sein, den Händler 
kontaktieren und die Installation nicht fortsetzen. 

Anmerkung: Die mit "(*)" gekennzeichnete Details sind 
Optionszubehöre, die nur mit einigen Modellen mitgeliefert 
werden, oder die nicht mitgeliefert und gekauft werden müssen. 
 

  1. Warnungen 
Achtung! Diese Anleitungen genau 
einhalten:  Vor der Durchführung von 
Installationsarbeiten muss das Gerät von 
der Stromversorgung getrennt werden.  
Die Installation oder Wartung muss von 
einem spezialisierten Techniker in 
Übereinstimmung mit den Anweisungen 
des Herstellers und unter Beachtung der 
geltenden örtlichen Sicherheitsvorschriften 
durchgeführt werden. Kein Bauteil der 
Geräts reparieren bzw. ersetzen, wenn 
nicht spezifisch im Bedienungshandbuch 
gefordert.   Die Erdung des Geräts ist 
gesetzlich vorgeschrieben.  Das 
Stromversorgungskabel muss lang genug 
sein, um den Anschluss des im Schrank 
versenkten Geräts an die Stromversorgung 
zu ermöglichen.  Damit die Installation 
den gültigen Sicherheitsvorschriften 
entspricht, ist ein normgerechter allpoliger 

Schalter notwendig, der die vollständige 
Trennung vom Netz unter den 
Bedingungen der Überspannungskategorie 
III gemäß den Installationsregeln 
gewährleistet.  Keine 
Mehrfachsteckdosen oder Verlängerungen 
verwenden.  Nachdem die Installation 
abgeschlossen wurde, dürfen die 
elektrischen Komponenten für den 
Benutzer nicht mehr zugänglich sein.  
Das Gerät und seine zugänglichen Teile 
werden während der Verwendung heiß. 
Darauf achten, die Heizelemente nicht zu 
berühren.  Darauf achten, dass Kinder 
mit dem Gerät nicht spielen. Kinder 
fernhalten und überwachen, da die 
zugänglichen Teile während der Benutzung 
sehr heiß werden können.  Für die 
Menschen, die einen Herzschrittmacher 
und ein aktives Implantat tragen, ist es 
wichtig zu prüfen, dass ihr 
Herzschrittmacher mit dem Gerät 
kompatibel ist.  Die Heizelemente des 
Geräts während und nach der Benutzung 
nicht berühren.  Kontakt mit Tüchern oder 
anderen entzündbaren Materialien 
vermeiden, bis alle Komponenten des 
Geräts ausreichend abgekühlt sind; es 
besteht Brandgefahr. .-Kein entflammbares 
Material auf dem Gerät bzw. in seiner 
Nähe liegen lassen.  Überhitzte Fette und 
Öle fangen leicht Feuer. Den Kochvorgang 
von Lebensmitteln überwachen, die reich 
an Öl und Fett sind. -Wenn die Oberfläche 
Risse oder Brüche aufweist, das Gerät 
abschalten, um die Möglichkeit eines 
Stromschlags zu vermeiden.  Das Gerät 
ist nicht dafür bestimmt, durch eine externe 
Zeitschaltuhr oder ein separates 
Fernbedienungssystem eingeschaltet zu 
werden.  Der unüberwachte Kochvorgang 
auf einem Kochfeld mit Öl und Fett kann 
gefährlich sein und Brände verursachen.  
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Der Kochvorgang muss überwacht werden. 
Ein kurzdauerndes Kochen muss laufend 
überwacht werden.  NIE versuchen, die 
Flammen mit Wasser zu löschen. Das 
Gerät hingegen abschalten und die 
Flammen z.B. mit einem Topfdeckel oder 
einer Feuerlöschdecke ersticken. 
Brandgefahr: Keine Gegenstände auf die 
Kochfläche stellen.  Verwenden Sie keine 
Dampfreiniger, es besteht die Gefahr eines 
Stromschlags.  Legen Sie keine 
Metallgegenstände wie Messer, Gabeln, 
Löffel und Deckel auf die Oberfläche des 
Kochfeldes, da diese sich überhitzen 
könnten.  Bevor Sie das Gerät an das 
Stromnetz anschließen: Überprüfen Sie 
das Typenschild (auf dem unteren Teil des 
Geräts), um sicherzustellen, dass die 
Spannung und Leistung mit der des Netzes 
übereinstimmt und dass die 
Anschlussbuchse geeignet ist. Im 
Zweifelsfall einen qualifizierten 
Fachelektriker konsultieren. 
Wichtig:  Das Kochfeld nach der 
Benutzung mit seiner Steuervorrichtung 
abschalten und sich nie auf dem Topffühler 
verlassen.  Die Austritte von Flüssigkeiten 
vermeiden. Daher soll die 
Wärmeerzeugung zum Kochen oder 
Aufwärmen von Flüssigkeiten abgesenkt 
werden.  Die Heizelemente mit leeren 
Töpfen und Pfannen oder ohne Behälter 
nie eingeschaltet lassen.  Wenn Sie mit 
dem Kochen fertig sind, schalten Sie die 
entsprechende Kochzone aus.  
Verwenden Sie niemals Alufolie zum 
Kochen und legen Sie niemals 
aluminiumverpackte Produkte direkt auf. 
Das Aluminium würde schmelzen und 
daher Ihr Gerät unwiderruflich 
beschädigen.  Niemals eine Konserven  
oder Blechdose erhitzen, ohne sie vorher 
geöffnet zu haben: Sie könnte explodieren!  
Diese Warnung gilt für alle anderen Sorten 

von Kochfeldern.  Die Benutzung einer 
hohen Leistung wie die Booster-Funktion 
eignet sich nicht zum Aufwärmen von 
einigen Flüssigkeiten, wie z.B. das Bratöl. 
Überhöhte Wärme könnte gefährlich sein. 
In diesen Fällen wird die Benutzung einer 
niedrigeren Leistung empfohlen.  Die 
Behälter müssen direkt auf das Kochfeld 
gestellt werden und zentriert sein. Auf 
keinen Fall dürfen andere Gegenstände 
zwischen Herd und Kochfeld eingesetzt 
werden.  Bei hohen Temperaturen senkt 
das Gerät die Leistungsstufe der 
Kochbereiche automatisch ab.  Vor 
jeglichem Reinigungs  oder 
Wartungseingriff das Gerät von der 
Stromversorgung durch Ausstecken des 
Steckers oder durch Abschalten des 
Hauptschalters der Wohnung trennen.  
Bei allen Vorgängen der Installation und 
Wartung Arbeitshandschuhe verwenden.  
Das Gerät darf von Kindern ab dem Alter 
von 8 Jahren und von Personen mit 
eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder ohne Erfahrung oder notwendige 
Kenntnisse benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder vorher 
Anweisungen zur sicheren Verwendung 
des Geräts und zum Verständnis der damit 
verbundenen Gefahren erhalten haben.  
Kinder müssen beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem 
Gerät spielen.  Die Reinigung und 
Wartung darf nicht von Kindern ohne 
Aufsicht ausgeführt werden.  Wenn das 
Gerät zusammen mit anderen Geräten mit 
Gasverbrennung oder anderen 
Brennstoffen verwendet wird, muss für eine 
ausreichende Belüftung des Raums 
gesorgt werden.  Das Gerät muss 
regelmäßig (MINDESTENS EINMAL PRO 
MONAT) innen und außen gereinigt 
werden; die Wartungsanweisungen 
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müssen trotzdem beachtet werden.  Die 
Nichteinhaltung der Reinigungsrichtlinien 
des Gerätes und des Austauschs und der 
Reinigung der Filter führt zu einem 
Brandrisiko.  Flammbieren ist absolut 
verboten.  Der Einsatz der freien Flamme 
ist für die Filter schädlich und kann zu 
Bränden führen, es muss daher in jedem 
Fall vermieden werden.  Das Frittieren 
muss unter Kontrolle durchgeführt werden, 
um zu verhindern, dass sich überhitztes Öl 
entzündet.  ACHTUNG: Wenn das 
Kochfeld eingeschaltet ist, können die 
zugänglichen Teile des Geräts heiß 
werden.  Achtung! Das Gerät nicht an 
das Stromnetz anschließen, solange die 
Installation nicht vollkommen 
abgeschlossen ist.  Hinsichtlich der 
technischen und sicherheitstechnischen 
Maßnahmen zur Ableitung der Dämpfe 
sind die Vorschriften der zuständigen 
örtlichen Behörden strikt einzuhalten.  Die 
angesaugte Luft darf nicht in einen Kanal 
geleitet werden, der für die Abführung der 
Rauchgase von Geräten, die mit Gas oder 
anderen Brennstoffen betrieben werden, 
verwendet wird.  Ohne korrekt 
montiertem Gitter darf das Gerät nicht 
verwendet werden!  Zur Installation nur 
die mit dem Gerät mitgelieferten 
Befestigungsschrauben verwenden. Sollte 
diese nicht vorhanden sein, müssen 
geeignete Schrauben gekauft werden. Die 
korrekte Länge für die Schrauben, die in 
der Installationsanleitung angegeben sind, 
verwenden.  Wenn gleichzeitig dieses 
Gerät und andere Geräte verwendet 
werden, die nicht mittels Strom versorgt 
werden, darf der Unterdruck im Raum 4 Pa 
(4 × 10-5 bar) nicht überschreiten.  Es ist 
wichtig, dieses Handbuch aufzubewahren, 
damit Sie es jederzeit einsehen können. 
Bei einem Verkauf, einer Übergabe oder 
einem Umzug soll sichergestellt werden, 

dass das Handbuch mit dem Produkt 
bleibt. 
Dieses Gerät ist in Übereinstimmung mit der europäischen 
Richtlinie 2012/19/EG - UK SI 2013 No3113, über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte (WEEE) gekennzeichnet. Durch die 
Sicherstellung der ordnungsgemäßen Entsorgung dieses Produkts 
trägt der Benutzer dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf 

die Umwelt und die Gesundheit zu verhindern. Das -Symbol 
auf dem Produkt bzw. auf den begleitenden Unterlagen bedeutet, 
dass dieses Produkt nicht wie ein Haushaltsabfall behandelt, 
sondern an der entsprechenden Sammelstelle zum Recycling von 
Elektro- und Elektronik-Altgeräten abgegeben werden muss. Das 
Produkt gemäß den lokalen Vorschriften zur Abfallentsorgung 
beseitigen. Für weitere Informationen über die Behandlung, die 
Wiederverwendung und das Recycling dieses Produkts die 
entsprechende lokale Dienststelle, den Müllsammeldienst oder 
das Geschäft, bei dem das Produkt gekauft wurde, kontaktieren. 
Gerät, das in Übereinstimmung mit den Normen entwickelt, 
getestet und hergestellt wurde:  
• Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233. 
• Leistung: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; 
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; 
EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Vorschläge für die 
korrekte Anwendung zur Verringerung der Umweltbelastung: 
Wenn Sie mit dem Kochen beginnen, schalten Sie das Gerät mit 
minimaler Geschwindigkeit ein und lassen Sie sie auch nach dem 
Ende des Kochvorgangs noch einige Minuten eingeschaltet. 
Erhöhen Sie die Geschwindigkeit nur bei großen Mengen an 
Rauch und Dampf, wobei die Booster-Funktion nur in Extremfällen 
verwendet wird. Um die Effizienz des Geruchsminderungssystems 
aufrechtzuerhalten, sollten Sie den/die Kohlefilter bei Bedarf 
austauschen. Um den Fettfilter effizient zu halten, reinigen Sie ihn 
bei Bedarf. Um die Effizienz zu optimieren und den Lärm zu 
minimieren, verwenden Sie den in diesem Handbuch 
angegebenen maximalen Durchmesser des Kanalsystems. 
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2. Betriebsart 

Kochen mit Induktion 
Das Induktionskochsystem beruht auf dem physikalischen 
Phänomen der magnetischen Induktion . Das wesentliche 
Merkmal dieses Systems ist die direkte Energieübertragung von 
dem Energiegenerator an den Topf. 
Vorteile: 
Wenn Sie dieses mit Elektroherden vergleichen, werden Sie 
feststellen, dass es: 
-  sicherer ist: niedrigere Temperatur auf der Glasoberfläche. 
-  schneller ist: schnelleres Erhitzen von Gerichten. 
-  genauer ist: Kochfeld reagiert sofort auf Ihre Befehle 
-  effizienter ist: 90% der aufgenommenen Energie wird in Wärme 
umgewandelt. Darüber hinaus wird die Wärmeübertragung sofort 
abgebrochen, sobald Sie die Pfanne von der Oberfläche entfernen 
und so unnötige Wärmeverluste vermieden. 
 

2.1 Kochgeschirr 
Verwenden Sie nur Kochgeschirr, das mit dem Symbol 

 versehen ist. 
Wichtig: 
um dauerhafte Schäden an der Oberfläche des Kochfeldes zu 
vermeiden, verwenden Sie nicht: 
-  Behälter mit einem zu 100% flachen Boden. 
-  Metallbehälter mit emailliertem Boden. 
-  Behälter mit einem rauen Untergrund, um zu verhindern, dass 
die Oberfläche des Kochfeldes  verkratzt wird. 
-  Stellen Sie niemals heiße Töpfe und Pfannen auf der Oberfläche 
des Bedienfeldes ab. 
 

2.1.1 Kochgeschirrmaterial 
Das Induktionskochverfahren verwendet Magnetismus, um 
Wärme zu erzeugen. Das Kochgeschirr muss daher Eisen 
enthalten. Sie können einfach mit einem Magneten überprüfen, ob 
eine Pfanne aus magnetischem Material besteht. Kochgeschirr ist 
ungeeignet, falls Sie keine magnetische Anziehungskraft erkennen 
können. 
 

2.1.2 Abmessung des Kochgeschirrs 
WICHTIG: Wenn die Töpfe nicht die richtige Größe haben, werden 
sich die Kochfelder nicht einschalten. 
Um den richtigen Durchmesser der Töpfe in Bezug auf jedes 
einzelne Feld festzustellen, ziehen Sie den illustrierten Teil dieser 
Gebrauchsanweisung zu Rate. 
 
  
 

2.2 Energieeinsparung 
Um bessere Ergebnisse zu erzielen, wird empfohlen: 
- Töpfe und Pfannen zu verwenden, dessen Boden-Durchmesser 
gleich wie der Durchmesser des Kochbereichs ist. 
- Ausschließlich Töpfe und Pfannen mit flachem Boden zu 
verwenden. 
- Wo möglich, den Deckel auf den Töpfen während des 
Kochvorgangs zu lassen  
- Gemüse, Kartoffeln usw. mit einer geringen Wassermenge zu 
kochen, um die Kochzeit zu verkürzen. 

- Den Schnellkochtopf zu verwenden; dies senkt weiterhin den 
Energieverbrauch und verkürzt die Kochzeit  
- Den Topf in der Mitte des Kochbereiches zu positionieren, der auf 
dem Kochfeld gezeichnet ist. 
 
Die Benutzung der Abzugshaube 
Die Abzugshaube kann entweder im Abluftbetrieb oder im 

Umluftbetrieb benutzt werden.  Abluftbetrieb 
Die Dämpfe werden durch eine Reihe von Rohren nach draußen 
geleitet ( die als Sonderzubehör getrennt erworben werden 
müssen), welche an den mitgelieferten Anschlussstutzen  befestigt 
werden müssen. 
Der Durchmesser des Abluftrohres muss mit dem des 
Anschlussrings übereinstimmen: 
-  Im Fall eines rechteckigen Austritts 222 x 89 mm 
-  Im Fall eines runden Austritts Ø 150 mm (*) 
 
Für weitere Informationen ziehen Sie die Seite über das Zubehör 
der Abzugshaube dieses Handbuchs zu Rate. Schließen Sie das 
Gerät an Rohrleitungen und Wandabzugslöcher an, deren 
Durchmesser dem Luftauslass entsprechen (Anschlussstutzen). 
Die Verwendung von Rohren und Wandabzugslöchern mit einem 
kleineren Durchmesser wird eine Verringerung der Absaugleistung 
und eine drastische Erhöhung des Geräuschpegels zur Folge 
haben. 
Es wird daher diesbezüglich keinerlei Verantwortung 
übernommen. 

   Verwenden Sie einen Kanal, der so kurz wie möglich ist. 
   Verwenden Sie ein Rohr mit einer möglichst geringen Anzahl 

an Kurven (maximal zugelassener Winkel: 90°). 
  Vermeiden Sie drastische Unterschiede im Durchmesser des 

Rohres. 
  

 Umluftbetrieb 
Die Abzugsluft strömt durch eingebaute Fett- und Geruchsfilter 
und wird gefiltert zurück in den Raum geleitet. Für nähere 
Informationen siehe die Seite im Installationshandbuch - Version 
mit Filter - bezüglich des Zubehörs. 
Warnhinweis: Erfolgt die Ableitung innerhalb des Möbels 
muss eine Mindestfläche für den Durchzug der Luft 
sichergestellt werden. In diesem Fall ist ein Sockel von 
120cm2 zu verwenden. 
Besuchen Sie unsere Websites, www.elica.com und 
www.shop.elica.com, um eine vollständige Übersicht über die 
verfügbaren Modelle und die verschiedenen 
Einbaumöglichkeiten, sowohl für den Umluftbetrieb, als auch 
für den Abluftbetrieb, zu bekommen. 
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3. Befestigung 

 Die elektrische und mechanische 
Installation muss vom Fachpersonal 
durchgeführt werden. 
Das Gerät ist für den Einbau in eine 2-6 cm 
dicke Arbeitsplatte vorgesehen, bei TOP-
Installation; 2,5-6 cm bei FLUSH-
Installation. 
Der Mindestabstand zwischen dem 
Kochfeld und der Wand muss mindestens 
5 cm frontal, mindestens 4 cm seitlich und 
mindestens 50 cm von den oberen 
Hängeschränken betragen. 
Hinweis = Die vorgeschlagenen Abstände 
sind Richtwerte: Beachten Sie bei der 
Gestaltung der Räume die Angaben des 
Küchenherstellers. 
 

  3.1 Elektrischer Anschluss 
Bild 9-10-11-12 

 Das Gerät vom Stromnetz trennen. Die 
Installation muss von qualifiziertem 
Fachpersonal vorgenommen werden, das 
die geltenden Vorschriften in Bezug auf 
Installation und Sicherheit kennt.  Der 
Hersteller lehnt jede Verantwortung 
gegenüber Personen, Tieren oder 
Gegenständen im Falle der Nichteinhaltung 
der in diesem Kapitel aufgeführten 
Richtlinien ab.  Das Stromkabel muss 
ausreichend lang sein, um den Ausbau des 
Kochfelds aus der Arbeitsfläche zu 
ermöglichen.  Vergewissern Sie sich, 
dass die auf dem Serienschild an der 
Unterseite des Geräts angegebene 
Spannung mit der des Hauses 
übereinstimmt, in dem das Gerät installiert 
wird.  Verwenden Sie keine 
Verlängerungen.  Das Erdungskabel 
muss 2 cm länger als die anderen Kabel 
sein.  Wenn das Gerät nicht mit einem 
Netzkabel ausgestattet ist, verwenden Sie 
ein Kabel mit einem 
Mindestleiterquerschnitt von 2,5 mm2 für 
eine Leistung bis 7200 Watt; für eine 

höhere Leistung muss es 4 mm2 
betragen).   Die Temperatur des Kabels 
muss an keiner Stelle die 
Umwelttemperatur um 50°C übersteigen. 

 Das Gerät ist für den dauerhaften 
Anschluss an das Stromnetz vorgesehen. 
  
  Achtung! Bevor man den Stromkreis 
wieder an das Stromnetz anschließt und 
seinen ordnungsgemäßen Betrieb 
überprüft, sich immer vergewissern, dass 
das Stromkabel ordnungsgemäß montiert 
wurde.  Achtung! Der Austausch des 
Verbindungskabels muss von dem 
autorisierten technischen Kundendienst 
oder einer Person mit ähnlicher 
Qualifikation durchgeführt werden. 
Hinweis: Das Produkt ist mit einer 
Leistungsbegrenzungsfunktion 
ausgestattet, mit der Sie eine maximale 
Absorptionsschwelle kw einstellen können 
Die Einstellung muss vorgenommen 
werden, wenn das Produkt an das Netz 
angeschlossen oder wieder an das Netz 
angeschlossen wird (innerhalb der 
folgenden 2 Minuten). Die 
Einstellungssequenz für die 
Leistungsbegrenzung finden Sie in diesem 
Handbuch im Abschnitt Betrieb. 
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3.3 Montage 

Bevor man die Installation beginnt: 
• Nach dem Auspacken des Produkts überprüfen Sie, ob 

es während des Transports nicht beschädigt wurde, und 
wenden Sie sich bei Problemen an Ihren Händler oder 
den Kundendienst, bevor Sie mit der Installation 
fortfahren.  

• Prüfen, dass die Produktabmessungen zum gewählten 
Installationsbereich passen. 

• Prüfen, ob sich in der Verpackung mitgeliefertes Material (wie 
z.B. Beutel mit Schrauben, Garantieblätter usw.) (aus 
Beförderungsgründen) befindet. Evtl. ist dieses 
herauszunehmen und aufzubewahren. 

• Sich auch vergewissern, dass bei dem Installationsbereich 
eine Stromsteckdose vorhanden ist  

Vorbereitung des Möbels zum Einbau: 
- Das Produkt darf nicht auf Kühlern, Geschirrspülern, Herden, 

Öfen, Waschmaschinen und Trocknermaschinen installiert 
werden. 

- Sämtliche Schneidearbeiten im Möbel vor dem Einbau des 
Kochfelds durchführen; Späne und Sägemehl-Rückstände 
sorgfältig entfernen. 

- Für die Installation mit Umluft machen Sie am besten eine 
Öffnung in den Sockel, in die Sie ein normales, im Handel 
erhältliches Lüftungsgitter einsetzen. 
WICHTIG: verwenden Sie einen Einkomponenten-

Dichtungskleber (S), der eine Temperaturbeständigkeit von 
bis zu 250° aufweist; vor dem Einbau müssen die zu 
verklebenden Flächen gründlich gereinigt werden, wobei alle 
Substanzen, welche die Haftung beeinträchtigen könnten 
(z.B.: Trennmittel, Konservierungsmittel, Fette, Öle, Staub, 
Reste von alten Klebstoffen usw.), entfernt werden müssen; 
der Kleber muss gleichmäßig über den gesamten Umfang des 
Rahmens verteilt werden; nach dem Verkleben muss der 
Kleber etwa 24 Stunden trocknen. 

Abb. 2 - 16(B) 
Achtung! Wenn die Schrauben und die 
Befestigungsvorrichtungen nicht gemäß 
diesen Anleitungen installiert werden, kann 
es zu elektrischen Risiken kommen. 
Anmerkung: Für eine korrekte Installation des Produkts ist es 
ratsam, die Rohre mit Klebeband mit folgenden Eigenschaften 
abzudecken: 
- elastische Folie aus weichem PVC, mit Klebstoff auf Acrylatbasis 
- der DIN EN 60454 entspricht  
- schwer entflammbar 
- ausgezeichnete Alterungsbeständigkeit 
- beständig gegen Temperaturschwankungen 
- bei niedrigen Temperaturen verwendbar 
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4. Gerätebeschreibung 
Bedienfeldanordnung 

 
 
Tasten / Display 
 

1. ON/OFF des Kochfelds/Gebläses  
 

8. Aktivierung des Temperature Manager (Warming 
Function) (Temperaturmanager-Warmhaltefunktion) 
 

2. Auswahl des Kochfelds 9. Pause 
 

 Display Kochbereich 
 

10. Key Lock (Tastensperre) 
 

3. Erhöhung/Reduktion von Power Level (Leistungsstufe) und 
Absaugleistung 

11. Anzeige Gebläse aktiv 

 Anzeige Power Level (Leistungsstufe) und Absaugleistung 
 

 Aktivierung Anzeige Filtersättigung 
 

4. Aktivierung Timer „STAND_ALONE“ (unabhängiger Timer) 12. Auswahl/Aktivierung Gebläse 
 Display: Timer „STAND_ALONE“ (unabhängiger Timer) / 

Timer Kochfeld  
 

 Display Gebläse 

5. Erhöhung/Reduktion der Zeit des Timers „STAND_ALONE“ 
(unabhängiger Timer) / Timer Kochfelder  
 

 Display Sättigung Kohle-/Keramikfilter - Fettfilter 
 

6. Aktivierung Timer Kochfeld 13. Reset Sättigung Filter 
 

 Angabe Timer Kochfeld aktiv 
 

14. Aktivierung automatische Funktion Gebläse 
 

7. Aktivierung Automatic Heat Up (automatisches Aufheizen) 
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VERWENDUNG DES KOCHFELDS 
Was vor dem Beginn zu wissen ist: 
Alle Funktionen dieses Kochfelds wurden unter Beachtung der 
strengsten Sicherheitsvorschriften geplant. 
Aus diesem Grund: 
• Einige Funktionen aktivieren sich nicht oder deaktivieren 
sich automatisch in Abwesenheit von Töpfen auf dem Herd 
oder wenn diese falsch positioniert sind. 
• In anderen Fällen deaktivieren sich die aktivierten Funktionen 
automatisch nach wenigen Sekunden, wenn die gewählte 
Funktion eine weitere Einstellung, die nicht eingegeben wurde, 
benötigt (z.B.: “Das Kochfeld einschalten” ohne “Den 
Kochbereich wählen” und die “Betriebstemperatur”, oder die 
“Funktion Lock” oder diejenige des “Timer”). 

  Achtung! Im Falle (zum Beispiel) von längerer Verwendung 
könnte das Abschalten des Kochbereichs nicht umgehend 
erfolgen, da er sich in Phase der Abkühlung befindet; auf dem 
Display der Kochbereiche erscheint das Symbol „ ” , um 
anzuzeigen, dass er sich in dieser Phase befindet. 
Warten Sie ab, dass das Display ausgeht, bevor Sie sich dem 
Kochbereich nähern. 
 
Display Kochbereich 
Auf den Displays bezüglich der Kochbereiche wird Folgendes 
angezeigt: 
 

Eingeschalteter Kochbereich 
 
 

 
Power Level (Leistungsstufe)  …  -  
 
Residual Heat Indicator (Anzeige 
der Restwärme) 
 

  

Pot Detector (Kochtopferkennung)  

 
Funktion Bridge aktiv 
 

 

 
Funktion Temperature Manager 
(Temperaturmanager) aktiv 
 

 

 
Funktion Child Lock aktiv 
 

 

 
Funktion Pause aktiv 
 

 

 
Funktion Automatic Heat UP 
(automatisches Aufheizen) 

 
 

Eigenschaften des Kochfelds 
 

 Safe Activation (sichere Aktivierung) 
Das Produkt aktiviert sich nur in Anwesenheit von Töpfen auf dem 
Kochfeld: Der Heizprozess startet nicht oder unterbricht sich im 
Falle der Abwesenheit oder Entfernung der Töpfe. 
 

 Pot Detector (Kochtopferkennung) 
Das Produkt erfasst automatisch das Vorhandensein von Töpfen 
auf den Kochbereichen. 
 

 Safety Shut Down (Sicherheitsabschaltung) 
Aus Sicherheitsgründen besitzt jeder Kochbereich eine maximale 
Betriebsdauer, die vom eingestellten Leistungsniveau abhängt. 
 

 Residual Heat Indicator (Angabe der Restwärme) 
Beim Abschalten von einem oder mehreren Kochbereichen wird 
das Vorhandensein von Restwärme mit entsprechendem 
optischem Signal auf dem Display des bezüglichen Kochbereichs 
durch das Symbol “ ” angezeigt. 
 
Funktionsweise 
Anmerkung: Zur Aktivierung jeglicher Funktion ist es vorher 
notwendig, den gewünschten Bereich zu aktivieren 
  

 Einschalten 

  ON/OFF (1) Kochfeld/Gebläse kurz drücken (antippen): Das 

Symbol  leuchtet auf; 
durch erneutes Drücken werden alle verfügbaren Funktionen 
kurz sichtbar, danach bleiben nur die Hauptfunktionen 
sichtbar; die anderen Funktionen können verwendet werden 
und werden später, während der Verwendung des Geräts, 
aktiviert. 
 
WICHTIG:  
Alle verfügbaren Funktionen werden mit leichtem Licht 
beleuchtet, das nur beim Aktivieren intensiver wird. 
 

Zum Abschalten erneut  drücken 
Anmerkung: Diese Funktion hat den Vorrang vor allen 
anderen. 
 

 Wahl der Kochbereiche 
Den Bereich Auswahl/Display (2) für den gewünschten 
Kochbereich antippen (drücken). 
 

 Power Level (Leistungsstufe) 
Das Feld besitzt 9 Leistungsstufen 
Den Auswahlbalken (3) antippen und mit den Fingern 
entlangstreichen: 
nach rechts, um die Leistungsstufe zu erhöhen; 
nach links, um die Leistungsstufe zu senken. 
Die eingestellte Leistungsstufe wird im Bereich 
Auswahl/Display (2) angezeigt 
 

 Power Booster (Leistungsverstärker) 
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Das Produkt ist mit einer zusätzlichen Leistungsstufe ausgestattet 
(über der Stufe ), die für 5 Minuten aktiv bleibt, danach kehrt die 
Leistung auf die vorhergehende Stufe zurück. 
 
Den Auswahlbalken (3) antippen und mit den Fingern 
entlangstreichen (über die Stufe ), dann den Power Booster 
(Leistungsverstärker) aktivieren 
 
Die Stufe Power Booster (Leistungsverstärker) wird im Bereich 
Auswahl/Display (2) mit dem Symbol „ “ angezeigt 
 

 Key Lock (Tastensperre) 
Key Lock (Tastensperre) erlaubt, die Einstellungen des Felds zu 
blockieren, um unbeabsichtigte Änderungen zu verhindern und 
dabei die bereits eingestellten Funktionen aktiv zu lassen. 
 

Aktivierung: 

•  (10) drücken 
 

    Wiederholen Sie den Vorgang zur Deaktivierung. 
Hinweis: Wird während der Key Lock (Tastensperre) aktiv ist eine 

andere Funktion gedrückt, blinkt das Symbol  und weist sie 
darauf hin, dass die Funktion bereits genutzt wird und eventuell 
deaktiviert wird, um das Kochfeld einstellen zu können. 
 

 Automatic Heat UP (automatisches Aufheizen) 
Die Funktion Automatic Heat UP (automatisches Aufheizen) 
erlaubt, die eingestellte Leistung schneller zu erreichen; diese 
Funktion hat den Vorteil eines schnelleren Garens, aber ohne das 
Risiko des Anbrennens der Speisen, da die Temperatur die 
eingestellte Stufe nicht übersteigt. 
Diese Funktion ist für die Leistungsstufen 1 -8 verfügbar. 
 

Aktivierung: 

•  bei eingeschaltetem Kochbereich   (7) drücken 
•  auf dem Display (2) blinkt „ “ abwechselnd mit der im 
Kochbereich eingestellten Leistungsstufe 
 
Erhöhen der Leistungsstufe im Kochbereich:  Die Funktion 
Autonatic Heat Up (automatisches Aufheizen) bleibt mit der 
neuen „Temperatureinstellung“ aktiv;  
Reduzieren der Leistungsstufe des Kochbereichs:  die Funktion 
Automatic Heat (automatische Hitze) wird deaktiviert. 
 
Hinweis: Wird gleichzeitig ein anderer Kochbereich 

ausgewählt, dann wird das Symbol  (7) wieder leicht 
beleuchtet und so kann auch für diesen Bereich die Funktion 
aktiviert werden; die Funktion bleibt auch in dem Bereich, in 
dem sie bereits eingestellt ist, wie am Display (2) angezeigt, 
aktiv 

 Temperature Manager (Warming Function) 
(Temperaturmanager-Warmhaltefunktion) 
Temperature Manager (Temperaturmanager) ist eine 
Kontrollfunktion, die das Aufrechterhalten der Wärme und einer 

konstanten Temperatur bei einer optimierten Leistungsstufe 
ermöglicht; ideal um bereits fertig zubereitete Speisen warm zu 
halten. Die Funktion Temperature Manager (Temperaturmanager) 

wird beim nächsten Drücken der Taste  aktiviert  
Am Display (2) des im Temperature Manager 
(Temperaturmanager)  arbeitenden Kochbereichs erscheint das 

Symbol  
 
Hinweis: Wird gleichzeitig ein anderer Kochbereich ausgewählt, 

dann wird das Symbol  (8) wieder leicht beleuchtet und so 
kann auch für diesen Bereich die Funktion aktiviert werden; die 
Funktion bleibt auch in dem Bereich, in dem sie bereits eingestellt 
ist, wie am Display (2) angezeigt, aktiv 

• Erneut  (8)  zum Deaktivieren und Ausschalten 

drücken bis die am Display (2) angezeigte Stufe „ “ ist. 
 
Hinweis: Wenn mehrere Bereiche mit dem Temperature Manager 
(Warming Function) (Temperaturmanager-Warmhaltefunktion) 
betrieben werden, dann muss zuerst der gewünschte Bereich im 
Abschnitt Auswahl (2) ausgewählt werden;  
die Funktion kann auch über den Wahlbalken (3) deaktiviert 

werden, indem das Power Level (Leistungsstufe) auf „ “ 
gebracht wird. 
 

 Pause 
Die Funktion Pause erlaubt, jegliche Funktion, die auf dem Feld 
aktiv ist, zu unterbrechen und damit die Kochleistung auf Null zu 
bringen. 
 

Aktivierung: 
 

•  „ “ (9) drücken 

•  am Display blinkt „ “ (2)  
 

Um die Funktion zu deaktivieren: 

•  (9) drücken 
              der Wahlbalken (3) leuchtet  
 

•  den Wahlbalken (3) drücken/streichen, um die Funktion 
zu deaktivieren  
 

Hinweis: Durch die Deaktivierung werden die Einstellungen des 
Kochfeldes vor der Pause wiederhergestellt und das Kochfeld 
arbeitet mit den zuvor vorgenommenen Einstellungen weiter. 
 
Hinweis: Wenn nach 10 Minuten die Funktion Pause nicht 
deaktiviert wird, schaltet sich das Kochfeld automatisch ab. 
 
Anmerkung: Die Funktion Pause wirkt sich nicht auf das 
Gebläse aus 
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 Timer  „STAND ALONE“ (unabhängiger Timer) 
Die Funktion Timer ist ein Countdown, der unabhängig von den 
Kochbereichen (und dem Bereich des Gebläses) ist.  
Der Timer wird durch Drücken von Bereich/Display (4) aktiviert 
 
Die Symbole  (5) verwenden, um die Dauer des Timers 
einzustellen, die unter Bereich/Display (4) angezeigt wird  
Hinweis: 10 Sekunden warten und dabei keinen anderen Befehl 
drücken, damit der Countdown gestartet werden kann. 
 
Das Format des Timers ist .  
- . Für die Stunden 
-  für die Minuten 
Hinweis: Der Timer kann auf maximal 1 h und 59 Min eingestellt 
werden. 
 
Im Abschnitt Bereich/Display (4) wird die verbleibende Zeit 
angezeigt; 
am Ende des Countdowns wird ein akustisches Signal abgegeben 
 
Hinweis: Die Anzeige des Countdowns erscheint bei einer 
verbleibenden Zeit von unter 10 Minuten im folgenden Format 
- . Minuten  
-  Sekunden 
durchgehend 

 
Zum Ausschalten des Timers:   
• Bereich /Display (4) auswählen  

• die Dauer des Timers auf  einstellen, mittels  
(5) 
 

 Timer Kochbereiche  
Die Funktion Timer Kochbereiche ist ein Countdown, der auch 
gleichzeitig für alle Kochbereiche eingestellt werden kann  
Am Ende der eingestellten Zeitdauer schalten sich die 
Kochbereiche automatisch aus und der Bediener wird durch ein 
eigenes akustisches Signal darauf aufmerksam gemacht. 
 

Aktivierung der Funktion Timer Kochbereiche 
  
 • Über den Bereich Auswahl/Display (2) streichen 
(drücken)  
   (power level ¹0) 

 •   (6) für den jeweiligen Kochbereich drücken  
 
   • Die Symbole   (5) verwenden, um die 
Dauer des Timers einzustellen, die unter Bereich /Display (4) 
angezeigt wird; 
                       

                     während dem Einstellen blinkt das Symbol   (6) 
  
 Hinweis: 10 Sekunden warten ohne einen anderen 
Befehl zu drücken, damit der Timer Kochbereich gestartet werden 
kann. 

 Hinweis: Durch erneutes, langes Drücken von  
(6) wird der Timer für den Kochbereich zurückgesetzt 
 

Falls notwendig, kann dieser Vorgang für mehrere 
Kochbereiche wiederholt werden. 
 
Hinweis: Für jeden Kochbereich kann ein anderer Timer 
eingestellt werden; auf dem Display (4) erscheint der 
Countdown für das aktuell ausgewählte Kochfeld; wenn kein 
Bereich ausgewählt wurde, wird durch Drücken am Display (4) 
der Countdown des Timers „STAND-ALONE“ (unabhängiger 
Timer) angezeigt. 
Die Art, auf die der Countdown angezeigt wird, ist dieselbe 
wie beim Timer „STAND-ALONE“ (unabhängiger Timer) 
(siehe vorhergehender Absatz Timer „STAND-ALONE“)  
 

  Wenn der Countdown des Timers beendet ist, erklingt ein 
akustisches Signal und der Kochbereich schaltet sich aus. 

 
Zum Ausschalten des Timers:   
• den Kochbereich (2) ausschalten 

• die Dauer des Timers auf  einstellen, mittels  
(5). 
 

 Power Limitation (Leistungsbegrenzer) 
 
Mit der Funktion Power Limitation kann man die maximale 
Absorption des Produkts beschränken und die Absorptionsleistung 
aller aktiven Kochzonen so regulieren, dass die gesamte 
Absorption des Felds nicht über die eingestellte maximale 
Absorption steigt. 

Hinweis: Die Einstellung muss im ausgeschalteten Zustand der 

Kochplatte, ohne dass die Taste  ON/OFF (EIN/AUS) (1) 
gedrückt wird, im Zuge des Anschlusses der Kochplatte an das 
Stromversorgungsnetz oder im Zuge des Wiederanschlusses an 
das Stromversorgungsnetz innerhalb von 2 Minuten erfolgen. 
 
Zur Einstellung der Power Limitation (Leistungsbegrenzer): 

- Drücken Sie auf  
(blinkt nur für die ersten 2 Minuten nach Anschluss des Produktes 
an die Stromversorgung) 
 

-  gedrückt halten und nacheinander alle Bereiche der 
Auswahl/Display (2) der Garbereiche beginnend vom vorderen 
rechten Bereich (FR) gegen den Uhrzeigersinn drücken 
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- bei jedem Druck wird ein kurzes akustisches Signal abgegeben  
- nachdem alle Displays (2) gedrückt wurden, kann die Taste 

 ausgelassen werden 
 
nun: 

 
- zeigt das Display (2) im linken hinteren Bereich (RL) 
abwechselnd die Symbole „C“ und „0“. Dies weist darauf hin, dass 
die Einstellung durchgeführt werden kann:  

 
das Display (2-RL) auswählen 
 
danach die Auswahlleiste (3) so lange schieben, bis 
die Symbole „C“ und „8“ am Display angezeigt 
werden, 
 
am Display (2-FL) wird die aktuelle Einstellung 

angezeigt** 
 

0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
            ** die standardmäßige Einstellung ist 7,4 KW  
 
Um die Einstellung der Power Limitation (Leisungsbegrenzer) 
zu ändern 

 
- auf das Display (2) im linken vorderen Bereich (FL) drücken 
 
- die Auswahlleiste (3) verschieben, um die neue Einstellung 
durchzuführen 
 

- zur Bestätigung der Auswahl die Taste  ON/OFF (EIN/AUS) 
(1) zwei Sekunden lang drücken; es wird ein längeres akustisches 
Signal abgegeben, um die durchgeführte Einstellung zu bestätigen 
 

 Bridge-Funktion 
Diese Funktion verbindet zwei übereinanderliegende Kochzonen 
miteinander. Sie funktionieren dann wie eine Kochzone.  Diese 
Funktion erlaubt ein gleichmäßiges Garen mit Backformen und 
Töpfen von größeren Abmessungen. 
Es ist möglich, den vorderen Kochbereich “Master” in Kombination 
mit dem entsprechenden hinteren “Nebenbereich” zu verwenden  
(konsultieren Sie, um zu prüfen, auf welchen Bereichen diese 
Funktion vorgesehen ist, den Teil der Abbildungen dieses 
Handbuchs). 

Um die Bridge-Funktion zu aktivieren: 
- gleichzeitig  die beiden Kochbereiche, die man zu 
verwenden wünscht, wählen 
- am Display (2) des Kochbereichs „sekundär“ erscheint das 
Symbol „ “  
- über den Wahlbalken (3) ist das Einstellen der Leistungsstufe  
möglich, die am Display (2) des Kochfeldes „Master“ angezeigt 
wird 
 
- um die Bridge-Funktion zu deaktivieren, ist es ausreichend, die 
gleiche Prozedur der Aktivierung zu wiederholen 
 
Hinweis : Wenn die Funktion Timer Kochzone während der 
Bridge-Funktion eingeschaltet wird, schalten sich beide 
Kochzonen automatisch ab, da sie in dieser Situation als ein 
einziger Kombi-Bereich erkannt werden. 
VERWENDUNG DES GEBLÄSES 
 

 Einschalten 
 ON/OFF (1) Kochfeld/Gebläse kurz drücken (antippen): Das 

Symbol  leuchtet auf; 
durch erneutes Drücken werden alle verfügbaren Funktionen 
kurz sichtbar, danach bleiben nur die Hauptfunktionen 
sichtbar; die anderen Funktionen können verwendet werden 
und werden später, während der Verwendung des Geräts, 
aktiviert. 
 
WICHTIG:  
Alle verfügbaren Funktionen werden mit leichtem Licht 
beleuchtet, das nur beim Aktivieren intensiver wird. 
 

Zum Abschalten erneut  drücken 
Anmerkung: Diese Funktion hat den Vorrang vor allen 
anderen. 
 
• Einschalten der Absaugung: Öffnen Sie den Flap und tippen 
Sie auf die Auswahlzone (12), um das Absaugystem 
einzuschalten. 
Anmerkung: Der Bereich des Wrasenabzugs ist mit einem sich 
drehenden, mechanischen FLAP ausgestattet. Der FLAP muss 
geöffnet werden, bevor die Abzugshaube zur Aktivierung des 
Absaugsystems geöffnet wird. Der Wrasenabzug ist mit einem 
Sensor ausgestattet, der bei eingeschaltetem Wrasenabzug den 
Motor automatisch anhält, wenn der FLAP komplett geschlossen 
wird. Der Wrasenabzug schaltet sich erst wieder ein, wenn der 
FLAP wieder geöffnet wird. 
 

 Geschwindigkeit (Leistung) des Gebläses: 
Das Gebläse verfügt über drei Geschwindigkeitsstufen 
(Leistungsstufen) 
Den Auswahlbalken (3) antippen und mit den Fingern 
entlangstreichen: 
nach rechts, um die Leistungsstufe zu erhöhen; 
nach links, um die Leistungsstufe zu senken. 
 
Die eingestellte Leistungsstufe wird im Bereich 
Auswahl/Display (12) angezeigt 
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 Power Booster (Leistungsverstärker) 

Das Produkt verfügt über zwei zusätzliche Leistungsstufen (mehr 
als Stufe 3) 
 Power Booster (Leistungsverstärker) 1: auf einen 

Zeitraum von 15 min beschränkt  
 Power Booster (Leistungsverstärker) 2: auf einen 

Zeitraum von 5 min beschränkt.  
Anschließend kehrt die Leistung auf die zuvor eingestellte Stufe 
zurück. 
 
Den Auswahlbalken (12) (mehr als Stufe 3) antippen und mit den 
Fingern entlangstreichen, dann den Power Booster 
(Leistungsverstärker) 1 aktivieren 
Die Stufe Power Booster (Leistungsverstärker) 1 wird im Bereich 
Auswahl/Display (3) angezeigt, indem die Zahl „4“ blinkt  
Den Auswahlbalken (12) (mehr als Stufe 3) antippen und mit den 
Fingern entlangstreichen, dann den Power Booster 2 aktivieren 
Die Stufe Power Booster (Leistungsverstärker) 2 wird im Bereich 
Auswahl/Display (3) angezeigt, indem das Symbol „ “ blinkt 
 

 Automatikbetrieb  
Die Abzugshaube wählt selbst die am besten geeignete 
Geschwindigkeit aus und passt die Gebläseleistung auf die 
höchste Leistungsstufe des Kochbereichs an. 
Wenn die Kochbereiche ausgeschaltet wird, dann passt die 
Abzugshaube ihre Gebläsegeschwindigkeit an und verringert sie 
stufenweise, um Restdämpfe und Restgerüche zu beseitigen. 
 
Zum Einschalten dieser Funktion: 

Drücken Sie  (14) 
 
Wiederholen Sie den Vorgang zur Deaktivierung. 
 
Hinweis: Werden während des Automatikbetriebs am 
Auswahlbalken (3) die Geschwindigkeitsstufen zwischen 1 
und 3 ausgewählt, wird der Automatikbetrieb unterbrochen;  
wird hingegen der Power Booster (Leistungsverstärker) 
ausgewählt, wird der Automatikbetrieb nach dem Verstreichen der 
eingestellten Zeitdauer wieder aufgenommen. In der Zwischenzeit 

blinkt das Symbol „ “. 
Hinweis:Wenn das Kochfeld sich im Automatikbetrieb 
abschaltet, schaltet sich nach und nach auch der Wrasenabzug 
automatisch ab. 
 

 Anzeige der Filtersättigung 
Die Abzugshaube zeigt an, wenn es notwendig ist, die 
Filterwartung auszuführen: 
 
Geruchsfilter Kohle/Keramik 
 „ “(13) schaltet sich ein  
Fettfilter 
 „ “(13) blinkt 
 
Hinweis: Diese Funktion ist standardmäßig deaktiviert (zur 
Aktivierung siehe Absatz „Aktivierung Anzeige Sättigung 
Filter“) 

 
 Reset Sättigung Filter  

Nachdem die Filter gewartet wurden (Fett und/oder 
Kohle/Keramik), „ " gedrückt halten (13);  
 „ “(13) schaltet sich aus und startet den Countdown der 
Anzeige. 

 Aktivierung Anzeige Sättigung Filter 
Diese Anzeige ist in der Regel abgeschaltet.  
Um sie zu aktivieren: 

- die Gebläsefläche mit  einschalten; 
- mit ausgeschaltetem Gebläsemotor und ausgeschalteten 
Kochbereichen den Wählbereich (12) drücken 
- „ “ (11) lange drücken, bis am Display (12) die 
Buchstaben „F“ – „G“ abwechselnd blinken 

 
F =  Geruchsfilter Kohle/Keramik 
G = Fettfilter 
 
Geruchsfilter Kohle/Keramik 
 Das Display (12) berühren, sobald der Buchstabe „F“ 

erscheint 
 „ “ (13) drücken –blinkendes Licht 
 Erneut „ “ (11) lange drücken, um die Aktivierung 

der Anzeige des Geruchsfilters Kohle/Keramik zu 
bestätigen 

 
Fettfilter  
 Das Display (12) berühren, sobald der Buchstabe „G“ 

erscheint 
 „ “ (13) drücken – durchgehendes Licht 
 Erneut „ “ (11) lange drücken, um die Aktivierung 

der Anzeige des Fettfilters zu bestätigen 
  
Das Gerät ist für den Gebrauch in Kombination mit einem KIT 
Sensor Window (nicht vom Hersteller mitgeliefert) 
ausgerüstet. 
Wenn man das KIT Sensor Window (nur im ABSAUGMODUS), 
schaltet sich die Luftabsaugung jedes Mal ab, wenn das Fenster 
im Raum, an dem das KIT angebracht worden ist, geschlossen ist. 
- Der elektrische Anschluss des KITs an das Gerät muss 

von einem spezialisierten Fachtechniker ausgeführt 
werden. 

- Das KIT muss gemäß .den Sicherheitsvorschriften, die 
für das Bauteil und den Einsatz mit dem Gerät gelten 
getrennt, zertifiziert werden. Die Installation muss im 
Einklang mit den geltenden Regelungen für 
Hausanlagen ausgeführt werden. 

ACHTUNG: 
- Die Kabel, mit denen das Kit an das Gerät 

angeschlossen wird, müssen zu einem zertifizierten 
Kreislauf mit Sicherheitskleinspannung (SELV) gehören. 

- Der Hersteller des Geräts haftet nicht für eventuell 
auftretende Probleme, Schäden oder Brände durch 
Mängel und/oder Funktionsstörungen und/oder nicht 
fachgerechter Installation des KITs. 
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4.1 Leistungstabellen 

Leistungsstufea Tipologia di cottura 
Benutzung der Stufe 

(die Angabe ergänzt Ihre Erfahrung und Ihre 
Kochgewohnheiten 

Max. 
Leistung 

Power Schnell aufwärmen 
Ideal, um die Temperatur der Lebensmittel in kurzer Zeit  
zu erhöhen (bis zum schnellen Sieden bei Wasser) 
sowie um Flüssigkeiten schnell aufzuwärmen  

8-9 Braten - Sieden Ideal zum Bräunen; zum Ankochen; um tiefgefrorene 
Produkte zu braten und zum schnellen Sieden 

 

Hohe 
Leistunga 

7-8 Bräunen - Anbraten- Sieden- 
Grillen 

Ideal zum Anbraten, um heftig am Sieden zu halten,  
zum Kochen und Grillen (für kurze Zeiträume, 5-10 
Min.) 

6-7 Bräunen - Kochen - Schmoren - 
Anbraten - Grillen 

Ideal zum Anbraten, um leicht am Sieden zu halten,  
zum Kochen und Grillen (für mittlere Zeiträume, 10-20 
Min.) 

 

Mittlere 
Leistung 

4-5 Kochen - Schmoren - Anbraten - 
Grillen 

Ideal zum Schmoren, um sanft am Sieden zu halten, 
zum Kochen (für lange Zeiträume) 

3-4 Kochen - Einkochen Ideal zum langen Kochen (Reis, Soßen, Braten, Fisch) 
mit Flüssigkeiten (z.B. Wasser, Wein, Brühe, Milch) 

2-3 Kochen - Einkochen 
Ideal zum langen Kochen (Mengen unter einem Liter, 
Reis, Soßen, Braten, Fisch) mit Kochflüssigkeiten (z.B. 
Wasser, Wein, Brühe, Milch)) 

 

Niedrige 
Leistunga 

1-2 Schmelzen – Auftauen – 
Warmhalten 

ideal um Butter weich zu machen, Schokolade sanft zu 
schmelzen, um kleine Mengen aufzutauen 

1 Schmelzen – Auftauen – 
Warmhalten Ideal, um soeben gekochte Portionen warm zu halten 

 

AUS Null-Leistung Ablagefläche Kochfeld in Bereitschaftsstellung oder aus (Restwwärme 
wird mit H angezeigt)) 
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4.2 Kochtabellen 

Lebensmittelkategorie 
Gerichte oder 
Kochvorgang-

Art 

Leistungsstufe und Kochablauf 
Erste Phase Leistungen Zweite Phase Leistungen 

 

Nudeln, Reis 

Frische Nudeln Wasser erhitzen Booster-9 
Nudeln kochen 

und 
am Sieden halten 

7-8 

Frische Nudeln Wasser erhitzen Booster-9 
Nudeln kochen 

und 
am Sieden halten 

7-8 

Gesottener Reis Wasser erhitzen Booster-9 
Nudeln kochen 

und 
am Sieden halten 

5-6 

Risotto Anbraten Gemüse und 
Rösten 7-8 Kochen 4-5 

 

Gemüse und 
Hülsenfrüchte 

Gesottene Wasser erhitzen Booster-9 Sieden 6-7 
Gebratene Aufwärmen vom Öl 9 Braten 8-9 
Sautierte Kochgeschirr erwärmen 7-8 Kochen 6-7 

Geschmorte Kochgeschirr erwärmen 7-8 Kochen 3-4 

Angebratene Kochgeschirr erwärmen 7-8 
Angebratene 

Gemüse 
goldbraun braten 

7-8 
 

Fleisch 

Braten 
Fleisch mit Öl goldbraun 

braten  
(Leistung 6 falls mit Butter) 

7-8 Kochen 3-4 

Gegrillt Vorwärmen des Topfes 7-8 Beidseitig grillen 7-8 

Bräunen Bräunen mit Öl  
(Leistung 6 falls mit Butter) 7-8 Kochen 4-5 

Feucht 
gegartes/geschmortes 

Bräunen mit Öl  
(Leistung 6 falls mit Butter) 7-8 Kochen 3-4 

 

Fisch 

Gegrillt Vorwärmen des Topfes 7-8 Kochen 7-8 
Feucht 

gegartes/geschmortes 
Bräunen mit Öl  

(Leistung 6 falls mit Butter) 7-8 Kochen 3-4 

Gebratenes Öl erhitzen 8-9 Braten 7-8 
 

Eier 

Frittaten Erwärmen der Pfanne mit 
Butter oder Speiseöl 6 Kochen 6-7 

Omelette Erwärmen der Pfanne mit 
Butter oder Speiseöl 6 Kochen 5-6 

Weich 
gekochte/hart 

gekochte 
Wasser erhitzen Booster-9 Kochen 5-6 

Pancakes Erwärmen der Pfanne mit 
Butter 6 Kochen 6-7 

 

Soßen 

Tomatensoße Bräunen mit Öl (Leistung 6 falls 
mit Butter) 6-7 Kochen 3-4 

Bolognese 
Fleischsoße 

Bräunen mit Öl (Leistung 6 falls 
mit Butter) 6-7 Kochen 3-4 

Béchamelsoße Vorbereitung der Basis (Butter 
und Mehl schmelzen) 5-6 Leicht aufkochen 3-4 

 

Kuchen und andere 
Süßigkeiten, Cremen 

Eiercreme Milch aufkochen 4-5 Leicht am Sieden 
halten 4-5 

Puddings Milch aufkochen 4-5 Leicht am Sieden 
halten 2-3 

Milchreis Milch aufwärmen 5-6 Leicht am Sieden 
halten 2-3 
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5. Wartung 

Wartung der Kochfläche 
Achtung! Bevor Sie jegliche Aktion im Bereich Reinigung 
oder Wartung  durchführen, stellen Sie sicher, dass alle 
Kochfelder ausgeschaltet sind und das die Wärmeanzeige 
erloschen ist. 
 

5.1 Reinigung 
Die Kochfläche muss nach jedem Gebrauch gereinigt werden. 
Wichtig: 
verwenden Sie keine Scheuermittel, kratzende Schwämme 
oder Stahlwolle. Ihre Verwendung kann mit der Zeit das Glas 
beschädigen. 
Verwenden Sie keine chemische, ätzende Reinigungsmittel, 
sowie Backofenreiniger oder Fleckenentferner. 
 
Lassen Sie, nach jedem Gebrauch, die Fläche abkühlen und 
reinigen Sie sie um Angeklebtes und Flecken durch 
Essensreste zu entfernen. 
Zucker oder Lebensmittel mit hohem Zuckergehalt können die 
Oberfläche beschädigen und sollten sofort entfernt werden. 
Salz, Zucker oder Sand könnten die Glasoberfläche 
beschädigen. 
Benutzen Sie ein weiches Tuch, Küchenpapier oder geeignete 
Reinigungsmittel (halten Sie sich an die Anweisungen des 
Herstellers). 
VERWENDEN SIE KEINE DAMPFREINIGER!!! 
Wichtig: 
Im Falle von versehentlichem Verlust von Flüssigkeiten aus 
den Töpfen, ist es möglich über das Ablaufventil einzugreifen, 
welches sich an der Unterseite des Gerätes befindet, um alle 
Reste entfernen zu können und eine hygienische Reinigung 
zu gewährleisten. 
 
 
Wartung der Abzugshaube 
Reinigung 
Zur Reinigung, benutzen Sie AUSSCHLIEßLICH  ein feuchtes 
Tuch mit neutralen Reinigern. VERWENDEN SIE ZU 
REINIGUNG KEINE HILFSMITTEL ODER GERÄTE! 
Vermeiden Sie die Benutzung von Scheuermittel. 
BENUTZEN SIE KEINEN ALKOHOL! 

Fettfilter 
Dieser Filter fängt vom Kochen stammende Fettteilchen 
ab.  
Er muss einmal im Monat gereinigt werden (bzw. wenn das 
System zur Anzeige der Sättigung der Filter dies erfordert), 
dies kann mit schonenden Reinigungsmittel von Hand oder in 
der Spülmaschine, auf niedriger Temperatur erfolgen.  Beim 
Waschen in der Spülmaschine kann sich der metallische 
Fettfilter verfärben, trotzdem ändern sich seine Eigenschaften 
bezüglich des Filterns nicht. 
Bild  32.3 - 32.5 
Aktivkohle-Filter – Keramik  

(Nur für die Version mit Filter) 
Hält die unangenehmen Gerüche, die sich beim Kochen 
entwickeln, fest. 
Das Produkt ist mit einem Satz Geruchsfilter ausgestattet. Die 
Sättigung der Geruchsfilter tritt nach mehr oder weniger 
längerem Gebrauch auf und ist von der Art der Küche und der 
Regelmäßigkeit der Reinigung des Fettfilters abhängig. Die 
Geruchsfilter können alle 2/3 Monate in einem auf 200 °C 
vorgeheizten Ofen 45 Minuten lang thermisch regeneriert 
werden. Die richtige Regeneration gewährleistet eine 
konstante Filterwirkung 5 Jahre lang. 
Bild 32 
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5.2 Störungssuche  
FEHLER CODE BESCHREIBUNG MÖGLICHE URSACHEN FEHLERBEHEBUNG 

E2 Die Elektronik schaltet sich wegen 
erhöhter Temperatur ab 

Die innere Temperatur der  
elektrischen 

Komponenten ist zu hoch 

Vor einem erneuten 
Gebrauch, warten Sie bis 
sich die Fläche abkühlt 

hat  

E3  Kochgeschirr ist nicht geeignet Verlust der magnetischen 
Eigenschaften Entfernen Sie den Topf 

E5 
Probleme bei der Kommunikation 

zwischen der Bedienoberfläche und 
dem Induktionsmodul 

Es gelangt kein Strom zu 
den einzelnen Modulen; 

die Stromverbindung 
wurde nicht richtig 

angeschlossen oder ist 
fehlerhaft 

Trennen Sie das Kochfeld 
vom Stromnetz und 
überprüfen Sie die 

Verbindungen 

Bei allen anderen 
Fehlermeldungen 
( E … U … C … )  

Rufen Sie den Kundenservice an und nennen Sie Ihren Fehlercode 
 

5.3 Kundendienst 
Bevor Sie den Kundendienst kontaktieren: 
1.Überprüfen Sie ob Sie das Problem, anhand der Punkte in der „Fehlerbehebung“, nicht selbst lösen können. 
2.Schalten Sie das Gerät aus und dann wieder ein, um sicherzugehen, dass sich die Störung nicht  von alleine gelöst hat. 
Falls, nach allen oben genannten Überprüfungen die Störung weiterhin besteht, rufen Sie den nächstgelegenen 
Kundendienst an. 
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi 
Suivre de près les instructions reportées dans ce manuel. 
Nous déclinons toute responsabilité pour tout problème, 
dommage ou incendie causé à l'appareil suite au non-respect 
des instructions reportées dans ce manuel. L'appareil est 
destiné exclusivement à un usage domestique pour la cuisson 
des aliments et l'aspiration des fumées produites par la 
cuisson. Aucune autre utilisation n'est autorisée (par ex. 
chauffage de pièces). Le fabricant décline toute responsabilité 
en cas d’utilisation inappropriée ou de réglage erroné des 
commandes. 
L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au 
dessin de cette notice mais les instructions pour 
l'utilisation, l'entretien et l'installation restent les mêmes. 

 Lire attentivement les instructions : elles contiennent des 
informations importantes sur l’installation, sur l’utilisation 
et sur la sécurité. 

 Ne pas effectuer de modifications électriques sur 
l’appareil. 

 Avant de procéder à l’installation de l’appareil, vérifier 
qu’aucun composant n’est endommagé. Sinon, contacter 
le revendeur et ne pas continuer l'installation. 

 Vérifier l'état de l'appareil avant de procéder avec 
l’installation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas 
continuer l'installation. 

Remarque : Les pièces marquées du symbole « (*) » sont 
des accessoires en option fournis uniquement avec certains 
modèles, ou des pièces non fournies, à acheter. 
 

  1. Mises en garde 
Attention ! Suivre attentivement les 
instructions ci-dessous :  L’appareil doit 
être débranché du secteur avant 
d’effectuer une quelconque intervention 
d’installation.  L’installation ou 
l’entretien doit être effectué par un 
technicien spécialisé, conformément aux 
instructions du fabricant et dans le 
respect des normes locales en vigueur 
en matière de sécurité. Ne pas réparer 
ou remplacer les pièces de l'appareil si 
ce n'est pas spécifiquement demandé 
dans le manuel d'utilisation.   La mise à 
la terre de l’appareil est rendue 
obligatoire par la loi.  Le cordon 
d'alimentation doit être suffisamment long 
pour permettre le branchement de 
l'appareil, intégré dans le meuble, au 
secteur électrique.  Pour que 
l'installation soit conforme aux normes de 

sécurité en vigueur, il faut un interrupteur 
omnipolaire conforme aux normes 
garantissant la déconnexion complète du 
circuit électrique dans les conditions de 
la catégorie de surtension III, 
conformément aux règles d'installation.  
Ne pas utiliser de prises multiples ni de 
rallonges.  Une fois l'installation 
terminée, les composants électriques ne 
devront plus être accessibles à 
l'utilisateur.  L'appareil et les parties 
accessibles deviennent très chauds 
pendant l'utilisation. Veiller à ne pas 
toucher les éléments chauffants.  
Veiller à ce que les enfants ne jouent pas 
avec l'appareil ; garder les enfants à 
distance et les surveiller : les parties 
accessibles peuvent devenir très 
chaudes pendant l'utilisation.  Pour les 
porteurs de stimulateurs cardiaques et 
d'implants actifs, il est important de 
vérifier, avant d'utiliser la plaque à 
induction, que le stimulateur est 
compatible avec l'appareil.  Pendant et 
après l'utilisation, ne pas toucher les 
éléments chauffants de l'appareil.  
Éviter le contact avec des chiffons ou 
autres matériaux inflammables jusqu'à ce 
que tous les composants de l'appareil ne 
soient suffisamment refroidis, risque 
d’incendie.  Ne pas placer de matériaux 
inflammables sur l'appareil ou à 
proximité.  Les graisses et les huiles 
chaudes peuvent facilement prendre feu. 
Surveiller la cuisson des aliments riches 
en graisse et huile.  Si la surface est 
fêlée, éteindre l'appareil pour éviter toute 
possibilité d'électrocution.  L'appareil 
n'est pas destiné à être mis en marche 
au moyen d'une minuterie externe ou 
d'un système de commande à distance 
séparé.  La cuisson non surveillée sur 
une plaque de cuisson avec de l’huile ou 
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de la graisse peut être dangereuse et 
provoquer des incendies.  Le processus 
de cuisson doit être surveillé. Un 
processus de cuisson à court terme doit 
être surveillé en permanence.  Ne 
JAMAIS essayer d'éteindre les flammes 
avec de l'eau. Éteindre l'appareil et 
étouffer les flammes, par exemple avec 
un couvercle ou une couverture anti-feu. 
Risque d'incendie : ne pas placer d'objets 
sur les surfaces de cuisson.  Ne pas 
utiliser de nettoyeur vapeur, risque 
d'électrocution.  Ne pas poser d’objets 
métalliques tels que des couteaux, des 
fourchettes, des cuillères et des 
couvercles sur la surface de la plaque de 
cuisson car ils pourraient surchauffer.  
Avant de brancher l’appareil au secteur 
électrique : contrôler la plaque des 
données (placée sur la partie inférieure 
de l’appareil) pour vérifier que la tension 
et la puissance correspondent à celle du 
secteur et que la prise est adéquate. En 
cas de doute, appeler un électricien 
qualifié. 
Important :  Après utilisation, éteindre 
la plaque de cuisson au moyen du 
dispositif de commande et ne pas se fier 
uniquement au détecteur de casseroles. 

 Éviter de renverser du liquide ; pour 
faire bouillir ou chauffer des liquides, 
réduire l'apport de chaleur.  Ne pas 
laisser les éléments chauffants allumés 
avec des casseroles et des poêles vides, 
ou encore sans récipients.  À la fin de 
la cuisson, éteindre la zone de cuisson 
correspondante.  Pour la cuisson, ne 
jamais utiliser de papier aluminium, et ne 
jamais poser directement des produits 
emballés en aluminium. L'aluminium 
fondrait et endommagerait 
irrémédiablement votre appareil.  Ne 
jamais chauffer une boîte ou une boîte 
de conserve contenant des aliments sans 

l'ouvrir : elle pourrait exploser !  Cette 
mise en garde vaut pour tous les autres 
types de plaques de cuisson.  
L'utilisation d'une puissance élevée 
comme la fonction Booster ne convient 
pas pour le chauffage de liquides tel que 
l'huile de friture. Une chaleur excessive 
pourrait être dangereuse. Dans ces cas, 
il est recommandé d'utiliser une 
puissance inférieure.  Les récipients 
doivent être directement placés sur la 
plaque de cuisson et être centrés. 
N'insérer en aucun cas d’autres objets 
entre la casserole et la plaque de 
cuisson.  En cas de températures 
élevées, l'appareil réduit 
automatiquement le niveau de puissance 
des zones de cuisson.  Avant toute 
opération de nettoyage ou d'entretien, 
débrancher l’appareil du réseau 
électrique en retirant la fiche électrique 
ou en coupant l'interrupteur général.  
Utiliser des gants de travail pour toutes 
les opérations d'installation et d'entretien. 

 L'appareil peut être utilisé par des 
enfants de plus de 8 ans et par des 
personnes aux capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou 
sans l'expérience ni les connaissances 
nécessaires, à condition d'être surveillés 
ou d'avoir reçu les instructions relatives à 
l'utilisation sûre de l'appareil et à la 
compréhension des risques inhérents.  
Les enfants doivent être contrôlés pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec 
l'appareil.  Le nettoyage et l'entretien ne 
doivent pas être effectués par des 
enfants sans surveillance.  La pièce 
doit être suffisamment aérée quand 
l’appareil est utilisé simultanément aux 
autres appareils de combustion au gaz 
ou autres combustibles.  L’appareil doit 
être régulièrement nettoyée à la fois à 
l'intérieur et à l'extérieur (AU MOINS 
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UNE FOIS PAR MOIS) cela devrait se 
faire en conformité avec les instructions 
d'entretien.  Le non-respect des normes 
de nettoyage de l’appareil et du filtre 
(ainsi que son remplacement) comporte 
des risques d'incendies.  Le flambage 
est strictement interdit.  L'utilisation 
d'une flamme nue peut endommager les 
filtres et provoquer des incendies et doit 
donc être évitée.  La friture doit être 
surveillée afin d'éviter que l'huile ne 
prenne feu.  ATTENTION : Quand la 
plaque de cuisson est en marche les 
pièces accessibles de l’appareil peuvent 
chauffer.  Attention ! Ne pas brancher 
l’appareil au secteur électrique tant que 
l’installation n’est pas totalement 
terminée.  Concernant les mesures 
techniques et de sécurité à prendre pour 
l’évacuation des fumées, respecter 
scrupuleusement les règlementations 
établies par les autorités locales 
compétentes.  L'air aspiré ne doit pas 
être convoyé vers le conduit destiné à 
l'évacuation des fumées des appareils à 
combustion à gaz ou autres 
combustibles.  Il ne faut jamais utiliser 
l’appareil sans la grille !  Utiliser 
seulement les vis de fixation fournies 
avec l’appareil ou, si elles ne sont pas 
comprises, acheter les bonnes vis. 
Utiliser des vis de la longueur indiquée 
dans la notice.  Quand cet appareil et 
les autres non alimentés par l'énergie 
électrique sont en marche 
simultanément, la pression négative dans 
la pièce ne doit pas dépasser 4 Pa (4 × 
10-5 bars).  Il est important de 
conserver ce manuel pour pouvoir le 
consulter à tout moment. En cas de 
vente, de cession ou de déménagement, 
s'assurer qu'il accompagne toujours le 
produit. 
Cet appareil est marqué conformément à la Directive 
Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013 No3113, relative aux 

déchets d'équipements électriques et électroniques (DEEE). 
En assurant que ce produit est éliminé correctement, 
l'utilisateur contribue à prévenir les conséquences négatives 
potentielles pour l'environnement et la santé. Le symbole 

 présent sur le produit ou sur la documentation qui 
l’accompagne indique que ce produit ne doit pas être traité 
comme déchet ménager mais qu’il doit être apporté à un point 
de collecte pour le recyclage d’équipements électriques et 
électroniques. L'éliminer conformément aux réglementations 
locales d'élimination des déchets. Pour plus d'informations sur 
le traitement, la récupération et le recyclage de ce produit, 
contacter les autorités locales, le service de collecte des 
déchets ménagers ou le magasin où le produit a été acheté. 
Appareil conçu, testé et réalisé dans le respect des normes 
sur la :  
• Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-6,  EN/CEI 
60335-2-31, EN/CEI 62233. 
• Performance : EN/IEC 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; 
ISO 5168 ; EN/IEC 60704-1 ; EN/IEC 60704-2-13 ; EN/IEC 
60704-3 ; ISO 3741 ; EN 50564 ; IEC 62301.EN 60350-2 ; 
• CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-
2 ; EN/CEI 61000-3-3 ; EN/CEI 61000-3-12.  Conseils pour 
une utilisation correcte et destinée à réduire l'impact 
environnemental : Pour commencer à cuisiner, allumer 
l’appareil à la vitesse minimale et la laisser allumer quelques 
minutes, même après la fin de la cuisson. Augmenter la 
vitesse seulement en cas de grosses quantités de fumée et 
de vapeur en utilisant la fonction booster uniquement pour les 
cas extrêmes. Pour préserver l'efficacité du système de 
réduction des odeurs, remplacer le(s) filtre(s) à charbon. 
Nettoyer le filtre à graisse régulièrement pour en préserver 
l'efficacité. Pour optimiser l'efficacité et minimiser les bruits, 
utiliser le diamètre maximal du système de canalisation 
indiqué dans ce manuel. 
 
 

 
2. Utilisation 

Utilisation de la plaque de cuisson 
Le système de cuisson à induction est basé sur le phénomène 
physique de l'induction magnétique. La principale 
caractéristique de ce système est le transfert direct de 
l'énergie du générateur à la casserole. 
Avantages : 
Si l'on compare avec les plans de cuisson électriques, votre 
plan à induction est : 
-  Plus sûr : température inférieure à la surface du verre. 
- Plus rapide : temps de chauffe des aliments inférieurs. 
- Plus précis : le plan réagit instantanément à vos 
commandes 
- Plus efficace :  90 % de l'énergie absorbée est transformée 
en chaleur. En outre, une fois enlevée la casserole, la 
transmission de chaleur est immédiatement interrompue, en 
évitant une perte de chaleur inutile. 
 

2.1 Récipients pour la cuisson 
Utiliser uniquement des casseroles portant le symbole 
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Important : 
pour éviter des dommages permanents à la surface du plan, 
ne pas utiliser : 
- des récipients avec fond non parfaitement plat. 
- des récipients en métal avec fond émaillé. 
- des récipients avec une surface rugueuse, pour éviter de 
rayer la surface du plan. 
- ne jamais poser des casseroles et des poêles chaudes sur la 
surface du panneau de contrôle du plan 
 

2.1.1 Récipients préexistants 
La cuisson à induction utilise le magnétisme pour générer de 
la chaleur. Les récipients doivent donc contenir du fer. Vous 
pouvez vérifier si le matériau de la casserole est magnétique 
avec un simple aimant. Les casseroles ne sont pas 
appropriées si elles ne sont pas détectables magnétiquement. 
 

2.1.2 Diamètres fonds de casseroles conseillés 
IMPORTANT : si les casseroles ne sont pas de la bonne 
taille, les zones de cuisson ne s’allument pas 
Pour connaître le diamètre minimal de la casserole à utiliser 
pour chaque zone, consulter la partie illustrée de ce manuel.  
 

2.2 Économie d'énergie 
Pour de meilleurs résultats, il est recommandé de : 
- Utiliser du matériel de cuisson d'un diamètre égal à celui de 
la zone de cuisson. 
- Utiliser uniquement des poêles et des casseroles à fond plat. 
- Si possible, laisser le couvercle sur la casserole pendant la 
cuisson  
- Cuire les légumes, pommes de terre, etc. avec une petite 
quantité d'eau afin de réduire le temps de cuisson. 
- Utiliser une cocotte-minute, elle réduit encore plus la 
consommation d'énergie et le temps de cuisson  
- Placer la casserole au centre de la zone de cuisson tracée 
sur la plaque. 
 
Utilisation de l'aspirateurLe système d'aspiration peut 
être utilisé en version aspirante à évacuation externe ou 
filtrante à recirculation interne. 

 Version aspirante 
Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur grâce à une série 
de tuyaux (à acheter séparément) fixée à la bride de raccord 
déjà fourni. 
Le diamètre du tuyau d'évacuation doit être identique à celui 
au diamètre de l'anneau de connexion : 
- en cas de sortie rectangulaire  222 x 89 mm 
- en cas de sortie ronde Ø 150 mm (*) 
 
Pour de plus amples, consulter la page relative aux 
accessoires de la version aspirante dans la partie illustrée de 
ce manuel. Raccorder le produit aux tuyaux et aux orifices 
d'évacuation murale du même diamètre que celui de la sortie 
d'air (bride de raccord). 
L'utilisation des tuyaux et des orifices d'évacuation d'un 

diamètre inférieur diminuera l'efficacité de l'aspiration et 
augmentera considérablement le bruit.  
Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.  

 Utiliser un conduit le plus court possible. 
 Utiliser un conduit avec le moins de coudes possible 

(angle maximal du coude :  90°). 
 Éviter de changer drastiquement la section du 

conduit  

 Version filtrante 
L'air aspiré sera filtré à travers des filtres à graisse et anti-
odeur avant d'être renvoyé dans la pièce. Pour plus 
d'informations voir la page relative aux accessoires sur le 
manuel d'installation- Version filtrante. 
Mise en garde: En cas d’évacuation à l’intérieur du 
meuble, prévoir une section minimum de passage de l’air 
moyennant le panneau de la plinthe d’environ 120cm2. 
Consulter les sites  www.elica.com  et 
www.shop.elica.com pour vérifier la gamme complète des 
kits disponibles, pour pouvoir réaliser les différentes 
installations tant filtrantes qu'aspirantes. 
 
3. Installation 

 L’installation, électrique comme 
mécanique, doit être effectuée par un 
personnel spécialisée. 
L’appareil est réalisé pour être encastré 
dans un plan de travail d’une épaisseur 
de 2-6 cm, en cas d'installation TOP, 2,5-
6 cm en cas d’installation FLUSH. 
La distance minimale entre la plaque de 
cuisson et le mur doit être d’au moins 5 
cm devant, d’au moins 4 cm sur les 
côtés, et d’au moins 50 cm par rapport 
aux meubles supérieurs. 
NB = Les distances indiquées sont 
indicatives : les indications à suivre pour 
la conception des espaces sont celles du 
fabricant de la cuisine. 
 

  3.1 Branchement électrique 
Fig. 9-10-11-12 

 Débrancher l'appareil du secteur 
électrique.  L'installation doit être 
effectuée par un personnel 
professionnellement qualifié, connaissant 
les normes en vigueur en matière 
d'installation et de sécurité.  Le 
constructeur décline toute responsabilité 
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quant aux dommages personnels, 
matériels et aux animaux en cas de 
non respect des indications fournies 
dans le présent chapitre.  Le cordon 
d'alimentation doit être suffisamment long 
pour permettre le retrait de la plaque de 
cuisson du plan de travail.  Vérifier que 
la tension indiquée sur la plaque de série 
correspond à celle fournie dans le 
logement dans lequel elle sera installée. 

 Ne pas utiliser de rallonges.  Le câble 
électrique de terre doit être 2cm plus long 
par rapport aux autres câbles 

 Si l’appareil n’est pas doté d’un cordon 
d'alimentation, en utiliser un ayant des 
conducteurs d'une section minimale de 
2.5 mm2 pour une puissance allant 
jusqu'à 7200 Watt ; pour des puissances 
supérieures, la section doit être de 4 
mm2).   Le câble ne doit à aucun 
moment atteindre une température de 
50°C supérieure à la température 
ambiante.  L'appareil est destiné à être 
branché de manière permanente au 
secteur électrique. 
  
  Attention! Avant de rebrancher le 
circuit à l'alimentation du secteur 
électrique et d'en vérifier le 
fonctionnement correct, toujours 
contrôler que le câble d'alimentation ait 
été correctement monté.  Attention! Le 
remplacement du câble de connexion 
doit être effectué par le service 
d'assistance technique agréé ou par une 
personne ayant une qualification 
similaire. 
Remarque: le produit est doté d'une 
fonction Power Limitation qui permet de 
programmer un seuil d'absorption 
maximal kw 
Le réglage doit être effectué lors du 
branchement du produit au secteur 
électrique ou de la reconnexion du 
secteur électrique (dans les 2 minutes 

qui suivent). Pour la séquence de 
réglage du Power Limitation, consulter ce 
manuel dans la section Fonctionnement. 
 
3.3 Montage 

Avant de commencer l'installation : 
• Après avoir déballé le produit, vérifier qu’il n’a subi 

aucun dommage durant le transport et, en cas de 
problèmes, contacter le revendeur ou le Service 
Client, avant de procéder à l’installation.  

• Vérifier que le taille du produit acheté est adaptée à la 
zone d'installation choisie. 

• Vérifier qu'aucun matériel accessoire (comme des 
sachets avec des vis, garanties, etc.) ne se trouve pas à 
l'intérieur de l'emballage : il doit être enlevé et conservé. 

• Vérifier par ailleurs qu’une prise électrique disponible se 
trouve à proximité de la zone d'installation  

Préparation du meuble pour l'encastrement : 
- Le produit ne peut pas être installé sur des dispositifs de 

refroidissement, des lave-vaisselles, des poêles, des 
machines à laver et des sèche-linges. 

-  Effectuer tous les travaux de découpe du meuble avant 
d'insérer la plaque de cuisson et éliminer soigneusement 
les copeaux ou les résidus de sciure. 

- pour optimiser l’installation en mode filtrant, il est 
conseillable de réaliser une fissure dans la plinthe pour 
pouvoir y placer une grille disponible dans le commerce 
IMPORTANT : utiliser une colle monocomposant (S), ayant 

une résistance aux températures allant jusqu'à 250° ; 
avant l’installation, les surfaces à coller doivent être 
soigneusement nettoyées pour éliminer toute substance 
qui pourrait compromettre l’adhérence (ex. : agents de 
démoulage, conservateurs, graisses, huiles, poussière, 
résidus d’anciennes colles, etc.) ; la colle doit être 
uniformément distribuée sur tout l’encadrement ; après le 
collage, laisser sécher environ 24 heures. 

Fig. 2 - 16(B) 
Attention! La non-installation de vis et 
fixations conformément à ces instructions 
peut comporter des risques électriques. 
Remarque : Il est conseillé, pour installer correctement le 
produit, de recouvrir les tuyaux d'un ruban ayant les 
caractéristiques suivantes : 
- film élastique en PVC souple, avec adhésif à base d'acrylate 
- conforme à la norme DIN EN 60454  
- retardateur de flamme 
- résistance optimale au vieillissement 
- résistance aux écarts de températures 
- utilisable aux basses températures 
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4. Fonctionnement 
Panneau de contrôle 

 
 
 
Touches / Écran 
 

1. ON/OFF de la plaque de cuisson/aspirateur  
 

8. Activation Temperature manager (Température 
directrice) (Warning Function) 
 

2. Sélection de la zone de cuisson 9. Pause 
 

 Affichage zone de cuisson 
 

10. Key Lock (clé de verrouillage) 
 

3. Augmenter/Diminuer Power Level (Niveau de puissance) et 
Puissance d'aspiration 

11. Voyant Aspirateur actif 

 Affichage Power Level (Niveau de puissance) et Puissance 
d'aspiration 
 

 Activation Voyant de saturation des filtres 
 

4. Activation Timer « STAND ALONE » (minuteur autonome) 12. Sélection/Activation aspirateur 
 Écran : Timer « STAND ALONE » (minuteur autonome) / 

Minuteur Zones de cuisson  
 

 Affichage aspirateur 

5. Augmenter/Diminuer Timer « STAND ALONE » (minuteur 
autonome) / Minuteur Zones de cuisson  
 

 Affichage saturation filtre charbon/céramique -Filtre 
à graisse 
 

6. Activation Timer (minuteur) zones de cuisson 13. Réinitialisation Saturation des filtres 
 

 Voyant Timer (minuteur) zones de cuisson actif 
 

14. Activation fonction automatique aspirateur 
 

7. Activation Automatic Heat Up (Chauffage automatique) 
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UTILISATION DE LA PLAQUE DE CUISSON 
À savoir avant de commencer : 
Toutes les fonctions de ce plan de cuisson sont conçues pour se 
conformer aux normes de sécurité les plus strictes. 
Pour cette raison : 
• Certaines fonctions ne s'activent pas, ou s'éteignent 
automatiquement, en l'absence de casseroles sur les feux ou 
si celles-ci sont mal placées. 
• Dans d'autres cas, les fonctions activées se désactivent 
automatiquement après quelques secondes lorsque la fonction 
sélectionnée nécessite un autre réglage qui n’est pas donné (ex. : 
« Allumer le plan de cuisson » sans « Sélectionner la zone de 
cuisson » et la « Température de fonctionnement », ou bien la 
« Fonction Lock (verrouillage) » ou  « Timer »). 

  Attention! En cas (par exemple) d'une utilisation prolongée, 
l'extinction de la zone de cuisson pourrait ne pas être immédiate 
en phase de refroidissement ; sur l'écran des zones de cuisson, 
apparaît le symbole «  » pour indiquer que la phase est active. 
Attendre que l'affichage se coupe avant de s'approcher de la zone 
de cuisson. 
 
Affichage zone de cuisson 
dans les affichages relatifs aux zones de cuisson, apparaît : 
 

Zone de cuisson allumée 
 
 

 

Power Level (Niveau de 
puissance) 

 
 …  -  

 
 
Residual Heat Indicator (Voyant 
chauffage résiduel) 
 

  

 
Pot Detector (Détecteur de 
casserole) 
 

 

 
Fonction Bridge désactivée 
 

 

 
Fonction Temperature Manager 
activée 
 

 

 
Fonction Child Lock activée 
 

 

 
Fonction Pause activée 
 

 

 
Fonction Automatic Heat UP 
(Chauffage automatique) 

 
 

 
 

Caractéristiques de la plaque 
 

 Safe Activation (activation sécurisée) 
Le produit s'active uniquement en présence de casseroles sur les 
zones de cuisson : le processus de chauffe ne se déclenche pas 
sans casseroles et s'arrête en les enlevant. 
 

 Pot Detector (Détecteur de casserole) 
L'appareil détecte automatiquement la présence de casseroles sur 
les zones de cuisson. 
 

  Safety Shut Down (arrêt sécurisé) 
Pour des raisons de sécurité, chaque zone est dotée d'un temps 
de fonctionnement maximal qui dépend du niveau de puissance 
programmé. 
 

 Residual Heat Indicator (Voyant chauffage résiduel) 
À l'extinction d'une ou plusieurs zones de cuisson la présence de 
chaleur résiduelle est signalée par un signal visuel sur l'écran de la 
zone correspondante, par le symbole «  » : 
 
Fonctionnement 
Remarque : Pour activer une quelconque fonction, il faut d'abord 
activer la zone souhaitée. 
  

 Allumage 

Presser (effleurer) brèvement  ON/OFF (1) plan de 

cuisson/aspirateur: le symbole  s'éclaire; 
en maintenant la pression, toutes les fonctions disponibles 
seront visibles pendant quelques instants, après quoi seules 
les fonctions principales resteront activées ; les autres 
pourront être utilisées, et s'activeront, ensuite pendant 
l'utilisation du dispositif. 
 
IMPORTANT :  
toutes les fonctions disponibles seront éclairées légèrement 
éclairées, cette lumière s'intensifiera seulement à leur 
activation. 
 

Presser à nouveau  pour éteindre 
Remarque : Cette fonction a la priorité sur toutes les autres. 
 

  Sélection des zones de cuisson 
Effleurer (presser) la zone de Sélection/Écran (2) correspondant 
à la zone de cuisson désirée 
 

 Power Level (Niveau de puissance) 
La plaque est équipée de 9 niveaux de puissance : 
Effleurer et glisser avec le doigt le long de la Barre de sélection 
(3) : 
vers la droite pour augmenter le niveau de puissance ; 
vers la gauche pour diminuer le niveau de puissance ; 
Le niveau de puissance configuré sera affiché dans la zone 
de Sélection/Écran (2) 
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 Power Booster (amplificateur de puissance)  
Le produit est doté d'un niveau de puissance supplémentaire (au-
delà du niveau ), qui reste activé 5 minutes puis la puissance 
revient au niveau précédemment utilisé. 
 
Effleurer et glisser le doigt le long de laBarre de sélection (3) (au 
delà du niveau ) et activer Power Booster (amplificateur de 
puissance) 
 
Le niveau Power Booster (amplificateur de puissance) est indiqué 
dans la zone de Sélection/Écran (2) par le symbole «  » 
 

 Key Lock (clé de verrouillage) 
La fonction Key Lock (clé de verrouillage) permet de bloquer les 
configurations de la plaque pour empêcher les manipulations 
accidentelles tout en laissant les fonctions déjà configurées 
actives. 
 

Activation : 

• presser  (10) 
 

    Répéter l’opération pour désactiver. 
Remarque : En pressant une quelconque autre fonction pendant 

que Key Lock (clé de verrouillage) est activée , elle clignotera 
pour signaler que la fonction est activée et doit être éventuellement 
désactivée pour pouvoir agir sur la plaque. 
 
 

 Automatic Heat UP (Chauffage automatique) 
La fonction Automatic Heat UP (Chauffage automatique) permet 
d'amener plus rapidement à régime la puissance programmée ; 
cette fonction permet d'avoir une cuisson plus rapide sans risquer 
de brûler les aliments car la température ne dépasse pas celle du 
niveau programmé. 
Cette fonction est disponible pour les niveaux de puissance 1 -8 . 
 

Activation : 

•  depuis une zone de cuisson allumée, presser  (7) 
•  l’écran (2) affiche une «  » clignotante s’alternant à la 
puissance programmée pour la zone de cuisson 
 
En augmentant le niveau de puissance de la zone de cuisson :  
la fonction Automatic Heat Up (Chauffage automatique) reste 
activée avec le nouveau réglage de température ;  
En diminuant le niveau de puissance de la zone de cuisson :  la 
fonction Automatic Heat UP (Chauffage automatique) se 
désactive. 
 
Remarque : En sélectionnant simultanément une autre zone 

de cuisson, le symbole  (7) s’éclairera à nouveau 
légèrement, ce qui permettra de procéder, pour cette zone 
aussi, à l’activation de la fonction ; la fonction reste tout de 
même activée dans la zone où elle a été activée, comme 
signalé sur l’écran (2) 

 
 Temperature Manager (Température directrice - Warming 

Function) 
Temperature Manager (température directrice) est une fonction de 
contrôle permettant le maintien de la chaleur à une température 
constante, à un niveau de puissance optimisé ; cette fonction est 
parfaite pour garder les aliments prêts au chaud. La fonction 
Temperature Manager (température directrice) s’active dès la 

première pression de la touche   
L’écran (2) de la zone en mode Temperature Manager 

(température directrice) affiche le symbole  
 
Remarque : En sélectionnant simultanément une autre zone de 

cuisson, le symbole  (8) s’éclairera à nouveau légèrement, 
ce qui permettra de procéder, pour cette zone aussi, à l’activation 
de la fonction ; la fonction reste tout de même activée dans la zone 
où elle a été activée, comme signalé sur l’écran (2) 
 

• Presser encore  (8)  pour désactiver et éteindre, 

jusqu’à amener le niveau affiché à Display (2) sur «  ». 
 
Remarque : Si plusieursa zone fonctionnent en mode 
Temperature Manager (température directrice - Warning Function) 
sélectionner d’abord la zone souhaitée à travers la zone de 
Sélection (2) ;  
la fonction peut être désactivée aussi par la Barre de sélection 
(3), en amenant le Power Level (niveau de puissance) à 

«  ». 
 

 Pause 
La fonction Pause permet d'interrompre n'importe quelle fonction 
active sur a plaque en ramenant à zéro la puissance de cuisson. 
 

Activation : 
 

• presser «  » (9) 

• «  » clignote à l’écran (2)  
 

Pour désactiver la fonction : 

•   presser  (9) 
              la Barre de sélection (3) s’éclaire  
 

•   presser/glisser sur la Barre de sélection (3) pour 
déactiver la fonction  
 

Remarque : La désactivation rétablit les conditions de la plaque 
avant la pause, la plaque continue à fonctionner avec les mêmes 
paramètres précédemment programmés. 
 
Remarque : si après 10 minutes, la Fonction Pause n'est pas 
désactivée, la plaque s'éteint automatiquement. 
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Remarque : la Fonction Pause n’influence pas l’aspiration 
 

 Timer « STAND ALONE » (minuteur autonome) 
La fonction Timer (minuteur) est un compte à rebours indépendant 
des zones de cuisson (et de la zone aspirante).  
Le Minuteur s’active en appuyant sur la Zone/Écran (4) 
 
Utiliser les symboles   (5) pour programmer la durée du 
Timer (minuteur), qui s’affiche sur la Zone/Écran (4)  
Remarque : attendre 10 secondes sans appuyer aucune autre 
commande pour lancer le compte à rebours. 
 
Le format du Timer (minuteur) est .  
- . pour les heures 
-  pour les minutes 
Remarque : la configuration maximale du timer est de1h et 59 
minutes 
 
Dans la Zone/Écran (4) s’affichera le temps restant ; 
un signal sonore se déclenche à la fin du compte à rebours 
 
Remarque : pour un délai inférieur à 10 minutes, dans l’affichage 
du compte à rebours, le format est le suivant 
- . minutes  
-  secondes 
avec point éclairé en mode fixe 
 

 
Pour couper le Timer (minuteur) :   
• sélectionner Zone/Écran (4)  

• programmer la durée du Timer (minuteur)à , avec 
 (5) 

 
 Timer (minuteur) zones de cuisson  

La fonction Timer (minuteur) Zones de cuisson est un compte à 
rebours programmable, même simultanément, sur chaque zone 
de cuisson.  
Au terme du délai programmé, les zones de cuisson s’éteignent 
automatiquement et l’utilisateur est averti par un signal sonore. 
 

Activation d ela fonction Timer (minuteur) zones de 
cuisson 

  
 • Effleurer (presser) la zone de Sélection/Écran (2)  
   (power level - niveau de puissance¹0) 

 •  Presser  (6) relative à la zone de cuisson  
 
   • Utiliser les symboles   (5) pour 
programmer la durée du timer (minuteur), qui s’affiche sur la 
Zone/Écran (4) ; 

pendant le réglage le symbole  (6)  clignote 
  
Remarque : attendre 10 secondes sans appuyer aucune autre 
commande pour lancer le Timer (minuteur) zone de cuisson. 

Remarque : en appuyant à nouveau longuement  (6) , le 
Timer (minuteur) de la zone de cuisson est réinitialisé 
 

Si on le souhaite, répéter l’opération pour plusieurs zones 
de cuisson. 
 
Remarque : un Timer (minuteur) peut être configuré pour 
chaque zone ; l’écran (4) affiche le compte à rebours de la 
zone de cuisson sélectionnée à cet instant ; si aucune zone 
n’est sélectionnée, appuyer  sur l’écran (4) affiche le compte à 
rebours du Timer « STAND-ALONE » (minuteur autonome). 
Le mode d’affichage du compte à rebours est le même que 
le Timer « STAND-ALONE » (minuteur autonome) 
(consulter le paragraphe précédent Timer « STAND 
ALONE »(minuteur autonome).)  

   
Quand le minuteur a terminé le compte à rebours il émet unsignal 
sonore et la zone de cuisson s’éteint. 

 
Pour couper le Timer (minuteur) :   
• sélectionner la zone de cuisson (2) 

• programmer la durée du Timer (minuteur) à , avec 
 (5). 

 
 Power Limitation (limitation de puissance) 

 
La fonction Power Limitation (limitation de puissance) permet de 
programmer le fonctionnement du produit en limitant l'absorption à 
un seuil maximal et en réglant la puissance d'absorption de toutes 
les zones de cuisson actives en faisant en sorte que l’absorption 
totale du plan ne dépasse pas le niveau maximal d’absorption 
configuré. 
 
Remarque : effectuer le réglage quand la plaque est éteinte, sans 

appuyez sur la touche  ON/OFF (1) , lors du branchement la 
plaque de cuisson au réseau électrique ou de la reconnexion du 
réseau électrique dans les 2 minutes qui suivent. 
 
Pour régler la fonction Power Limitation (limitation de 
puissance) : 

- presser  
(Qui clignotera seulement les 2 premières minutes de 
l’alimentation du produit) 
 

- en maintenant la pression  appuyer, une à la fois, sur 
toutes les zones de sélection/écran(2) les zones de cuisson, 
dans le sens inverse des aiguilles d’une en commençant de la 
zone avant droite (FR) 
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- un signal sonore rapide est émis à chaque pression  
 
- après avoir appuyé sur tous les écrans (2), relâcher la touche 

 
 
maintenant : 

 
- l’écran (2) de la zone arrière gauche (RL) affichera l’un après 
l’autre les symboles « C » et « 0 »pour signaler qu’il est possible 
d’effectuer le réglage :  

sélectionner l’écran (2-RL) 
Glisser ensuite sur la Barre de sélection(3), jusqu’à 
ce que l’écran affiche les symboles « C » et « 8 », 
l’écran (2-FL) affiche le réglage actuel** 

 
0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
            ** le réglage est configuré par défaut à 7,4 KW  
 
Pour changer les paramètres de la fonction Power Limitation 
(limitation de puissance)  

 
- appuyer sur l’écran (2) de la zone avant gauche (FL) 
 
- glisser ensuite sur la barres de sélection (3), pour enregistrer le 
nouveau réglage 
 
- pour sauvegarder la sélection, appuyez 2 secondes sur la touche 

 ON/OFF (1),; un long signal sonore sera émis pour confirmer 
le réglage 
 

 Bridge Zones 
Les zones de cuisson grâce à la fonction Bridge sont en mesure 
de fonctionner en mode combiné créant ainsi une seule zone au 
même niveau de puissance. Cette fonction permet de cuire de 
manière homogène les grands plats / casseroles. 
Il est possible d'utiliser (en mode combiné) la zone de cuisson 
frontale  “Master” avec la zone correspondante derrière 
“Secondaire”  
(pour vérifier les zones concernées par cette fonction, consulter la 
partie illustrée de ce manuel). 

 
Pour activer la Fonction Bridge: 
 
- sélectionner simultanément les deux zones de cuisson à 
utiliser 
 
- sur l’Afficheur (2) de la zone de cuisson « Secondaire », le 
symbole «  » s’affiche - avec la Barre de sélection (3) , il 
sera possible de configurer le Niveau de puissance, qui sera 
affiché sur l’Afficheur (2) de la zone de cuisson « Master » 
 
- pour désactiver la Fonctio Bridge il suffit de répéter la mème 
procédure d'activation 
 
Remarque : la fonction Timer (minuteur) zones de cuisson, 
activée durant la fonction Bridge, comportera l’arrêt automatique 
des deux zones de cuisson, puisqu’elles seront considérées, dans 
ce cas, comme une seule zone combinée. 
 
UTILISATION DE L'ASPIRATEUR 

 Allumage 
Presser (effleurer) brèvement  ON/OFF (1) plan de 

cuisson/aspirateur: le symbole  s'éclaire; 
en maintenant la pression, toutes les fonctions disponibles 
seront visibles pendant quelques instants, après quoi seules 
les fonctions principales resteront activées ; les autres 
pourront être utilisées, et s'activeront, ensuite pendant 
l'utilisation du dispositif. 
 
IMPORTANT :  
toutes les fonctions disponibles seront éclairées légèrement 
éclairées, cette lumière s'intensifiera seulement à leur 
activation. 
 

Presser à nouveau  pour éteindre 
Remarque : Cette fonction a la priorité sur toutes les autres. 
 
 
• Allumage du système d’aspiration : Ouvrir le Flap (volet) 
appuyer sur la Zone de sélection (12) pour activer le système 
d’aspiration. 
Remarque : La zone d’aspiration est dotée d’un FLAP (volet) 
pivotant mécanique. Il faut ouvrir le FLAP (volet) avant d'activer la 
hotte aspirante. La hotte est équipée d’un capteur qui, quand 
l’aspiration est activée, si le FLAP (volet) est complètement fermé, 
arrête automatiquement le moteur. L’aspiration redémarre 
uniquement à l’ouverture du FLAP. 
 

 Vitesse (puissance) d’aspiration : 
L’aspirateur est équipée de 3 niveaux de vitesse (puissance) 
d’aspiration 
Effleurer et glisser avec le doigt le long de la Barre de sélection 
(3) : 
vers la droite pour augmenter le niveau de puissance ; 
vers la gauche pour diminuer le niveau de puissance ; 
 
Le niveau de puissance configuré sera affiché dans la zone 
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de Sélection/Écran (12) 
 

 Power Booster (amplificateur de puissance) 
La plaque est équipée de 2 niveaux de puissance 
supplémentaires (au-delà de 3) 
 Power Booster (amplificateur de puissance) 1 : temporisé 

15 min  
 Power Booster (amplificateur de puissance) 2 : temporisé 

5 min  
après quoi la puissance revient au niveau précédemment 
programmé. 
 
Effleurer et glisser le doigt le long de la Barre de sélection (3) (au 
delà du niveau 3) et activer Power Booster 1 (amplificateur de 
puissance) 
Le niveau Power Booster 1 (amplificateur de puissance) est 
indiqué dans la zone de Sélection/Écran  par le symbole « 4 » 
clignote  
 
Effleurer et glisser le doigt le long de la Barre de sélection (3) (au 
delà du niveau 3) et activer Power Booster 2 (amplificateur de 
puissance) 
Le niveau Power Booster 2 (amplifier puissance) est indiqué dans 
la zone de Sélection/Écran (12) par le symbole «  » clignote 
 

 Fonctionnement automatique  
La hotte s'éclaire à la vitesse la plus indiquée en adaptant la 
capacité d'aspiration au niveau de cuisson maximal, utilisé par les 
zones de cuisson. 
Quand les zones de cuisson sont éteintes, la hotte adapte la 
vitesse d’aspiration, en la diminuant progressivement, de façon à 
éliminer les vapeurs et les odeurs résiduelles. 
 
Pour activer cette fonction : 

Presser   (14) 
 
Répéter l’opération pour désactiver. 
 
Remarque : si durant le fonctionnement automatique la Barre de 
sélection (3) les vitesses de 1 à 3 sont sélectionnées, le 
fonctionnement automatique s’interrompt ;  
En revanche, en sélectionnant les Power Boster (amplificateur 
de puissance), le fonctionnement automatique redémarre à la fin 

du délai programmé, entre-temps le symbole «  » reste en 
mode clignotant. 
 
Remarque : en cas d’arrêt du plan avec le Fonctionnement 
automatique activé, l’arrêt de l’aspirateur se fera 
automatiquement, progressivement. 
 

 Voyant de saturation des filtres 
La hotte indique lorsqu'il faut effectuer l’entretien des filtres : 
 
Filtres anti-odeur charbon/céramique 
 “ ”(13) s’éclaire  
Filtre à graisse 
 “ ”(13) clignote 

Remarque : cette fonction se désactive par défaut (lire 
comment l'activer au paragraphe « Activation voyant 
saturation des filtres ») 
 

 Réinitialisation saturation des filtres  
Après avoir effectué l’entretien des filtres (graisse et/ou 
charbon/céramique) presser longuement «  » (13) ;  
 “ ”(13) s’éteint en lançant le compteur du voyant. 
 

 Activation voyant de saturation des filtres 
Ce voyant est généralement désactivé.  
Procéder de la façon suivante pour l’activer : 

- allumer la plaque de cuisson avec  ; 
- avec le moteur d’aspiration et les zones de cuisson éteintes, 
presser la Zone de sélection (12) 
- presser longuement «  » (11) jusqu’à l’affichage à 
l’écran (12) les lettres « F » – « G » qui s’altèrnent en clignotant 
F =  filtres anti-odeur charbon/céramique 
G = filtre à graisse 
 
Filtres anti-odeur charbon/céramique 
 Presser sur l’écran (12) dès que la lettre « F » s’affiche 
 presser «  » (13) – lumière clignotante 
 Presser de nouveau longuement sur «  » (11) 

pour confirmer l’activation du voyant des filtres anti-
odeur charbon/céramique 

 
Filtre à graisse  
 presser sur l’écran (12) dès que la lettre « G » s’affiche 
 presser «  » (13) – lumière fixe 
 Presser de nouveau longuement sur «  » (11) 

pour confirmer l’activation du voyant filtre à graisse 
  
L’appareil est prévu pour être utilisé en association avec un 
KIT capteur Window (non fourni par le fabricant). 
En installant le KIT capteur Window (uniquement en cas 
d’utilisation en mode ASPIRATION), l’aspiration de l’air cessera 
chaque fois que la fenêtre présente dans la pièce, sur laquelle est 
appliqué le KIT, sera fermée. 
- Le branchement électrique du KIT à l’appareil doit être 

effectué par un personnel technique qualifié et 
spécialisé. 

- Le KIT doit être certifié séparément, conformément aux 
normes de sécurité pertinentes au composant et à son 
utilisation avec l’appareil. L’installation doit être 
effectuée conformément aux règlementations pour les 
installations domestiques en vigueur. 

ATTENTION : 
- le câblage du KIT à brancher à l’appareil doit faire partie 

d’un circuit certifié à très basse tension de sécurité 
(TBTS). 

- le fabricant de cet appareil décline toute responsabilité 
en cas de problèmes, de dommages, ou d'incendies 
provoqués par des défauts et/ou des problèmes de 
dysfonctionnement et/ou une installation incorrecte du 
KIT. 
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4.1 Tableaux de puissance 

Niveau de puissance Typologie de cuisson 
Niveau d'utilisation 

(l'indication doit être associée à l'expérience et aux 
habitudes de cuisson) 

Puissance 
maximale 

Boost Réchauffer rapidement 
Idéal pour élever très rapidement la température des 
aliments jusqu'à ébullition rapide en cas d'eau ou pour 
chauffer rapidement les liquides de cuisson   

8-9 Friggere - bollire Idéal pour le brunissement, commencer à cuire, frire 
des produits congelés, faire bouillir rapidement 

 

Puissance 
élevée 

7-8 Rôtir - brunir - bouillir - griller Idéal pour rôtir, maintenir l'ébullition, cuire et griller 
(courte durée, 5-10 minutes) 

6-7 Rôtir - cuire - cuire à l'étouffée - 
brunir - griller 

Idéal pour brunir, maintenir l'ébullition légère, cuire et 
griller (pendant une durée moyenne, 10-20 minutes), 
préchauffer les accessoires 

 

Puissance 
moyenne 

4-5 Cuire - cuire à l'étouffée - brunir - 
griller 

Idéal pour cuire à l'étouffée, maintenir une ébullition 
délicate, cuire (pour une longue durée). Repasser les 
pâtes 

3-4 Cuire - frémir - épaissir – rendre 
crémeux 

Idéal pour les cuissons prolongées (riz, sauces, rôtis, 
poisson), en présence de liquides d'accompagnement 
(par exemple eau, vin, bouillon, lait), mélanger les pâtes 

2-3 Cuire - frémir - épaissir – rendre 
crémeux 

Idéal pour les cuissons prolongées (volumes de moins 
d'un litre: riz, sauces, rôtis, poisson) en présence de 
liquides d'accompagnement (exemple eau, vin, bouillon, 
lait) 

 

Faible 
Puissance 

1-2 Faire fondre - dégeler - garder 
au chaud – rendre crémeux 

Idéal pour ramollir le beurre, faire fondre doucement le 
chocolat, décongeler des produits de petites dimensions 

1 Faire fondre - dégeler - garder 
au chaud – rendre crémeux 

Idéal pour garder au chaud de petites portions 
d'aliments fraîchement cuisinés ou garder à 
température les plats et faire épaissir le risotto 

 

OFF Puissance 
zéro Surface d'appui 

Plan de cuisson en position stand-by ou coupé 
(présence possible de chaleur résiduelle de la fin de la 
cuisson, signalée par H-L-O) 
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4.2 Tableaux de cuisson 
Catégorie 
d'aliments 

Plats ou type 
de cuisson 

Niveau de puissance et déroulement cuisson 
Première étape Puissances Deuxième étape Puissances 

 

Pâtes, riz 

Pâtes fraîches Chauffage de l'eau Booster-9 
Cuisson des pâtes 

et 
maintien ébullition 

7-8 

Pâtes fraîches Chauffage de l'eau Booster-9 
Cuisson des pâtes 

et 
maintien ébullition 

7-8 

Riz bouilli Chauffage de l'eau Booster-9 
Cuisson des pâtes 

et 
maintien ébullition 

5-6 

Risotto Saisir et griller 7-8 Cuisson  4-5 
 

Légumes, 
légumineuses 

Blanchis Chauffage de l'eau Booster-9 Ébullition 6-7 
Frits Chauffage de l'huile 9 Friture 8-9 

Sautés Chauffage de l'accessoire 7-8 Cuisson  6-7 
Mijotés Chauffage de l'accessoire 7-8 Cuisson  3-4 
Saisis Chauffage de l'accessoire 7-8 Dorure 7-8 

 

Viandes 

Rôti 
Brunissement viande avec de 

l'huile  
(si avec beurre, puissance 6) 

7-8 Cuisson  3-4 

Grillées Préchauffage de la poêle 7-8 Griller sur les deux 
côtés 7-8 

Brunissement Brunissement avec de l'huile  
(si avec beurre, puissance 6) 7-8 Cuisson  4-5 

En 
sauce/braisées 

Brunissement avec de l'huile  
(si avec beurre, puissance 6) 7-8 Cuisson  3-4 

 

Poisson 

Grillés Préchauffage de la poêle 7-8 Cuisson  7-8 
En 

sauce/braisés 
Brunissement avec de l'huile  
(si avec beurre, puissance 6) 7-8 Cuisson  3-4 

Frits Chauffage de l'huile ou de la 
matière grasse 8-9 Friture 7-8 

 

Œuf 

Omelettes Chauffage de la poêle avec du 
beurre ou de la matière grasse 6 Cuisson  6-7 

Omelette Chauffage de la poêle avec du 
beurre ou de la matière grasse 6 Cuisson  5-6 

A la coque/durs Chauffage de l'eau Booster-9 Cuisson  5-6 

Pancake Chauffage de la poêle avec du 
beurre 6 Cuisson  6-7 

 

Sauces 

Tomate Brunissement avec de l'huile (si 
avec du beurre, puissance 6) 6-7 Cuisson  3-4 

Bolognaise Brunissement avec de l'huile (si 
avec du beurre, puissance 6) 6-7 Cuisson 3-4 

Béchamel Préparation de la base (faire fondre 
beurre et farine) 5-6 Porter à 

frémissement 3-4 
 

Gâteaux, 
crèmes 

Crème 
pâtissière Porter le lait à ébullition 4-5 Maintenir le 

frémissement 4-5 

Puddings Porter le lait à ébullition 4-5 Maintenir le 
frémissement 2-3 

Riz au lait Réchauffer le lait 5-6 Maintenir le 
frémissement 2-3 
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5. Entretien 
Entretien de la plaque de cuisson 
Attention! Avant toute opération de nettoyage ou 
d'entretien, s'assurer que les zones de cuisson sont 
éteintes et le voyant de chaleur a disparu. 
 

5.1 Nettoyage 
La plaque de cuisson doit être nettoyée après chaque 
utilisation. 
 
Important : 
Ne pas utiliser d'éponges abrasives, de tampons à récurer. 
Leur utilisation, au fil du temps, pourrait abîmer le verre. 
Ne pas utiliser des produits chimiques irritants, tels que les 
sprays pour fours ou détachants. 
 
Après chaque utilisation, laisser refroidir le plan et le nettoyer 
pour enlever les dépôts et les taches causées par des résidus 
alimentaires. 
Le sucre ou les aliments à haute teneur en sucre 
endommagent le plan de cuisson et doivent être retirés 
immédiatement. 
Le sel, le sucre et le sable peuvent rayer la surface du verre. 
Utiliser un chiffon doux, des serviettes en papier ou des 
produits spécifiques pour le nettoyage du plan (suivre les 
instructions du fabricant). 
NE JAMAIS UTILISER DE NETTOYEURS A VAPEUR !!! 
Important : 
En cas de gros débordements accidentels de liquides des 
casseroles il est possible d'intervenir à travers la vanne de 
décharge, placée sur la partie inférieure du produit de manière 
à pouvoir éliminer tout résidu et nettoyer en toute sécurité. 
 
 
Entretien de l'aspirateur 
Nettoyage 
Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon 
imbibé de détergent liquide neutre. NE PAS UTILISER 
D'USTENSILES OU OUTILS DE NETTOYAGE ! 
Éviter l'usage de produits à base d'agents abrasifs.  
NE PAS UTILISER D'ALCOOL ! 

Filtre anti-graisse 
Il retient les particules de graisse dérivantes d ela 
cuisson. 
Il doit être nettoyé une fois par mois (ou quand l'indicateur de 
saturation des filtres l'indique), avec des détergents non 
agressifs, à la main ou au lave-vaisselle à basse température 
et cycle rapide. 
Avec le lavage au lave-vaisselle, le filtre anti-graisse 
métallique peut décolorer mais ses caractéristiques de filtrage 
restent les mêmes. 
Fig. 32.3 - 32.5 

Filtre À Charbon Actif - Céramique 
(Seulement pour la version filtrante) 
Il retient les mauvaises odeurs de la cuisson. 
L’appareil est fourni avec un kit filtre anti-odeur. La saturation 
du charbon actif se constate après un emploi plus ou moins 
long, selon la fréquence d'utilisation et la régularité du 
nettoyage du filtre à graisses. Ces filtres anti-odeur peuvent 
être soumis à une régénération thermique tous les 2/3 mois 
dans un four préchauffé à 200 °C pendant 45 minutes. Une 
régénération correcte assure une efficacité de filtrage 
constante pendant 5 ans. 
Fig. 32 
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5.2 Recherche des pannes  
CODE D'ERREUR DESCRIPTION CAUSES POSSIBLES SUPPRESSION DE 

L'ERREUR 

E2 La zone commandes s'éteint à cause 
d'une trop haute température 

La température interne de 
l'électronique est trop 

élevée 

Attendre que la plaque 
refroidisse avant de 
l'utiliser à nouveau 

E3  Récipient non adapté Perte des propriétés 
magnétiques Retirer la casserole 

E5 
Problèmes de communication entre 
l'interface utilisateur et le module à 

induction 

Le courant électrique 
n'arrive pas au module : 
Le câble d'alimentation 
n'a pas été connecté 
correctement ou est   

défectueux. 

Débrancher la plaque du 
circuit électrique et 

vérifier le raccordement 

Pour tous les autres 
signaux d'erreur 

( E … U … C … )  
Appeler le service assistance technique et communiquer le code d'erreur 

 

5.3 Service assistance 
Avant de contacter le Service Clientèle 
1. Vérifier que vous ne pouvez pas résoudre le problème vous-même sur la base des points décrits dans "Recherche des pannes". 
2. Éteindre et rallumer l'appareil pour s'assurer que la panne est résolue. 
Si le problème persiste après les susdites vérifications, contacter le Service Clientèle le plus proche. 
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NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing 
Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in acht. 
Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor eventuele 
problemen, schade of brand, veroorzaakt door het apparaat 
als gevolg van de niet-naleving van de aanwijzingen van deze 
handleiding. Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor een 
huishoudelijk gebruik, voor het koken van voedingsmiddelen 
en het afzuigen van de dampen van het kookproces. Ander 
gebruik is niet toegestaan (bijv. het verwarmen van 
omgevingen). De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid 
voor een oneigenlijk gebruik of voor verkeerde instellingen 
van de bedieningselementen. 
Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen in 
dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en installatie-
instructies blijven hetzelfde. 

 Lees de aanwijzingen aandachtig: deze bevatten 
belangrijke informatie over de installatie, het gebruik en 
de veiligheid. 

 Breng geen elektrische wijzigingen aan het apparaat aan. 
 Voorafgaand aan de installatie van het apparaat moet 

worden vastgesteld dat alle onderdelen geen schade 
vertonen. Neem anders contact op met uw leverancier en 
ga niet verder met de installatie. 

 Controleer eerst of het apparaat intact is voordat u verder 
gaat met de installatie. Neem anders contact op met uw 
leverancier en ga niet verder met de installatie. 

Opmerking: De elementen gemarkeerd met het symbool "(*)" 
zijn optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen 
geleverd worden, of het zijn niet-geleverde onderdelen die 
aangekocht moeten worden. 
 

  1. Waarschuwingen 
Opgelet! Neem de volgende 
aanwijzingen strikt in acht:  Voordat er 
handelingen voor installatie worden 
uitgevoerd, moet het apparaat eerst 
worden losgekoppeld van het 
elektriciteitsnet.  De installatie of het 
onderhoud moet worden uitgevoerd door 
een gespecialiseerde technicus, in 
overeenstemming met de aanwijzingen 
van de fabrikant en conform de 
plaatselijk geldende normen inzake de 
veiligheid. Geen enkel deel van het 
apparaat mag gerepareerd of vervangen 
worden, tenzij dat uitdrukkelijk wordt 
aangegeven in de handleiding.   De 
aarding van het apparaat is wettelijk 
verplicht.  De voedingskabel moet lang 
genoeg zijn om de aansluiting op het 

elektriciteitsnet van het in het meubel 
ingebouwde apparaat toe te staan.  
Opdat de installatie voldoet aan de 
geldende veiligheidsnormen, is een 
meerpolige schakelaar vereist die voldoet 
aan de veiligheidsnormen en die de 
volledige ontkoppeling van het net 
garandeert onder de omstandigheden 
van overspanningscategorie III, in 
overeenstemming met de 
installatievoorschriften.  Gebruik geen 
stekkerdozen of verlengsnoeren.  Na 
het voltooien van de installatie mogen de 
elektrische onderdelen niet meer 
bereikbaar zijn voor de gebruiker.  Het 
apparaat en de toegankelijke onderdelen 
worden tijdens het gebruik heet. Let op 
om de verwarmingselementen niet aan te 
raken.  Zorg ervoor dat kinderen niet 
met het apparaat spelen; houd kinderen 
op afstand en onder toezicht omdat de 
toegankelijke onderdelen tijdens het 
gebruik zeer heet kunnen worden.  
Voor mensen met pacemakers en 
actieve implantaten is het belangrijk om, 
voorafgaand aan het gebruik van de 
inductiekookplaat, te controleren of uw 
stimulator compatibel is met het 
apparaat.  Tijdens en na gebruik mogen 
de verwarmingselementen van het 
apparaat niet worden aangeraakt.  
Vermijd contact met doeken of ander 
brandbaar materiaal totdat alle 
onderdelen van het apparaat voldoende 
zijn afgekoeld, brandgevaar.  Plaats 
geen brandbare materialen op het 
apparaat of in zijn nabijheid.  
Oververhitte vetten en oliën kunnen 
gemakkelijk vlam vatten. Houd toezicht 
tijdens de bereiding van voedsel dat rijk 
is aan vet en olie.  Als het oppervlak is 
aangetast of gebarsten, moet het 
apparaat worden uitgeschakeld om het 
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gevaar op elektrische schokken te 
voorkomen.  Het apparaat mag niet 
door een externe timer of een 
afzonderlijk systeem voor 
afstandsbediening in bedrijf worden 
gesteld.  Een onbewaakt kookproces 
met olie of vet op een kookplaat kan 
gevaarlijk zijn en brand veroorzaken.  
Het kookproces moet altijd bewaakt 
worden. Een kort kookproces moet 
constant bewaakt worden.  Probeer 
NOOIT om vlammen met water te 
blussen. In plaats daarvan moet het 
apparaat worden uitgeschakeld en 
moeten de vlammen gedoofd worden 
met, bijvoorbeeld, een deksel of een 
blusdeken. Brandgevaar: plaats geen 
voorwerpen op de kookoppervlakken.  
Gebruik geen stoomreinigers: risico op 
een elektrische schok.  Plaats geen 
metalen voorwerpen zoals messen, 
vorken, lepels en deksels op het 
oppervlak van de kookplaat omdat ze 
oververhit zouden kunnen raken.  
Alvorens het apparaat op het 
elektriciteitsnet aan te sluiten: controleer 
het typeplaatje (op de onderkant van het 
apparaat) om er zeker van te zijn dat de 
spanning en het vermogen 
overeenkomen met die van het 
elektriciteitsnet en controleer of het 
stopcontact geschikt is. Neem in geval 
van twijfel contact op met een 
gekwalificeerde elektricien. 
Belangrijk:  Schakel de kookplaat na 
gebruik uit door middel van het 
bedieningspaneel en vertrouw daarbij 
niet op de pan-detector.  Om het 
morsen van vloeistoffen te voorkomen 
moet, voor het koken of verwarmen van 
vloeistoffen, de warmtetoevoer beperkt 
worden.  Laat de 
verwarmingselementen niet ingeschakeld 
met lege pannen of potten, of zonder 

pannen.  Na beëindiging van het 
kookproces moet de betreffende 
kookzone worden uitgeschakeld.  
Gebruik bij het koken nooit vellen 
aluminiumfolie en plaats nooit 
rechtstreeks met aluminium verpakte 
producten. Aluminium zou kunnen 
smelten en uw apparaat onherstelbaar 
beschadigen.  Warm nooit een blikje 
met voedingsmiddelen op zonder het 
eerst te openen: het zou kunnen 
ontploffen!  Deze waarschuwing geldt 
voor alle andere soorten kookplaten.  
Het gebruik van een hoog vermogen, 
zoals de functie Booster, is niet geschikt 
voor het verwarmen van bepaalde 
vloeistoffen, zoals bijvoorbeeld bakolie. 
De overmatige hitte zou gevaarlijk 
kunnen zijn. In dit geval raden wij het 
gebruik van een lager vermogen aan.  
De pannen moeten rechtstreeks op de 
kookplaat en in het midden van de 
kookzones worden geplaatst. Plaats in 
geen geval andere voorwerpen tussen de 
pan en de kookplaat.  In geval van 
hoge temperaturen, vermindert het 
apparaat automatisch het 
vermogensniveau van de kookzones.  
Voordat u reinigings  of 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert, 
moet u het apparaat van het stroomnet 
loskoppelen door de stekker uit het 
stopcontact te halen of de 
hoofdschakelaar van het huis 
uitschakelen.  Gebruik tijdens alle 
installatie  en onderhoudshandelingen 
altijd werkhandschoenen.  Het apparaat 
mag gebruikt worden door kinderen 
vanaf 8 jaar en door personen met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens, of personen die 
niet beschikken over de noodzakelijke 
ervaring en kennis, mits ze onder 
toezicht staan of nadat ze aanwijzingen 
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hebben ontvangen inzake het veilige 
gebruik van het apparaat en ze de bij het 
gebruik betrokken gevaren begrepen 
hebben.  Kinderen moeten 
gecontroleerd worden om ervoor te 
zorgen dat ze niet met het apparaat 
spelen.  De reiniging en het onderhoud 
mogen niet worden uitgevoerd door 
kinderen zonder dat ze onder toezicht 
staan.  De ruimte moet voldoende 
worden geventileerd wanneer het 
apparaat tegelijk met andere apparaten 
wordt gebruikt die op gas of andere 
brandstoffen werken.  Het apparaat 
moet zowel intern als extern regelmatig 
worden gereinigd (TENMINSTE EEN 
KEER PER MAAND), maar volg daarbij 
de specifieke instructies in de 
onderhoudsinstructies.  Het niet 
naleven van de voorschriften voor de 
reiniging van het apparaat en van het 
vervangen en reinigen van de filters 
brengt brandgevaar met zich mee.  
Flamberen is ten strengste verboden.  
Het gebruik van open vuur is schadelijk 
voor de filters, vormt een gevaar voor 
brand en moet derhalve altijd vermeden 
worden.  Frituren moet altijd onder 
toezicht gebeuren om te voorkomen dat 
de olie oververhit raakt en vlam vat.  
OPGELET: Tijdens de werking van de 
kookplaat kunnen de toegankelijke delen 
van het apparaat heet worden.  
Waarschuwing! Sluit het apparaat niet 
aan op het elektriciteitsnet tot de 
installatie volledig is voltooid.  Voor wat 
betreft de toe te passen technische 
maatregelen en veiligheidsmaatregelen 
voor de afvoer van de dampen moet de 
regelgeving van de plaatselijke bevoegde 
instanties strikt in acht worden genomen. 

 De aangezogen lucht mag niet in een 
kanaal geleid worden dat ook gebruikt 
wordt voor het afvoeren van rookgassen 

van apparaten die functioneren op gas of 
andere brandstoffen.  Gebruik het 
apparaat nooit als het rooster niet op de 
juiste manier is gemonteerd!  Gebruik 
voor de installatie enkel de 
meegeleverde bevestigingsschroeven of 
koop, indien niet meegeleverd, het juiste 
type schroeven. Gebruik een correcte 
lengte voor de schroeven zoals 
beschreven in de handleiding voor 
installatie.  Wanneer dit apparaat 
gelijktijdig met andere apparaten werkt 
die met andere energie dan elektriciteit 
worden ingeschakeld, dan mag de 
onderdruk in de ruimte niet meer dan 4 
Pa(4 × 10-5 bar) zijn.  Het is belangrijk 
om deze handleiding te bewaren zodat 
ze op elk moment geraadpleegd kan 
worden. In geval van verkoop, overdracht 
of verhuizing moet de handleiding het 
product begeleiden. 
Dit apparaat is gemarkeerd volgens de Europese Richtlijn 
2012/19/EG - UK SI 2013 No3113, Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE) - (Afgedankte Elektrische en 
Elektronische Apparatuur (AEEA)). Door er zorg voor te 
dragen dat dit apparaat op de correcte manier wordt 
verwijderd, draagt de gebruiker bij aan het voorkomen van 
potentieel negatieve consequenties voor het milieu en de 
gezondheid. Het op het product of op de begeleidende 

papieren aangegeven symbool  geeft aan dat dit product 
niet behandeld mag worden als huishoudelijk afval, maar 
ingeleverd moet worden bij een erkend inzamelpunt voor de 
recycling van elektrische en elektronische apparaten. Verwerk 
het product in overeenstemming met de plaatselijke 
regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer informatie over 
de verwerking, het hergebruik en de recycling van dit product 
moet contact worden opgenomen met de plaatselijke instantie 
voor de inzameling van huishoudelijke apparaten of de winkel 
waar het product is aangekocht. 
Apparatuur ontworpen, getest en vervaardigd in 
overeenkomst met de normen inzake:  
• Veiligheid: CEI/EN 60335-1; CEI/EN 60335-2-6,  CEI/EN 
60335-2-31, CEI/EN 62233. 
• Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
CEI/EN 61000-3-3; CEI/EN 61000-3-12.  Suggesties voor een 
correct gebruik om de gevolgen voor het milieu te 
verminderen: Wanneer u begint te koken, schakel het 
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apparaat dan in met de minimale snelheid en laat hem ook na 
het einde van de bereiding nog enkele minuten ingeschakeld. 
Verhoog de snelheid alleen in geval van een grote 
hoeveelheid stoom en rook en gebruik de functie booster 
alleen in extreme gevallen. Om het systeem voor de 
geurbeperking efficiënt te behouden moet(en), wanneer nodig, 
het/de koolstoffilter(s) vervangen worden. Om het vetfilter 
efficiënt te handhaven, moet het, wanneer noodzakelijk, 
gereinigd worden. Om de efficiëntie te optimaliseren en de 
geluidsemissies te beperken, moet de in deze handleiding 
aangegeven maximale diameter voor het leidingensysteem 
worden gebruikt. 
 
 
 

2. Het gebruik 

Gebruik van de kookplaat 
Het kooksysteem op inductie is gebaseerd op het fysische 
verschijnsel van magnetische inductie. De voornaamste 
eigenschap van dit systeem is de directe overdracht van 
energie van de generator naar de pan. 
Voordelen: 
In vergelijking met elektrische kookplaten is uw 
inductiekookplaat: 
- Veiliger: lagere temperatuur op het glazen oppervlak. 
- Sneller: kortere verwarmingstijden van het voedsel. 
- Preciezer: de kookplaat reageert onmiddellijk op uw 
commando’s. 
- Efficiënter: 90% van de geabsorbeerde energie wordt 
omgezet in warmte. Bovendien wordt de warmteoverdracht 
onmiddellijk onderbroken zodra de pan van de kookplaat 
verwijderd wordt en wordt zo onnodig warmteverlies 
voorkomen. 
 

2.1 Recipi nten voor het koken  

Gebruik alleen pannen met het symbool  
Belangrijk: 
om blijvende beschadiging van het oppervlak van de 
kookplaat te voorkomen, gebruik geen: 
- recipiënten waarvan de bodem niet volledig plat is. 
- metalen recipiënten met geëmailleerde bodem. 
- recipiënten met een ruwe onderkant, om krassen op het 
oppervlak van de kookplaat te voorkomen. 
- plaats nooit hete pannen en steelpannen op het oppervlak 
van het bedieningspaneel van de plaat. 
 

2.1.1 Recipi nten reeds in uw bezit 
Koken op inductie maakt gebruik van magnetisme om warmte 
te genereren. De recipiënten moeten derhalve ijzer bevatten. 
Met een eenvoudige magneet kunt u controleren of het 
materiaal van de pan magnetisch is. Wanneer ze als niet-
magnetisch worden bevonden, zijn de pannen niet geschikt. 
 

2.1.2 Aanbevolen diameters voor de bodem van de 
pan 
BELANGRIJK: indien de pannen geen correcte 
afmetingen hebben, worden de kookzones niet 
geactiveerd. 

Raadpleeg het geïllustreerde deel van deze handleiding om te 
controleren welke diameter pan op elke afzonderlijke zone 
gebruikt moet worden. 
 

2.2 Energiebesparing 
Voor het verkrijgen van de beste resultaten worden 
aangeraden om: 
- Braadpannen en pannen te gebruiken met een diameter van 
de bodem die gelijk is aan die van de kookzone. 
- Alleen pannen en braadpannen met een vlakke bodem te 
gebruiken. 
- Indien mogelijk moeten de deksels tijdens het kookproces op 
de pannen geplaatst blijven  
- Bereid groenten, aardappelen, enz. met een kleine 
hoeveelheid water om de bereidingstijd te beperken. 
- Het gebruik van een snelkookpan vermindert nog verder het 
energieverbruik en de bereidingstijd  
- Plaats de pan in het midden van de op de plaat aangegeven 
kookzone. 
 
Gebruik van de afzuigkap 
Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie met 
externe afvoer of in de filterversie met interne recirculatie. 

 Extractie-vorm 
De dampen worden naar buiten afgevoerd door middel van 
een reeks leidingen (apart aan te schaffen) bevestigd op de 
meegeleverde flensaansluiting. 
De diameter van het afvoerkanaal moet gelijk zijn aan de 
diameter van de aansluitring: 
- in geval van rechthoekige uitgang 222 x 89 mm 
- in geval van ronde uitgang Ø 150 mm (*) 
 
Raadpleeg voor meer informatie de pagina met betrekking tot 
de accessoires van de afzuigversie in het geïllustreerde deel 
van deze handleiding. Sluit het product aan op leidingen en 
uitlaatopeningen in de wand met een gelijke diameter aan die 
van de luchtuitlaat (flensaansluiting). 
Het gebruik van leidingen en uitlaatopeningen met een 
kleinere diameter veroorzaken een verminderde prestatie van 
de afzuiging en een aanzienlijke toename van het 
geluidsniveau.  
In deze gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele 
aansprakelijkheid. 

 Gebruik een zo kort mogelijk kanaal.  
 Gebruik een leiding met zo weinig mogelijk bochten 

(maximale hoek van de bocht: 90°). 
 Vermijd drastische wijzigingen in de doorsnede van de 

leiding. 
  

 Filtratie-vorm 
De aangezogen lucht wordt na filtratie door speciale vetfilters 
en geurbeperkende filters weer in de ruimte geleid. Voor meer 
informatie zie de accessoirepagina van de 
installatiehandleiding - Filter uitvoering. 
Waarschuwing: In geval van afvoer binnen het meubel 
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moet een opening voor luchtdoorgang via het paneel van 
de plint worden voorzien met een minimale doorsnede 
van ongeveer 120cm2. 
Raadpleeg de websites  www.elica.com  en 
www.shop.elica.com om het volledige scala van 
beschikbare kits te controleren en om verschillende 
installaties uit te kunnen voeren in zowel de filter- als de 
afzuigversie. 
 
 

3. Het installeren 

 Zowel de elektrische als de 
mechanische installatie moeten worden 
uitgevoerd door gespecialiseerd 
personeel. 
Dit huishoudelijke apparaat is 
geproduceerd om ingebouwd te worden 
in een werkblad van 2-6 cm dik in geval 
van installatie TOP, of 2,5-6 cm dik in 
geval van installatie FLUSH. 
De minimale afstand tussen de kookplaat 
en de wand moet ten minste 5 cm aan de 
voorzijde en 4 cm aan de zijkanten 
bedragen en ten minste 50 cm ten 
opzichte van de bovengeplaatste kastjes. 
NB = De voorgestelde afstanden zijn 
indicatief: bij het ontwerp van de ruimten 
moet rekening worden gehouden met de 
aanduidingen van de fabrikant van de 
keuken. 
 

  3.1 Elektrische aansluiting 
afb. 9-10-11-12 

 Koppel het apparaat los van het 
elektriciteitsnet  De installatie moet 
worden uitgevoerd door professioneel 
gekwalificeerd personeel dat op de 
hoogte moet zijn van de van kracht zijnde 
veiligheids.  en installatievoorschriften. 

 De fabrikant wijst alle 
aansprakelijkheid af voor letsel aan 
personen of dieren en voor materiële 
schade die het gevolg zijn van de 
niet naleving van de in dit hoofdstuk 
beschreven richtlijnen.  De 
voedingskabel moet voldoende lang zijn 
om de kookplaat van het werkblad te 
kunnen verwijderen.  Verzeker u ervan 
dat de spanning aangegeven op het 

typeplaatje op de onderzijde van het 
apparaat overeenkomt met die van de 
woning waar het apparaat geïnstalleerd 
zal worden.  Gebruik geen 
verlengsnoeren.  De elektrische 
aardgeleider moet 2 cm langer zijn dan 
de andere geleiders.  In het geval dat 
het apparaat niet is uitgerust met een 
voedingskabel, gebruik dan een kabel 
met een minimale doorsnede van de 
geleiders van 2,5 mm2 voor vermogens 
tot 7200 watt; voor hogere vermogens 
moet de doorsnede 4 mm2 zijn.   Op 
geen enkel punt van de kabel mag de 
temperatuur 50°C hoger zijn dan de 
omgevingstemperatuur.  Het apparaat 
is bestemd om aangesloten te worden op 
het elektriciteitsnet. 
 
  
  Opgelet! Voordat u het circuit weer op 
het voedingsnet aansluit en de goede 
werking ervan controleert, moet altijd 
eerst gecontroleerd worden of de 
netkabel correct gemonteerd is.  
Opgelet! De vervanging van de 
verbindingskabel moet worden 
uitgevoerd door de erkende technische 
servicedienst of door een persoon met 
een soortgelijke deskundigheid. 
Opmerking: het product is uitgerust met 
de functie Power Limitation door middel 
waarvan een maximale drempel voor 
kW-absorptie kan worden ingesteld 
De instelling moet worden uitgevoerd op 
het moment van aansluiting van het 
product op het elektriciteitsnet of de 
heraansluiting van het elektriciteitsnet 
zelf (binnen 2 minuten). Raadpleeg het 
deel Werking van deze handleiding voor 
de instelprocedure van de Power 
Limitation. 
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3.3 Montage 

Voordat u begint met de installatie: 
• Controleer na het uitpakken van het product dat het 

niet beschadigd is geraakt tijdens het transport en 
neem in geval van problemen, voordat verder wordt 
gegaan met de installatie, contact op met de 
leverancier of de klantenservice.  

• Controleer of het gekochte product de juiste afmetingen 
heeft voor het gekozen installatiegebied. 

• Controleer of de verpakking (om transportredenen) 
aanvullend materiaal bevat (zoals bijvoorbeeld zakjes 
met schroeven, de garantie enz.); dit moet eventueel 
verwijderd en bewaard worden. 

• Controleer ook of er in de nabijheid van het 
installatiegebied een stopcontact beschikbaar is  

Voorbereiding van het meubel voor de inbouw: 
- Het product mag niet geïnstalleerd worden boven 

koelapparatuur, vaatwasmachines, kachels, fornuizen, 
ovens, wasmachines en wasdrogers. 

- Voer eerst alle zaagwerkzaamheden in het meubel uit en 
verwijder alle houtkrullen en zaagsel voordat de kookplaat 
geplaatst wordt. 

- om de installatie van de filterversie te optimaliseren, 
wordt aangeraden om in de plint een gleuf aan te brengen 
en daarin een in de handel verkrijgbaar rooster te 
plaatsen 
BELANGRIJK: gebruik een één-component lijmkit (S), met 

een thermische weerstand tot 250°C; voorafgaand aan de 
installatie moeten de te verlijmen oppervlakken zorgvuldig 
gereinigd worden en moeten alle stoffen, die de hechting 
in gevaar kunnen brengen, verwijderd worden (bijv.: 
losmiddelen, conserveringsmiddelen, vetten, oliën, 
poeders, oude lijmresten, enz.); de kit moet gelijkmatig 
over de gehele omtrek van de lijst worden aangebracht; 
laat de kit na het verlijmen gedurende ongeveer 24 uur 
drogen. 

Afb. 2 - 16(B) 
Opgelet! De ontbrekende installatie van 
schroeven en bevestigingselementen, 
zoals voorzien in deze aanwijzingen, kan 
gevaren van elektrische aard 
veroorzaken. 
Opmerking: voor een correcte installatie van het product 
wordt aangeraden om de leidingen te omwikkelen met een 
kleefstof met de volgende kenmerken: 
- elastische folie van zachte PVC, met hechtmiddel op basis 
van acrylaat 
- moet voldoen aan de norm DIN EN 60454  
- vlamvertragend 
- uitstekende weerstand tegen veroudering 
- bestand tegen temperatuurwisselingen 
- bruikbaar bij lage temperaturen 
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4. Werking 
Bedieningspaneel 

 
 
Toetsen / Display 
 

1. ON/OFF van de kookplaat/afzuigkap  
 

8. Activering Temperature Manager (Warming 
Function) [Temperatuurbeheer - 
Verwarmingsfunctie] 
 

2. Selectie kookzone 9. Pauze 
 

 Display kookzone 
 

10. Key Lock [Toetsenvergrendeling] 
 

3. Verhogen/verlagen Power Level [Vermogensniveau] en 
Aanzuigvermogen 

11. Indicator actieve Afzuigkap 

 Weergave Power Level [Vermogensniveau] en 
Aanzuigvermogen 
 

 Activering indicator Verzadiging Filters 
 

4. Activering Timer “STAND_ALONE” [Onafhankelijke timer] 12. Selectie/Activering afzuigkap 
 Display : Timer “STAND_ALONE [Onafhankelijke timer]” / 

Timer Kookzones  
 

 Display Afzuigkap 

5. Verhogen/verlagen tijd Timer “STAND_ALONE 
[Onafhankelijke timer]” / Timer Kookzones  
 

 Display verzadiging Koolstoffilter/Keramisch filter - 
Vetfilter 
 

6. Activering Timer Kookzones 13. Reset Verzadiging Filters 
 

 Indicator Timer Kookzones actief 
 

14. Activering functie automatische afzuigkap 
 

7. Activering Automatic Heat Up [Automatische opwarming] 
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GEBRUIK VAN DE KOOKPLAAT 
Belangrijk informatie alvorens te beginnen: 
Bij het ontwerp van alle functies van deze kookplaat is voldaan aan 
de meest strenge veiligheidsnormen. 
Derhalve: 
• Worden bepaalde functies niet geactiveerd, of worden ze 
automatisch gedeactiveerd, wanneer er geen pannen 
aanwezig zijn op de kookzones of wanneer ze niet goed 
geplaatst zijn. 
• In andere gevallen worden de geactiveerde functies na enkele 
seconden automatisch gedeactiveerd wanneer de geselecteerde 
functie een instelling behoeft die echter niet wordt ingevoerd (bijv.: 
“Kookplaat inschakelen” zonder “Selecteer kookzone” en de 
“Bedrijfstemperatuur”, of de “Functie Lock” of de “Timer”). 

  Let op! In geval van (bijvoorbeeld) een langdurig gebruik, 
zou de uitschakeling van de kookzone niet onmiddellijk kunnen 
plaatsvinden omdat de koelfase wordt uitgevoerd; op het display 
van de kookzones verschijnt het symbool  “ ” om aan te geven 
dat deze fase wordt uitgevoerd. 
Wacht tot het display uit gaat alvorens de kookzone te benaderen. 
 
Display kookzone 
op de displays van de kookzones wordt weergegeven: 
 

Kookzone ingeschakeld 
 
 

 

Power Level [Vermogensniveau] 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator [Indicator 
restwarmte] 
 

  

 
Pot Detector [Pannendetector] 
 

 

Functie Bridge actief  
 
Functie Temperature Manager 
[Temperatuurbeheer] actief 
 

 

 
Functie Child Lock [Kinderslot] 
actief 
 

 

 
Functie Pauze [Kinderslot] actief 
 

 

 
Functie Automatic Heat UP 
[Automatische opwarming] actief 

 
 

Kenmerken van de kookplaat 
 

 Safe Activation [Veilige inschakeling] 

Het product wordt alleen geactiveerd in aanwezigheid van pannen 
op de kookzones: het verwarmingsproces wordt niet geactiveerd 
of wordt onderbroken in geval van afwezigheid of verwijdering van 
de pannen. 
 

 Pot Detector [Pannendetector] 
Het product detecteert automatisch de aanwezigheid van pannen 
op de kookzones. 
 

 Safety Shut Down [Veilige uitschakeling] 
Om veiligheidsredenen heeft elke kookzone een maximale 
werkingsduur, afhankelijk van het ingestelde vermogensniveau. 
 

 Residual Heat Indicator [Indicator restwarmte] 
Bij de uitschakeling van één of meerdere kookzones wordt de 
aanwezigheid van restwarmte gesignaleerd met een speciale 
visuele aanduiding op het display van de betreffende zone, door 
middel van het symbool “ ” . 
 
Werking 
Opmerking: Voor de activering van de functies moet allereerst de 
gewenste zone geactiveerd worden 
  

 Inschakeling 

Druk kort op (raak aan)  ON/OFF (1) kookplaat/afzuigkap: het 

symbool  wordt verlicht; 
door te blijven drukken, worden alle beschikbare functies voor 
enkele ogenblikken weergegeven, vervolgens blijven alleen de 
voornaamste functies actief; de andere functies kunnen 
gebruikt worden, en worden later geactiveerd, tijdens het 
gebruik van het apparaat. 
 
BELANGRIJK:  
alle beschikbare functies worden gematigd verlicht; de 
verlichting wordt pas sterker op het moment van activering 
van de functies. 
 

Druk nogmaals op  om uit te schakelen 
Opmerking: Deze functie heeft voorrang op alle andere 
functies. 
 

 Selectie kookzones 
Druk op (raak aan) de zone Selectie/Display (2) die overeenkomt 
met de gewenste kookzone. 
 

 Power Level [Vermogensniveau] 
De kookplaat is uitgerust met 9 vermogensniveaus 
Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers: 
naar rechts om het vermogensniveau te verhogen; 
naar links om het vermogensniveau te verlagen. 
Het ingestelde vermogensniveau wordt weergegeven in de 
zone Selectie/Display (2)
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 Power Booster [Vermogensboost] 
Het product is voorzien van een extra vermogensniveau (hoger 
dan het niveau ), dat 5 minuten actief blijft, waarna het vermogen 
terugkeert naar het eerder gebruikte niveau. 
 
Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers (voorbij het 
niveau ) om de Power Booster [Vermogensboost] te activeren 
 
Het niveau Power Booster [Vermogensboost] wordt in de zone 
Selectie/Display (2) aangegeven met het symbool ” ” 
 

 Key Lock [Toetsenvergrendeling] 
Door middel van de Key Lock [Toetsenvergrendeling]kunnen de 
instellingen van de kookplaat vergrendeld worden om te 
voorkomen dat deze per ongeluk gewijzigd worden en om de 
reeds ingestelde functies actief te laten. 
 

Activering: 

• druk op  (10) 
 

    Herhaal dezelfde handeling voor de deactivering. 
Let op : wanneer met actieve Key Lock [Toetsenvergrendeling] 
gedrukt wordt op een willekeurige andere functie, zal het symbool 

 knipperen om aan te geven dat de functie gebruikt wordt en 
eventueel gedeactiveerd moet worden om op de kookplaat te 
kunnen handelen. 
 

 Automatic Heat UP [Automatische opwarming] 
Door middel van de functie Automatic Heat UP [Automatische 
opwarming] is het mogelijk om het ingestelde vermogen sneller 
naar de bijbehorende waarde te brengen; deze functie biedt het 
voordeel van een sneller kookproces, zonder het risico voor 
aanbranden van de levensmiddelen omdat de temperatuur het 
ingestelde niveau niet zal overschrijden. 
Deze functie is beschikbaar voor de vermogensniveaus 1 - 8. 
 

Activering: 

•  druk bij ingeschakelde kookzone op   (7) 
•  op het Display (2) wordt een knipperende " " weergegeven, 
afgewisseld met op de kookzone ingestelde vermogen 
 
Wanneer het vermogensniveau van de kookzone verhoogd 
wordt:  blijft de functie Automatic Heat Up [Automatische 
opwarming] actief met de nieuwe temperatuurinstelling;  
Wanneer het vermogensniveau van de kookzone verlaagd 
wordt:  wordt de functie Automatic Heat Up [Automatische 
opwarming] gedeactiveerd. 
 
Let op : wanneer tegelijkertijd een andere kookzone 

geselecteerd wordt, wordt het symbool  (7) opnieuw 
verlicht met matige sterkte en kan de functie dus ook voor deze 
zone geactiveerd worden; de functie blijft in ieder geval actief in 
de zone waarop hij reeds in ingesteld, zoals aangegeven op 
het Display (2) 

 Temperature Manager (Verwarmingsfunctie) - 
[Temperatuurbeheer - Verwarmingsfunctie] 
Temperature Manager is een regelfunctie door middel waarvan de 
warmte op een constante temperatuur gehandhaafd kan worden, 
op een geoptimaliseerd vermogen tussen 0 en 1; ideaal voor het 
warm houden van reeds gare gerechten. De functie Temperature 

Manager wordt geactiveerd met één druk op de toets   
Op het display (2) van de met Temperature Manager 

functionerende kookzone verschijnt het symbool  
 
Let op : wanneer tegelijkertijd een andere kookzone geselecteerd 

wordt, wordt het symbool  (8) opnieuw verlicht met matige 
sterkte en kan de functie dus ook voor deze zone geactiveerd 
worden; de functie blijft in ieder geval actief in de zone waarop hij 
reeds in ingesteld, zoals aangegeven op het Display (2) 
 
• Druk voor de deactivering en uitschakeling nogmaals op 

 (8) , tot het op Display (2) weergegeven niveau wordt 

gebracht naar “ ”. 
 
Let op : wanneer er meerdere zones zijn die in Temperature 
Manager (Verwarmingsfunctie) functioneren, selecteer dan eerst 
de gewenste zone door middel van de zone  Selectie (2) ;  
de functie kan ook gedeactiveerd worden door op de Selectiebalk 
(3) het Power Level [Vermogensniveau] terug te brengen naar 

“ ”. 
 

 Pauze 
Met behulp van de functie Pauze kunnen de actieve functies van 
de kookplaat stopgezet worden en wordt het kookvermogen op nul 
gesteld. 
 

Activering: 
 

•  druk op “  ” (9) 

•  er wordt een knipperende  “  ” weergegeven op de 
displays (2)  
 

Voor de deactivering van de functie: 

•   druk op  (9) 
              de Selectiebalk (3) wordt verlicht  
 

•   druk op/verschuif de vingers op de Selectiebalk (3) om 
de functie te deactiveren  
 

Let op : de deactivering hersteld naar de conditie van de 
kookplaat van voor de pauze: de kookplaat blijft functioneren met 
de eerder gemaakte instellingen. 
 
Let op : wanneer de Functie Pauze na 10 minuten niet 
gedeactiveerd wordt, zal de kookplaat automatisch uitschakelen. 
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Opmerking: de Functie Pauze is niet van invloed op de 
afzuigfunctie 
 

 Timer  “STAND ALONE” [Onafhankelijke timer] 
De functie Timer is een countdown die onafhankelijk is van de 
kookzones (en van de afzuigzone).  
De Timer wordt geactiveerd door te drukken op de Zone/Display 
(4) 
 
Gebruik de symbolen   (5) om de duur van de Timer in 
te stellen, weergegeven in de Zone/Display (4)  
Opmerking : wacht 10 seconden zonder op andere toetsen te 
drukken om de countdown te starten. 
 
Het formaat van de Timer is .  
- . voor de uren  
-  voor de minuten  
Opmerking: de timer kan worden ingesteld tot maximaal 1 uur en 
59 minuten 
 
In de Zone/Display (4) wordt de resterende tijd weergegeven; 
aan het einde van de countdown wordt een geluidssignaal 
afgegeven 
 
Opmerking : de weergave van de countdown met een resterende 
tijd van minder dan 10 minuten heeft het volgende formaat 
- . minuten  
-  seconden 
met een vast verlicht punt 

 
Voor het uitschakelen van de Timer:   
• selecteer Zone/Display (4)  

• stel de duur van de Timer in op , door middel van 
 (5) 

 
 Timer Kookzones  

De functie Timer Kookzones is een countdown die voor elke 
kookzone, ook gelijktijdig, kan worden ingesteld  
Aan het einde van de ingestelde duur worden de kookzones 
automatisch uitgeschakeld en wordt de gebruiker gewaarschuwd 
met een geluidssignaal. 
 

Activering van de functie Timer Kookzones 
  
 • Raak de zone  Selectie/Display (2) aan (druk op)  
   (power level ¹0) 

 •  Druk op  (6) van de betreffende kookzone  
 
   • Gebruik de symbolen   (5) om de duur 
van de Timer in te stellen; deze wordt weergegeven in de 
Zone/Display (4); 

tijdens de instelling zal het symbool  (6) knipperen 
 
Opmerking : wacht 10 seconden zonder op andere toetsen te 
drukken om de Timer Kookzones te starten. 

Opmerking : druk nogmaals, deze keer lang, op  (6)  om de 
Timer van de kookzone te resetten 

 
De handeling kan naar wens op meerdere kookzones 
herhaald worden. 

 
Let op : elke kookzone kan een andere Timer ingesteld 
hebben, op display (4) verschijnt de countdown van de 
momenteel geselecteerde kookzone; is er geen kookzone 
geselecteerd, dan wordt met druk op Display (4) de countdown 
van de Timer “STAND-ALONE” weergegeven. 
De manier van weergave van de countdown is gelijk aan 
die van de Timer “STAND-ALONE” (zie vorige paragraaf 
Timer  “STAND ALONE [Onafhankelijke timer])  

   
Wanneer de timer de countdown voltooit, wordt een geluidssignaal 
afgegeven en wordt de kookzone uitgeschakeld. 
 
Voor de uitschakeling van de Timer:   
• selecteer de kookzone (2) 
• stel de duur van de Timer in op , door middel van 

 (5). 
 

 Power Limitation 
Door middel van de functie Power Limitation kan de werking van 
het product zo worden ingesteld dat het maximale stroomverbruik 
van alle actieve kookzones wordt beperkt en het totale 
stroomverbruik van de kookplaat de ingestelde maximale waarde 
niet overschrijdt. 
 
Opmerking: de instelling moet worden uitgevoerd met de 

uitgeschakelde kookplaat, zonder te drukken op de toets  
ON/ OFF(1), op het moment van aansluiting van de kookplaat op 
het elektriciteitsnet of bij de nieuwe aansluiting van het 
elektriciteitsnet, binnen 2 minuten. 
 
Voor de instelling van de Power Limitation: 

- druk op  
(de toets knippert, alleen gedurende de eerste 2 minuten dat het 
product elektrisch gevoed wordt) 
 

- houd  ingedrukt en druk, één voor één, op alle zones 
voor Selectie/Display (2) van de kookzones, te beginnen met de 
zone rechtsvoor (FR) en met de wijzers van de klok mee 
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- bij elke druk wordt er een kort geluidssignaal afgegeven  
 

- nadat gedrukt is op alle Displays (2), kan de toets  
worden losgelaten 
 
op dit punt: 

 
- toont Display (2) van de zone linksachter (RL) op volgorde 
afwisselend de symbolen “C” en “0”, om aan te geven dat de 
instelling kan worden uitgevoerd:  

 
selecteer het Display (2-RL) 
 
schuif vervolgens over de Selectiebalk (3), tot op het Display de 
symbolen “C” en “8” worden weergegeven, 
 
op het Display  (2-FL) wordt de huidige instelling weergegeven** 

 
0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
** de standaardinstelling is gelijk aan 7,4 KW  
 
Druk, om de instelling van de Power Limitation te wijzigen,  

 
- op Display (2) van de zone linksvoor (FL) 
- schuif vervolgens over de Selectiebalk (3) om de nieuwe 
instelling te selecteren 
- druk, om de gemaakte keuze op te slaan, gedurende 2 seconden 

op de toets  ON/OFF (1),; er wordt een lang geluidssignaal 
afgegeven ter bevestiging van de uitgevoerde instelling 
 

 Bridge Zones 
De kookzones aan dankzij de functie Bridge, in staat om 
gecombineerd te werken en zo één enkele zone met hetzelfde 
vermogensniveau te creëren. Deze functie staat toe om, in geval 
van zeer grote pannen en platen, een gelijkmatige bereiding te 
verkrijgen. 
Het is mogelijk om de voorste kookzone “Master” te gebruiken in 
combinatie met de overeenkomstige  “Secundaire” kookzone aan 
de achterzijde  
(raadpleeg het geïllustreerde deel van deze handleiding om te 
controleren voor welke zones deze functie geactiveerd kan 
worden). 
 
Voor de activering van de functie Bridge: 
 
- selecteer gelijktijdig de twee kookzones die men wenst te 
gebruiken 
 
- op het Display (2) van de “secundaire” kookzone verschijnt 
het symbool “ ”  
- door middel van de Selectiebalk (3) kan het Werkingsniveau 
(vermogen) worden ingesteld, weergegeven op het Display (2) 
van de kookzone “Master” 

 
- voor de deactivering van de Functie Bridge is het voldoende de 
activeringsprocedure te herhalen 
 
Opmerking: de Timer Kookzones, geactiveerd tijdens de functie 
Bridge, heeft de automatische uitschakeling van beide kookzones 
tot gevolg omdat ze in dit geval beschouwd worden als één enkele 
gecombineerde zone.  
 
GEBRUIK VAN DE AFZUIGKAP 
 

 Inschakeling 
Druk kort op (raak aan)  ON/OFF (1) kookplaat/afzuigkap: het 

symbool  wordt verlicht; 
door te blijven drukken, worden alle beschikbare functies voor 
enkele ogenblikken weergegeven, vervolgens blijven alleen de 
voornaamste functies actief; de andere functies kunnen 
gebruikt worden, en worden later geactiveerd, tijdens het 
gebruik van het apparaat. 
 
BELANGRIJK:  
alle beschikbare functies worden gematigd verlicht; de 
verlichting wordt pas sterker op het moment van activering 
van de functies. 

Druk nogmaals op  om uit te schakelen 
Opmerking: Deze functie heeft voorrang op alle andere 
functies. 
 
• Inschakeling van het afzuigsysteem: Open de Flap raak de 
Zone selectie (12) aan om het afzuigsysteem in te schakelen. 
Opmerking: De afzuigzone is voorzien van een mechanisch 
draaiende FLAP. Het is noodzakelijk de FLAP te openen voor het 
aanzetten van de kap om het afzuigsysteem te activeren. De 
afzuigkap is voorzien van een sensor die de motor automatisch 
stopt, als de FLAP bij geactiveerde afzuiging volledig wordt 
gesloten. Alleen door de FLAP te heropenen start het afzuigen 
opnieuw. 
 

 Aanzuigsnelheid (vermogen): 
De afzuigkap heeft 3 niveaus voor aanzuigsnelheid (vermogen) 
Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers: 
naar rechts om het vermogensniveau te verhogen; 
naar links om het vermogensniveau te verlagen. 
 
Het ingestelde vermogensniveau wordt weergegeven in de 
zone Selectie/Display (12) 
 

 Power Booster [Vermogensboost] 
Het product heeft 2 extra vermogensniveaus (hoger dan niveau 3) 
 Power Booster [Vermogensboost] 1 : getimed gedurende 

15min  
 Power Booster [Vermogensboost] 2 : getimed gedurende 

5 min.,  
waarna het vermogen terugkeert naar het eerder ingestelde 
niveau. 
 
Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers (voorbij 
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niveau 3) om de Power Booster [Vermogensboost] 1 te activeren 
Het niveau Power Booster [Vermogensboost] 1 wordt aangegeven 
in de zone Selectie/Display (12) met het knipperende nummer “4”  
 
Raak de Selectiebalk (3) aan en verschuif de vingers (voorbij 
niveau 3) om de Power Booster [Vermogensboost] 2 te activeren 
Het niveau Power Booster [Vermogensboost] 2 wordt aangegeven 
in de zone Selectie/Display (12) met het knipperende symbool ” 

” 
 

 Automatische werking  
De kap wordt ingeschakeld op de meest geschikte snelheid en 
past het aanzuigvermogen aan op het maximale in de kookzones 
gebruikte bereidingsniveau. 
Wanneer de kookzones worden uitgeschakeld, zal de afzuigkap 
zijn aanzuigsnelheid aanpassen door deze geleidelijk te 
verminderen, om de resterende dampen en geuren af te voeren. 
Voor de activering van deze functie: 

Druk op   (14) 
 
Herhaal dezelfde handeling voor de deactivering. 
Let op : wanneer tijdens de automatische werking op de 
Selectiebalk (3) de snelheden van 1 tot 3 worden geselecteerd, 
wordt de automatische werking onderbroken;  
wanneer in plaats daarvan de Power Booster 
[Vermogensboost] worden geselecteerd, wordt de automatische 

werking aan het einde van de timing hervat; het symbool “ ” 
blijft ondertussen knipperen. 
 
Opmerking: wanneer de kookplaat wordt uitgeschakeld terwijl de 
Automatische werking actief is, zal de uitschakeling van de 
afzuigkap automatisch en geleidelijk plaatsvinden. 
 

 Indicator verzadiging filters 
De kap geeft aan wanneer het noodzakelijk is om het onderhoud 
van de filters uit te voeren: 
 
Koolstof/Keramisch geurfilter 
 “ ”(13) gaat branden  
 
Vetfilter 
 “ ”(13) knippert 
 
Opmerking: deze functie is standaard gedeactiveerd 
(raadpleeg voor de activering paragraaf “Activering indicator 
verzadiging filters”) 
 

 Reset verzadiging filters  
Druk, na het uitvoeren van het onderhoud van de filters (vetfilter 
en/of koolstof/keramisch filter) lang op “ ” (13) ;  
 
 “ ”(13)  gaat uit en de telling van de indicator wordt 
opnieuw gestart. 
 

 Activering indicator verzadiging filters 
Deze indicator is normaal gesproken gedeactiveerd.  

Ga voor zijn activering als volgt te werk: 

- schakel de kookplaatafzuiging in door middel van  ; 
- druk met de uitgeschakelde afzuigmotor en kookzones op de  
Selectiezone (12) 
- druk lang op “ ” (11) tot op Display (12) de 
afwisselend knipperende letters “F” – “G” verschijnen 
 
F =  koolstof/keramisch geurfilter 
G = vetfilter 
 
Koolstof/Keramisch geurfilter 
 druk op Display (12) op het moment dat de letter “F” 

verschijnt 
 druk op “ ” (13) – knipperende indicator 
 druk nogmaals lang op “ ” (11) om de activering 

van de indicator koolstof/keramisch geurfilter te 
bevestigen 

 
Vetfilter  
 druk op Display (12) op het moment dat de letter “G” 

verschijnt 
 druk op “ ” (13) – vast brandend lampje 
 druk nogmaals lang op “ ” (11) om de activering 

van de indicator vetfilter te bevestigen 
  
Het apparaat is voorbereid om gebruikt te worden in 
combinatie met een SET Window-sensor (niet door de 
fabrikant geleverd). 
Wanneer de SET Window-sensor geïnstalleerd wordt (alleen bij 
gebruik van de AFZUIGMODUS), zal de luchtafzuiging worden 
onderbroken telkens wanneer het venster van de ruimte, waarop 
de SET is gemonteerd, gesloten is. 
- De elektrische aansluiting van de SET op het apparaat 

moet worden uitgevoerd door technisch gekwalificeerd 
en gespecialiseerd personeel. 

- De SET moet afzonderlijk gecertificeerd worden in 
overeenstemming met de veiligheidsnormen van 
toepassing op het onderdeel en met zijn gebruik met het 
apparaat. De installatie moet worden uitgevoerd in 
overeenstemming met de geldende normen voor 
huishoudelijke systemen. 

OPGELET: 
- de bedrading van de op het apparaat aan te sluiten SET 

moet deel uitmaken van een gecertificeerd circuit in zeer 
lage veiligheidsspanning (SELV). 

- de fabrikant van dit apparaat wijst alle aansprakelijkheid 
af voor eventuele problemen, schade en brand die het 
gevolg zijn van defecten en/of een slechte werking en/of 
een onjuiste installatie van de SET. 
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4.1 Vermogenstabel 

Vermogensniveau Soort bereiding 
Gebruik 

(de indicatie hangt af van de ervaringen en de 
bereidingsgewoonten) 

Max 
vermogen 

Boost Snel verwarmen 
Ideaal om in korte tijd de temperatuur van het 
voedsel te verhogen tot het kookpunt, in het geval 
van water, of snel kookvocht te verwarmen 

8-9 Bakken - koken 
deaal om aan te braden, een bereiding te starten, 
diepvriespoducten te bakken, water snel aan de 
kook te brengen. 

 

Hoog 
vermogen 

7-8 Aanbraden - fruiten - 
koken - grillen  

Ideaal om te fruiten, vocht aan de kook te houden, 
koken en grillen (gedurende korte tijd, 5-10 
minuten). 

6-7 
Aanbraden - koken - laten 

sudderen -  
fruiten – grillen 

Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te 
houden, koken en grillen (gedurende gemiddelde 
tijd, 10-20 minuten), accessoires voorwarmen 

 

Gemiddeld 
vermogen 

4-5 Koken - laten sudderen - fruiten 
– grillen 

Ideaal om te laden sudderen, vocht heel zachtjes 
aan de kook te houden, koken  (gedurende lange tijd). 
Afmaken van de pasta (mantecare). 

3-4 
Koken - laten pruttelen - 
inkoken - smeuïg maken 

 

Ideaal voor langdurige bereidingen (rijst, sauzen, 
braadstukken, vis) met bijbehorend vocht (bijv. 
water, wijn, bouillon, melk), pasta afmaken, smeuïg 
maken (mantecare). 
 

2-3 
Koken - laten pruttelen - 
inkoken - smeuïg maken 

 

IIdeaal voor langdurige bereidingen (hoeveelheden 
kleiner dan een liter: rijst, sauzen, braadstukken, 
vis) in bijbehorend vocht (bijv. water, wijn, 
bouillon, melk). 

 

Laag 
vermogen 

1-2 Smelten – ontdooien – warm 
houden - smeuïg maken 

Ideaal om boter zacht te maken, voorzichtig 
chocolade te smelten; producten van kleine 

afmetingen te ontdooien  

1 Smelten – ontdooien – warm 
houden - smeuïg maken 

Ideaal om kleine hoeveelheden voedsel warm te 
houden die nèt bereid zijn of om schalen op 
temperatuur te houden en risotto's smeuïg te 
maken.  

 

OFF Vermogen 
nul Steunoppervlak 

Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke 
aanwezigheid van restwarmte na afloop van de 
bereiding, aangegeven door H-L-O) 

  



 

112 

 

4.2 Bereidingstabel 
Categori n 

levensmiddelen 
Gerechten of 

bereidingswijzes 
Vermogensniveau en voortgang bereiding 

Eerste fase Vermogen Tweede fase Vermogen 
 

Pasta, rijst 

Verse pasta  Verwarming van het water Booster-9 
Koken van de pasta 

en aan de kook 
houden 

7-8 

Gedroogde 
pasta Verwarming van het water Booster-9 

Koken van de pasta 
en aan de kook 

houden 
7-8 

Gekookte rijst Verwarming van het water Booster-9 
Koken van de rijst 
en aan de kook 

houden 
5-6 

Risotto Licht fruiten en roosteren 7-8 Bereiding 4-5 
 

Groenten, 
peulvruchten 

Gekookt Verwarming van het water Booster-9 Koken 6-7 
Gebakken Verwarming van de olie 9 Bakken, frituren 8-9 
Sauteren Verwarming van het accessoire 7-8 Bereiding 6-7 

Stoofschotels Verwarming van het accessoire 7-8 Bereiding 3-4 

Licht gefruite 
gerechten Verwarming van het accessoire 7-8 

Bruin korstje geven 
aan licht gefruite 

gerechten 
7-8 

 

Vlees 

Braadstuk Bruin korstje geven aan vlees met 
olie (indien met boter vermogen 6) 7-8 Bereiding 3-4 

Aan het spit Voorverwarming van de pan 7-8 Grillen aan beide 
zijden 7-8 

Aanbraden Bruin korstje geven aan vlees met 
olie (indien met boter vermogen 6) 7-8 Bereiding 4-5 

Gestoofde 
gerechten 

Bruin korstje geven aan vlees met 
olie (indien met boter vermogen 6) 7-8 Bereiding 3-4 

 

Pesce 

Aan het spit Voorverwarming van de pan 7-8 Bereiding 7-8 
Gestoofde 
gerechten 

Bruin korstje geven aan vlees met 
olie (indien met boter vermogen 6) 7-8 Bereiding 3-4 

Gebakken/ 
gefrituurd Verwarming van de olie of het vet  8-9 Bakken/frituren 7-8 

 

Uova 

Gebakken Verwarming van de pan met boter 
of vet 6 Bereiding 6-7 

Omelet Verwarming van de pan met boter 
of vet  6 Bereiding 5-6 

Zacht/hard 
gekookt Verwarming van het water Booster-9 Bereiding 5-6 

Pannenkoek Verwarming van de pan met boter 6 Bereiding 6-7 
 

Salse 

Tomaat 
Aanbraden met olie  (indien met 

boter 
vermogen 6) 

6-7 Bereiding 3-4 

Ragout 
Aanbraden met olie  (indien met 

boter 
vermogen 6) 

6-7 Bereiding 3-4 

Bechamelsaus Voorbereiding van de basis (boter 
smelten en meel toevoegen) 5-6 Zachtjes aan de 

kook brengen  3-4 
 

Dolci, creme 

Banketbakkers-
crème Melk aan de kook brengen 4-5 Zachtjes aan de 

kook houden 4-5 

Puddinkjes Melk aan de kook brengen 4-5 Zachtjes aan de 
kook houden 2-3 

Rijs met melk Melk verwarmen 5-6 Zachtjes aan de 
kook houden 2-3 
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5. Onderhoud 
Onderhoud van de kookplaat 
Let op! Controleer voorafgaand op elke handeling voor 
reiniging of onderhoud of de kookzones uitgeschakeld 
zijn en of de warmte-indicator verdwenen is. 
 

5.1 Schoonmaak 
De kookplaat moet na ieder gebruik gereinigd worden. 
 
Belangrijk: 
Gebruik geen schuursponsjes of metalen sponsjes. Deze 
zouden na verloop van tijd het glas kunnen beschadigen. 
Gebruik geen chemische en irriterende reinigingsmiddelen, 
zoals ovenspray of vlekkenmiddelen. 
 
Na elk gebruik de kookplaat af laten koelen en reinigen om 
aangekoekt vuil en vlekken van gemorst voedsel te 
verwijderen. 
Suiker of levensmiddelen met een hoog suikergehalte 
beschadigen de kookplaat en moeten onmiddellijk worden 
verwijderd. 
Zout, suiker en zand kunnen krassen veroorzaken op het 
glazen oppervlak. 
Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of 
specifieke producten voor het reinigen van de kookplaat (volg 
de aanwijzingen van de fabrikant). 
GEEN STOOMREINIGER GEBRUIKEN!!! 
Belangrijk: 
In geval er per ongeluk grote hoeveelheden vloeistof uit de 
pannen wordt gemorst, is het mogelijk in te grijpen door 
middel van het afvoerventiel op de onderste achterzijde van 
het apparaat om alle resten te verwijderen en een reiniging 
met de hoogste hygiënische veiligheid uit te voeren. 
 
 
Onderhoud van de afzuigkap 
Reiniging 
Gebruik voor de reiniging UITSLUITEND een met neutrale 
reinigingsmiddelen bevochtigde doek. GEEN 
GEREEDSCHAP OF INSTRUMENTEN GEBRUIKEN VOOR 
DE REINIGING! 
Vermijd het gebruik van producten die schurende stoffen 
bevatten.  
GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN! 

Vetfilter 
Verzameld de door de bereiding vrijgegeven vetdeeltjes 
Moet eenmaal per maand gereinigd worden (of wanneer het 
systeem voor de aanduiding van de verzadiging van de filters 
dit vereist) met niet-agressieve reinigingsmiddelen, met de 
hand of in de vaatwasser met lage temperaturen en de korte 
cyclus. 
Het kan gebeuren dat het wassen in de vaatwasser het 
metalen vetfilter verkleurt maar de filtratie-eigenschappen 
zullen absoluut niet wijzigen. 

afb. 32.3 - 32.5 
Filter Met Actieve Kool - Keramisch 
(Alleen voor de Filterversie) 
Vangt de door de bereiding veroorzaakte onaangename 
geuren op 
Het product is uitgerust met een set geurfilters. De 
verzadiging van de geurfilters treedt op na min of meer 
langdurig gebruik, afhankelijk van het soort koken en de 
regelmaat van de vetfilterreiniging. De geurfilters kunnen om 
de 2/3 maanden warmteregenereerd worden in een 
voorverwarmde oven op 200°C gedurende 45 minuten. Een 
correcte regeneratie zorgt voor een constante 
filteringsefficiëntie voor 5 jaar. 
afb. 32 
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5.2 Het opsporen van storingen  
FOUTCODE BESCHRIJVING MOGELIJKE 

OORZAKEN OPLOSSING 

E2 
Het bedieningspaneel wordt 

uitgeschakeld vanwege te hoge 
temperatuur 

De interne temperatuur 
van de elektronische 
onderdelen is te hoog 

Wacht tot de kookplaat is 
afgekoeld alvorens hem 
opnieuw te gebruiken 

E3  Ongeschikt recipiënt 
Verlies van de 
magnetische 

eigenschappen 
Pan verwijderen 

E5 Communicatieproblemen tussen 
gebruikersinterface en inductiemodule 

De module wordt niet 
gevoed; 

de voedingskabel is niet 
correct aangesloten of is  

defect 

Koppel de kookplaat los 
van het elektriciteitsnet en 
controleer de aansluiting 

Voor alle andere 
foutmeldingen 

( E … U … C … )  
Contact opnemen met de technische servicedienst en de foutcode mededelen 

 

5.3 Klantenservice 
Voordat u contact opneemt met de Servicedienst 
1. Controleren of het mogelijk is het probleem zelf op te lossen met behulp van de aanwijzingen beschreven onder "Problemen 
oplossen". 
2. Het apparaat uit- en weer inschakelen om te controleren of het probleem verholpen is. 
Als de storing na het uitvoeren van deze controles nog steeds aanwezig is, neem dan contact op met de dichtstbijzijnde 
Servicedienst. 
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ES - Montaje y modo de empleo 
Siga escrupulosamente las instrucciones proporcionadas en 
este manual. El fabricante no acepta responsabilidad alguna por 
los posibles problemas, daños o incendios causados a la máquina 
procedentes del incumplimiento de las instrucciones incluidas en 
el presente manual. El aparato está destinado sólo para el uso 
doméstico para la cocción de alimentos y la aspiración de los 
humos procedentes de la cocción. No se admiten usos distintos a 
los indicados (por ejemplo, calentar ambientes). El fabricante no 
se responsabiliza por el uso inapropiado o los ajustes incorrectos 
de los mandos. 
El aparato puede tener un aspecto estético diferente al 
mostrado en las ilustraciones de este manual, sin embargo, 
las instrucciones para el uso, mantenimiento e instalación 
siguen siendo las mismas. 

 Lea detenidamente las instrucciones: contienen importante 
información sobre la instalación, el uso y la seguridad. 

 No efectúe variaciones eléctricas en el aparato. 
 Antes de instalar el aparato, compruebe que todos los 

componentes no estén dañados. De no ser así, póngase en 
contacto con su distribuidor e interrumpa la instalación. 

 Verifique la integridad del aparato antes de proceder con la 
instalación. De no ser así, póngase en contacto con su 
distribuidor e interrumpa la instalación. 

Nota: Los elementos que están marcados con el símbolo "(*)" son 
accesorios opcionales suministrados únicamente con algunos 
modelos o elementos no suministrados, que deben comprarse a 
parte. 
 

  1. Advertencias 
¡Cuidado! Siga escrupulosamente las 
siguientes instrucciones:  Antes de 
realizar cualquier trabajo de instalación, 
desconecte el aparato de la red eléctrica.  
La instalación o el mantenimiento debe ser 
realizado por un técnico cualificado, de 
conformidad con las instrucciones del 
fabricante y en cumplimiento de la 
normativa local en materia de seguridad. 
No repare ni sustituya ninguna parte del 
aparato a menos que se indique 
específicamente en el manual de uso.   
La ley exige la puesta a tierra del aparato. 

 El cable de alimentación debe ser lo 
suficientemente largo para permitir la 
conexión del aparato, empotrado en el 
mueble, a la red eléctrica. Para que la 
instalación cumpla con las normas de 
seguridad vigentes, es necesario un 
interruptor de corte omnipolar bajo norma 

que asegure la desconexión completa de 
la red eléctrica en condiciones de la 
categoría de sobrecarga III, de acuerdo 
con las reglas de instalación.  No utilice 
tomas eléctricas múltiples ni alargadores 
eléctricos.  Una vez finalizada la 
instalación, los componentes eléctricos no 
deberán ser accesibles al usuario.  El 
equipo y sus partes accesibles se calientan 
durante el uso. Tener cuidado de no tocar 
los elementos de calentamiento.  
Asegúrese de que los niños no jueguen 
con el aparato; procure vigilar a los niños y 
manténgalos a una distancia prudente, ya 
que las partes accesibles pueden 
calentarse mucho durante el uso.  Para 
los portadores de marcapasos e implantes 
activos es importante comprobar, antes del 
uso de la placa de inducción, que el 
implante sea compatible con el aparato.  
Durante y después del uso, no toque los 
elementos de calentamiento del 
dispositivo.  Evite el contacto con paños u 
otro material inflamable hasta que todos 
los componentes del aparato no se hayan 
enfriado suficientemente, riesgo de 
incendio.  No coloque materiales 
inflamables sobre el dispositivo o en sus 
proximidades.  Las grasas y aceites ya 
utilizados son fácilmente inflamables. 
Supervisar la cocción de los alimentos 
ricos en grasas y aceites.  Si la superficie 
se encuentra agrietada, apague el aparato 
para evitar la posibilidad de una descarga 
eléctrica.  El aparato no está destinado a 
ser puesto en funcionamiento por medio de 
un temporizador externo o un sistema 
separado de control remoto. La cocción sin 
supervisión sobre una placa de cocción 
con aceite o grasa puede ser peligrosa y 
causar incendios.  El proceso de cocción 
debe ser supervisado. Un proceso de 
cocción a corto plazo debe ser supervisado 
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continuamente.  NUNCA intente apagar 
el fuego con agua. En su lugar, apague el 
aparato y use por ejemplo una tapa o una 
manta ignífuga para sofocar las llamas. 
Peligro de incendio: no coloque objetos 
sobre las superficies de cocción.  No 
utilice limpiadores de vapor, riesgo de 
descargas eléctricas.  No coloque objetos 
metálicos, tales como cuchillos, tenedores, 
cucharas y tapas, sobre la superficie de la 
placa de cocción ya que podrían 
sobrecalentarse.  Antes de conectar el 
aparato a la red eléctrica: verifique la placa 
de datos (montada en la parte inferior del 
aparato) para cerciorarse de que el voltaje 
y la potencia se correspondan con aquellos 
de la red eléctrica y que el enchufe sea 
adecuado. En caso de duda, póngase en 
contacto con un electricista cualificado. 
Importante:  Después de su uso, 
apague la placa de cocción por medio de 
su dispositivo de control sin tener en 
cuenta el detector de ollas.  Evite 
derrames de líquidos, por lo tanto, para 
hervir o calentar líquidos, disminuya el 
suministro de calor.  No deje los 
elementos de calentamiento encendidos 
con ollas o sartenes vacías o sin 
recipientes.  Una vez que haya terminado 
de cocinar, apague la zona de cocción 
correspondiente.  Para la cocción nunca 
use hojas de papel de aluminio , y nunca 
coloque directamente productos 
embalados con aluminio.  El aluminio 
fundiría y dañaría irreparablemente su 
aparato.  Nunca caliente latas o tarros de 
lata de alimentos sin haberlas abierto 
previamente: ¡podrían explotar!  Esta 
advertencia aplica para todos los otros 
tipos de placas de cocción.  El empleo de 
una potencia elevada tal como la función 
Booster no es adapta para el 
calentamiento de algunos líquidos, como 
por ejemplo el aceite para freír. El calor 

excesivo puede ser peligroso. En estos 
casos se recomienda usar una potencia 
más baja.  Los recipientes deben ser 
colocados directamente sobre la placa de 
cocción y deben estar centrados. Bajo 
ninguna circunstancia coloque otros 
objetos entre la olla y la placa de cocción. 

 En situaciones de altas temperaturas, el 
aparato disminuye automáticamente el 
nivel de potencia de las zonas de cocción. 

 Antes de cualquier operación de 
limpieza o mantenimiento, desconecte el 
aparato de la red eléctrica quitando el 
enchufe o desconectando el interruptor 
general de la habitación.  Para todas las 
operaciones de instalación y 
mantenimiento es preciso usar guantes de 
trabajo.  El aparato puede ser utilizado 
por niños a partir de los 8 años de edad y 
por personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas, o con 
falta de experiencia y conocimiento, a 
condición de que estén bajo supervisión o 
hayan recibido instrucciones sobre el uso 
del aparato de forma segura y la 
comprensión de los peligros relacionados 
con el mismo.  Asegúrese de que los 
niños no jueguen con el aparato.  Las 
operaciones de limpieza y mantenimiento 
no deben ser llevadas a cabo por niños sin 
ninguna supervisión.  El local debe 
disponer de suficiente ventilación, cuando 
el aparato es utilizado 
contemporáneamente con otros aparatos 
de combustión de gases u otros 
combustibles.  El aparato debe limpiarse 
con frecuencia tanto interna como 
externamente (AL MENOS UNA VEZ AL 
MES), respete de todos modos cuanto 
expresamente indicado en las 
instrucciones de mantenimiento.  La 
inobservancia de las normas de limpieza 
del aparato y de la sustitución y limpieza de 
los filtros causa riesgos de incendios.  
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Está terminantemente prohibida la cocción 
flambé.  El empleo de llamas libres es 
perjudicial para los filtros y puede originar 
incendios, por lo tanto, se debe evitar en 
cualquier circunstancia.  Se recomienda 
mantener constantemente bajo control la 
cocción de alimentos por fritura, para evitar 
que el aceite recalentado arda.  
¡CUIDADO!: Durante el funcionamiento de 
la placa de cocción, las partes accesibles 
del aparato pueden calentarse 
considerablemente.  ¡Cuidado! No 
conecte el aparato a la red eléctrica antes 
de haber terminado la instalación por 
completo.  En lo que respecta a las 
medidas técnicas y de seguridad que 
deben adoptarse para la evacuación de los 
humos, aténgase estrictamente a lo 
previsto en los reglamentos de las 
autoridades locales competentes.  El aire 
aspirado no debe encauzarse en una 
tubería que se utiliza para la evacuación de 
los humos producidos por el aparato de 
combustión de gas o de otros 
combustibles.  ¡No utilice nunca el 
aparato sin la rejilla montada 
correctamente!  Utilice solo los tornillos 
de fijación suministrados con el aparato 
para la instalación o, si no se suministran , 
compre el tipo de tornillos adecuado. Utilice 
tornillos de longitud correcta tal como 
especificado en la Guía de instalación.  
Cuando este aparato y otros aparatos 
alimentados con una energía que no sea 
electricidad están en funcionamiento 
contemporáneamente, la presión negativa 
en la habitación no debe superar 4 Pa (4 × 
10-5 bar).  Es importante conservar este 
manual para poder consultarlo en cualquier 
momento. En caso de venta, cesión o 
traslado, asegúrese de que éste 
permanezca junto con el producto. 
Este aparato cumple los requisitos de la Directiva Europea 
2012/19/CE - UK SI 2013 No3113, sobre Residuos de Aparatos 
Eléctricos y Electrónicos (RAEE). Asegurándose de que este 

producto se deseche correctamente, el usuario ayudará a evitar 
posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la 

salud. El símbolo  en el producto o en la documentación 
adjunta indica que este producto no debe ser tratado como un 
desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un punto de 
recolección adecuado para el reciclaje de aparatos eléctricos y 
electrónicos. Para la eliminación del producto siga las normativas 
locales para la eliminación de residuos. Para obtener más 
información sobre el tratamiento, la recuperación y el reciclaje de 
este producto, póngase en contacto con las autoridades locales, el 
servicio de recolección de residuos domésticos o con la tienda 
donde se ha comprado el producto. 
Aparato diseñado, probado y fabricado de acuerdo con las 
normativas sobre:  
• Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233. 
• Rendimiento: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 
3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Recomendaciones para 
la correcta utilización con el fin de limitar el impacto sobre el medio 
ambiente: Cuando empiece a cocinar, encienda el aparato a la 
velocidad mínima, dejándolo encendido unos minutos incluso 
después de terminar de cocinar. Aumente la velocidad solo si se 
produjera una gran cantidad de humo y vapor, accionado la 
función booster solamente en los casos extremos. Para que el 
sistema de reducción de olores, se mantenga eficiente, es preciso 
sustituir, cuando fuera necesario, el/los filtros de carbón. Para que 
el filtro de grasa se mantenga eficiente, es preciso limpiarlo 
cuando fuera necesario. Para optimizar la eficiencia y reducir al 
mínimo el ruido, utilice el diámetro máximo del sistema de 
canalización que figura en este manual. 
 
 
 

2. Utilización 

Uso de la placa de cocción 
El sistema de cocción por inducción se basa en el fenómeno físico 
de la inducción magnética. La característica fundamental de este 
sistema es la transferencia directa de energía del generador a la 
olla. 
Beneficios: 
Comparada con las placas de cocción eléctricas, su placa de 
inducción es: 
- Más segura: menor temperatura sobre la superficie del vidrio. 
- Más rápida: tiempos menores de calentamiento de alimentos. 
- Más precisa: la placa reacciona inmediatamente a los mandos 
- Más eficiente: el 90% de la energía absorbida se trasforma en 
calor. Además, una vez que se retira la olla de la placa, la 
transmisión de calor se interrumpe de inmediato, evitando así 
pérdidas innecesarias de calor. 
 

2.1 Recipientes para la cocción 

Utilice solo ollas con el símbolo  
Importante: 
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para evitar daños permanentes en la superficie de la placa, no 
utilice: 
- recipientes con fondo que no sea perfectamente plano. 
- recipientes de metal con una base esmaltada. 
- recipientes con una base rugosa, para evitar rayar la superficie 
de la placa. 
- nunca coloque ollas o sartenes calientes sobre la superficie del 
panel de control de la placa 
 

2.1.1 Recipientes ya existentes 
La cocción por inducción utiliza el magnetismo para generar calor. 
Por tanto, los recipientes deben tener hierro. Se puede comprobar 
si el material de la olla es magnético con un simple imán. Las ollas 
no son adecuadas si no se detectan  magnéticamente. 
 

2.1.2 Diámetros del fondo de olla recomendados  
IMPORTANTE: si las ollas no tienen las dimensiones 
adecuadas, las zonas de cocción no se encienden. 
Para ver el diámetro mínimo de la olla a utilizar en cada zona 
individual, consulte la parte ilustrada de este manual. 
 
2.2 Ahorro energético 
Para obtener mejores resultados se recomienda: 
- Usar ollas y sartenes cuyo diámetro del fondo sea igual al de la 
zona de cocción. 
- Use únicamente ollas y sartenes con fondos planos. 
- Siempre que sea posible, mantenga la tapa sobre las ollas 
durante la cocción  
- Cocine verduras, patatas, etc. en una pequeña cantidad de agua 
para reducir el tiempo de cocción. 
- El uso de ollas a presión reduce aún más el consumo de energía 
y el tiempo de cocción  
- Coloque la olla en el centro de la zona de cocción dibujada en la 
placa. 
 
Empleo del aspiradorEl sistema de aspiración puede ser 
utilizado en la versión aspirante de evacuación externa o bien en 
la versión filtrante de recirculación interior. 

 Versión aspirante 
Los vapores se expulsan al exterior a través de una serie de 
tuberías (deben comprarse a parte) fijadas a la brida de empalme 
incluida en el suministro. 
El diámetro del tubo de descarga debe ser igual al diámetro del 
aro de empalme: 
- en caso de salida rectangular  222 x 89 mm 
- en caso de salida redonda Ø 150 mm (*) 
 
Para más información véase la página correspondiente a los 
accesorios de la versión aspirante en la parte ilustrada de este 
manual. Empalme el producto en tuberías o agujeros de descarga 
en la pared con diámetro equivalente al de la salida de aire (brida 
de empalme). 
El empleo de tuberías y agujeros de descarga en la pared con 
diámetro inferior conllevará una disminución en términos de 
rendimiento de aspiración y un aumento drástico del ruido.  
Por lo tanto no se acepta responsabilidad alguna por ello. 

 Usar un conducto lo más corto posible. 

 Usar un conducto con la menor cantidad de codos posibles 
(ángulo máximo del codo 90°). 

 Evitar cambios bruscos de sección del conducto 
  

 Versión filtrante 
El aire aspirado se filtra a través de filtros específicos para grasas 
y filtros para olores, antes de ser reintroducido en la habitación. 
Para más información ver la página de accesorios del manual de 
instalación: versión filtrante. 
Advertencia: En el caso de descarga dentro del mueble, 
prever una sección mínima de paso del aire mediante el panel 
del zócalo de aproximadamente 120cm2. 
Consulte los sitios web  www.elica.com  y 
www.shop.elica.com para verificar la gama completa de los 
juegos disponibles, para poder realizar distintas instalaciones 
tanto en versión filtrante como aspirante. 
 
 

3. Instalación 

 La instalación, ya sea eléctrica o 
mecánica, debe ser llevada a cabo por 
personal especializado. 
El aparato está diseñado para ser 
empotrado en una encimera de 2-6 cm de 
espesor, en caso de instalación TOP; 2,5-6 
cm en caso de instalación FLUSH. 
La distancia mínima entre la placa de 
cocción y la pared debe ser de al menos 5 
cm en el frente, al menos 4 cm en el lateral 
y al menos 50 cm de las unidades de la 
pared superior. 
NB = Las distancias recomendadas son 
indicativas: al diseñar los espacios, siga las 
indicaciones del fabricante de la cocina. 
 

  3.1 Conexión eléctrica 
Fig. 9-10-11-12 

 Desconecte el aparato de la red 
eléctrica.  La instalación debe ser 
realizada por personal profesionalmente 
cualificado y con conocimiento de las 
normas vigentes en materia de instalación 
y seguridad.  El fabricante declina 
cualquier responsabilidad sobre las 
personas, animales o cosas, en caso de 
incumplimiento de las instrucciones 
proporcionadas en el presente capítulo.  
El cable de alimentación debe ser lo 
suficientemente largo para permitir el 
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desmontaje de la placa de cocción de la 
encimera.  Asegúrese de que la potencia 
indicada en la placa de datos, montada en 
la parte inferior del aparato, corresponda a 
la del local en el que se va instalar.  No 
utilice cables de extensión.  El cable 
eléctrico de puesta a tierra debe ser 2 cm 
más largo que los otros cables.  Si el 
electrodoméstico no está equipado con 
cable de alimentación, utilice uno con 
sección mínima de los conductores igual a 
2,5 mm2 para voltajes de hasta 7200 
vatios; mientras que para voltajes 
superiores deben ser de 4 mm2.   En 
ningún momento el cable debe alcanzar 
una temperatura de 50°C por encima de la 
temperatura ambiente.  El aparato está 
destinado a estar conectado 
permanentemente a la red eléctrica.   
  ¡Cuidado! Antes de volver a conectar el 
circuito a la red eléctrica y verificar su 
correcto funcionamiento, siempre 
compruebe que el cable de la red haya 
sido correctamente instalado.  ¡Cuidado! 
La sustitución del cable de interconexión 
debe ser realizada por el servicio de 
asistencia técnica autorizado o por una 
persona con una cualificación similar. 
Nota: el producto cuenta con una función 
Power Limitator que permite programar un 
umbral de absorción máximo kw 
El ajuste debe realizarse cuando se lleva a 
cabo la conexión del producto a la red 
eléctrica o en el momento de la reconexión 
de la red eléctrica misma (en los 2 minutos 
sucesivos). Para la secuencia de ajuste del 
Power Limitation consulte la sección 
Funcionamiento de este manual. 
 
3.3 Montaje 

Antes de iniciar la instalación: 
• Después de desembalar el producto verifique que no se 

haya dañado durante el transporte y en caso de 
problemas, contacte con el distribuidor o el Servicio de 
Atención al Cliente, antes de proceder a la instalación.  

• Asegúrese de que el producto comprado sea de un tamaño 

adecuado para la zona de instalación escogida. 
• Asegúrese de que en el interior del embalaje no haya (por 

motivos de transporte) materiales de embalaje (tales como 
bolsas con tornillos, garantías, etc.) que, en su caso, deberán 
ser quitados y guardados. 

• Verifique también que cerca de la zona de instalación se 
encuentre disponible una toma de corriente  

Preparación del mueble para el empotrado: 
- El producto no puede ser instalado encima de dispositivos de 

refrigeración, lavavajillas, estufas, hornos, lavadoras o 
secadoras. 

- Realice todos los trabajos de corte del mueble antes de montar la 
placa de cocción y elimine cuidadosamente las virutas o los 
residuos de aserrín. 

- para optimizar la instalación filtrante es recomendable 
realizar una fisura en el zócalo donde poder introducir una 
rejilla comercial 
IMPORTANTE: utilizar un adhesivo de sellado de un componente 

(S), que tenga una resistencia a la temperatura de hasta 
250°; antes de la instalación, las superficies que se van a 
pegar deben limpiarse cuidadosamente eliminando cualquier 
sustancia que pueda comprometer su adhesión (por ejemplo: 
agentes desmoldeantes, conservantes, grasas, aceites, polvo, 
residuos de adhesivos antiguos, etc.); el adhesivo se debe 
distribuir uniformemente en todo el perímetro del marco; 
después del encolado, déje secar el adhesivo durante unas 
24 horas.Fig. 2 - 16(B) 

¡Cuidado!  La falta de montaje de tornillos 
y elementos de fijación según lo indicado 
en estas instrucciones puede comportar 
riesgos de naturaleza eléctrica. 
Nota: para una correcta instalación del producto es recomendable 
aplicar en los conductos un adhesivo con las siguientes 
características: 
- film elástico de PVC suave, con adhesivo a base de acrilato 
- que cumpla la normativa DIN EN 60454  
- retardante de llama 
- resistencia excelente al envejecimiento 
- resistencia a los cambios de temperatura 
- se puede utilizar con bajos valores de temperatura 
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4. Funcionamiento 
Panel de control 

 
 
Teclas / Display (Pantalla) 
 

1. ON/OFF de la placa de cocción/aspirador  
 

8. Activación Temperature Manager (Gestión 
Temperatura) (Warming Function) (Función de 
calentamiento) 
 

2. Selección zona de cocción 9. Pausa 
 

 Indicador zona de cocción 
 

10. Key Lock (Cerradura con llave) 
 

3. Aumento/Disminución Power Level (Nivel de Potencia) y 
Potencia de Aspiración 

11. Indicador Aspirador activo 

 Visualización  Power Level (Nivel de Potencia)  y Potencia de 
Aspiración 
 

 Activación Indicador de Saturación Filtros 
 

4. Activación Timer “STAND_ALONE” (INDEPENDIENTE) 12. Selección/Activación aspirador 
 Display (Pantalla): Timer “STAND_ALONE” 

(INDEPENDIENTE) / Timer Zonas de cocción  
 

 Display (Pantalla) Aspirador 

5. Aumento/Disminución tiempo Timer “STAND_ALONE” 
(INDEPENDIENTE) / Timer Zonas de cocción  
 

 Display (Pantalla) saturación Filtro 
carbón/cerámico – Filtro grasas 
 

6. Activación Timer Zonas de cocción 13. Reset (Reajuste) Saturación Filtros 
 

 Indicador Timer Zonas de cocción activo 
 

14. Activación función automática aspirador 
 

7. Activación Automatic Heat Up (Calentamiento Automático) 
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EMPLEO DE LA PLACA DE COCCIÓN 
Antes de iniciar: 
Todas las funciones de esta placa de cocción están 
diseñadas para cumplir con las más estrictas normas de 
seguridad. 
Por esta razón: 
• Algunas funciones no se activan, o bien se desactivan 
automáticamente en ausencia de ollas sobre la zona de 
cocción o cuando están colocadas de manera incorrecta. 
• En otros casos, las funciones activadas se desactivan 
automáticamente después de pocos segundos cuando la 
función seleccionada requiere un ajuste adicional que no se 
da (por ejemplo: “Encender la placa de cocción” sin 
“Seleccionar la zona de cocción” y la “Temperatura de 
ejercicio”, o la “Función Lock” (Función bloqueo) o la 
“Timer”).(Temporizador) 

  ¡Cuidado! En caso (por ejemplo) de uso prolongado el 
apagado de la zona de cocción puede no ser inmediato, 
debido a que se encuentra en una fase de enfriamiento; en el 
display de las zonas de cocción, aparece el símbolo  “ ” para 
indicar que se está en esta etapa. 
Espere a que el indicador se apague antes de acercarse a la 
zona de cocción. 
 
Display (Pantalla) zona cocción 
En las pantallas correspondientes a las zonas de cocción, se 
indica: 
 

Zona de cocción encendida            

Power Level 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator 
(Indicador de calor residual) 
 

  

 
Pot Detector (Detector de ollas) 
 

 

 
Función Bridge activada 
 

 

 
Función Temperature Manager 
(Gestión Temperatura) activada 
 

 

 
Función Child Lock activada 
 

 

 
Función Pausa activada 
 

 

 
Función Automatic Heat UP 
(Calentamiento Automático) 

 
 

Características de la placa 
 

 Safe Activation (Activación de Seguridad) 
El producto se activa sólo con presencia de ollas en las zonas 
de cocción: el proceso de calentamiento no se activa o bien 
se interrumpe en caso de ausencia de ollas. 
 

 Pot Detector (Detector de ollas) 
El producto detecta de manera automática la presencia de 
ollas en las zonas de cocción. 
 

 Safety Shut Down (Apagado de Seguridad) 
Por motivos de seguridad, cada zona de cocción cuenta con 
un tiempo de funcionamiento máximo que depende del nivel 
de potencia programado. 
 

 Residual Heat Indicator (Indicador de Calor Residual) 
Con el apagado de una o más zonas de cocción la presencia 
del calor residual es indicada a través de una señal visual en 
la pantalla de la zona correspondiente, mediante el símbolo 
“ ” . 
 
Funcionamiento 
Nota: Para activar una función cualquiera, es preciso activar 
previamente la zona que se desea utilizar 
  

 Encendido 

Presione (toque) brevemente  ON/OFF (1) placa de 

cocción/ aspirador: el símbolo  se ilumina; 
continuando a presionar, todas las funciones disponibles 
se harán visibles por algunos instantes, 
despuéspermanecerán activas solamente las principales; 
las otras podrán ser utilizadas, y se activarán, 
sucesivamente, durante el uso del dispositivo. 
 
IMPORTANTE :  
todas las funciones disponibles resultarán iluminadas 
con luz de ligera intensidad, que se hará más intensa 
solamente en el momento que serán activadas. 
 

Presione de nuevo  para apagar 
Nota: Esta función es prioritaria sobre todas las demás. 
 

 Selección de las zonas de cocción 
Toque (presione) el área de Selección/Display (Pantalla) (2) 
correspondiente a la zona de cocción deseada. 
 

 Power Level (Nivel de Potencia) 
La placa está dotada de 9 niveles de potencia 
Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra 
de selección (3): 
hacia la derecha para aumentar el nivel de potencia; 
hacia la izquierda para disminuir el nivel de potencia. 
El nivel de potencia configurado será visualizado en el 
área de Selección/Display (Pantalla) (2) 
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 Power Booster (Amplificador de Fuerza) 
El producto cuenta con un nivel de potencia adicional (superior al 
nivel ), que permanece activo durante 5 minutos, sucesivamente 
la potencia regresa al nivel que se estaba usando anteriormente. 
 
Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra de 
selección (3) (sobre en nivel ) y activar el Power Booster 
(Amplificador de Fuerza) 
 
El nivel Power Booster (Amplificador de Fuerza) está indicado en 
el área de Selección/Display (2) con el símbolo” ” 
 

 Key Lock (Cerradura con llave) 
El Key Lock permite bloquear las programaciones de la placa, 
para impedir manipulaciones accidentales, dejando activas las 
funciones ya programadas. 
 

Activación: 

• presione  (10) 
 

    Repita la operación para desactivar. 
Nota : si es presionada cualquier otra función durante la Key Lock 

activa el símbolo , parpadeará para indicar que la función 
está en uso y debe ser eventualmente desactivada para poder 
actuar en la placa. 
 

 Automatic Heat UP (Calentamiento Automático) 
La función Automatic Heat UP (Calentamiento Automático) 
permite llevar más rápidamente a régimen la potencia 
programada; con esta función tenemos la ventaja de tener una 
cocción más rápida, pero sin el riesgo de quemar los alimentos, 
porque la temperatura no sobrepasa la del nivel programado. 
Esta función está disponible para los niveles de potencia 1 -8 . 

Activación: 

•  desde zona de cocción encendida presionar   (7) 
•  en el Display (2) es visualizada una " " parpadeante, que 
se alterna a la potencia configurada en la zona cocción 
 
Aumentando el nivel de potencia de la zona de cocción :  la 
función Automatic Heat Up (Calentamiento Automático) 
permanece activa, con la nueva configuración de temperatura;  
Disminuyendo el nivel de potencia de la zona de cocción :  la 
función Automatic Heat (Calentamiento Automático) se 
desactiva. 
 
Nota : seleccionando contemporáneamente otra zona de 

cocción, el símbolo  (7) regresará a estar iluminado con 
luz de ligera intensidad, y se podrá así proceder, también para 
esta zona, a la activación de la función; la función permanece 
de cualquier modo activa en la zona donde ha sido ya 
configurada, como es señalado en el Display (2) 

 
 Temperature Manager (Gestión Temperatura) (Warming 

Function) (Función de Calentamiento) 

Temperature Manager (Gestión Temperatura) es una función de 
control que permite el mantenimiento del calor a una temperatura 
constante, a un nivel de potencia optimizado; ideal para mantener 
en calor los alimentos ya listos. La función Temperature Manager 
(Gestión Temperatura) se activa en la primera presión de la tecla 

  
En el display (2) de la zona que está trabajando en Temperature 

Manager (Gestión Temperatura) aparece el símbolo  
 
Nota : seleccionando contemporáneamente otra zona de cocción, 

el símbolo  (8) regresará a estar iluminado con luz de ligera 
intensidad, y se podrá así proceder, también para esta zona, a la 
activación de la función; la función permanece de cualquier modo 
activa en la zona donde ha sido ya configurada, como es señalado 
en el Display (2) 
 

• Presione una vez más  (8)  para desactivar y apagar, 

hasta llevar el nivel visualizado en el Display (2) a “ ”. 
 
Nota : si hay más zonas que trabajan en Temperature Manager 
(Gestión Temperatura) (Warming Function) (Función de 
Calentamiento) seleccionar primero la zona deseada mediante la 
zona de Selección (2) ;  
la función se puede desactivar además mediante la Barra de 
Selección (3), llevando el Power Level a (Nivel de Potencia) 

“ ”. 
 

 Pausa 
La función Pausa permite suspender cualquier función activa en la 
placa, llevando a cero la potencia de cocción. 
 

Activación: 
 

•  presione “  ” (9) 

•  es visualizada una “  ” parpadeante en los display (2)  
 

Para desactivar la función: 

•   presione  (9)la Barra de Selección (3) se ilumina  
 
•   presione/recorra en la Barra de Selección (3) para desactivar 
la función  

 
Nota : la desactivación restaura las condiciones de la placa antes 
de la pausa, la placa continúa a trabajar con las mismas 
configuraciones precedentemente aplicadas. 
 
Nota : si después de 10 minutos, la Función Pausa no es 
desactivada, la placa se apaga automáticamente. 
 
Nota: la Función Pausa no tiene impacto en la aspiración 
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 Timer  “STAND ALONE” (INDEPENDIENTE) 
La función Timer es una cuenta atrás independiente de las zonas 
de cocción (y de la zona aspirante).  
El Timer se activa presionando la Zona/Display (4) 
 
Utilice los símbolos   (5) para configurar la duración del 
Timer,que es visualizada en el Zona/Display (4)  
Nota : espere 10 segundos sin presionar ninguna otro mando, 
para que la cuenta atrás inicie. 
 
El formato del Timer es .  
- . para las horas  
-  para los minutos 
Nota:el temporizador se puede configurar hasta un máximo de 1h 
y 59 min 
 
En la Zona/Display (4) será visualizado el tiempo remanente; 
al final de la cuenta atrás será emitida una señal acústica 
 
Nota : en la visualización de la cuenta atrás, para un tiempo 
restante inferior a los 10 minutos, se tendrá el siguiente formato 
- . minutos  
-  segundos 
con punto de luz fija 
 

 
Para el apagado del Timer:   
• seleccione Zona/Display (4)  
• configure la duración del Timer en , mediante  
(5) 
 

 Timer Zonas de Cocción  
La función Timer Zonas de Cocción es una cuenta atrás que es 
posible configurar, también contemporáneamente, en cada zona 
cocción  
Al final del periodo configurado las zonas cocción de apagan 
automáticamente y el usuario es advertido con respectiva señal 
acústica. 
 
Activación de la función Timer Zonas de Cocción  
• Toque (presione) el área de Selección/Display (2)  
 (power level ¹0) (Nivel de Potencia) 

•  Presione  (6) relativo a la zona de cocción  
 
• Utilice los símbolos  (5) para configurar la duración del 
Timer ,que es visualizada en el Zona/Display (4); 

durante la configuración el símbolo  (6) está parpadeante 
  
Nota : espere 10 segundos sin presionar ningún otro mando, para 
que el Timer Zona de Cocción inicie. 

Nota : presionando de nuevo de modo prolongado  (6) , el 
Timer de la zona cocción es reseteado 

 
 
Si lo desea, repita la operación para más zonas de cocción. 

 
Nota : cada zona de cocción puede tener configurado un Timer 
diverso; en el display (4) aparecerá la cuenta atrás de la zona de 
cocción seleccionada en ese momento; si ninguna zona es 
seleccionada, presionando en el Display (4) es visualizada la 
cuenta atrás del Timer “STAND-ALONE” (INDEPENDIENTE). 
La modalidad de visualización de la cuenta atrás es la misma 
del Timer “STAND-ALONE” (INDEPENDIENTE) (ver párrafo 
precedente Timer “STAND ALONE (INDEPENDIENTE) (I  
 
Cuando el timer ha terminado la cuenta atrás es emitida una señal 
acústica y la zona de cocción se apaga. 

 
Para el apagado del Timer:   
• seleccione la zona de cocción (2) 
• configure la duración del Timer en , mediante  
(5). 
 

 Power Limitation (Limitación de energía) 
La función Power Limitation permite configurar el funcionamiento 
del producto limitando la absorción máxima y regulando la 
potencia de absorción de todas las zonas de cocción activas, 
haciendo de manera, que la absorción total de la placa, no supere 
el nivel máximo de absorción configurado. 
 
Nota : la configuración se debe realizar con la placa apagada, sin 

presionar la tecla  ON/OFF (1) , en el momento de la 
conexión de la placa de cocción a la red eléctrica, o a la 
reconexión de la red eléctrica misma, dentro de los 2 minutos 
sucesivos. 
 
Para configurar el Power Limitation (Limitación de energía) : 

- presione  
(que estará parpadeante, solamente por los primeros 2 minutos 
desde la alimentación del producto) 
 

- continuando a mantener presionado  presione, una a la 
vez, todas las áreas de Selección/Display (2) de las zonas de 
cocción, en sentido antihorario partiendo de la zona frontal 
derecha (FR) 
 

 
 
- con cada presión será emitida una breve señal acústica  
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- una vez presionados todos los Display (2), será posible soltar la 

tecla  
 
en este punto: 

 
- el Display (2) de la zona posterior izquierda (RL) mostrará en 
secuencia alternada los símbolos “C” y “0”, para indicar que es 
posible realizar la configuración:  

 
seleccione el Display  (2-RL) 

 
recorra sucesivamente en la Barra de selección (3), hasta que 
en el Display no serán visualizados los símbolos “C” y “8”, 
en el Display  (2-FL) será mostrada la configuración actual** 

0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

** de default la configuración está programada a 7,4 KW  
 
Para cambiar la configuración del Power Limitation 
(Limitación de energía)  

 
- presione el Display (2) de la zona frontal izquierda (FL) 
- recorra sucesivamente en la Barra de selección (3), para 
programar la nueva configuración 

- para guardar la selección realizada presione la tecla  
ON/OFF (1), por 2 segundos; será emitida una señal acústica 
prolongada para confirmar la realización de la configuración 
 

 Bridge Zones 
Las zonas de cocción gracias a la función Bridge, pueden 
funcionar en modalidad combinada creando una zona única con el 
mismo nivel de potencia. Esta función posibilita una cocción 
homogénea con fuentes y ollas de gran tamaño. 
Es posible utilizar en modalidad combinada, la zona de cocción 
frontal “Master” con la correspondiente en la parte posterior 
“Secundaria”  
(para comprobar cuáles son las zonas en las que está prevista 
esta función, consulte la parte ilustrada de este manual) 
 
Para activar la Función Bridge: 
 
- seleccione  contemporáneamente las dos zonas de cocción 
que se desean utilizar 
 
- en la Pantalla (2) de la zona de cocción “Secundaria” aparece 
el símbolo “ ”  
- mediante la Barra de selección (3) será posible configurar en 
Nivel (Potencia) de ejercicio, que será visualizado en la Pantalla 
(2) de la zona de cocción “Master” 
 
- para desactivar la Función Bridge es suficiente repetir el mismo 
procedimiento activación 
 

Nota : il Timer Zone di Cottura, attivato durante la Funzione 
Bridge, comporterà lo spegnimento automatico di entrambe le 
zone di cottura ; essendo considerate, in questo caso, come unica 
area combinata. 
 
EMPLEO DEL ASPIRADOR 

 Encendido 
Presione (toque) brevemente  ON/OFF (1) placa de cocción/ 

aspirador: el símbolo  se ilumina; 
continuando a presionar, todas las funciones disponibles se 
harán visibles por algunos instantes, despuéspermanecerán 
activas solamente las principales; las otras podrán ser 
utilizadas, y se activarán, sucesivamente, durante el uso del 
dispositivo. 
IMPORTANTE :  
todas las funciones disponibles resultarán iluminadas con 
luz de ligera intensidad, que se hará más intensa solamente 
en el momento que serán activadas. 
 

Presione de nuevo  para apagar 
Nota: Esta función es prioritaria sobre todas las demás. 
 
• Encendido del sistema aspirante: Abrir la Solapa tocar la 
Zona de selección (12) para activar el sistema aspirante. 
Nota: El área de aspiración está equipada con un FLAP mecánico 
giratorio. Es necesario abrir el FLAP antes de encender la 
campana para activar el sistema aspirante. La campana está 
equipada con un sensor que, cuando la aspiración está activada, 
detiene el motor automáticamente si el FLAP está completamente 
cerrado. La aspiración solo comienza nuevamente cuando se 
vuelve a abrir el FLAP. 
 

 Velocidad (potencia) de aspiración: 
El aspirador está dotado de 3 niveles de velocidad (potencia) de 
aspiración 
Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra de 
selección (3): 
hacia la derecha para aumentar el nivel de potencia; 
hacia la izquierda para disminuir el nivel de potencia. 
 
El nivel de potencia configurado será visualizado en el área 
de Selección/Display (Pantalla) (12) 
 

 Power Booster (Amplificador de Fuerza) 
El producto está dotado de 2 niveles de potencia suplementarios 
(además del nivel 3) 
 Power Booster (Amplificador de Fuerza) 1 : temporizado 

por 15min  
 Power Booster (Amplificador de Fuerza) 2 : temporizado 

por 5 min.,  
después la potencia regresa al nivel precedentemente 
configurado. 
 
Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra de 
selección (3) (además del nivel 3) y active el Power Booster 
(Amplificador de Fuerza) 1 
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El nivel Power Booster (Amplificador de Fuerza) 1 está indicado 
en el área de Selección/Display (12) con el número “4” 
parpadeante  
Toque y recorra con los dedos de modo prolongado la Barra de 
selección (3) (además del nivel 3) y active el Power Booster 
(Amplificador de Fuerza) 2 
El nivel Power Booster (Amplificador de Fuerza) 2 está indicado 
en el área de Selección/Display (12) con el símbolo” ” 
parpadeante 
 

 Funcionamiento automático  
La campana se enciende a la velocidad más adecuada, 
adaptando la capacidad de aspiración al nivel máximo de cocción 
usado en las zonas de cocción. 
Cuando las zonas de cocción son apagadas, la campana adapta 
su velocidad de aspiración, disminuyéndola gradualmente, de 
modo de eliminar vapores y olores residuos. 
Para activar esta función: 

Presione   (14) 
 
Repita la operación para desactivar. 
Nota : si durante el funcionamiento automático son seleccionadas 
desde la Barra de selección (3) las velocidades desde 1 a 3, el 
funcionamiento automático se interrumpe;  
si en cambio se seleccionan los Power Boster (Amplificador de 
Fuerza), el funcionamiento automático retomará al final de la 

temporización, mientras tanto el símbolo “ ” permanece 
parpadeante. 
 
Nota: en caso de apagado de la placa con Funcionamiento 
automático activo, el apagado del aspirador se realizará 
automáticamente, de modo gradual. 
 

 Indicador de saturación filtros 
La campana indica cuando es necesario llevar a cabo el 
mantenimiento de los filtros: 
Filtros olores carbón/cerámicos 
 “ ”(13) se enciende  
Filtro grasas 
 “ ”(13) parpadea 
 
Nota : esta función está deshabilitada de default (ver cómo 
habilitarla en el párrafo” Activación indicador saturación 
filtros”) 
 

 Reset saturación filtros  
Después de haber realizado el mantenimiento de los filtros (grasas 
y/o carbón/cerámicos) presione de modo prolongado “ ” 
(13) ;  
 “ ”(13)  se apaga, haciendo volver a partir el conteo del 
indicador. 
 

 Activación indicador saturación filtros 
Este indicador generalmente está desactivado.  
Para activarlo, proceda del modo siguiente: 

- encienda la placa aspirante mediante  ; 

- con motor de aspiración y zonas de cocción apagadas presione 
la  Zona de selección (12) 
- presione de modo prolongado “ ” (11) hasta que no 
aparezcan en el Display (12) las letras “F” – “G” parpadeantes 
alternadas 
 
F =  filtros olor carbón/cerámicos 
G = filtro grasas 
 
Filtros olor carbón/cerámicos 
 presione en el Display (12) en el momento que aparece la 

letra “F” 
 presione “ ” (13) – luz parpadeante 
 presione de nuevo de modo prolongado “ ” (11) 

para confirmar la activación del indicador filtros olores 
carbón/cerámicos 

 
Filtro grasas  
 presione en el Display (12) en el momento que aparece la 

letra “G” 
 presione “ ” (13) – luz fija 
 presione de nuevo de modo prolongado “ ” (11) 

para confirmar la activación del indicador filtro grasas 
  
El aparato está elaborado para ser utilizado en combinación 
con un KIT sensor Window (no suministrado por el 
fabricante). 
Instalando el KIT sensor Window (solo en el caso de uso en 
modalidad ASPIRANTE), la aspiración del aire dejará de funcionar 
cada vez que la ventana, presente en la habitación en la cual se 
aplica el KIT, esté cerrada. 
- La conexión eléctrica del KIT al aparato debe ser 

realizada por personal técnico cualificado y 
especializado. 

- El KIT debe ser certificado por separado de acuerdo a 
las normas de seguridad pertinentes al componente y a 
su utilización con el aparato. La instalación debe ser 
realizada de acuerdo a las reglamentaciones vigentes 
para la instalaciones domésticas. 

ATENCIÓN: 
- el cableado del KIT para conectar al aparato debe ser 

parte de un circuito certificado con muy baja tensión de 
seguridad (SELV). 

- el fabricante de este aparato rechaza toda 
responsabilidad por eventuales inconvenientes, daños, 
incendios provocados por defectos y/o problemas de 
mal funcionamiento y/o instalación inadecuada del KIT. 
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4.1 Tablas de potencia 

Nivel de potencia Tipo de cocción 
Uso del nivel 

(la indicación combina la experiencia y los hábitos 
de cocción) 

Max potencia 
Boost Calentar rápidamente 

Ideal para elevar en breve tiempo la temperatura de la 
comida hasta alcanzar una ebullición rápida, en caso de 
agua o rápidamente calentar líquidos de cocción 

8-9 Freír - hervir Ideal para dorar, iniciar una cocción, freír congelados, 
hervir rápidamente 

 

Alta potencia 

7-8 Dorar – sofreír -  hervir - grillar Ideal para freír, mantener la ebullición viva, cocinar y 
asar a la parrilla (breve duración, 5-10 minutos) 

6-7 Dorar -  cocinar – estofar – 
sofreír - grillar 

Ideal para sofreír, mantener una ebullición ligera, 
cocinar y asar a la parrilla (duración media, 10 a 20 
minutos), precalentar accesorios 

 

Media 
potencia 

4-5 Cocinar – estofar – sofreír - 
grillar 

Ideal para estofar, mantener ebullición delicada, cocinar 
(larga duración). Condimentar la pasta 

3-4 Cocinar -  cocinar a fuego lento – 
adensar - condimentar 

Ideal para cocciones de larga duración (arroz, salsas, 
asados, pescado), en presencia de líquidos de 
acompañamiento (por ejemplo, agua, vino, caldo, 
leche), condimentar la pasta 

2-3 Cocinar -  cocinar a fuego lento – 
adensar - condimentar 

Ideal para una cocción de larga duración (volúmenes 
inferiores a un litro: arroz, salsas, asados, pescado), en 
presencia de líquidos de acompañamiento (por ejemplo 
agua,  vino, caldo, leche)  

 

Baja potencia 

1-2 Fundir– descongelar – mantener 
caliente - condimentar 

Ideal para ablandar mantequilla, derretir suavemente el 
chocolate, descongelar productos pequeños  

1 Fundir– descongelar – mantener 
caliente - condimentar 

Ideal para mantener calientes pequeñas porciones de 
alimentos recién cocinados o mantener la temperatura 
en los platos para servir  y condimentar el risotto 

 

OFF Potencia cero Superficie de apoyo 
Placa de cocción en posición de stand-by o apagado 
(posible presencia de calor residual de la final de la 
cocción, señalado con H-L-O) 
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4.2 Tablas de cocción 
Categoría de 

alimentos 
Platos o tipo 
de cocción 

Nivel de potencia y  proceso de cocción 
Primera fase Potencias Segunda fase Potencias 

 

Pasta, arroz 

Pasta fresca Calentamiento del agua Booster-9 

Cocción de la pasta 
y 

mantenimiento de la 
ebullición 

7-8 

Pasta fresca Calentamiento del agua Booster-9 

Cocción de la pasta 
y 

mantenimiento de la 
ebullición 

7-8 

Arroz cocido Calentamiento del agua Booster-9 

Cocción de la pasta 
y 

mantenimiento de la 
ebullición 

5-6 

Risotto Sofreír y tostar 7-8 Cocción 4-5 
 

Verduras, 
legumbres 

Cocidos Calentamiento del agua Booster-9 Cocción 6-7 
Fritos Calentamiento del aceite 9 Frito 8-9 

Sofritos Calentamiento del accesorio 7-8 Cocción 6-7 
Estofados Calentamiento del accesorio 7-8 Cocción 3-4 
Sofritos Calentamiento del accesorio 7-8 Dorar el sofrito 7-8 

 

Carnes 

Asar Dorar carne con aceite  
(si con mantequilla, potencia 6) 7-8 Cocción 3-4 

Al ferri Precalentamiento de la olla 7-8 Grillar ambos lados 7-8 

Dorado Dorar con aceite  
(si con mantequilla, potencia 6) 7-8 Cocción 4-5 

Húmedo/estofado Dorar con aceite  
(si con mantequilla, potencia 6) 7-8 Cocción 3-4 

 

Pescados 

Al ferri Precalentamiento de la olla 7-8 Cocción 7-8 

Húmedo/estofado Dorar con aceite  
(si con mantequilla, potencia 6) 7-8 Cocción 3-4 

Frito Calentamiento del aceite o materia 
grasa 8-9 Frito 7-8 

 

Huevos 

Fritos Calentamiento de la sartén con 
mantequilla o materia grasa 6 Cocción 6-7 

Omelet Calentamiento de la sartén con 
mantequilla o materia grasa 6 Cocción 5-6 

Hervido Calentamiento del agua Booster-9 Cocción 5-6 

Pancake Calentamiento de la sartén con 
mantequilla 6 Cocción 6-7 

 

Salsas 

Tomate Dorar con aceite  
(si con mantequilla, potencia 6) 6-7 Cocción 3-4 

Ragù Dorar con aceite  
(si con mantequilla, potencia 6) 6-7 Cocción 3-4 

Besciamela Preparación de la base (derretir 
mantequilla y harina) 5-6 Llevar a ebullición 

ligera 3-4 
 

Dulces, 
cremas 

Crema 
pastelería Llevar la leche a ebullición 4-5 Mantener ligera 

ebullición 4-5 

Pudines Llevar la leche a ebullición 4-5 Mantener ligera 
ebullición 2-3 

Arroz con leche Calentar leche 5-6 Mantener ligera 
ebullición 2-3 
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5. Mantenimiento 
Mantenimiento de la placa de cocción 
¡Cuidado! Antes de realizar cualquier operación de 
limpieza o mantenimiento, asegúrese de que las zonas de 
cocción estén apagadas y que el indicador de calor esté 
apagado. 
 

5.1 Limpieza 
La placa de cocción debe limpiarse después de cada uso. 
 
Importante: 
No utilice esponjas abrasivas ni estropajos. Su empleo, a lo 
largo del tiempo, puede dañar el vidrio. 
No utilice detergentes químicos irritantes, tales como spray 
para horno o quitamanchas. 
 
Después de cada uso, deje enfriar la placa y límpiela para 
eliminar los residuos y las manchas causadas por los 
residuos de alimentos. 
El azúcar o alimentos con un alto contenido de azúcar dañan 
la placa de cocción y deben eliminarse inmediatamente. 
La sal, el azúcar y la arena pueden rayar la superficie del 
vidrio. 
Utilice un paño suave, rollos de papel absorbente para cocina 
o productos específicos para limpiar la placa (siga las 
instrucciones del fabricante). 
¡¡NO UTILICE LIMPIADORAS A VAPOR !!! 
Importante: 
En caso de derrames accidentales y abundantes de líquido de 
las ollas, se puede intervenir mediante la válvula de descarga, 
situada en la parte inferior del producto, para poder eliminar 
todos los residuos y poder realizar una limpieza con total 
seguridad de higiene. 
 
 
Mantenimiento del aspirador 
Limpieza 
Para la limpieza useEXCLUSIVAMENTE un paño 
humedecido con detergentes líquidos neutros. ¡NO UTILICE 
UTENSILIOS NI INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! 
No utilice productos que contienen abrasivos.  
¡NO UTILICE ALCOHOL! 

Filtro para grasa 
Retiene las partículas de grasa procedentes de la 
cocción. 
Se debe limpiar una vez al mes (o cuando el sistema de 
indicación de saturación de filtros indica dicha necesidad), 
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en el 
lavavajillas con un programa breve y a baja temperatura. 
Cuando el filtro metálico de grasa se lava en el lavavajillas 
puede decolorarse pero ello no afecta de ninguna manera sus 
características de filtrado. 
Fig. 32.3 - 32.5 

Filtro De Carbón Activado - Cerámico 
(Solo para Versión Filtrante) 
Retiene los olores desagradables provenientes de la 
cocción. 
El producto está equipado con un conjunto de filtros de 
olores. La saturación de los filtros de olores se produce 
después de un uso más o menos prolongado dependiendo 
del tipo de cocina y de la regularidad de la limpieza del filtro 
de grasas. Los filtros de olores pueden ser regenerados 
térmicamente cada 2/3 meses en un horno precalentado a 
200 °C durante 45 minutos. La correcta regeneración asegura 
una constante eficiencia de filtrado durante 5 años. 
Fig. 32 
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5.2 Solución de daños 
CÓDIGO DE ERROR DESCRIPCIÓN CAUSAS POSIBLES ELIMINACIÓN ERROR 

E2 La zona de mandos se apaga debido a 
una temperatura demasiado elevada 

La temperatura interna de 
las partes electrónicas es 

demasiado alta 

Espere a que la placa se 
enfríe antes de utilizarla 

de nuevo 

E3  Recipiente no adecuado Pérdida de las 
propiedades magnéticas Quite la olla 

E5 
Problemas de comunicación entre la 

interfaz de usuario y el módulo de 
inducción 

El módulo no recibe 
corriente eléctrica; 

El cable de alimentación 
no ha sido conectado 
correctamente o es  

defectuoso 

Desconecte la placa de la 
red eléctrica y compruebe 

la conexión 

Para todas las demás 
indicaciones de error 
( E … U … C … )  

Llame al servicio de asistencia técnica e indique el código del error 

 

5.3 Servicio de asistencia 
Antes de ponerse en contacto con el Servicio de Asistencia 
1. Asegúrese de que no sea posible solucionar el problema por su cuenta teniendo en cuenta los puntos descritos en "Localización 
de averías". 
2. Apague y vuelva a encender el aparato para asegurarse de que el problema se ha solucionado. 
Si tras realizar las verificaciones arriba descritas, el problema persiste, contacte con el Servicio de Asistencia técnica más 
cercano. 
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PT - Instruções para montagem e utilização 
Siga rigorosamente todas as instruções contidas neste 

manual. Declina-se toda e qualquer responsabilidade por 
eventuais inconvenientes, danos ou incêndios 
provocados ao aparelho, derivados da inobservância das 
instruções contidas neste manual. O aparelho destina-se 
exclusivamente ao uso doméstico para a cozedura de 
alimentos e aspiração dos fumos derivados da própria 
cozedura. Não é admitido nenhum outro tipo de 
utilização (por ex. aquecer ambientes). O fabricante 
declina toda e qualquer responsabilidade pelos usos 
inadequados ou pelas erradas definições dos comandos. 

O aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente ao 
ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as 
instruções de utilização, manutenção e instalação são as 
mesmas. 

 Leia atentamente as instruções: há informações 
importantes sobre a instalação, a utilização e a 
segurança. 

 Não faça mudanças elétricas no aparelho. 
 Antes de proceder à instalação do aparelho, verifique 

que todos os componentes não estejam danificados. 
Caso contrário, entre em contacto com o revendedor e 
não prossiga com a instalação. 

 Verifique a integridade do aparelho antes de proceder à 
instalação. Caso contrário, entre em contacto com o 
revendedor e não prossiga com a instalação. 

Nota: As peças sinalizadas com o símbolo "(*)" são 
acessórios opcionais fornecidos apenas em alguns modelos 
ou peças não fornecidas, que devem ser compradas. 
 

  1. Advertências 
Atenção! Respeite escrupulosamente as 
seguintes instruções:  O aparelho deve 
ser desligado da rede elétrica antes de 
efetuar qualquer intervenção de 
instalação.  A instalação ou 
manutenção deve ser executada por um 
técnico especializado, em conformidade 
com as instruções do fabricante e no 
respeito pelas normas de segurança 
locais em vigor. Não repare ou substitua 
qualquer peça do aparelho se não for 
especificamente requerido no manual de 
utilização.   A ligação do aparelho à 
terra é obrigatória por lei.  O cabo de 
alimentação deve ser suficientemente 
comprido para permitir a ligação do 
aparelho, encastrado no armário, à rede 

elétrica.  Para que a instalação esteja 
em conformidade com as normas de 
segurança em vigor, deve ter um 
interruptor omnipolar padrão que 
assegure a desconexão completa da 
rede elétrica nas condições da categoria 
de sobretensão III, de acordo com as 
regras de instalação.  Não utilize 
tomadas múltiplas ou extensões 
elétricas.  Quando a instalação estiver 
concluída, os componentes elétricos não 
deverão continuar a estar acessíveis ao 
utilizador.  O equipamento e as partes 
acessíveis ficam quentes durante a 
utilização. Tenha cuidado para não tocar 
nos elementos de aquecimento.  Tenha 
cuidado para que as crianças não 
brinquem com o aparelho; mantenha as 
crianças afastadas e vigie-as, pois as 
peças acessíveis podem ficar muito 
quentes durante a utilização.  Antes de 
utilizar a placa de indução, é importante 
que os portadores de estimuladores 
cardíacos e de implantes ativos, 
verifiquem se o estimulador é compatível 
com o aparelho.  Durante e após a 
utilização, não toque nos elementos de 
aquecimento do aparelho.  Evite o 
contacto com panos ou outro material 
inflamável enquanto todos os 
componentes do aparelho não estiverem 
suficientemente arrefecidos, risco de 
incêndio.  Não coloque materiais 
inflamáveis por cima do aparelho ou nas 
suas proximidades.  As gorduras e os 
óleos sobreaquecidos pegam fogo 
facilmente. Vigie a cozedura dos 
alimentos ricos em gordura e óleo.  Se 
a superfície estiver rachada, desligue o 
aparelho para evitar a possibilidade de 
choque elétrico.  O aparelho não se 
destina a ser colocado em 
funcionamento através dum 
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temporizador externo ou dum sistema de 
comando à distância separado.  A 
cozedura com óleo ou gordura não 
vigiada sobre uma placa pode ser 
perigoso e causar incêndios.  O 
processo de cozedura deve ser vigiado. 
Um processo de cozedura de tempo 
breve deve ser vigiado continuamente.  
NUNCA tente apagar as chamas com 
água. Pelo contrário, desligue o aparelho 
e abafe as chamas, por exemplo, com 
uma tampa ou uma manta ignífuga. 
Perigo de incêndio: não apoie objetos 
sobre as superfícies de cozedura.  Não 
utilize máquinas de limpeza a vapor, 
risco de choque elétrico.  Não coloque 
objetos de metal, como facas, garfos, 
colheres e tampas, na superfície da 
placa, pois podem sobreaquecer.  
Antes de ligar o aparelho à rede elétrica: 
verifique a placa de dados (colocada na 
parte inferior do aparelho) para garantir 
que a tensão e a potência correspondam 
à da rede elétrica e a tomada de ligação 
seja adequada. Em caso de dúvida, 
consulte um eletricista qualificado. 
Importante:  Após o uso, desligue a 
placa através do seu dispositivo de 
comando e não confie no detetor de 
panela.  Evite derramamentos de 
líquidos, por isso, para ferver ou aquecer 
líquidos, reduza o fornecimento de calor. 

 Não deixe os elementos de 
aquecimento ligados com panelas e 
frigideiras vazias ou sem recipientes.  
Depois de terminar de cozinhar, desligue 
a respetiva zona de cozedura.  Nunca 
use folhas de papel de alumínio para 
cozinhar, e nunca coloque diretamente 
produtos embalados em alumínio. O 
alumínio fundir-se-ia e danificaria 
irremediavelmente o seu aparelho.  
Nunca aqueça nenhum tipo de lata que 
contenha alimentos sem tê-la aberto 

antes: pode explodir!  Este aviso aplica-
se a todos os outros tipos de placas de 
cozinha.  A utilização de uma potência 
elevada tal como a função Booster não é 
adequada para o aquecimento de alguns 
líquidos, como por exemplo, o óleo para 
fritar. O calor excessivo pode ser 
perigoso. Nestes casos, recomenda-se a 
utilização de uma potência inferior.  Os 
recipientes devem ser colocados 
diretamente na placa e estar centrados. 
Nunca insira outros objetos entre a 
panela e a placa.  Em situação de 
temperatura elevada, o aparelho diminui 
automaticamente o nível de potência das 
zonas de cozedura.  Antes de qualquer 
operação de limpeza ou de manutenção, 
desligue o aparelho da rede elétrica, 
retirando a ficha da tomada ou 
desligando o interruptor geral da 
habitação. Para todas as operações de 
instalação e manutenção, use luvas de 
trabalho. O aparelho pode ser utilizado 
por crianças de idade não inferior a 8 
anos e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, 
ou com falta de experiência ou do 
necessário conhecimento, desde que 
sob vigilância ou após terem recebido 
instruções acerca do uso do aparelho em 
segurança e da compreensão dos 
perigos a ele inerentes.  As crianças 
devem ser vigiadas para que não 
brinquem com o aparelho.  A limpeza e 
a manutenção não devem ser efetuadas 
por crianças sem vigilância. O local deve 
dispor de ventilação suficiente quando o 
aparelho for utilizado em simultâneo com 
outros aparelhos de combustão a gás ou 
outros combustíveis.  O aparelho deve 
ser limpo frequentemente, quer no seu 
interior quer no seu exterior (PELO 
MENOS UMA VEZ POR MÊS), contudo 
respeite as indicações expressas nas 
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instruções de manutenção. O 
incumprimento das normas de limpeza 
do aparelho e da substituição e limpeza 
dos filtros implica risco de incêndio.  É 
estritamente proibida a cozedura flambê. 

 O uso de chama aberta é prejudicial 
para os filtros e pode provocar incêndios, 
pelo que deve ser sempre evitado.  A 
fritura deve ser feita sob controlo para 
evitar que o óleo sobreaquecido pegue 
fogo.  ATENÇÃO: Quando a placa de 
cozinha estiver em funcionamento, as 
partes acessíveis do aparelho podem 
ficar quentes.  Atenção! Não ligue o 
aparelho à rede elétrica sem que a 
instalação esteja completamente 
concluída.  No que diz respeito às 
medidas técnicas e de segurança a 
serem adotadas para a extração de 
fumos, siga rigorosamente as 
disposições previstas nos regulamentos 
das autoridades locais competentes.  O 
ar aspirado não deve ser encanado 
numa conduta usada para a extração 
dos fumos produzidos por aparelhos de 
combustão a gás ou outros 
combustíveis.  Nunca utilize o aparelho 
sem a grelha montada corretamente!  
Utilize apenas os parafusos de fixação 
fornecidos em dotação com o aparelho 
para a instalação ou, quando não 
fornecidos, compre parafusos de tipo 
adequado. Utilize parafusos com o 
comprimento correto indicado no Guia de 
instalação. Quando este aparelho e 
outros aparelhos alimentados com uma 
energia que não seja a elétrica estiverem 
em funcionamento simultâneo, a pressão 
negativa no compartimento não deve 
superar 4 Pa (4 × 10-5 bar).  É 
importante conservar este manual para o 
poder consultar a qualquer momento. Em 
caso de venda, de cessão ou de 
mudança, certifique-se de que 

permanece junto ao aparelho. 
Este aparelho está classificado de acordo com a Diretiva 
Europeia 2012/19/EC - UK SI 2013 No3113, Resíduos de 
equipamentos elétricos e eletrónicos (REEE). Ao assegurar-
se de que este aparelho seja eliminado corretamente, o 
utilizador contribui para evitar as potenciais consequências 

negativas para o ambiente e para a saúde. O símbolo  
no aparelho ou na documentação anexa indica que este 
aparelho não deve ser tratado como lixo doméstico, devendo 
ser entregue no ponto de recolha apropriado para a 
reciclagem de equipamentos elétricos e eletrónicos. Desfaça-
se deles seguindo os regulamentos locais para a eliminação 
dos resíduos. Para mais informações sobre o tratamento, 
recuperação e reciclagem deste aparelho, contacte as 
autoridades locais, o serviço de recolha de resíduos 
domésticos ou a loja onde o aparelho foi adquirido. 
Aparelho projetado, testado e fabricado respeitando as 
normas de:  
• Segurança: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Sugestões para um 
uso correto para reduzir o impacto ambiental: Quando 
começar a cozinhar, ligue o aparelho na velocidade mínima, 
deixando-o ligado durante alguns minutos, mesmo após ter 
terminado de cozinhar. Aumente a velocidade apenas em 
caso de grandes quantidades de fumo e vapor, utilizando a 
função booster só em casos extremos. Para manter o sistema 
de redução de cheiros eficiente, substitua o/s filtro/s de 
carvão quando for necessário. Para manter eficiente o filtro de 
gordura, limpe-o em caso de necessidade. Para otimizar a 
eficiência e minimizar os ruídos, utilize o diâmetro máximo do 
sistema de canalização indicado neste manual. 
 
2. Uso 

Utilização da placa de cozinha 
O sistema de aquecimento de indução baseia-se no 
fenómeno físico da indução magnética. A característica 
fundamental deste sistema é a transferência direta de 
energia do gerador para a panela.  
Vantagens: 
Comparada com as placas de cozinha elétricas, a sua placa 
de indução é: 
- Mais segura: menor temperatura sobre a superfície do 
vidro. 
- Mais rápida: tempos de aquecimento dos alimentos 
inferiores. 
- Mais precisa: a placa reage imediatamente aos seus 
comandos. 
- Mais eficiente: 90% da energia consumida é convertida em 
calor. Além disso, uma vez removida a panela da placa, a 
transmissão de calor é interrompida imediatamente, evitando 



 

133 

a perda de calor desnecessária. 
 

2.1 Recipientes para cozinhar 

Utilizar apenas panelas que contenham o símbolo  
Importante:  
para evitar danos permanentes na 
superfície da placa, não utilizar:  
- recipientes com fundo que não seja 
perfeitamente plano.  
- recipientes metálicos com fundo 
esmaltado.  
- recipientes com superfície áspera, para 
evitar arranhar a superfície da placa.  
- nunca apoiar panelas e frigideiras 
quentes sobre a superfície do painel de 
controlo da placa.  
 

2.1.1 Recipientes preexistentes 
O aquecimento de indução requer 
magnetismo para gerar calor. Os 
recipientes devem, por isso, conter ferro. 
É necessário verificar se o material do 
recipiente é magnético utilizando 
simplesmente um íman. Se não forem 
detetáveis magneticamente, os 
recipientes não são adequados.  
 

2.1.2 Diâmetros de fundo de recipientes 
recomendados  
IMPORTANTE: se as panelas não forem do tamanho 
correto, as zonas de aquecimento não se acenderão  
Para verificar o diâmetro mínimo de recipiente a ser utilizado 
em cada uma das zonas, consultar a parte ilustrada deste 
manual. 
 
 2.2 Economia de energia 
Para obter melhores resultados, recomendamos que: 
- Utilize tachos e panelas com um diâmetro do fundo igual ao 
da zona de cozedura; 
- Utilize apenas panelas e tachos com fundos planos; 
- Sempre que possível, mantenha o testo nas panelas 
enquanto cozinha;  
- Cozinhe verduras, batatas, etc. com uma pequena 
quantidade de água para reduzir o tempo de cozedura; 
- Reduza ainda mais o consumo de energia e o tempo de 
cozedura utilizando a panela de pressão;  
- Coloque a panela no centro da zona de cozedura 

desenhado na placa. 
 
Utilização do exaustor O sistema de exaustão pode ser 
utilizado em versão de evacuação para o exterior ou de 
recirculação. 

 Versão evacuação para o exterior Os vapores 
são evacuados para o exterior através de uma série de tubos 
(adquiridos em separado) fixados na flange de união já 
fornecida. 
O diâmetro do tubo de descarga deve ser equivalente ao 
diâmetro do anel de ligação: 
- em caso de saída retangular 222 x 89 mm 
- em caso de saída redonda Ø 150 mm (*) 
 
Para mais informações, consultar a página relativa a. os 
acessórios da versão de evacuação na parte ilustrada deste 
manual  Ligar o produto a tubos e orifícios de descarga de 
parede com diâmetro equivalente à saída de ar (flange de 
união). 
O uso de tubos e orifícios de descarga 
de parede com diâmetro inferior 
determinará uma diminuição da 
performance de extração e um drástico 
aumento do ruído.   
Não assumimos qualquer 
responsabilidade neste caso.  

 Usar uma conduta o mais curta possível. 
 Usar uma conduta com o menor número de curvas 

possível (ângulo máximo da curva: 90°). 
 Evitar mudanças drásticas de secção da conduta. 

  

 Versão recirculação  
O ar aspirado será filtrado através de filtros de gordura e 
filtros de odores específicos antes de ser reenviado 
novamente para a divisão. Para mais informações, consulte a 
página do manual de instalação relativa aos acessórios - 
Versão de filtragem. 
Aviso: No caso de descarga dentro do móvel, preveja 
uma secção mínima de passagem de ar através do painel 
do rodapé de cerca de 120cm2. 
Consultar os sites  www.elica.com  e www.shop.elica.com 
para verificar a gama completa de kits disponíveis, para 
poder executar as diferentes instalações, quer na versão 
filtrante quer aspirante. 
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3. Instalação 
 A instalação seja elétrica ou mecânica 

deve ser realizada por pessoal 
especializado. 
O eletrodoméstico é fabricado para ser 
encastrado numa bancada com 2-6 cm 
de espessura, no caso da instalação 
TOP; 2,5-6 cm no caso da instalação 
FLUSH. 
A distância mínima entre a placa e a 
parede deve ser de pelo menos 5 cm na 
frente, de pelo menos 4 cm no lado e de 
pelo menos 50 cm dos armários de 
parede superiores. 
 

  3.1 Ligação elétrica  
Fig. 9-10-11-12 

 Desligue o aparelho da rede elétrica.  
A instalação deve ser realizada por 
pessoal profissional qualificado e com 
conhecimento das normas em vigor, em 
matéria de instalação e segurança.  O 
fabricante declina toda e qualquer 
responsabilidade relativamente a 
pessoas, animais ou objetos em caso de 
desrespeito com as diretivas fornecidas 
neste capítulo.  O cabo de alimentação 
deve ser suficientemente comprido para 
permitir que a placa seja removida da 
bancada.  Certifique se de que a 
tensão, indicada na placa do número de 
série localizada na parte inferior do 
aparelho, corresponda à da habitação 
onde será instalado.  Não utilize 
extensões elétricas.  O cabo elétrico de 
ligação à terra deve ser 2 cm mais 
comprido que os outros cabos.  No 
caso em que o eletrodoméstico não 
esteja equipado com um cabo de 
alimentação, utilize um com uma secção 
dos condutores mínima de 2,5 mm2 para 
potência de até 7200 Watt; enquanto que 
para potências mais altas deve ser de 4 
mm2).   O cabo não deve atingir, em 

nenhum ponto, uma temperatura de 50 
°C acima da temperatura ambiente.  O 
aparelho deve estar permanentemente 
conectado à rede elétrica.  
  
  Atenção! Antes de ligar novamente o 
circuito à alimentação da rede e de 
verificar o seu correto funcionamento, 
verificar sempre se o cabo de rede está 
montado corretamente.  Atenção! A 
substituição do cabo de interconexão 
deve ser feita pelo serviço de assistência 
técnica autorizada ou por uma pessoa 
com qualificação semelhante. 
Nota: o produto dispõe de uma função 
Power Limitation que permite configurar 
um limiar máximo de absorção de kw. 
A configuração deve ser feita no 
momento da ligação do produto à rede 
elétrica ou aquando da religação da 
própria rede elétrica (nos 2 minutos 
seguintes). Para a sequência de 
configuração do Power Limitation, 
consulte este manual na secção 
Funcionamento. 
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3.3 Montagem 

Antes de iniciar a instalação: 
• Após desembalar o produto, verifique se não ficou 

danificado durante o transporte e, em caso de 
problemas, entre em contacto com o revendedor ou 
o Serviço de Assistência ao Cliente antes de 
proceder à instalação;  

• Verifique se o produto adquirido possui as dimensões 
adequadas à zona de instalação previamente escolhida; 

• Certifique-se de que dentro da embalagem não existe 
(por motivos de transporte) material acessório (por 
exemplo, sacos com parafusos, garantias, etc.); caso 
contrário, retire e guarde; 

• Além disso, verifique também a existência de uma 
tomada elétrica disponível perto da zona de instalação.  

Predisposição do móvel para o encastre: 
- O produto não pode ser instalado em cima de dispositivos 

de refrigeração, máquinas de lavar louça, salamandras, 
fornos, máquinas de lavar e secadores; 

- Efetue todos os trabalhos de corte no armário antes de 
inserir a placa de cozinha e remova cuidadosamente 
aparas ou resíduos de serradura. 

- de forma a optimizar a instalação do grupo filtrante, é 
aconselhável abrir uma fenda na base que permita inserir 
uma grelha adquirida no mercado 
IMPORTANTE: Utilize um adesivo vedante monocomponente 

(S), que tenha uma resistência a temperaturas, até 250 °; 
antes da instalação, as superfícies a serem coladas 
devem ser cuidadosamente limpas, eliminando qualquer 
substância que possa comprometer a sua aderência (por 
exemplo, agentes de descolamento, conservantes, 
gorduras, óleos, pós, resíduos dos adesivos anteriores 
etc.); a cola deve ser distribuída uniformemente por todo 
o perímetro do caixilho; após a colagem, deixe a cola 
secar por cerca de 24 horas. 

Fig. 2 - 16(B) 
Atenção!A falta de instalação de 
parafusos e de outros dispositivos de 
fixação de acordo com estas instruções, 
pode resultar em riscos de natureza 
elétrica. 
Nota: Para uma correta instalação do produto, é aconselhável 
fixar os tubos com uma fita adesiva com as seguintes 
características: 
- Película elástica em PVC macio, com adesivo à base de 
acrilato; 
- Que respeite a norma DIN EN 60454;  
- Retardador de chama; 
- Ótima resistência ao envelhecimento; 
- Resistente às variações de temperatura; 
- Utilizável a baixas temperaturas. 
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4. Funcionamento 
Painel de controlo 

 
 
Teclas / Display 
 

1. ON/OFF da placa de cozedura/aspirador  
 

8. Ativação Temperature Manager (Warming 
Function) (Gestor de Temperatura - Função de 
Aquecimento) 
 

2. Seleção zona de cozedura 9. Pausa 
 

 Display da zona de cozedura 
 

10. Key Lock 
 

3. Aumento/Diminuição Power Level (Nível de Potência) e 
Potência de Aspiração 

11. Indicador Aspirador ativo 

 Visualização Power Level (Nível de Potência) e Potência de 
Aspiração 
 

 Ativação Indicador de Saturação dos Filtros 
 

4. Ativação Timer “STAND_ALONE” (INDIVIDUAL) 12. Seleção/Ativação aspirador 
 Display: Timer “STAND_ALONE” (INDIVIDUAL) / Timer Zonas 

de cozedura  
 

 Display Aspirador 

5. Aumento/Diminuição tempo Timer “STAND_ALONE” 
(INDIVIDUAL)/ Timer Zonas de cozedura  
 

 Display saturação Filtro carvão/cerâmico - Filtro de 
gorduras 
 

6. Ativação Timer Zonas de cozedura 13. Reset Saturação Filtros 
 

 Indicador Timer Zonas de cozedura ativo 
 

14. Ativação função automática aspirador 
 

7. Ativação Automatic Heat Up (Aumento Calor Automático) 
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UTILIZAÇÃO DA PLACA DE COZEDURA 
A saber antes de começar: 
Todas as funções desta placa de cozedura foram projetadas 
para respeitar as mais rigorosas normas de segurança. 
Por este motivo: 
• Algumas funções não se ativam, ou desativam-se 
automaticamente, na ausência de panelas sobre os 
fogos, ou quando estas estão mal posicionadas. 
• Noutros casos, as funções ativadas desligam-se 
automaticamente após alguns segundos, quando a função 
selecionada requer uma configuração adicional que não é 
dada (por exemplo: “Ligar a placa de cozedura” sem 
“Selecionar a zona de cozedura” e  “Temperatura de 
funcionamento”, ou “Função Lock (Bloqueio)” ou 
“Timer”). 

  Atenção! No caso de, por exemplo, um uso prolongado 
da placa, o desligamento da zona de cozedura pode não ser 
imediato porque se encontra em fase de arrefecimento; no 
display das zonas de cozedura aparecerá o símbolo ” para 
indicar que está nesta fase. 
Aguardar até que o display se desligue antes de se aproximar 
da zona de cozedura. 
 
Display da zona de cozedura 
Nos visores relativos às áreas de cozedura, é indicado: 
 

Zona de cozedura ligada 
 
 

 

Power Level (Nível de Potência) 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator 
(Indicador Calor Residual) 
 

  

 
Pot Detector (Detetor de 
Panela) 
 

 

 
Função Bridge ativa 
 

 

 
Função Temperature Manager 
(Gestor de Temperatura) ativa 
 

 

 
Função Child Lock ativa 
 

 

 
Função Pausa ativa 
 

 

 
Função Automatic Heat UP 
(Aumento Calor Automático) 

 
 

Características da placa 
 

 Safe Activation (ativação Segura) 
O produto é ativado apenas na presença de panelas nas 
zonas de cozedura: o processo de aquecimento não inicia ou 
interrompe-se em caso de ausência ou remoção das panelas. 
 

 Pot Detector (Detetor de Panela) 
O produto deteta automaticamente a presença de panelas 
nas zonas de cozedura. 
 

 Safety Shut Down (Desligamento de Segurança) 
Por motivos de segurança, cada zona de cozedura tem um 
tempo máximo de funcionamento que depende do nível de 
potência configurado. 
 

 Residual Heat Indicator (Indicador Calor Residual) 
Quando se desligam uma ou mais zonas de cozedura, a 
presença de calor residual é assinalada com o indicador 
visualizado no display da zona correspondente, através do 
símbolo “ ” . 
 
Funcionamento 
Nota: Para ativar qualquer função, é necessário primeiro 
ativar a zona pretendida. 
  

 Acendimento 

Tocar brevemente em  ON/OFF (1) na placa de 

cozedura/aspirador: o símbolo  ilumina-se; 
continuando a pressionar, todas as funções disponíveis 
ficam visíveis por alguns instantes, depois ficam ativas 
apenas as principais; as outras podem ser utilizadas e 
ativadas mais tarde, durante a utilização do dispositivo. 
 
IMPORTANTE:  
todas as funções disponíveis ficam iluminadas com uma 
luz de leve intensidade, que fica mais intensa apenas 
quando são ativadas. 
 

Pressionar novamente  para desligar. 
Nota: Esta função tem prioridade sobre todas as outras. 
 

 Seleção das zonas de cozedura 
Tocar (pressionar) a área de Seleção/Display (2) 
correspondente à zona de cozedura pretendida. 
 

 Power Level (Nível de Potência) 
A placa dispõe de 9 níveis de potência 
Tocar e percorrer com o dedo a Barra de seleção (3): 
para a direita para aumentar o nível de potência; 
para a esquerda para diminuir o nível de potência. 
O nível de potência configurado será visualizado na área 
de Seleção/Display (2) 
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 Power Booster (Impulsionador de Potência) 
O produto dispõe de um nível de potência adicional (além do 
nível ), que permanece ativo por 5 minutos, após os quais a 
potência regressa ao nível anterior. 
 
Tocar e percorrer com o dedo a Barra de seleção (3) (além 
do nível ) e ativar o Power Booster (Impulsionador de 
Potência) 
 
O nível Power Booster (Impulsionador de Potência) é indicado 
na área de Seleção/Display (2) com o símbolo” ” 
 

 Key Lock (Bloqueio das Teclas) 
O Key Lock (Bloqueio das Teclas) permite bloquear as 
configurações da placa para impedir ações acidentais, 
deixando ativas as funções já configuradas. 
Ativação: 

• pressionar  (10) 
 

    Repetir a operação para desativar. 
Nota: se for pressionada qualquer outra função com o Key 

Lock (Bloqueio das Teclas) ativo, o símbolo  piscará 
indicando que a função está em uso e deve ser desativada 
para poder utilizar a placa. 
 

 Automatic Heat UP (Aumento Calor Automático) 
A função Automatic Heat UP (Aumento Calor Automático) 
permite colocar mais rapidamente em regime a potência 
configurada; com esta função, tem-se a vantagem de ter uma 
cozedura mais rápida, mas sem risco de queimar os 
alimentos, porque a temperatura não ultrapassa a do nível 
configurado. 
Esta função está disponível para os níveis de potência 1-8. 
 

Ativação: 

•  com a zona de cozedura ligada, pressionar  (7) 
•  no Display (2) é visualizada uma " " a piscar, que se 
alterna à potência configurada na zona de cozedura 
 
Aumentando o nível de potência da zona de cozedura:  a 
função Automatic Heat UP (Aumento Calor Automático) 
permanece ativa, com a nova configuração de 
temperatura;  
Diminuindo o nível de potência da zona de cozedura:  a 
função Automatic Heat UP (Aumento Calor Automático) é 
desativada. 
 
Nota: selecionando ao mesmo tempo outra zona de 

cozedura, o símbolo  (7) voltará a iluminar-se com 
uma luz de leve intensidade, e poderá assim proceder, 
também nesta zona, à ativação da função; a função 
permanece ativa na zona onde já tinha sido configurada, 
como assinalado no Display (2) 
 

 Temperature Manager (Warming Function) (Gestor de 
Temperatura - Função de Aquecimento) 
Temperature Manager (Gestor de Temperatura) é uma função 
de controlo que permite a manutenção do calor a uma 
temperatura constante a um nível de potência otimizado, ideal 
para manter quentes os alimentos já prontos. A função 
Temperature Manager (Gestor de Temperatura) é ativada 

pressionando a tecla   
No display (2) da zona onde está a trabalhar o Temperature 

Manager (Gestor de Temperatura)  surge o símbolo  
 
Nota: selecionando ao mesmo tempo outra zona de 

cozedura, o símbolo  (8) voltará a iluminar-se com uma 
luz de leve intensidade, e poderá assim proceder, também 
nesta zona, à ativação da função; a função permanece ativa 
na zona onde já tinha sido configurada, como assinalado no 
Display (2) 
 

• Pressionar novamente  (8)  para desativar e 
desligar, até colocar o nível visualizado no Display (2) a 

“ ”. 
 
Nota: se existirem mais zonas onde a função Temperature 
Manager (Warming Function) (Gestor de Temperatura - 
Função de Aquecimento) estiver a trabalhar, selecionar 
primeiro a zona pretendida através da zona de  Seleção (2) ;  
a função pode ser desativada também através da Barra de 
Seleção (3), colocando o Power Level (Nível de Potência) a 

“ ”. 
 

 Pausa 
A função Pausa permite suspender qualquer função ativa na 
placa, colocando a zero a potência de cozedura. 
Ativação: 

 

•  pressionar “  ” (9) 

•  é visualizada uma “  ” intermitente no display (2)  
 

Para desativar a função: 

•   pressionar  (9)a Barra de Seleção (3) ilumina-se  
 
•   pressionar/deslizar pela Barra de Seleção (3) para 
desativar a função  

 
Nota: a desativação restaura as condições da placa antes da 
pausa, a placa continua a trabalhar com as mesmas 
configurações anteriormente definidas. 
 
Nota: se após 10 minutos, a Função Pausa não for 
desativada, a placa desliga-se automaticamente. 
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Nota: a Função Pausa não tem impacto sobre a aspiração 
 

 Timer  “STAND ALONE” (INDIVIDUAL) 
A função Timer é uma contagem decrescente independente 
das zonas de cozedura (e da zona aspirante).  
O Timer é ativado pressionando a Zona/Display (4) 
 
Utilizar os símbolos   (5) para configurar a duração 
do Timer, que é visualizada na Zona/Display (4)  
Nota : aguardar 10 segundos sem pressionar qualquer outro 
comando, até iniciar a contagem decrescente. 
 
O formato do Timer é .  
- . para as horas 
-  para os minutos 
Nota : O temporizador pode ser regulado até a um máximo 
de 1h e 59 min 
 
Na Zona/Display (4) será visualizado o tempo restante; 
no final da contagem decrescente, será emitido um sinal 
acústico 
 
Nota : a visualização da contagem decrescente, para um 
tempo restante inferior a 10 minutos será feita da seguinte 
forma 
- . minutos  
-  segundos 
com ponto de luz fixa 
 
Para o desligamento do Timer:   
• selecionar Zona/Display (4)  
• configurar a duração do Timer a , através de 

 (5) 
 

 Timer Zonas de Cozedura  
A função Timer Zonas de Cozedura é uma contagem 
decrescente que é possível configurar, incluindo em 
simultâneo, em cada zona de cozedura  
No final do período configurado, as zonas de cozedura 
desligam-se automaticamente e o utilizador é avisado com o 
respetivo sinal acústico. 
 
Ativação da função Timer Zonas de Cozedura 
  
• Tocar (pressionar) a área de Seleção/Display (2)  
 (power level - nível de potência¹0) 

•  Pressionar  (6) relativo à zona de cozedura  
 
• Utilizar os símbolos   (5) para configurar a duração 
do Timer, que é visualizada na Zona/Display (4); 
                       

durante a configuração, o símbolo  (6) pisca 
Nota : aguardar 10 segundos sem pressionar quaquer outro 
comando, até que o Timer Zonas de Cozedura inicie. 

Nota : pressionando novamente durante algum tempo  
(6) , o Timer da zona de cozedura é restaurado 

Se pretender, repetir a operação para mais zonas de 
cozedura. 
 
Nota: cada zona de cozedura pode ter um Timer diferente 
configurado; no display (4) surge a contagem decrescente 
da zona de cozedura selecionada nesse momento; se 
nenhuma zona estiver selecionada, pressionando no 
Display (4) é visualizada a contagem decrescente doTimer 
“STAND-ALONE” (INDIVIDUAL). 
A modalidade de visualização da contagem 
decrescente é a mesma do Timer “STAND-ALONE” 
(INDIVIDUAL) (ver parágrafo anterior Timer  “STAND 
ALONE" (INDIVIDUAL))  

Quando o temporizador terminar a contagem decrescente, é 
emitido um sinal acústico e a zona de cozedura desliga-se. 
 

Para o desligamento do Timer:   
• selecionar a zona de cozedura (2) 

• configurar a duração do Timer a  , através de 
 (5). 

 
 Power Limitation (Limitar a Potência) 

A função Power Limitation permite definir o funcionamento do 
produto, limitando a sua absorção máxima e ajustando a 
potência de absorção de todas as zonas de cozedura ativas, 
de forma que a absorção total da placa não exceda o nível 
máximo de absorção definido. 
 
Nota: a configuração deve ser efectuada com a placa 

desligada, sem premir a tecla  ON/OFF (1), quando se 
liga a placa à rede eléctrica ou 2 minutos depois de ter sido 
novamente ligada. 
 
Para definir a função Limitar a Potência: 

- prima  
(que ficará intermitente durante 2 minutos após o produto ter 
sido introduzido) 
 

- mantenha a tecla  premida e prima, uma de cada 
vez, todas as áreas de Selecção/Display (Visor) (2) das 
zonas de cocção no sentido contrário ao dos ponteiros do 
relógio, começando pela parte da frente da direita (FR) 
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- sempre que prime uma área de selecção, é emitido um sinal 
sonoro curto  
 
- depois de premir todas as áreas de selecção do Display 

(Visor) (2), pode soltar a tecla  
 
a partir daqui: 

 
- o Display (Visor) (2) da parte de trás da esquerda (RL) 
apresenta alternadamente os símbolos “C” e “0” para indicar 
que é possível executar a configuração:  

 
seleccione o Display (Visor) (2-RL) 

 
percorra a Barra de selecção (3) até os símbolos “C” e “8” 
desaparecerem do Display (Visor) 

 
no Display (Visor) (2-FL) será apresentada a configuração 
efectuada ** 

0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

** o nível de potência está definido por defeito para 7,4 KW  
 

 
Para alterar a configuração da função Limitar a Potência  

 
- prima o Display (Visor) (2) da parte da frente da esquerda 
(FL) 
 
- percorra a Barra de selecção (3) para alterar a 
configuração 
 

- para guardar as definições, prima a tecla  N/OFF (1) 
durante 2 segundos; será emitido um sinal sonoro prolongado 
para confirmar que a alteração foi bem-sucedida 
 

 Bridge Zones 
As zonas de cozedura graças à função Bridge, conseguem 
trabalhar de forma combinada criando uma única zona com o 
mesmo nível de potência. Esta função permite uma cozedura 
homogénea com tabuleiros e panelas de grandes dimensões. 
É possível utilizar em combinação a zona de cozedura frontal 
“Master” com a zona correspondente na parte de trás  
“Secundária”  
(para verificar em que zonas está prevista esta função, 
consultar a parte ilustrada deste manual). 
 
Para ativar a função Bridge: 
- selecionar ao mesmo tempo as duas zonas de cozedura 
que pretende utilizar 
- no Ecrã (2) da zona de cozedura “Secundária” aparece o 
símbolo “ ”  
- por meio da Barra de seleção (3), será possível 
configurar o Nível (Potência) de exercício, que será 
mostrado no Ecrã (2) da zona de cozedura “Master” 
 

- para desativar a Função Bridge basta repetir o mesmo 
procedimento de ativação 
 
Nota: o Timer da Zona de Cozedura, ativado durante a 
função Bridge, implicará o desligar automático de ambas as 
zonas de cozedura. Sendo considerado, neste caso, como 
uma única área combinada. 
 
UTILIZAÇÃO DO ASPIRADOR 
 

 Acendimento 
Tocar brevemente em  ON/OFF (1) na placa de 

cozedura/aspirador: o símbolo  ilumina-se; 
continuando a pressionar, todas as funções disponíveis 
ficam visíveis por alguns instantes, depois ficam ativas 
apenas as principais; as outras podem ser utilizadas e 
ativadas mais tarde, durante a utilização do dispositivo. 
 
IMPORTANTE:  
todas as funções disponíveis ficam iluminadas com uma 
luz de leve intensidade, que fica mais intensa apenas 
quando são ativadas. 

Pressionar novamente  para desligar. 
Nota: Esta função tem prioridade sobre todas as outras. 
 

 Ligação do sistema de aspiração: Abra o Flap (a aba) 
toque na Zona de seleção (12) para ativar o sistema de 
aspiração. 
Nota: A zona de aspiração está equipada com um FLAP 
rotativo mecânico. É necessário abrir o FLAP antes de ligar o 
exaustor para ativar o sistema de aspiração. O exaustor está 
equipado com um sensor que, com a aspiração ativada, no 
caso em que o FLAP é fechado completamente, para o motor 
automaticamente. A aspiração reinicia apenas quando se 
reabre o FLAP. 
 

 Velocidade (potência) de aspiração: 
O aspirador dispõe de 3 níveis de velocidade (potência) de 
aspiração 
Tocar e percorrer com o dedo a Barra de seleção (3): 
para a direita para aumentar o nível de potência; 
para a esquerda para diminuir o nível de potência. 
 
O nível de potência configurado será visualizado na área 
de Seleção/Display (12) 
 

 Power Booster (Impulsionador de Potência) 
O produto dispõe de 2 níveis de potência suplementares 
(além do nível 3) 
 Power Booster 1 (Impulsionador de Potência 1) : 

temporizado para 15 min  
 Power Booster 2 (Impulsionador de Potência 2) : 

temporizado para 5 min.  
depois disso, a potência regressa ao nível anteriormente 
configurado. 
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Tocar e percorrer com o dedo a Barra de seleção (3) (além 
do nível 3) e ativar o Power Booster 1 (Impulsionador de 
Potência 1) 
O nível Power Booster 1 (Impulsionador de Potência 1) é 
indicado na área de Seleção/Display (12) com o número "4" 
intermitente  
 
Tocar e percorrer com o dedo a Barra de seleção (3) (além 
do nível 3) e ativar o Power Booster 2 (Impulsionador de 
Potência 1) 
O nível Power Booster 2 (Impulsionador de Potência 2) é 
indicado na área de Seleção/Display (12) com o símbolo” ” 
intermitente 
 

 Funcionamento automático  
O exaustor irá acender-se à velocidade mais adequada, 
adaptando a capacidade de aspiração ao nível de cozedura 
máximo utilizado nas zonas de cozedura. 
Quando as zonas de cozedura são desligadas, o exaustor 
adapta a sua velocidade de aspiração, diminuindo-a 
gradualmente, de modo a eliminar vapores e cheiros 
residuais. 
 
Para ativar esta função: 

Pressionar   (14) 
 
Repetir a operação para desativar. 
 
Nota: se durante o funcionamento automático forem 
selecionadas na Barra de seleção (3) as velocidades de 1 a 
3, o funcionamento automático é interrompido;  
se forem selecionados os Power Boster (Impulsionadores 
de Potência), o funcionamento automático será retomado no 

final da temporização, entretanto o símbolo “ ” 
continuar a piscar. 
Nota no caso de desligar a placa com o Funcionamento 
Automático ativo, o aspirador desligar-se-á automaticamente 
de forma gradual. 
 

 Indicador de saturação dos filtros 
O exaustor indica quando é necessário executar a 
manutenção dos filtros: 
 
Filtros de cheiros de carvão/cerâmicas 
 “ ”(13) acende-se  
Filtro de gorduras 
 “ ”(13) pisca 
 
Nota: esta função é desabilitada por predefinição (ver 
como habilitá-la no parágrafo "Ativação do indicador de 
saturação dos filtros") 
 

 Reset da saturação dos filtros  
Depois de executar a manutenção dos filtros (gorduras e/ou 
carvão/cerâmicas) pressionar alguns instantes “ ” (13) 
;  

 “ ”(13) desliga-se, reiniciando a contagem do 
indicador. 
 

 Ativação indicador de saturação dos filtros 
Este indicador está normalmente desativado.  
Para ativá-lo efetuar as seguintes operações: 

- ligar a placa de aspiração através de  ; 
- com motor de aspiração e zonas de cozedura desligadas, 
pressionar a  Zona de seleção (12) 
- pressionar durante alguns instantes “ ” (11) até 
que surjam no Display (12) as letras “F” – “G” que piscam 
alternadas 
 
F =  filtros de cheiros carvão/cerâmicas 
G = filtro de gorduras 
 
Filtros de cheiros de carvão/cerâmicas 
 pressionar no Display (12) no momento em que surge a 

letra “F” 
 pressionar “ ” (13) – luz a piscar 
 pressionar novamente durante alguns instantes 

“ ” (11) para confirmar a ativação do 
indicador dos filtros de cheiros de carvão/cerâmicas 

Filtro de gorduras  
 pressionar no Display (12) no momento em que surge a 

letra “G” 
 pressionar “ ” (13) – luz fixa 
 pressionar novamente durante alguns instantes 

“ ” (11) para confirmar a ativação do indicador 
do filtro de gorduras 
  
O aparelho está preparado para ser utilizado em 
combinação com um KIT sensor Window (não fornecido 
pelo fabricante). 
Instalando o KIT sensor Window (somente no caso de uso no 
modo de ASPIRAÇÃO), a aspiração de ar parará de funcionar 
sempre que a janela existente na divisão em que o KIT é 
aplicado for fechada. 
- A ligação elétrica do KIT ao aparelho deve ser 

realizada por pessoal técnico qualificado e 
especializado. 

- O KIT deve ser certificado separadamente, de acordo 
com as normas de segurança pertinentes para o 
componente e o seu emprego com o aparelho. A 
instalação deve ser realizada de acordo com os 
regulamentos para os sistemas domésticos vigentes. 

ATENÇÃO: 
- a cablagem do KIT a ser ligada ao aparelho deve 

fazer parte de um circuito certificado com tensão de 
segurança muito baixa (SELV); 

- - o fabricante deste aparelho declina toda e qualquer 
responsabilidade por eventuais inconvenientes, 
danos, incêndios causados por defeitos e / ou 
problemas de mau funcionamento e / ou instalação 
incorreta do KIT. 
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4.1 Tabelas de potência 

Nível de potência Tipos de cozedura 
Utilização nível 

(A indicação alia a experiência e os hábitos de 
cozedura) 

Potência 
Máxima 

Boost Aquecer rapidamente 
Ideal para aumentar rapidamente a temperatura dos 
alimentos, para uma fervura rápida no caso de água, ou 
aquecer rapidamente líquidos  

8-9 Fritar - ferver Ideal para gratinar, começar a cozinhar, fritar produtos 
congelados, ferver rapidamente 

 

Potência alta 

7-8 Gratinar – refogar -  ferver - 
grelhar 

Ideal para refogar, manter em ebulição, cozinhar e 
grelhar (durante um intervalo de tempo de 5-10 
minutos) 

6-7 Gratinar -  cozinhar – guisar – 
refogar - grelhar 

Ideal para refogar, manter em baixa ebulição, cozinhar 
e grelhar (por um tempo médio de 10-20 minutos), 
preaquecer acessórios  

 

Potência 
média 

4-5 Cozinhar – guisar – refogar - 
grelhar 

Ideal para guisar, manter ebulição delicada, cozinhar 
(por longo tempo). Amanteigar massas 

3-4 Cozinhar -  fervilhar – engrossar 
- amanteigar  

Ideal para cozeduras prolongadas (arroz, molhos, 
assados, peixes) na presença de líquidos (ex.: água, 
vinho, caldo de carne/legumes, leite), amanteigar 
massas  

2-3 Cozinhar -  fervilhar – engrossar 
- amanteigar  

Ideal para cozeduras prolongadas (volumes inferiores 
por litro: arroz, molhos, assados, peixes) na presença 
de líquidos (ex.: água, vinho, caldo de carne/legumes, 
leite)  

 

Potência 
Baixa 

1-2 Derreter – descongelar – manter 
quente – amanteigar   

IIdeal para derreter a manteiga, derreter delicadamente 
chocolate, descongelar produtos de pequenas 
dimensões  

1 Fundir – descongelar – manter 
quente – amanteigar  

Ideal para manter quentes pequenas porções de 
alimentos cozinhados ou manter constante a 
temperatura os pratos dos pratos até servir e 
amantegar risotos  

 

OFF Potência zero Superfície de apoio 
Placa em stand-by ou desligada (possível presença de 
calor residual de final de cozedura, sinalizado por H-L-
O)  
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4.2 Tabelas de cozedura 
Categoria de 

alimentos 
Pratos ou tipos 

de cozedura 
Nível de potência e evoluçâo da cozedura 

Primeira fase Potência Segunda fase Potência 
 

Massa, arroz 

Massa fresca Aquecimento da água Booster-9 
Cozedura da massa 

e mantimento da 
ebulição 

7-8 

Massa fresca Aquecimento da água Booster-9 
Cozedura da massa 

e mantimento da 
ebulição 

7-8 

Arroz cozido Aquecimento da água Booster-9 
Cozedura da massa 

e mantimento da 
ebulição 

5-6 

Risoto Refogado e tostadura 7-8 Cozedura 4-5 
 

Verduras, 
legumes 

Cozidos Aquecimento da água Booster-9 Cozido 6-7 
Fritos Aquecimento do óleo 9 Fritura 8-9 

Salteados Aquecimento do acessório 7-8 Cozedura 6-7 
Guisados Aquecimento do acessório 7-8 Cozedura 3-4 

Refogados Aquecimento do acessório 7-8 Douradura do  
refogado 7-8 

 

Carnes 

Assadas Douradura de carne com óleo 
(se feita com manteiga, potêcia 6) 7-8 Cozedura 3-4 

Grelhadas Preaquecimento da panela 7-8 Grelhar de ambos 
os lados 7-8 

Douradas Douradura de carne com óleo 
(se feita com manteiga, potêcia 6) 7-8 Cozedura 4-5 

Guisadas / 
Ensopados 

Saltear com gordura (se feita com 
manteiga, potêcia 6)  7-8 Cozedura 3-4 

 

Peixes 

Grelhados Preaquecimento do recipiente  7-8 Cozedura 7-8 

Úmido/guidados Selar com gordura  (se feita com 
manteiga, potência 6)  7-8 Cozedura 3-4 

Fritos Aquecimento de azeite ou outra 
gordura similar 8-9 Fritura 7-8 

 

Ovos 

Fritos 
Aquecimento do recipiente com 

manteiga ou outra matéria 
gordurosa 

6 Cozedura 6-7 

Omelete 
Aquecimento do recipiente com 

manteiga ou outra matéria 
gordurosa 

6 Cozedura 5-6 

Coque/cozidos Aquecimento da água Booster-9 Cozedura 5-6 

Pancake 
Aquecimento do recipiente com 

manteiga ou outra matéria 
gordurosa 

6 Cozedura 6-7 
 

Molhos 

Tomate Saltear em azeite/óleo (se feita com 
manteiga, potência 6)  6-7 Cozedura 3-4 

Ragú Saltear em azeite/óleo (se feita com 
manteiga, potência 6) 6-7 Cozedura 3-4 

Bechamel Preparação da base (derrete 
manteiga e farinha) 5-6 Aquecimento até 

uma leve ebulição 3-4 
 

Doces, 
cremes 

Creme 
pasteleiro 

Aquecimento do leite até ao ponto 
de ebulição  4-5 Mantém uma leve 

ebulição  4-5 

Pudins Aquecimento do leite até ao ponto 
de ebulição  4-5 Mantém uma leve 

ebulição  2-3 

Arroz doce Amornar leite  5-6 Mantém uma leve 
ebulição  2-3 
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5. Manutenção 
Manutenção da placa 
Atenção! Antes de qualquer operação de limpeza ou 
manutenção, certificar-se de que as zonas de 
aquecimento estão desligadas e o indicador luminoso 
desapareceu.  
 

5.1 Limpeza 
A placa deve ser limpa após cada utilização. 
 
Importante: 
Não utilizar esponjas abrasivas ou esfegões. Com o tempo, a 
sua utilização poderá danificar o vidro. Não utilizar 
substâncias químicas tóxicas, tais como sprays para forno ou 
removedores de manchas.  
 
Após cada utilização, deixar arrefecer a placa e limpá-la para 
remover incrustações e manchas causadas por resíduos 
alimentares.  
Açúcar ou alimentos com alto teor de açúcar danificam a 
placa e devem ser removidos imediatamente. Sal, açúcar e 
areia podem arranhar a superfície do vidro. Usar um pano 
macio, papel absorvente de cozinha ou produtos específicos 
para a limpeza da placa (siga as instruções do fabricante).  
NÃO FAZER LIMPEZA COM JATOS DE VAPOR!!!  
Importante: 
Em caso de derrames acidentais e abundantes de líquido das 
panelas, é possível intervir através da válvula de descarga, 
situada na parte inferior do produto, de modo a poder eliminar 
todos os resíduos e executar uma limpeza com a máxima 
segurança higiénica. 
 
 
Manutenção do exaustor 
Limpeza 
Para a limpeza utilizar EXCLUSIVAMENTE um pano 
humedecido com detergentes líquidos neutros. NÃO 
UTILIZAR FERRAMENTAS OU INSTRUMENTOS PARA A 
LIMPEZA! 
Evitar o uso de produtos com abrasivos.  
NÃO UTILIZAR ÁLCOOL! 

Filtro de gorduras 
Retém as partículas de gordura derivantes da cozedura. 
Deve ser limpo uma vez por mês (ou quando o sistema de 
indicação de saturação dos filtros indicar esta necessidade), 
com detergentes não agressivos, manualmente ou na 
máquina de lavar loiça a baixas temperaturas e com ciclo 
breve. 
Com a lavagem na máquina de lavar loiça, o filtro de gorduras 
metálico pode perder a cor, mas as suas características de 
filtragem não se alteram. 
Fig. 32.3 - 32.5 

Filtro De Carvão Ativo - Cerâmica 
(Apenas para a Versão Recirculação)  
Retém os odores desagradáveis derivadas da cozedura. 
O produto está equipado com um conjunto de filtros de 
odores. A saturação dos filtros de odores verifica-se após 
uma utilização mais ou menos prolongada, dependendo do 
tipo de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de 
gorduras. Os filtros de odores podem ser regenerados 
termicamente a cada 2 / 3 meses num forno pré-aquecido a 
200 °C por 45 minutos. A regeneração adequada garante 
uma eficácia de filtragem constante por 5 anos. 
Fig. 32 
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5.2 Resolução de problemas  
CÓDIGO DO ERRO DESCRIÇÃO CAUSAS POSSÍVEIS REMOÇÃO DO ERRO 

E2 A zona de comandos desliga-se a 
temperaturas muito elevadas 

A temperatura interna das 
parte eletrónicas é muito 

alta 

Aguardar que a placa 
arrefeça antes de 

reutilizá-la 

E3  Recipiente não adequado Perda das propriedades 
magnéticas Remover a panela 

E5 
Problemas de comunicação entre a 
interface do utilizador e o módulo de 

indução 

A corrente elétrica não 
chega ao módulo; 

O cabo de alimentação 
não foi ligado 

corretamente ou está  
com defeito 

Desligar a placa da rede 
elétrica e verificar a 

ligação 

Para todos os outros 
avisos de erro 

( E … U … C … )  
Contactar o serviço de assistência técnica e comunicar o código do erro 

 

5.3 Serviço de assistência  
Antes de entrar em contacto com o Serviço de Assistência 
1. Verifique se é capaz de resolver o problema sozinho com base nos pontos descritos em "Resolução de problemas". 
2. Desligue e ligue novamente o aparelho para ver se o problema foi resolvido. 
Se, após as verificações acima, o problema persistir, entrar em contacto com o Serviço de Assistência mais próximo. 
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SV - Monterings- och bruksanvisningar 
Följ noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren 
frånsäger sig allt ansvar för eventuella funktionsfel, skador 
eller bränder som uppstår på apparaten på grund av att 
instruktionerna i denna handbok inte har respekterats. 
Apparaten är endast avsedd för hushållsbruk för tillagning av 
livsmedel och utsugning av rök från själva tillagningen. Andra 
typer av användning är inte tillåtet (t.ex. rumsuppvärmning). 
Tillverkaren frånsäger sig allt ansvar för olämplig användning 
eller felaktiga inställningar av reglagen. 
Apparatens utseende kan skilja sig från illustrationen i 
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar för 
användning, underhåll och installation förblir desamma. 

 Läs igenom instruktionerna noggrant: dessa 
tillhandahåller viktig information beträffande installation, 
användning och säkerhet. 

 Utför inte elektriska ändringar på apparaten. 
 Innan installation av apparaten påbörjas, kontrollera att 

inga skador har uppstått på komponenterna. Kontakta i 
sådant fall återförsäljaren innan installationen utförs. 

       
  .   

       
   . 

Obs: Komponenter som är märkta med symbolen "(*)" är 
särskilda tillbehör som endast levereras med vissa modeller 
eller extra tillbehör som ska införskaffas separat. 
 

  1. Varningar 
Observera! Följ instruktionerna nedan 
noga:  Apparaten måste vara kopplas 
bort från elnätet innan några 
installationsåtgärder utförs.  Installation 
och underhåll ska utföras av en behörig 
tekniker i enlighet med tillverkarens 
instruktioner och i enlighet med gällande 
lokala säkerhetsföreskrifter. Reparationer 
och byten av delar på apparaten som inte 
är särskilt angivna i handboken är inte 
tillåtna.   Apparaten måste jordas enligt 
lag.  Elkabeln ska vara tillräckligt lång 
för att ansluta den monterade apparaten 
till elnätet när den är inbyggd i 
köksmöbeln.  I syfte att utföra en 
korrekt anslutning i enlighet med 
gällande säkerhetsstandarder skall en 
godkänd enpolig strömbrytare installeras, 
enligt gällande installationsföreskrifter, 
som garanterar en total frånkoppling från 
elnätet enligt överspänningskategori III.  

Använd inte grenuttag eller 
förlängningssladdar.  Efter avslutad 
installation ska samtliga elektriska 
komponenter vara placerade så att de 
inte är tillgängliga för användaren.  
Utrustningen och åtkomliga delar blir 
upphettade i samband med 
användningen. Var därför uppmärksam 
och undvik att vidröra värmeelementen. 

 Kontrollera att barn inte leker med 
apparaten. Barn ska vistas på säkert 
avstånd från apparaten eftersom vissa 
delar blir mycket heta i samband med 
användningen.  Det är viktigt att 
personer med hjärtstimulatorer och aktiva 
implantat kontrollerar att stimulatorn är 
kompatibel med apparaten innan 
induktionshällen sätts i funktion.  
Undvik att vidröra värmeelementen under 
och efter användningen.  Undvik 
kontakt med trasor eller annat 
antändningsbara material tills apparatens 
alla komponenter har svalnat, risk för 
eldsvåda.  Placera inte 
antändningsbara material på apparaten 
eller i närheten av denna.  Upphettat 
fett eller olja kan lätt fatta eld. Matlagning 
med livsmedel som innehåller mycket fett 
och olja ska ske under uppsikt.  Om en 
spricka uppstått på ytan ska apparaten 
stängas av för att undvika risken för 
elektriska stötar.  Apparaten är inte 
avsedd att kontrolleras med en utvändig 
timer eller en extra fristående 
fjärrkontroll.  Matlagning utan uppsikt 
med olja eller fett på spishällen kan 
medföra risker och orsaka bränder.  
Matlagning ska ske under uppsikt. Snabb 
matlagning ska ske under ständig 
uppsikt.  Eldsvådor ska ALDRIG 
släckas med vatten. Slå istället av 
apparaten och täck eldlågorna till 
exempel med ett lock eller en brandfilt. 
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Fara för brand: spishällen ska inte 
användas som avställningsyta.  Använd 
inte ångrengörare, risk för elektriska 
stötar.  Placera aldrig metallföremål, 
såsom knivar, gafflar, skedar och lock på 
spishällens yta då de kan bli mycket 
heta.  Innan apparaten ansluts till 
elnätet: kontrollera att spänningen och 
effekten som anges på märkplåten 
(placerad nedtill på apparaten) 
överensstämmer med elnätets 
nätspänning och att anslutningskontakten 
är lämplig. I händelse av tvivel, kontakta 
en behörig elinstallatör. 
Viktigt:  Efter användning ska 
spishällen stängas av med hjälp av 
kontrollpanelen, vilket innebär att 
kastrullsensorn inte längre fungerar 
korrekt.  Undvik att vätskor kokar över, 
sänk i detta syfte värmen för att koka och 
värma vätskor.  Lämna inte 
värmeelementen påslagna med tomma 
kastruller och stekpannor, eller utan 
kokkärl.  Stäng av kokzonen när 
matlagningen har avslutats.  Använd 
aldrig aluminiumfolie vid matlagningen 
och ställ aldrig produkter som har 
förpackats med aluminium direkt på 
spishällen. Aluminiumet riskerar att 
smälta och orsaka allvarliga skador på 
apparaten.  Värm aldrig konservburkar 
som innehåller livsmedel utan att öppna 
burken: de kan explodera!  Denna 
varning gäller alla typer av spishällar.  
En hög effekt som till exempel Booster-
funktionen är inte lämplig för att värma 
vissa vätskor, till exempel frityrolja. En 
alltför hög värme kan utgöra fara. En 
lägre effekt är att föredra vid denna typ 
av matlagning.  Kokkärlen måste 
placeras direkt på spishällen och mitt 
över kokzonen. Andra föremål får under 
inga omständigheter föras in mellan 
kokkärlet och spishällen.  Vid mycket 

höga temperaturer minskar apparaten 
automatiskt effektnivån på kokzonerna.  
Före alla ingrepp för rengöring eller 
underhåll, koppla bort apparaten från 
elnätet genom att dra ut kontakten eller 
koppla bort bostadens 
huvudströmbrytare.  Använd 
arbetshandskar för alla typer av 
installations  och underhållsmoment.  
Apparaten får användas av barn från 8 
års ålder och av personer med nedsatt 
fysisk rörelseförmåga, sensorisk eller 
mental kapacitet, eller personer som 
saknar erfarenhet och kännedom om 
apparaten, under förutsättning att 
användandet övervakas eller 
instruktioner ges angående ett säkert 
användande av apparaten samt att 
användaren är medveten om de risker 
som apparaten medför.  Barn ska 
hållas under uppsikt så att de inte leker 
med apparaten.  Rengöring och 
underhåll får utföras av barn endast om 
de är under uppsikt.  Lokalen ska vara 
tillräckligt ventilerad, om apparaten 
används samtidigt med andra apparater 
med gasförbränning eller andra bränslen. 

 Apparaten ska rengöras regelbundet 
både invändigt och utvändigt (MINST EN 
GÅNG I MÅNADEN), iaktta i alla 
händelser vad som uttryckligen anges i 
underhållsinstruktionerna.  
Underlåtenhet att iaktta föreskrifterna för 
rengöring av apparaten och utbytet och 
rengöringen av filtren medför brandrisk. 

 Flambering är strängt förbjuden.  
Användningen av öppen låga är skadlig 
för filtren och kan leda till brand och 
måste därför alltid undvikas.  Frityr ska 
göras under kontrollerade former för att 
undvika att den uppvärmda oljan fattar 
eld.  OBSERVERA: När spishällen är 
på, kan köksfläktens åtkomliga delar på 
apparaten bli varma.  Observera! 



 

165 

Anslut inte apparaten till elnätet förrän 
installationen har slutförts.  Vad gäller 
de tekniska åtgärder och 
säkerhetsåtgärder som ska vidtas för 
rökgasavledning ska bestämmelser som 
fastställts av lokala behöriga myndigheter 
strikt iakttas.  Frånluft får inte avledas i 
ett rör som används för avledning av 
rökgaser som produceras av apparater 
med gasförbränning eller andra bränslen. 

 Använd aldrig apparaten utan korrekt 
monterat galler!  Använd endast de 
fästskruvar som medföljer apparaten, för 
installationen eller om inte medföljande, 
köp lämplig typ av skruvar. Använd 
skruvar av korrekt längd som identifieras 
i Installationshandboken.  När denna 
apparaten och andra apparater som 
matas med icke elektrisk energi, fungerar 
samtidigt, får det negativa trycket i 
lokalen inte överskrida 4 Pa (4 × 10-5 
bar).  Det är viktigt att spara denna 
handbok så att den när som helst är 
tillgänglig för framtida konsultationer. I 
händelse av försäljning, överlåtelse eller 
flytt ska handboken alltid följa med 
produkten. 
Denna apparat är märkt i enlighet med EU-direktivet 
2012/19/EG - UK SI 2013 No3113, elektriskt och elektroniskt 
avfall (WEEE). Genom att säkerställa ett korrekt bortskaffande 
av denna produkt bidrar användaren till att förhindra 
potentiella, negativa konsekvenser för miljön och för vår hälsa. 

Symbolen  på produkten, eller i medföljande 
dokumentation, visar att denna produkt inte får behandlas 
som vanligt hushållsavfall. Den skall i stället lämnas in på en 
lämplig insamlingsplats för återvinning av elektrisk och 
elektronisk utrustning. Produkten ska skrotas enligt lokala 
miljöbestämmelser för avfallshantering. För mer information 
om hantering, återvinning och återanvändning av denna 
produkt, var god kontakta lokala myndigheter, ortens 
sophanteringstjänst eller butiken där produkten inhandlades. 
Utrustning som har utformats, testats och konstruerats i 
enlighet med standarderna för:  
• Säkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Prestation: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 

• Elektromagnetisk kompatibilitet: SS-EN 55014-1, CISPR 14-
1, SS-EN 55014-2, CISPR 14-2, SS-EN 61000-3-3, SS-EN 
61000-3-12.  Förslag till en korrekt användning i syfte att 
reducera miljökonsekvenserna: När ni börjar laga mat ska 
apparaten slås på och ställas på minimihastigheten. Lämna 
den dessutom på i ett par minuter efter att matlagningen har 
avslutats. Öka endast hastigheten i händelse av stora 
mängder rök och ånga, och använd endast booster-funktionen 
i extrema fall. För att hålla luktreduktionssystemet effektivt ska 
kolfiltret/ kolfiltren bytas ut när så är nödvändigt. För att 
fettfiltret ska fungera effektivt ska det rengöras, om 
nödvändigt. För att optimera och reducera bullret till ett 
minimum, ska kanaliseringssystemets maximala diameter 
som indikeras i denna handbok användas. 
 
 
 
 
 

2. Användning 

Användning av spishäll 
Induktionshällens system grundar sig på det fysiska 
fenomenet med magnetisk induktion. Det här systemets 
grundläggande egenskap är att det överför energin från 
generatorn direkt till kastrullen. 
Fördelar: 
Jämfört med en elektrisk spishäll är Induktionshällen: 
- Säkrare: lägre temperatur på glasytan. 
- Snabbare: kortare tider för uppvärmning av mat. 
- Exaktare: hällen reagerar omedelbart på era kommandon 
- Effektivare: 90 % av den upptagna energin förvandlas till 
värme. När kastrullen tas av hällen, bryts dessutom 
värmeöverföringen omedelbart vilket eliminerar onödig 
värmedispersion. 
 

2.1 Kokkärl 
Använd endast kastruller som är märkta med symbolen 

 
Viktigt: 
för att undvika bestående skador på hällens yta ska följande 
kokkärl inte användas: 
- kokkärl med ojämn botten. 
- kokkärl i metall med emaljerad botten. 
- kokkärl med skrovlig botten för att undvika att repa hällens 
yta. 
- placera aldrig varma kastruller och stekpannor på hällens 
kontrollpanel. 
 

2.1.1 Befintliga kokkärl 
Induktionstekniken använder  magnetism för att alstra värme. 
Därför måste kokkärlen innehålla järn. Kontrollera med en 
vanlig magnet om kastrullen innehåller järn. Kokkärl som inte 
är magnetiska är inte lämpliga för denna typ av matlagning. 
 

2.1.2 Lämplig bottendiameter 
VIKTIKGT: om kastrullerna inte har rätt mått, tänds inte 
kokzonerna 
För att se minimum diametern för kastrullen som ska 
användas på varje enskild kokzon, konsultera delen med 
illustrationerna i denna manualen. 
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 2.2 Energisbeparning 
För att erhålla ett optimalt resultat rekommenderar vi att: 
- Använda pannor och kastruller som har samma 
bottendimension som kokzonen. 
- Endast använda grytor och kastruller med plan botten. 
- När det är möjligt, täcka över kokkärlen med ett lock under 
matlagningen  
- Koka grönsaker, potatis etc. med en liten mängd vatten i 
syftet att reducera koktiderna. 
- Använda tryckkokare för att ytterligare reducera 
energiförbrukning och koktider  
- Placera kokkärlet mitt över kokzonen som är avbildad på 
spishällen. 

Användning av frånluftssug 
Frånluftssystemet kan användas i sugversion med extern 
avledning filtrerande med inre återcirkulation. 

 Frånluftsversion 
Ångorna avleds ut extern genom en rad rörledningar (de ska 
inhandlas separat) som fästs i den redan medföljande 
kopplingsflänsen. 
Utloppsrörets diameter ska vara likvärdig med 
kopplingsringens diameter: 
- vid rektangulärt utlopp  222 x 89 mm 
- vid runt utlopp Ø 150 mm (*) 
 
För ytterligare information, se sidan om frånluftsversionens 
tillbehör i avsnittet med illustrationer i denna handbok. Anslut 
produkten till utloppsrör och -öppningar i väggen med en 
likvärdig diameter som luftutloppet (fkopplingsfläns). 
Användning av utloppsrör och luftöppningar i väggen med en 
mindre diameter leder till en minskad frånluftskapacitet och en 
drastisk ökning av buller.  
Vi frånsäger oss allt ansvar vad beträffar detta. 

 Använd kortast möjliga ledning 
 Använd en rörledning med så få böjningar som möjligt 

(maximal böjningsvinkel: 90° 
 Undvik drastiska ändringar i ledningens tvärsnitt. 

  

 Filtrerande version 
Frånluften kommer att filtreras via särskilda fett- och luktfilter 
innan den återleds in i rummet.  Produkten är försedd med ett 
set av luktfilter. För mer information se sidan för tillbehör i 
installationsbroschyren - Filtrerande version. 
Varningar: I hàndelse av avlopp inuti möbeln, förutse ett 
minsta avsnitt för luftpassage genom tröskelpanelen på 
ungefär 120cm2. 
Konsultarera webbplatserna  www.elica.com  och 
www.shop.elica.com för att kontrollera det kompletta 
utbudet av tillgängliga satser. Detta för att kunna utföra 
de olika installationerna, både i filtrerande och i 
frånluftsversion. 

3. Installation 

 Såväl den elektriska som den 
mekaniska installationen måste utföras 
av behörig personal. 
Hushållsapparaten har utformats för att 
byggas in i en bänkskiva med en tjocklek 
på 2–6 cm vid installationen TOP; 2,5–6 
cm vid installationen FLUSH. 
Det minsta avståndet mellan spishällen 
och väggen måste vara minst 5 cm 
frontalt, minst 4 cm på sidorna och minst 
50 cm i förhållande till de övre 
väggskåpen. 
OBS = De avstånd som rekommenderas 
är ungefärliga: vid utformning av 
utrymmena måste man följa 
anvisningarna från kökets tillverkare. 
 

  3.1 Elektrisk anslutning 
Fig. 9-10-11-12 

 Gör apparaten strömlös. 
Installationen ska utföras av behörig, 

erfaren personal som känner till gällande 
föreskrifter angående installation och 
säkerhet . Tillverkaren frånsäger sig allt 
ansvar gentemot personer, djur och 
föremål om föreskrifterna i detta kapitel 
inte iakttas.  Elkabeln ska vara 
tillräckligt lång för att spishällen ska 
kunna tas ur bänkskivan.  Kontrollera 
att den spänning som anges på 
märkplåten, som är placerad på 
apparatens undersida, överensstämmer 
med elnätets spänning i hemmet.  
Använd inte förlängningssladdar.  
Jordkabeln ska vara 2 cm längre än 
övriga kablar.  Om hushållsapparaten 
inte är utrustad med en elkabel, använd 
en kabel med ett tvärsnitt på minst 2,5 
mm2 för en effekt på upp till 7 200 Watt, 
medan ett tvärsnitt på minst 4 mm2 
behövs vid högre effekt.   Ingen del av 
kabeln får uppnå en temperatur som 
överskrider lokalens temperatur med 
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50°C.  Apparaten är avsedd för 
permanent anslutning till elnätet.  
  
  Observera! Kontrollera innan fläktens 
krets ansluts med nätspänningen att den 
fungerar korrekt och att elkabeln är 
korrekt monterad.  Observera! Utbyte 
av anslutningskabeln måste utföras av 
vår auktoriserade tekniska support eller 
av någon med liknande behörighet. 
Obs: produkten är utrustad med 
funktionen Power Limitation 
(effektbegränsning), vilket gör det möjligt 
att ställa in en gräns för maximal 
strömupptagning i kw. 
Inställningen ska göras vid anslutningen 
av produkten till nätförsörjningen (senast 
2 minuter därefter). För 
inställningssekvensen av Power 
Limitation (effektbegränsning), se 
avsnittet Funktion i denna handbok. 

3.3 Montering 

Innan installationen påbörjas: 
• Kontrollera efter att produkten har packats upp att 

inga skador uppstått i samband med transporten. 
Kontakta i sådana fall återförsäljaren eller 
servicekontoret innan installationen påbörjas.  

• Kontrollera att den införskaffade produktens dimensioner 
är lämpliga för installationsplatsen. 

• Kontrollera att inget medföljande material (till exempel 
påsar med skruvar, garantihandlingar osv.) lämnats kvar i 
emballaget (av transportskäl). I sådana fall avlägsna 
materialet och spara det. 

• Kontrollera också att det finns ett elektriskt uttag i 
närheten av installationsplatsen.  

Förberedelse av köksmöbeln för inbyggnad: 
- Produkten kan inte installeras ovanför kylanordningar, 

diskmaskiner, kakelugnar, ugnar, tvättmaskiner och 
torktumlare. 

-  Utför alla utskärningsarbeten i köksmöbeln innan 
spishällen sätts på plats och avlägsna sågspån och rester 
noga. 

- För att optimera den filtrerande 
installationen,rekommenderas det att skapa en springa i 
tröskeln, där ett vanligt galler kan installeras. 
VIKTIGT: använd ett enkomponentslim (S) som tål 

temperaturer på upp till 250°. Innan installationen måste 
ytorna som ska limmas rengöras noggrant så att alla 
ämnen som kan försämra fästförmågan (t.ex. släppmedel, 
konserveringsmedel, fett, olja, damm, gamla limrester, 
osv.) tas bort. Bindemedlet måste fördelas jämnt runt om 
hela infattningen. Efter limningen måste man låta 
bindemedlet torka i cirka 24 timmar. 

Fig. 2 - 16(B) 
Observera! Det kan uppstå elektriska 
risker om skruvar och 
fixeringsanordningar inte installeras enligt 
dessa instruktioner. 
Obs: för en korrekt installation av produkten rekommenderar 
vi att belägga rörledningarna med ett självhäftande 
tätningsmaterial med följande egenskaper: 
- elastisk film i mjuk PVC, med akrylbeläggning 
- som efterföljer standarden DIN EN 60454  
- flamskyddsmedel 
- utmärkt åldringsbeständighet 
- beständig mot temperaturstegringar 
- användbar på låga temperaturer 
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4. Funktion 
Kontrollpanel 

 
Knappar / Display 
 

1. ON/OFF spishällen/frånluftssug  
 

8. Aktivering Temperature Manager (Warming 
Function) (Temperaturhantering 
Uppvärmningsfunktion) 
 

2. Val av kokzon 9. Paus 
 

 Display kokzon 
 

10. Knapplås 
 

3. Ökning/minskning Power Level (Effektnivån) och effekt 
frånluftssug 

11. Indikator Aktiverad fläkt 

 Visning Power Level (Effektnivån) och Effekt frånluftssug 
 

 Aktivering Indikator för Filtermättnad 
 

4. Aktivering Timer “STAND_ALONE (Fristående)” 12. Val/Aktivering frånluftssug 
 Display: Timer “STAND_ALONE”(Fristående) / Timer Kokzoner  

 
 Display Frånluftssug 

5. Ökning/Minskning tid Timer “STAND_ALONE” (Fristående) / 
Timer Kokzoner  
 

 Display mättnad Kol/keramikfilter - Fettfilter 
 

6. Aktivering Timer Kokzoner 13. Återställning av filtermättnad 
 

 Indikator aktiverad Timer Kokzoner 
 

14. Aktivering automatisk funktion frånluftssug 
 

7. Aktivering Automatic Heat Up (Automatisk uppvärmning) 
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ANVÄNDNING AV SPISHÄLL 
Innan spishällen sätts i funktion: 
Spishällens samtliga funktioner har designats i enlighet med 
mycket stränga säkerhetsnormer. 
Därför: 
• Aktiveras inte vissa funktioner, eller inaktiveras 
automatiskt när kokzonerna saknar kokkärl eller när 
dessa är felplacerade. 
• I andra fall inaktiveras de aktiverade funktionerna 
automatiskt efter några sekunder när den valda funktionen 
kräver en ytterligare inställning som uteblivit (t.ex.: “Slå på 
spishällen ” utan “Val av kokzon” och “Arbetstemperatur”, 
eller “Låsfunktion” eller  “Timer”). 

  Observera! I det fall (till exempel) spishällen används 
under en lång tidsperiod kan avstängningen av kokzonen 
fördröjas på grund av restvärmen. På displayen visas 
symbolen“ ” som indikerar att avsvalningsfasen pågår. 
Vänta tills displayen släcks innan du närmar dig kokzonen. 
 
Kokzonernas display 
på displayerna för kokzonerna indikeras följande: 
 

Kokzonen är påslagen 
 
 

 

Effektnivå 
 

 …  -  
 

 
Indikatorlampa för restvärme 
 

  

 
Pot Detector (Kastrullsensor) 
 

 

 
Bridge-funktion 
(parallellkoppling) aktiverad 
 

 

 
Temperaturkontrollfunktionen är 
aktiverad 
 

 

 
Barnlåsfunktionen är aktiverad 
 

 

 
Pausfunktion 
 

 

 
Funktion Automatic Heat UP 
(Automatisk uppvärmning) 

 
 

 
 
 
 

Hällens funktioner 
 

 Safe Activation (Säker aktivering) 
Produkten aktiveras endast om det finns kokkärl på 
kokzonerna: uppvärmningsprocessen aktiveras inte eller 
avbryts om det inte finns några kastruller eller om de tas bort 
från hällen. 
 

 Pot Detector (Kastrullsensor) 
Produkten avläser automatiskt närvaron av kokkärl på 
spishällen. 
 

 Safety Shut Down (Säkerhetsavstängning) 
Av säkerhetsskäl har varje kokzon en maximal funktionstid 
som beror på den inställda effektnivån. 
 

 Residual Heat Indicator (Indikatorlampa för restvärme) 
Om en eller flera kokzoner stängs av signaleras närvaron av 
restvärme med en lampa för motsvarande område på 
displayen, genom symbolen “ ” . 
 
Funktion 
Obs: För att aktivera eventuell funktion ska den önskade 
zonen först aktiveras 
  

 Påslagning 

Tryck in (rör vid) kort  ON/OFF (1) 

kokzon/påslagning:symbolen  tänds; 
genom att fortsätta trycka in, blir samtliga funktioner 
synliga några ögonblick, varefter endast de huvudsakliga 
förblir synliga, de övriga kan användas, och aktiveras, 
senare, under användningen av enheten. 
 
VIKTIGT:  
alla de tillgängliga funktionerna kommer att vara belysta 
med svagt ljus, som blir mera intensivt endast vid tillfället 
då de aktiveras. 
 

Tryck in  på nytt för att stänga av 
Obs: Denna funktion är dominerande över samtliga andra 
funktioner. 
 

 Val av kokzoner 
Rör vid (tryck in) fältet för Val/Display (2) som motsvarar 
önskad kokzon. 
 

 Power Level (Effektnivå) 
Hällen är försedd med 9 effektnivåer 
Rör vid och glid med fingrarna längs Valfältet (3): 
åt höger för att öka effektnivån; 
åt vänster för att minska effektnivån. 
Den inställda effektnivån kommer att visas i fältet för 
Val/Display (2) 
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 Power Booster (Effektbooster) 

Produkten är utrustad med en ytterligare effektnivå (utöver 
nivån ), vilken förblir aktiv i 5 minuter varefter den återgår till 
den föregående nivån. 
 
Rör vid och glid med fingrarna längs Valfältet (3) (utöver nivå 

) och aktivera Power Booster (Effektbooster) 
 
Nivån Power Booster (Effektbooster) anges i fältet Val/Display 
(2) med symbolen” ” 
 

 Key Lock (Knapplås) 
Knapplåset tillåter att blockera kokhällens inställningar, för att 
undvika ofrivilliga manipuleringar och lämna de redan inställda 
funktionerna aktiverade. 
Aktivering: 

• tryck in  (10) 
 

    Upprepa proceduren för att inaktivera. 
Observera: om någon som helst annan funktion trycks in när 

Key Lock (knapplås) är aktiverad så kommer symbolen , 
att blinka, för att ange att funktionen används och eventuellt 
måste inaktiveras för att kunna verka på spishällen. 
 
 

 Automatic Heat UP (Automatisk uppvärmning) 
Funktionen Automatic Heat UP (automatisk uppvärmning) 
tillåter att snabbare nå den inställda effekten, med denna 
funktionen har vi fördelen att erhålla en snabbare tillagning, 
men utan risk att bränna vid livsmedlen, eftersom 
temperaturen inte överskrider den inställda. 
Denna funktionen är tillgänglig för effektnivåerna 1 - 8. 

 
Aktivering: 

•  tryck från påslagen kokzon in  (7) 
•  på Displayen (2) visas en " " blinkande, som skiftar 
med den inställda effekten på kokzonen 
 
Genom att öka effektnivån i kokzonen:  förblir funktionen 
Automatic Heatup (automatisk uppvärmning) aktiverad , 
med den nya temperaturinställningen;  
Genom att minska effektnivån i kokzonen:  funktionen 
Automatic Heat (automatisk uppvärmning) inaktiveras. 
 
Observera: om en annan kokzon väljs samtidigt, kommer 

symbolen  (7) att gå tillbaka till svag belysning och du 
kan på så sätt gå vidare med aktivering av funktionen, 
även för denna kokzon. Funktionen förblir i alla händelser 
aktiverad i kokzonen där den redan ställts in, vilket visas 
på Displayen (2) 

 
 

 Temperature Manager (Warming Function) 
(Temperaturhantering Uppvärmningsfunktion) 
 
Temperature Manager (Temperaturhanteraren) är en 
kontrollfunktion som gör det möjligt att hålla värmen på en 
konstant temperatur och på en optimerad effektnivå; idealisk 
för att hålla färdiglagad mat varm. Funktionen Temperature 
Manager (Temperaturhanteraren) aktiveras vid det första 

trycket på knappen   
På displayen (2) för kokzonen som arbetar i Temperature 

Manager (Temperaturhanteraren) visas symbolen  
 
Observera: om en annan kokzon väljs samtidigt, kommer 

symbolen  (8) att gå tillbaka till svag belysning och du 
kan på så sätt gå vidare med aktivering av funktionen, även 
för denna kokzon. Funktionen förblir i alla händelser aktiverad 
i kokzonen där den redan ställts in, vilket visas på Displayen 
(2) 
 

• Tryck på nytt in  (8)  för att inaktivera och stänga 

av tills nivån som visas på Displayen (2) når “ ”. 
 
Observera: om flera kokzoner arbetar i Temperature 
Manager (Warming Function) (Temperaturhanterare 
Uppvärmningsfunktion) så väljs först den önskade kokzonen 
genom Valfältet (2);  
funktionen kan inaktiveras med hjälp av Valfältet (3), genom 

att föra Power Level (Effektnivån) till “ ”. 
 Pause (Paus) 

Pausfunktionen tillåter att avbryta vilken som helst aktiverad 
funktion på hällen och föra effektnivån till noll. 
 
Aktivering: 

•  tryck in“  ” (9) 

•  en blinkande “  ”visas på displayen (2)  
 

För att inaktivera funktionen: 

• tryck in  (9) Valfältet (3) tänds  
 
•   genom att trycka in Valfältet (3) för att inaktivera funktionen  

 
Obs: inaktiveringen återställer spishällens tillstånd före 
pausen. Spishällen kommer att fortsätta arbeta med samma 
inställningar som ställts in tidigare. 
 
Obs: om Pausfunktionen inte inaktiveras inom 10 minuter så 
stängs hällen av automatiskt. 
 
Obs: Pause (Pausfunktionen) påverkar inte frånluftssuget 
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 Timer  “STAND ALONE” (Fristående) 
Timmerfunktionen är en nedräkning som är oberoende av 
kokzonerna (och frånluftsområdet).  
Timern aktiveras genom att trycka in Zonen/Display (4) 
 
Använd symbolerna   (5) för att ställa in 
varaktigheten för Timern,som visas i Zonen/Display (4)  
Obs: vänta 10 sekunder utan att trycka in något annat 
kommando, tills nedräkningen startar. 
 
Timerns format är .  
- . för timmarna 
-  för minuterna 
Observera: timern kan ställas in till maximalt 1 h och 59 min 
 
I Zonen/Display (4) visas den kvarstående tiden; 
vid nedräkningens slut, kommer en ljudsignal att avges 
 
Obs: i visningen av nedräkningen, kommer du att se följande 
format för en kvarstående tid på under 10 minuter 
- . minuter  
-  sekunder 
med en fast lysande punkt 
 
Avstängning av Timern:   

• välj Zon/Display (4)  
• ställ in varaktigheten för Timern till , genom 

 (5) 
 

 Timer Cooking zones (Timer Kokzoner)  
Funktionen Timer Cooking zones (Timer kokzoner) är en 
nedräkning som kan ställas in. Även samtidigt, på varje 
kokzon  
Vid slutet av den inställda tiden stängs kokzonerna 
automatiskt av och användaren meddelas av den därför 
avsedda ljudsignalen. 
 
Aktivering av Timerfunktionen Kokzoner 
• Rör vid (tryck in) fältet för Val/Display (2)  
   (power level (effektnivå) 0) 

•  Tryck in  (6) för kokzonen  
  Använd symbolerna   (5) för att ställa in 
varaktigheten för Timern,som visas i Zonen/Display (4); 
                       

under inställningen blinkar symbolen  (6) 
  
Obs: vänta 10 sekunder utan att trycka in något annat 
kommando, tills Timern för Kokzonen aktiveras. 
 

Obs: genom ett långt tryck på  (6) , återställs Timern för 
kokzonen 

 
Om du önskar, upprepa proceduren för flera kokzoner. 

 

Obs: varje kokzon kan ha olika Timer inställda. På displayen 
(4) visas nedräkningen för den för tillfället valda kokzonen. 
Om ingen kokzon har valts visas nedräkningen för timern 
“STAND-ALONE” (Fristående) vid tryck på Displayen (4). 
Visningsläget för nedräkningen är detsamma som för 
Timern “STAND-ALONE” (se föregående avsnitt Timer  
“STAND ALONE” (Fristående))  

 
När timern har avslutat nedräkningen, avges en ljudsignal och 
kokzonen stängs av. 
 
Avstängning av Timern:   
• välj kokzon (2) 
• ställ in varaktigheten för Timern till , genom  
(5) 
 

 Power Limitation 
Funktionen Power Limitation (effektbegränsning) gör det 
möjligt att konfigurera produktens funktion och begränsa den 
maximala upptagningen samt reglera upptagningseffekt i alla 
aktiva kokzoner, så att spishällens totala upptagningseffekt 
inte överstiger maxnivån för den inställda upptagningen. 
 
Obs: inställningen ska ske med avstängd spishäll, utan att 

trycka in knappen  ON/OFF (på/av) (1), vid tillfället för 
anslutningen av spishällen till elnätet, eller vid återanslutning 
av själva elnätet, inom de 2 påföljande minuterna. 
 
För att ställa in effektbegränsningen: 

- tryck på  
(som endast kommer att blinka under de första 2 minuterna 
efter att produkten har tillförts) 
 

- fortsätt att trycka på  och tryck samtidigt, en efter en, 
in alla kokzonernas Val-/Display (2) områden. Börja från den 
främre, högra kokzonen (FR) och fortsätt i motsols riktning. 
 

 
 
- vid varje tryckning hörs en kort ljudsignal  
 
- när du har tryckt på alla Display (2) är det möjligt att släppa 

knappen  
 
vid denna punkt: 
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- visas symbolerna “C” och “0” växelvis på den bakre vänstra 
zonens (RL) display (2), vilket indikerar att det är möjligt att 
utföra inställningen:  

 
Välj Displayen (2-RL) 
 
Bläddra därefter på valfältet (3) tills symbolerna 
“C” och “8” visas på displayen. 
 

I Displayen (2-FL) visas aktuell inställning** 
 

0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
          ** standardinställningen är ställd till 7,4 KW  

 
Det går att ändra inställningen för Effektbegränsning 
genom att  
- trycka på Display (2) på den främre, vänstra zonen (FL) 
- bläddra därefter på valfältet (3) för att göra den nya 
inställningen 

- tryck på knappen  ON/OFF (1), (på/av)  i 2 sekunder för 
att spara valet. En utdragen ljudsignal bekräftar inställningen 
 
 

 Bridge Zones 
Kokzonerna kan tack vare Bridge-funktionen 
(parallellkoppling) fungera parallellt i kombination och skapa 
en enhetlig zon med samma effektnivå. Denna funktion gör 
det möjligt att laga mat på ett homogent sätt med stora 
långpannor och kastruller. 
Det går att använda funktionen med den främre kokzonen 
“Huvudzon” i kombination med den bakre kokzonen 
“Sekundär zon”  
(för att kontrollera för vilka zoner som denna funktion förutses, 
se avsnittet med illustrationer i denna handbok). 
 
För att aktivera Bridge-funktionen (parallellkoppling): 
 
Välj samtidig de två kokzonerna som du vill använda 
 
- på Display (2) i den ”sekundära” kokzonen visas 
symbolen “ ”  
- med hjälp av valfältet (3) är det möjligt att ställa in 
effektnivån, som visas i display (2) i kokzonen 
”Master”(Huvudzon) 
 
-för att inaktivera Bridge-funktionen är det tillräckligt att 
upprepa aktiveringsproceduren 
 
Observera: om timern för kokzoner aktiveras under Bridge-
funktionen, medför detta att båda kokzonerna stängs av 
automatiskt, då de i detta fall betraktas som en enda, 
kombinerad yta. 

ANVÄNDNING AV FRÅNLUFTSSUG 
 Påslagning 

Tryck in (rör vid) kort  ON/OFF (1) 

kokzon/påslagning:symbolen  tänds; 
genom att fortsätta trycka in, blir samtliga funktioner 
synliga några ögonblick, varefter endast de huvudsakliga 
förblir synliga, de övriga kan användas, och aktiveras, 
senare, under användningen av enheten. 
 
VIKTIGT:  
alla de tillgängliga funktionerna kommer att vara belysta 
med svagt ljus, som blir mera intensivt endast vid tillfället 
då de aktiveras. 
 

Tryck in  på nytt för att stänga av 
Obs: Denna funktion är dominerande över samtliga andra 
funktioner. 
 

 Sätta på frånluftssystemet: Öppna locket rör vid 
Valområdet (12) för att aktivera sugsystemet. 
Obs: Frånluftsområdet är försett med en mekanisk roterande 
KLAFF. KLAFFEN måste öppnas innan fläkten tänds för att 
aktivera frånluftssystemet. Fläkten har en sensor, som när 
frånluftssugen aktiverats, och om KLAFFEN stängs helt, 
stoppar motorn automatiskt. Frånluftssugen startar först när 
KLAFFEN öppnats igen. 
 

 Hastighet (effekt) för frånluftssuget: 
Frånluftssuget är utrustat med 3 hastighetsnivåer (effekt) för 
sugningen 
Rör vid och glid med fingrarna längs Valfältet (3): 
åt höger för att öka effektnivån; 
åt vänster för att minska effektnivån. 
 
Den inställda effektnivån kommer att visas i fältet för 
Val/Display (12) 
 
 

 Effektbooster 
Produkten är utrustad med 2 nivåer av extra effekt (utöver 
nivå 3) 
-Power Booster 1 (Effekt booster) 1 : tidsinställd för 15min  
-Power Booster 2 (Effekt booster) 2 : tidsinställd för 5 min,  
varefter effekten går tillbaka till den tidigare inställda nivån. 
 
Rör vid och glid med fingrarna längs Valfältet (3) (utöver nivå 
3) och aktivera Power Booster1 (Effektbooster 1) 
Nivån för Power Booster 1 (Effekt booster 1) anges i fältet för 
Val/Display (12) med nummer“4” blinkande  
 
Rör vid och glid med fingrarna längs Valfältet (3) (utöver nivå 
3) och aktivera Power Booster1 (Effektbooster 2) 
Nivån Power Booster 2 (Power Booster 2) anges i fältet 
Val/Display (12) med symbolen” ” blinkande 
 

 Automatic (Automatisk funktion)  
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Köksfläkten sätts igång på den lämpligaste hastigheten, och 
anpassar frånluftskapaciteten till maximal tillagningsnivå som 
används på kokzonerna. 
När kokzonerna stängs av anpassar köksfläkten sin 
sughastighet och minskar den gradvis, för att eliminera 
kvarstående ånga och lukt. 
 
För att aktivera denna funktion: 

Tryck in   (14) 
 
Upprepa proceduren för att inaktivera. 
 
Obs: om hastigheterna från 1 till 3 väljs från Valfältet (3) 
under den automatiska funktionen, så avbryts den 
automatiska funktionen;  
om du däremot väljer Power Booster (Effekt Booster), 
kommer den automatiska funktionen att återupptas vid slutet 

av tidsinställningen och symbolen “ ” fortsätter blinka. 
 
Observera: om kokzonen stängs av när Automatisk 
funktion är aktiv så stängs frånluften gradvis av automatiskt. 
 

 Indikator för filtermättnad 
Köksfläkten indikerar när det är nödvändigt att utföra 
filterunderhåll: 
 
Luktfilter kol/keramik 
 “ ”(13) tänds  
Fettfilter 
 “ ”(13) blinkar 
 
Obs: Denna funktionen är inaktiverad som standard (Se 
hur den aktiveras i avsnittet ”Aktivering av indikator för 
filtermättnad”) 
 

 Återställning av filtermättnad  
Efter att ha utfört underhållet av filtren (fett och/eller 
kol/keramikfilter) tryck länge på “ ” (13);  
 “ ”(13)  släcks och låter indikatorns räkning starta om. 
 
 

 Aktivering av indikator för filtermättnad 
Denna indikatorlampa är normalt sett inaktiverad.  
För att aktivera den, gör så här: 

- slå på sugytan med  ; 
- med sugmotor och kokzoner avstängda, tryck in Valfältet 
(12) 
- tryck länge på“ ” (11) tills Displayen (12) visar 
bokstäverna “F” – “G” omväxlande blinkande 
 
F =  luktfilter kol/keramik 
G = fettfilter 
 
Luktfilter kol/keramik 
 tryck på Displayen (12) vid visning av bokstaven “F” 

 tryck in “ ” (13) – blinkande ljus 
 tryck på nytt långvarigt in “ ” (11) för att 

bekräfta aktiveringen av indikatorn för luktfilter 
kol/keramik 

 
Fettfilter  
 tryck på Displayen (12) vid visning av bokstaven “G” 
 tryck in“ ” (13) – fast ljus 
 Håll på nytt “ ” (11) intryckt för att bekräfta 

aktiveringen av indikatorn för fettfiltret 
  
Apparaten är avsedd att användas i kombination med ett 
Window Sensor-KIT (levereras inte från tillverkaren). 
När detta Window Sensor-kit har installerats (endast vid 
användning i läget FRÅNLUFT), så slutar frånluften att 
fungera varje gång fönstret i rummet där kitet appliceras, är 
stängt. 
- Elanslutningen av utrustningen till apparaten ska 

utföras av kompetent och specialiserad personal. 
- Detta KIT ska vara certifierat separat i enlighet med 

säkerhetsbestämmelserna för komponenten och 
dess användning med apparaten. Installationen ska 
göras i överensstämmelse med gällande 
förordningar för bostadsinstallationer. 

OBSERVERA: 
- kabelläggningen av detta KIT som ska anslutas till 

apparaten ska utgöra del av en certifierad krets med 
mycket låg säker spänning (SELV). 

- tillverkaren av denna apparat frånsäger sig allt 
ansvar för eventuella olägenheter, skador, bränder 
orsakade av fel och/eller problem med funktionsfel 
och/eller felaktig installation av detta KIT. 
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4.1 Effekttabell  

Effektnivå Typ av matlagning 
Användningsnivå 

(indikationerna kompletterar egna  erfarenheter  och 
matlagningvanor) 

Max effekt 
Boost Snabb uppvärmning 

Idealisk för att snabbt höja temperaturen på matvaror 
som skall kokas upp i vatten eller för att snabbt  värma 
vätskor   

8-9 Fritering - kokning Ideailsk för att bryna, starta matlagning, fritera 
djubfrysta produkter, snabbt koka upp vätskor 

 

Hög effekt 

7-8 Bryning, stekning, kokning, 
grillning 

Idealisk för att bryna,hålla livsmedel kraftigt kokande, 
koka och grilla ( korta koktider, 5-10 minuter) 

6-7 Bryning -  kokning– stuvning– 
stekning – grillning 

Idealisk för att steka,hålla livsmedel kokande, koka och 
grilla (medellånga koktidera, 10-20 minuter), värma upp 
kokkärl 

 

Medeleffekt 

4-5 Kokning – stuvning – stekning– 
grillning 

Idealisk för att stuva, hålla livsmedel svagt kokande, 
koka (långa koktider), ihopkokning av pastan med 
såsen 

3-4 
Kokning -  sjudning – redning –

ostsmältning/ihopkokning 
(mantecatura) 

Idealisk för längre kok, (ris, tomatsås, stekar, fisk) med 
vätska (t.ex.svatten, vin, buljong,mjölk), ihopkokning av 
pastan med såsen 

2-3 
Kokning -  sjudning – redning –

ostsmältning/ihopkokning 
(mantecatura) 

Idealisk för långkok (mindre volymer under en liter: ris, 
tomatsås, stekar, fisk) med vätska (t.ex. vatten, vin, 
buljong,mjölk ) 

 

Låg effekt 

1-2 

Smältning – upptining –
värmebibehållning  – 

ostsmältning/ihopkokning 
(mantecatura) 

Idealisk för att mjuka upp smör, smälta choklad, tina 
upp små mångder livsmedel 

1 
Smältning – upptining –

värmebibehållning  – 
ostsmältning/ihopkokning 

(mantecatura) 

Idealisk för att hålla mindre portioner mat varma direkt 
efter tillagningen, eller för att hålla uppläggningsfat 
varma och koka ihop risotton 

 

OFF Effekt noll Uppställningsplats Spishällen står på Standby eller är avstängd (restvärme 
kan förekomma vilket indikeras med  H-L-O) 
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4.2 Tillagningstabell 
Typ av 

livsmedel 
Maträtter eller 

typ av 
matlagning 

Effektnivåer och tillagningsfaser 
Prima fase Potenze Seconda fase Potenze 

 

Pasta, ris 

Färsk pasta Uppkokning av vatten Booster-9 
Pastan kokar och 

Vattnet hålls 
kokande 

7-8 

Färsk pasta Uppkokning av vatten Booster-9 
Pastan kokar och 

Vattnet hålls 
kokande 

7-8 

Kokt ris Uppkokning av vatten Booster-9 
Riset kokar och 

Vattnet hålls 
kokande 

5-6 

Risotto Stekning (mirepoix) och risrostning 7-8 Tillagning 4-5 
 

Grönsaker, 
bönor 

Kokning  Uppkokning av vatten Booster-9 Tillagning 6-7 
Fritering Uppvärmning av olja 9 Fritering 8-9 

Uppstekning Uppvärmning av kokkärlet 7-8 Tillagning 6-7 
Stuvning Uppvärmning av kokkärlet 7-8 Tillagning 3-4 
Stekning 
(mirepoix) Uppvärmning av kokkärlet 7-8 Bryning av mirepoix 7-8 

 

Kött 

Hel stek 
Bryning av köttet 

(om man bryner med smör används 
effekt 6) 

7-8 Tillagning 3-4 

Grillning Uppvärmning av kokkärlet 7-8 Grillning på båda 
sidor 7-8 

Bryning 
Bryning i olja 

(om man bryner med smör används 
effekt 6) 

7-8 Tillagning 4-5 

Långkok/stuvning 
Bryning i olja 

(om man bryner med smör används 
effekt 6) 

7-8 Tillagning 3-4 
 

Fisk 

Grillning Uppvärmning av kokkärlet 7-8 Tillagning 7-8 

Långkok/stuvning 
Bryning i olja 

(om man bryner med smör används 
effekt 6) 

7-8 Tillagning 3-4 

Fritering Uppvärmning  av stekpannan med 
olja eller annat fett 8-9 Fritering 7-8 

 

Ägg 

Frittata Uppvärmning av stekpannan med 
smör eller annat fett 6 Tillagning 6-7 

Omelett Uppvärmning av stekpannan med 
smör eller annat fett 6 Tillagning 5-6 

Lättkokta/hårdkokta Uppkokning av vatten Booster-9 Tillagning 5-6 

Pannkakor Uppvärmning av stekpannan med 
smör 6 Tillagning 6-7 

 

Såser 

Tomatsås Bryning med olja (om man bryner 
med smör används effekt 6) 6-7 Tillagning 3-4 

Ragù Bryning med olja (om man bryner 
med smör används effekt 6) 6-7 Tillagning 3-4 

Besciamella Bottenredning (bryning av smör och 
mjöl) 5-6 Försiktig 

uppkokning 3-4 
 

Efterrätter, 
krämer 

Vaniljsås Koka upp mjölken 4-5 Låt sjuda 4-5 
Pudding Koka upp mjölken 4-5 Låt sjuda 2-3 

Ris alla Malta Värm mjölken 5-6 Låt sjuda 2-3 
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5. Underhåll 
Underhåll av spishällen: 
Observera! Kontrollera innan någon typ av rengörings- 
eller underhållsingrepp inleds att kokzonerna är 
avstängda och restvärmeindikatorn är släckt. 
 

5.1 Rengöring 
Spishällen ska rengöras efter varje användning. 
 
Viktigt: 
Använd inte svampar med slipeffekt eller stålull. Glaset kan 
med tiden nötas och ta skada. 
Använd inte frätande kemiska produkter som till exempel 
ugnsrengöringsmedel och fläckbortagningsmedel. 
 
Låt spishällen svalna efter varje användningstillfälle  och 
rengör den därefter från matrester och fläckar på grund av 
överkok. 
Socker och sockerhaltiga livsmedel skadar spishällen och ska 
därför avlägsnas omedelbart. 
Salt, socker och sand kan orsaka repor på glasytan. 
Använd en mjuk trasa, hushållspapper eller särskilda 
rengöringsmedel för spishällar (följ Tillverkarens instruktioner). 
ANVÄND INTE ÅNGRENGÖRARE!!! 
Viktigt: 
Vid oavsiktliga och rikliga utsläpp av vätska från kokkärlen går 
det att ingripa genom utloppsventilen, som är belägen på 
produktens undre del för att kunna eliminera alla rester och 
utföra en rengöring med maximal hygienisk säkerhet. 
 
Underhåll av frånluftssugen 
Rengöring 
Använd ENDAST en trasa fuktad med ett neutralt 
rengöringsmedel för rengöring. ANVÄND INTE REDSKAP 
ELLER INSTRUMENT FÖR RENGÖRING! 
Undvik användning av produkter som innehåller frätande 
medel.  
ANVÄND INTE RENGÖRINGSSPRIT! 

Fettfilter 
Håller kvar fettpartiklarna från matlagningen. 
Det ska rengöras en gång i månaden (eller när systemet som 
anger filtermättnad indikerar att det finns ett behov), med icke 
aggressiva rengörinsmedel, för hand eller i en diskmaskin på 
låg temperatur och kort tvättcykel. 
Metallfettfiltret kan blekna vid diskning i diskmaskin men dess 
filtreringsegenskaper ändras inte alls. 
Fig. 32.3 - 32.5 

Aktivt Kolfilter - Keramik 
(Endast för filtrerande version) 
Samlar upp de obehagliga lukterna från matlagningen. 
Produkten är försedd med ett set av luktfilter. Mättnaden på 
luktfiltren uppstår efter en mer eller mindre lång användning 
beroende på typen av spis och hur ofta fettfiltren rengöras. 
Luktfiltren kan regenereras på termisk väg var 2/3 månader i 
förvärmd ugn vid 200 °C i 45 minuter. Korrekt regenerering 
försäkrar konstant filtreringseffektivitet i fem år. 
Fig. 32 
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5.2 Felsökning  
FELKOD BESKRIVNING MÖJLIGA ORSAKER FELÅTGÄRD 

E2 Kontrollpanelen stängs av på grund av 
för hög temperatur 

De elektroniska 
komponenternas  

invändiga temperatur är 
för hög 

Vänta tills spishällen 
svalnat innen den kan 

användas igen 

E3  Icke lämpligt kokkärl Magnetinduktionen 
fungerar inte Ta av kokkärlet 

E5 
Kommunikationsproblem mellan 

användargränssnitt och 
induktionsmodul 

Nätströmmen kommer 
inte till modulen. 

Elkabeln är felaktigt 
ansluten eller  

defekt 

Dra ur kontakten till 
spishällen och kontrollera 

anslutningen 

För alla andra felsignaler 
( E … U … C … )  Kontakta det tekniska servicekontoret och ange felkoden 

 

5.3 Servicekontor 
Innan ni kontaktar servicekontoret 
1.Kontrollera att problemet inte går att lösa med hjälp av indikationerna  i  “Felsökning”. 
2.Stäng av och slå på apparaten för att kontrollera om problemet kvarstår. 
Kontakta närmaste Servicekontror i det  fall dessa kontroller inte leder till att felet åtgärdas. 
 
 



 

178 

 

FI - Asennus- ja käyttöohjeet 
Noudata tarkasti tässä ohjekirjassa annettuja ohjeita. 
Valmistaja ei vastaa ohjekirjassa annettujen ohjeiden 
noudattamatta jättämisestä laitteelle aiheutuneista haitoista, 
vahingoista tai tulipaloista. Laite on tarkoitettu ainoastaan 
elintarvikkeiden kypsentämiseen kotitaloudessa sekä 
kypsennyksestä syntyvien savujen imuun. Mikä tahansa muu 
käyttö (esimerkiksi huoneen lämmittäminen) on kielletty. 
Valmistaja ei vastaa väärästä tai ohjeiden vastaisesta 
käytöstä aiheutuvista vahingoista. 
Laite saattaa olla erinäköinen kuin käyttöohjeen kuvissa 
näkyvä malli. Käytön, asennuksen ja huollon ohjeet ovat 
kuitenkin samat. 

 Lue käyttöohjeet huolellisesti: ne sisältävät tärkeää tietoa 
laitteen asennuksesta, käytöstä ja turvallisuudesta. 

 Älä tee muutoksia laitteen sähköliitäntöihin. 
 Ennen laitteen asennusta tarkista, että kaikki osat ovat 

ehjiä. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys 
jälleenmyyjään ja keskeytä asennus. 

 Tarkista laitteen eheys ennen kuin asennukseen 
ryhdytään. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys 
jälleenmyyjään ja keskeytä asennus. 

Huomio: Osat, joissa on symboli "(*)", ovat valinnaisia 
lisävarusteita, jotka toimitetaan vain joidenkin mallien mukana, 
tai osia, jotka eivät kuulu toimitukseen ja jotka on ostettava 
erikseen. 
 

  1. Varoituksia 
Varoitus! Noudata huolellisesti 
seuraavia ohjeita:  Laite tulee kytkeä irti 
sähkövirrasta ennen mitään 
asennustoimenpidettä.  Asennuksen tai 
huollon saa suorittaa vain 
ammattitaitoinen asentaja valmistajan 
ohjeiden ja voimassa olevien paikallisten 
turvallisuusmääräysten mukaisesti. Älä 
korjaa tai vaihda mitään laitteen osaa, 
ellei ohjekirjassa nimenomaan neuvota 
tekemään niin.   Laite tulee maadoittaa 
lain mukaisesti.  Virtajohdon tulee olla 
riittävän pitkä, jotta kalusteeseen upotettu 
laite voidaan kytkeä sähkövirtaan.  
Asennus on voimassa olevien 
turvallisuusmääräysten mukainen vain, 
jos järjestelmässä on määräysten 
mukainen moninapainen verkkokytkin, 
jolla varmistetaan, että laite on kytketään 
täysin irti sähköverkosta ylijännite III -
tilanteessa, asennusmääräysten 

mukaisesti.  Älä käytä monipistorasioita 
tai jatkojohtoja.  Kun asennus on tehty, 
sähköosat eivät saa enää olla käyttäjän 
ulottuvilla.  Laite ja sen kosketettavissa 
olevat osat kuumenevat käytön aikana. 
Varo koskemasta kuumeneviin osiin.  
On varottava, etteivät lapset pääse 
leikkimään laitteella. Lapset on paras 
pitää turvallisen välimatkan päässä, sillä 
laitteen kosketettavissa olevat osat voivat 
kuumentua rajusti käytön aikana.  
Sydämentahdistimien ja aktiivisten 
implanttien käyttäjien on tarkistettava, 
että tahdistin on yhteensopiva laitteen 
kanssa ennen laitteen käyttöönottoa.  
Älä koske laitteen lämpövastuksiin 
käytön aikana tai sen jälkeen.  Vältä 
kosketusta liinoihin tai muihin syttyviin 
materiaaleihin, kunnes kaikki laitteen 
osat ovat jäähtyneet riittävästi, tulipalon 
vaara.  Älä laita tulenarkoja 
materiaaleja laitteen päälle tai sen 
läheisyyteen.  Ylikuumentunut rasva tai 
öljy syttyy helposti palamaan. Valvo 
kypsymistä, jos ruoka sisältää paljon 
rasvaa tai öljyä. Jos pinta on haljennut, 
sammuta laite estääksesi sähköiskujen 
vaaran.  Laite ei ole tarkoitettu 
käytettäväksi ulkopuolisen ajastimen tai 
erillisen kauko-ohjauksen kanssa.  
Rasvassa tai öljyssä kypsentäminen 
keittotasolla ilman valvontaa voi olla 
vaarallista ja aiheuttaa tulipalovaaran.  
Älä jätä keittotasoa toimimaan ilman 
valvontaa. Nopeaa kypsennystä on 
valvottava koko ajan.  ÄLÄ KOSKAAN 
yritä sammuttaa tulipaloa vedellä. Kytke 
sen sijaan laite irti sähköverkosta ja peitä 
liekit esimerkiksi kannella tai 
sammutushuovalla. Tulipalovaara: älä 
jätä esineitä keittotasojen päälle.  Älä 
käytä höyrypuhdistuslaitteita, 
sähköiskuvaara.  Älä laita metalliosia, 
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kuten veitsiä, haarukoita, lusikoita ja 
kansia keittotasolle, sillä ne saattavat 
ylikuumentua.  Ennen kuin laite 
kytketään sähköverkkoon, tarkista 
tuotekilvestä (joka sijaitsee laitteen 
alaosassa), että sähköverkon jännite ja 
teho soveltuvat laitteeseen, ja varmista 
liitäntäpistorasian soveltuvuus. 
Epäselvissä tapauksissa ota yhteyttä 
pätevään sähköasentajaan. 
Tärkeää:  Kytke keittotaso pois päältä 
käytön jälkeen sen omasta kytkimestä. 
Älä luota puuttuvista kattiloista kertoviin 
merkkivaloihin.  Vältä nesteiden 
ylikiehumista. Kun keität tai lämmität 
nesteitä, alenna lämpöä.  Älä jätä 
keittotasoa päälle käyttämättömänä, 
äläkä myöskään jätä tyhjiä keittoastioita 
kuumalle keittotasolle.  Kun kypsennys 
on valmis, sammuta siihen liittyvä 
keittoalue.  Älä käytä kypsennyksessä 
koskaan alumiinifoliota äläkä aseta 
tasolle koskaan suoraan alumiiniin 
käärittyjä tuotteita. Alumiinin sulaminen 
vaurioittaa laitteen korjauskelvottomaksi. 

 Älä koskaan lämmitä ruokaa sisältävää 
suljettua peltitölkkiä tai säilykepurkkia: se 
voi räjähtää!  Tämä varoitus koskee 
kaikkia keittotasomalleja.  Korkean 
tehon käyttö, kuten Booster-toiminto, ei 
sovellu joidenkin nesteiden, kuten 
friteerausöljyn, kuumentamiseen. 
Liiallinen kuumuus voi olla vaarallista. 
Näissä tapauksissa on suositeltavaa 
käyttää pienempää tehoa.  Keittoastiat 
tulee asettaa keittotasolle, ja niiden on 
oltava tason keskellä. Älä missään 
tapauksessa aseta muita esineitä kattilan 
ja keittotason väliin.  Korkeissa 
lämpötiloissa laite vähentää 
automaattisesti keittoalueiden tehoa.  
Ennen minkä tahansa puhdistus  tai 
huoltotoimenpiteen suorittamista, kytke 
laite irti sähköverkosta irrottamalla 

pistoke tai kytkemällä huoneiston 
pääkatkaisin pois päältä.  Kaikkien 
asennukseen ja huoltoon liittyvien 
toimenpiteiden aikana suojaa kädet 
työkäsineillä.  Laitteen käyttö on sallittu 
vähintään 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille 
henkilöille, joiden fyysinen, aisteihin 
liittyvä tai henkinen toimintakyky on 
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai 
tietoa laitteen käytöstä sillä ehdolla, että 
heitä valvotaan ja opastetaan laitteen 
turvalliseen käyttöön liittyen ja että he 
tuntevat sen käyttöön liittyvät vaarat.  
Lapsia on valvottava sen 
varmistamiseksi, etteivät he leiki 
laitteella.  Lapset eivät saa suorittaa 
puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.  
Kun laitetta käytetään samanaikaisesti 
muiden kaasua tai muita polttoaineita 
käyttävien laitteiden kanssa, huoneessa 
on oltava riittävä tuuletus.  Laite tulee 
puhdistaa usein sekä sisä  että 
ulkopuolelta (VÄHINTÄÄN KERRAN 
KUUKAUDESSA), noudattamalla joka 
tapauksessa huolto-ohjeessa 
nimenomaisesti annettuja aikoja.  
Laitteen puhdistukseen ja sekä 
suodattimien puhdistukseen ja vaihtoon 
kuuluvien ohjeiden noudattamatta 
jättäminen aiheuttaa tulipalovaaran.  
Ruokien liekittäminen on ehdottomasti 
kiellettyä.  Avotulen käyttö on 
vahingollista suodattimille ja voi aiheuttaa 
tulipaloja. Näin ollen sen käyttöä on 
vältettävä joka tapauksessa.  
Friteerausta on valvottava jatkuvasti, jotta 
voidaan välttää ylikuumentuneen öljyn 
syttyminen.  VAROITUS: Kun keittotaso 
on toiminnassa, laitteen kosketettavat 
osat voivat tulla kuumiksi.  Varoitus! 
Älä liitä laitetta sähkövirtaan ennen kuin 
asennus on suoritettu loppuun.  Mitä 
sovellettaviin teknisiin 
turvallisuusmääräyksiin tulee, noudata 
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paikallisten pätevien viranomaisten 
antamia määräyksiä.  Imettyä ilmaa ei 
saa ohjata kanavaan, jota käytetään 
kaasua tai muita polttoaineita käyttävien 
laitteiden savujen poistoon.  Älä 
koskaan käytä laitetta, ellei ritilää ole 
asennettu oikein paikalle!  Käytä 
asennuksessa pelkkiä laitteen mukana 
tulevia kiinnitysruuveja, tai jos ne eivät 
kuulu toimitukseen, hanki tyypiltään 
oikeat ruuvit. Käytä pituudeltaan oikean 
kokoisia ruuveja, jotka on osoitettu 
asennusohjeessa.  Kun tätä laitetta ja 
muuta kuin sähköenergiaan käyttäviä 
laitteita käytetään samanaikaisesti, 
huoneessa syntyvä negatiivinen paine ei 
saa ylittää 4 Pa:ta (4 × 10-5 bar).  On 
tärkeää säilyttää tätä ohjekirjaa tulevaa 
tarvetta varten. Mikäli laite myydään tai 
luovutetaan uudelle omistajalle tai jos 
laitteen käyttäjä muuttaa, on 
varmistettava, että ohjekirja kulkee 
laitteen mukana. 
Tämä laite on merkitty EU:n Waste Electrical and Electronic 
Equipment (WEEE) -direktiivin 2012/19/EY - UK SI 2013 
No3113, mukaisesti. Käyttäjä pystyy osaltaan estämään 
mahdolliset terveydelle ja ympäristölle haitalliset seuraukset 

hävittämällä laitteen asianmukaisella tavalla. Symboli  
tuotteessa tai tuotteen mukana toimitetuissa asiakirjoissa 
osoittaa, että tätä tuotetta ei tule käsitellä tavallisena 
kotitalousjätteenä vaan se tulee toimittaa sopivaan 
keräyspisteeseen, jossa sähkö- ja elektroniikkalaitteet 
kierrätetään. Hävitä laite noudattamalla paikkakuntasi 
jätehuoltoa koskevia säädöksiä. Jos tahdot lisätietoja laitteen 
keräyksestä, käsittelystä ja kierrätyksestä, ota yhteys 
paikkakuntasi jätehuoltoon, talousjätteiden keräyspisteeseen 
tai liikkeeseen, josta laite on hankittu. 
Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamalla 
seuraavia standardeja:  
• Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Neuvoja oikeaan 
käyttöön ympäristövaikutuksen vähentämiseksi: Kun aloitat 
ruokien kypsennyksen, käynnistä laite miniminopeudelle. Jätä 
se päälle vielä muutamaksi minuutiksi kypsennyksen jälkeen. 

Lisää nopeutta vain kun paikalla on suuri määrä savua ja 
höyryä: käytä booster-toimintoa vain ääritapauksissa. Vaihda 
tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet hajujen 
vähennysjärjestelmän tehokkuuden säilyttämiseksi. Jotta 
rasvasuodattimen tehokkuus säilyisi, puhdista se tarpeen 
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason vähentämiseksi käytä 
tässä ohjekirjassa osoitettua kanavoinnille tarkoitettua 
maksimaalista halkaisijaa. 
 
 
 
 
 
 
 

2. Käyttö 

Keittotason käyttö 
Induktioperiaate perustuu fyysiseen magneettivuon 
tiheysilmiöön. Pääasiallisesti tämä ilmiö mahdollistaa 
lämmittävän energian suoran siirtymisen generaattorista 
keittoastiaan. 
Edut: 
Sähköliesiin verrattuna induktiotaso on: 
- Turvallisempi: lasipinnan lämpötila on alhaisempi. 
- Nopeampi: ruokien lämmitysajat ovat lyhyemmät. 
- Tarkempi: taso reagoi välittömästi annettuihin ohjauksiin 
- Tehokkaampi: 90% saadusta energiasta muuttuu lämmöksi. 
Lisäksi kun kattila on poistettu tasolta, lämmön siirto 
keskeytyy välittömästi estäen turhaa lämmönhukkaa. 
 

2.1 Keittoastiat 

Käytä vain kattiloita, joissa on  merkki 
Tärkeää: 
Keittotason vahingoittumisen estämiseksi, älä käytä: 
- keittoastioita, joiden pohja on epätasainen. 
- metallisia keittoastioita, joiden pohja on emaloitu. 
- keittoastioita, joiden pohja on naarmuuntunut, näin 
keittotason pinta ei naarmuunnu. 
- älä koskaan laita kuumia kattiloita tai pannuja keittotason 
käyttöpaneelin päälle. 
 

2.1.1 Entisten kattiloiden tarkistaminen 
Induktioperiaate käyttää hyväksi magnetismia 
lämmöntuottamiseen. Siksi keittoastioiden 
valmistusmateriaalien tulee sisältää rautaa. Pienellä 
magneetilla voit helposti tarkistaa onko keittoastiasi 
magnetoituva. Kattilat eivät ole sopivia, ellei magneetti 
havaitse niitä. 
 

2.1.2 Keittoastian pohjan suositeltavat läpimitat 
TÄRKEÄÄ : Keittoalueet eivät kytkeydy toimintaan, jos 
kattilat eivät ole oikean kokoisia 
Tarkista keittoalueeseen sopivan kattilan minimi läpimitta 
tämän ohjekirjan kuvista. 
 

2.2 Energiansäästö 
Parhaan tuloksen saavuttamiseksi on suositeltavaa: 
- Käyttää kattiloita ja pannuja, joiden pohjan läpimitta on sama 
kuin keittoalueen läpimitta. 
- Käyttää vain tasapohjaisia kattiloita ja pannuja. 
- Peittää kattila kannella kypsennyksen ajaksi, jos mahdollista  
- Keittää kasvikset, perunat yms. pienessä vesimäärässä 
keittoajan lyhentämiseksi. 
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- Käyttää painekattilaa, sillä se pienentää energian kulutusta 
ja lyhentää kypsennysaikaa  
- Asettaa keittoastia tasoon merkityn keittoalueen keskelle. 
 
Imurin käyttöImujärjestelmää voidaan käyttää imevänä 
mallina, joka poistaa imetyn ilman ulos tai suodattavana 
ilmankiertojärjestelmänä. 

 Imurimalli 
Höyryt poistetaan ulos putkistosarjan kautta (hankittava 
erikseen), joka kiinnitetään varustuksiin kuuluvaa 
liitoslaippaan. 
Poistoputken halkaisijan tulee olla kooltaan vähintään 
liitäntäputken liitosrenkaan halkaisijan kokoinen: 
- jos kyseessä on suorakulmainen ulostulo  222 x 89 mm 
- jos kyseessä on pyöreä ulostulo Ø 150 mm (*)  
 
Lisätietoja varten, ks. imurimallin lisävarusteita koskeva sivu 
tämän ohjekirjan kuvitetussa osassa. Liitä tuote putkiin ja 
seinässä oleviin poistoaukkoihin, joiden halkaisija vastaa 
ilman ulostuloa (liitoslaippa). 
Jos käytetään halkaisijaltaan pienempiä putkia ja seinässä 
olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee ja melu lisääntyy 
huomattavasti.  
Näin ollen kaikki siihen liittyvä vastuu hylätään. 

 Käytä mahdollisimman lyhyttä putkea. 
 Käytä putkea jossa on mahdollisimman vähän käänteitä 

(käänteen maksimi kulma: 90°). 
 Vältä äkillisiä muutoksia putken halkaisijassa. 

  

 Suodattava malli 
Imetty ilma suodatetaan tarkoituksenmukaisia 
rasvasuodattimia ja hajusuodattimia käyttämällä ennen kuin 
ne ohjataan takaisin huoneeseen. Jos tahdot lisätietoa, tutustu 
Suodattavan mallin asennusvihkosen lisävarustesivuun. 
Huomio: Jos poisto tapahtuu huonekalun sisällä, 
huolehdi siitä, että ilman kulkuaukon pinta-ala on noin 
120cm2 jalkalistan paneelissa. 
Tutustu sivustoihinwww.elica.com  ja 
www.shop.elica.com nähdäksesi saatavana olevien 
sarjojen täydellisen malliston asennusten suorittamiseksi 
sekä suodattavassa että imurimallissa. 
 
 
 
 
 
 

3. Asennus 

 Sekä sähkö- että mekaaninen asennus 
edellyttävät erikoistunutta henkilökuntaa. 
Kodinkone on suunniteltu upotettavaksi 2–
6 cm paksuun työtasoon TOP-asennuksen 
tapauksessa ja 2,5–6 cm paksuun tasoon 
FLUSH-asennuksen tapauksessa. 
Keittotason ja seinän välissä tulee olla 
vähintään 5 cm tilaa edessä, 4 cm sivussa 
ja 50 cm yläpuolella. 

TÄRKEÄÄ = Ehdotetut etäisyydet ovat 
suuntaa antavia. Tilojen suunnittelussa 
tulee noudattaa keittiön valmistajan 
antamia ohjeita. 
 

  3.1 Sähköliitäntä 
Kuvat 9-10-11-12 

 Kytke laite irti sähköverkosta.  Laitteen 
asennuksen saa suorittaa ainoastaan 
ammattitaitoinen sähköasentaja, joka 
tuntee voimassa olevat asennusta ja 
turvallisuutta koskevat määräykset.  
Valmistaja ei vastaa minkäänlaisista 
ihmisille, eläimille tai omaisuudelle 
aiheutuneista vahingoista, jos vahinkoon 
on syynä näiden määräysten 
noudattamisen laiminlyöminen.  
Virtajohdon on oltava riittävän pitkä, jotta 
keittotaso voidaan poistaa työtasolta.  
Varmista, että laitteen pohjassa olevaan 
arvokilpeen merkitty jännite vastaa 
asuntosi jännitettä.  Älä käytä jatkojohtoja. 

 Maadoitussähköjohdon tulee olla 2 cm 
pidempi kuin muut johdot.  Mikäli 
kodinkoneen mukana ei ole toimitettu 
virtajohtoa, käytä virtajohtoa, jonka 
poikkileikkaus on vähintään 2,5 mm2 7200 
watin tehoihin asti. Tämän ylittäville tehoille 
vähintään 4 mm2).   Kaapelin lämpötila ei 
saa ylittää missään kohdassa 50°C 
ympäristön lämpötilaa.  Laite on 
suunniteltu liitettäväksi pysyvästi 
sähköverkkoon.  
  
  Varoitus! Tarkista aina, että verkkojohto 
on asennettu oikealla tavalla ennen kuin 
yhdistät laitteen sähköverkkoon, ja tarkista 
että se toimii oikein.  Varoitus! 
Liitäntäjohdon saa vaihtaa ainoastaan 
valtuutettu tekninen huoltopalvelu tai 
henkilö, jolla on vastaava pätevyys. 
Huomautus: tuote on varustettu Power 
Limitation -toiminnolla, jonka avulla 
kilowattien maksimaalinen absorbointiraja 
voidaan asettaa 
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Asetus on tehtävä kun tuote kytketään 
sähköverkkoon tai kun sähköverkko 
kytketään uudelleen (2 seuraavan minuutin 
sisällä). Tutustu tämän ohjekirjan Toiminta-
osaan Power Limitation -asetussarjaa 
varten. 
 
 
 

3.3 Asennus 

Ennen asennuksen aloittamista: 
• Kun laite on purettu pakkauksesta tarkista, että se ei 

ole vahingoittunut kuljetuksen aikana. Mikäli 
havaitset ongelmia, ota yhteys jälleenmyyjään tai 
huoltopalveluun ennen asennuksen aloittamista.  

• Tarkista ennen asennuksen aloittamista, että ostamasi 
tuote sopii sille varattuun tilaan. 

• Tarkista, että pakkauksen sisään ei ole (kuljetuksesta 
johtuen) jäänyt pakkausmateriaaleja (kuten ruuveja 
sisältäviä kirjekuoria tai takuupapereita). Poista ne ja 
säilytä tarvittaessa. 

• Tarkista myös, että asennusalueen lähettyvillä on 
pistorasia  

Kalusteen valmistelu asennusta varten: 
- Tuotetta ei voi asentaa jäähdytyslaitteiden, 

astianpesukoneiden, uunien, pesukoneiden ja 
kuivausrumpujen päälle. 

-  Sahaa kalusteeseen aukot ennen keittotason sijoittamista 
siihen ja poista huolellisesti kaikki lastut tai sahanpurut. 

- suodatusmallin asennuksen optimoimiseksi 
suosituksena on tehdä aukko sokkeliin ja lisätä tähän 
ritilä, joka on saatavilla kaupoissa 
TÄRKEÄÄ: Käytä yksikomponenttista liima- ja tiivisteainetta 
(S), joka kestää 250°:n lämpötilan; ennen asennusta 
liimattavat pinnat tulee puhdistaa huolellisesti ja kaikki 
tarttumista haittaavat aineet tulee poistaa (esim. irrotusaineet, 
säilytysaineet, öljy, pöly, vanhat liimajäämät tms.). Liima-aine 
tulee levittää tasaisesti koko kehyksen ympärillä olevalle 
alueelle; anna liima-aineen kuivua noin 24 tunnin ajan 
liimauksen jälkeen. 
Kuva 2 - 16(B) 
 
Varoitus! Jos ruuveja ja 
kiinnitystarvikkeita ei ole asennettu 
ohjeiden mukaisesti, olemassa on 
sähköiskun vaara. 
Huomio: tuotteen oikeaa asennusta varten on suositeltavaa 
laittaa putkistoihin teipit, joiden ominaisuudet vastaavat 
seuraavaa: 
- joustavaa ja pehmeää PVC:tä, akryylipohjaisella liimalla 
- standardin DIN EN 60454 mukainen  
- paloa estävää ainetta 
- ihanteellinen vanhenemisenkestävyys 
- kestää lämpötilan vaihteluita 
- voidaan käyttää alhaisissa lämpötiloissa 
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4. Toiminta 
Ohjauspaneeli 

 
Näppäimet/näyttö 
 

1. keittotason/imurin ON/OFF   
 

8. Temperature Manager (Warming Function) 
(Lämpötilanhallinta, lämmitystoiminto) -toiminnon 
käyttöönotto 
 

2. Keittoalueen valinta 9. Tauko 
 

 Keittoalueen näyttö 
 

10. Key Lock (näppäinten lukitus) 
 

3. Power level (tehotaso) ja imuteho -tasojen 
lisääminen/vähentäminen 

11. Aktiivisen imurin ilmaisin 

 Power Level  (tehotaso) ja imuteho -tasojen näyttö 
 

 Suodatinten kyllästyksen ilmaisimen aktivointi 
 

4. STAND_ALONE (itsenäinen) Timer -ajastimen aktivointi 12. Imurin valinta/aktivointi 
 Näyttö: STAND_ALONE-Timer (itsenäinen) / Keittoalueen 

Timer  
 

 Imurin näyttö 

5. STAND_ALONE (itsenäinen) Timerin/keittoalueen Timerin ajan 
lisäys/vähentäminen  
 

 Hiili-/keraamisen suodattimen - rasvasuodattimen 
kyllästymisen näyttö 
 

6. Keittoalueiden Timerin aktivointi 13. Suodatinten kyllästymisen nollaus 
 

 Aktiivisten keittoalueiden Timerin osoitin 
 

14. Imurin automaattisen toiminnon aktivointi 
 

7. Automatic Heat Up (automaattinen lämmitys) -aktivointi 
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KEITTOTASON KÄYTTÖ 
Hyvä tietää ennen käytön aloittamista: 
Kaikki keittotason toiminnot on suunniteltu tiukimpien 
turvallisuusmääräysten mukaisesti. 
Tästä johtuen: 
• Tietyt toiminnot eivät käynnisty, tai ne menevät 
automaattisesti pois päältä, jos liedellä ei ole kattiloita tai 
jos kattilat eivät ole kunnolla paikoillaan. 
• Muussa tapauksessa käynnistetyt toiminnot menevät 
automaattisesti pois päältä muutama sekunti sen jälkeen kun 
valittu toiminto olisi säädettävä uudestaan (esimerkiksi: 
"Keittotason kytkeminen toimintaan" jos ei ole valittu 
"Valitse keittoalue" ja "Käyttölämpötila" tai "Lock-
toiminto" tai "Timer"). 

  Varoitus! (Esimerkiksi) pitkäaikaisen käytön jälkeen 
keittoalueen merkkivalo ei sammu heti, koska alue ei ole vielä 
jäähtynyt; keittoalueiden näytöllä näkyy merkki " ", joka 
ilmoittaa tästä vaiheesta. 
Odota, että näyttö sammuu ennen kuin kosket 
keittoalueeseen. 
 
Keittoalueen näyttö 
keittoalueiden näytöillä näkyy seuraavat tiedot: 
 

Keittoalue toiminnassa 
 
 

 

Power Level (tehotaso) 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator (jäljellä 
olevan lämmön ilmaisin) 
 

  

 
Pot Detector (kattilan tunnistus) 
 

 

 
Bridge-toiminto päällä 
 

 

 
Temperature Manager 
(lämpötilanhallinta) -toiminto 
päällä 
 

 

 
Child Lock (lapsilukko) -
toiminto päällä 
 

 

 
Taukotoiminto 
 

 

 
Automatic Heat UP 
(automaattinen lämmitys) -
toiminto 

 

 

Keittotason ominaisuudet 
 

 Safe Activation (turvallinen aktivointi) 
Tuote kytkeytyy päälle vain jos keittotasolla on kattiloita: 
lämmitysmenetelmä ei käynnisty tai se keskeytyy jos kattiloita 
ei ole paikalla tai ne poistetaan. 
 

 Pot Detector (kattilan tunnistus)  
Tuote havaitsee kattilat automaattisesti keittoalueilla. 
 

 Safety Shut Down (turvallinen sammutus) 
Turvallisuussyistä jokaisella keittoalueella on maksimaalinen 
toiminta-aika, joka riippuu asetetusta tehotasosta. 
 

 Residual Heat Indicator (jäljellä olevan lämmön 
ilmaisin) 
Kun yksi tai useampi keittoalue sammutetaan, jäljelle jäävästä 
lämpötilasta ilmoitetaan vastaavalla keittotasolla symbolin " " 
avulla. 
 
Toiminta 
Huomio: Minkä tahansa toiminnon aktivoimiseksi kytke 
ensiksi päälle haluamasi alue. 
  

 Käynnistys 

Paina (kosketa) lyhyesti keittotason/imurin  ON/OFF (1) -

kohtaa: symboli  syttyy; 
kun pidät edelleen painettuna kohtaa, kaikki käytettävissä 
olevat toiminnot tulevat näkyviin joksikin ajaksi. Sen 
jälkeen vain päätoiminnot pysyvät päällä. Muita voidaan 
käyttää, ja ne aktivoituvat myöhemmin laitteen käytön 
aikana. 
 
TÄRKEÄÄ :  
kaikki käytettävissä olevat toiminnot on valaistu 
himmeästi. Valo kirkastuu vasta silloin, kun toiminnot 
aktivoidaan. 

Paina uudelleen  sammuttaaksesi 
Huomio: Tämä toiminto on ensisijainen. 
 

 Keittoalueiden valinta 
Kosketa (paina)  Valinnan/näytön (2) aluetta, joka vastaa 
haluamaasi keittoaluetta. 
 

 Power Level (tehotaso) 
Keittotasoon kuuluu 9 tehotasoa 
Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3): 
oikealle tehotason lisäämiseksi; 
vasemmalle tehotason vähentämiseksi. 
Asetettu tehotaso näytetään valinnan/näytön alueella (2) 
 

 Power Booster (tehon lisäys) 
Tuote on varustettu ylimääräisellä tehotasolla (tason  
lisäksi), joka jää päälle 10 minuutiksi, minkä jälkeen teho 
palaa aiemmin käytössä olleelle tehotasolle. 
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Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3) (tason  ylitse) ja 
aktivoi Power Booster (tehon lisäys) 
 
Power Booster (tehon lisäys) -taso näytetään valinnan/näytön 
alueella (2) symbolilla " " 
 

 Key Lock (näppäinten lukitus) 
Key Lock (näppäinten lukitus) -toiminnon avulla on 
mahdollista lukita keittotason asetukset. Näin asetuksia ei voi 
peukaloida vahingossa, ja aikaisemmin asetetut asetukset 
pysyvät voimassa. 
 

Toiminnon kytkeminen päälle: 

• paina  (10) 
 

    Toista toimenpide kytkeäksesi toiminnon pois päältä. 
Huomio : jos mitä tahansa muuta toimintoa painetaan Key 

Lockin (näppäinten lukitus) ollessa päällä, symboli  
vilkkuu osoittaen näin, että toiminto on päällä ja että se on 
otettava pois päältä, jotta tasoon liittyviä toimenpiteitä 
voitaisiin tehdä. 
 

 Automatic Heat UP (Automaattinen lämmityksen lisäys) 
Automatic Heat UP -toiminnon avulla asetettu teho saadaan 
nopeammin oikealle tasolle; tämän toiminnon avulla 
kypsennyksestä saadaan nopeampi, ruokia kuitenkaan 
polttamatta, sillä lämpötila ei ylitä asetettua tasoa. 
Tämä toiminto on käytettävissä tehotasoille 1 - 8. 

 
Toiminnon kytkeminen päälle: 

•  kun keittoalue on päällä, paina   (7) 
•  näytössä (2) näkyy vilkkuva " ", joka vuorottelee 
keittoalueella asennetun tehon kanssa 
 
Kun keittoalueen tehotasoa lisätään:  Automatic Heat Up -
toiminto pysyy päällä uuden lämpötila-asetuksen 
mukaisesti;  
Kun keittoalueen tehotasoa vähennetään:  Automatic Heat 
-toiminto kytkeytyy pois päältä. 
 
Huomio: kun valitaan samanaikaisesti toinen keittoalue, 

symboli  (7) valaistuu jälleen himmeästi. Näin toiminto 
voidaan aktivoida tälläkin alueella. Toiminto pysyy joka 
tapauksessa päällä alueella, jolle se oli jo asetettu, kuten 
näkyy näytössä (2) 

 
 Temperature Manager (Warming Function) (Lämpötilan 

hallinta, lämmitystoiminto) 
 
Temperature Manager on ohjaustoiminto, jonka avulla 
lämpötilaa voidaan säilyttää vakaana optimoidulla tehotasolla; 
toiminto on ihanteellinen valmiiden ruokien säilyttämiseksi 

lämpiminä. Temperature Manager -toiminto aktivoituu, kun 

painetaan ensimmäistä kertaa näppäintä   
Alueen, joka toimii Temperature Manager -toiminnossa, 

näyttöön (2) ilmestyy symboli  
 
Huomio: kun valitaan samanaikaisesti toinen keittoalue, 

symboli  (8) valaistuu jälleen himmeästi. Näin toiminto 
voidaan aktivoida tälläkin alueella. Toiminto pysyy joka 
tapauksessa päällä alueella, jolle se oli jo asetettu, kuten 
näkyy näytössä (2) 
 

• Paina uudelleen  (8)  ottaaksesi pois päältä ja 
sammuttaaksesi, kunnes tuloksena on taso, joka näkyy 

Näytön (2) kohdassa " ". 
 
Huomio : jos on useita alueita, jotka toimivat Temperature 
Manager (Warming Function) -toiminnossa, valitse ensin 
haluamasi alue  Valinnan (2) alueesta.  
toiminto voidaan ottaa pois päältä myös Valintapalkista (3) 

saattamalla Power Level (tehotaso) kohtaan " ". 
 Tauko 

Taukotoiminnon avulla voidaan keskeyttää mikä tahansa 
päällä oleva toiminto keittotasolla, asettamalla kypsennysteho 
nollaan. 
 

Toiminnon kytkeminen päälle: 
 

•  paina "  " (9) 

•  vilkkuva "  " näytössä (2)  
 

Kytkeäksesi toiminnon pois päältä: 

•   paina  (9) 
              Valintapalkki (3) syttyy  
 

•   paina/selaa Valintapalkkia (3) ottaaksesi toiminnon 
pois päältä  
 

Huomio: pois käytöstä otto palauttaa tason ennen taukoa 
vallinneet olosuhteet. Taso jatkaa työskentelyä aiemmin 
tehdyillä asetuksilla. 
 
Huomio : jos 10 minuutin kuluttua  Taukotoimintoa ei oteta 
pois päältä, taso sammuu automaattisesti. 
 
Huomio: Taukotoiminto ei vaikuta imuun 
 

 "STAND ALONE" (itsenäinen) -ajastin 
Timer-toiminto on keittoalueista (ja imualueesta) riippumaton 
lähtölaskenta.  
Timer aktivoidaan painamalla aluetta/näyttöä (4) 
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Käytä symboleita   (5) asettaaksesi Timerin keston, 
joka näkyy alueella/näytössä (4)  
Huomio : odota 10 sekuntia mitään muuta komentoa 
painamatta, kunnes lähtölaskenta alkaa. 
 
Timerin muoto on .  
- . tunneille 
-  minuuteille 
Huom.: ajastimen enimmäisasetusaika on 1 tunti 59 
minuuttia. 
 
Alueessa/näytössä (4) on jäljellä oleva aika; 
lähtölaskennan päätteeksi annetaan äänimerkki 
 
Huomio : kun näytetään lähtölaskenta ja aikaa on jäljellä alle 
10 minuuttia, seuraava muoto näkyy 
- . minuuttia  
-  sekuntia 
ja piste palaa yhtäjaksoisesti 

 
Ajastimen sammutus:   
• Valitse Alue/Näyttö (4)  
• aseta Ajastimen aika arvoon , seuraavasta: 

 (5) 
 

 Keittoalueiden ajastin  
Keittoalueiden ajastintoiminto on lähtölaskenta, joka voidaan 
asettaa hetkellisestikin jokaiselle keittoalueelle  
Asetetun ajan päätyttyä keittoalueet sammuvat 
automaattisesti ja käyttäjälle ilmoitetaan asiasta äänimerkillä. 
 

Keittoalueiden ajastintoiminnon aktivointi 
  
• Kosketa (paina)  Valinnan/Näytön aluetta (2)  
   (power level 0) 

•  Paina kohtaa  (6) , joka liittyy keittoalueeseen  
 
  • Käytä symboleita   (5) ajastimen keston 
asettamiseksi. Tämä näytetään Alueella/Näytössä (4); 
 

asetuksen aikana symboli  (6) vilkkuu 
 
Huomio : odota 10 sekuntia mitään muuta komentoa 
painamatta, kunnes keittoalueen ajastin käynnistyy. 

Huomio : kun pidät jälleen pitkään painettuna kohtaa  (6) 
, keittoalueen ajastin nollataan 
 

Jos haluat, voit toistaa toimenpiteen useamman 
keittoalueen kohdalla. 
 
Huomio : jokaiselle keittoalueelle voidaan asettaa eri 
ajastin; näyttöön (4) ilmestyy kyseisellä hetkellä valitun 
keittoalueen lähtölaskenta. Jos mitään aluetta ei valita, 

näyttöä (4) painettaessa näkyviin tulee "STAND-ALONE" 
(itsenäinen) -ajastimen lähtölaskenta. 
Lähtölaskenta näytetään samalla tavalla kuin "STAND-
ALONE"-ajastimen lähtölaskenta (katso edellinen 
kappale "STAND ALONE" (itsenäinen) -ajastin)  
 

   Kun ajastin on päättänyt lähtölaskennan, äänimerkki kuuluu 
ja keittoalue sammuu. 

 
Ajastimen sammutus:   
• valitse keittoalue (2) 

• aseta ajastimen kesto kohtaan  seuraavasta: 
 (5) 

 
 Power Limitation 

Power Limitation -toiminnon avulla voit rajoittaa tuotteen 
enimmäistehonottoa ja säätää kaikkien päällä olevien 
keittoalueiden tehonottoa siten, että tason kokonaismääräinen 
tehonotto ei ylitä asetettua tehonoton enimmäistasoa. 
 
Huomio : asetus on tehtävä tason ollessa pois päältä, ilman, 

että näppäintä  ON/OFF (1) painetaan, 2 minuutin 
kuluessa siitä, kun keittotaso liitetään sähköverkkoon tai kun 
sähköverkko liitetään uudelleen. 
 
Power Limitation asettamiseksi: 

- paina  
(se vilkkuu ainoastaan ensimmäisten 2 minuutin ajan tuotteen 
virransyötöstä alkaen) 
 

- pidä painettuna näppäintä  ja paina yksi kerrallaan 
kaikkia keittoalueiden Valinnan/näytön (2) alueita 
vastapäivään edessä oikealla olevalta alueelta lähtien (FR) 
 

 
 
- jokaisen painalluksen yhteydessä kuuluu lyhyt äänimerkki  
 
- kun kaikkia näyttöjä (2) on painettu, voit vapauttaa 

näppäimen  
 
nyt tapahtuu seuraavaa: 

 
- Vasemman taka-alueen (RL) näytössä (2) näkyvät 
vuorotellen symbolit "C" ja "0" osoittaen, että voidaan tehdä 
asetukset:  
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valitse näyttö  (2-RL) 
 
selaa sitten Valintapalkkia (3), kunnes näytöllä 
näkyvät symbolit "C" ja "8", 
 

näytössä  (2-FL) näkyy virran asetus** 
 

0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
          ** asetus on oletusarvoisesti 7,4 KW  

 
Power Limitation -asetuksen vaihto  
- paina näyttöä (2) edessä vasemmalla (FL) 
- selaa sitten valintapalkkia (3) uuden asetuksen tekemiseksi 
 

- tallenna valinta pitämällä näppäintä  ON/OFF (1) 
painettuna 2 sekunnin ajan. Nyt kuuluu pitkä äänimerkki, joka 
vahvistaa asetuksen tapahtuneen 
 
 

 Bridge Zones 
Keittoalueet kykenevät toimimaan yhdistetyllä tavalla Bridge-
toiminnon ansiosta saaden aikaan yhtenäisen ja samalla 
teholla toimivan alueen. Kyseisen toiminnon ansiosta 
kypsennys on tasainen, kun käytetään suurikokoisia vuokia ja 
kattiloita. 
On mahdollista käyttää yhdessä edessä olevaa keittoaluetta 
"Master" ja vastaavaa takana olevaa  "Toissijaista" aluetta  
(katso tämän ohjekirjan kuvaosiosta, mitkä alueet on 
varustettu tällä toiminnolla). 
 
Bridge-toiminnon aktivoimiseksi: 
 
- valitse samanaikaisesti kaksi keittoaluetta, joita halutaan 
käyttää 
 
- Näytössä (2), joka on "toissijaisella" keittoalueella, näkyy 
symboli " "  
- voit asettaa valintapalkista (3)   Käyttötaso (teho). Se 
näkyy näytössä (2), "Master"-keittoalueella 
 
- Bridge-toiminnon pois päältä ottamiseksi riittää, että toistaa 
aktivointitoiminnon 
 
Huomio : jos Keittoalueiden ajastin laitetaan päälle Bridge-
toiminnon aikana, molemmat keittoalueet sammuvat. Tässä 
tapauksessa niitä pidetään yhteisenä alueena. 
 
IMURIN KÄYTTÖ 

 Käynnistys 

Paina (kosketa) lyhyesti keittotason/imurin  ON/OFF (1) -

kohtaa: symboli  syttyy; 
kun pidät edelleen painettuna kohtaa, kaikki käytettävissä 
olevat toiminnot tulevat näkyviin joksikin ajaksi. Sen 

jälkeen vain päätoiminnot pysyvät päällä. Muita voidaan 
käyttää, ja ne aktivoituvat myöhemmin laitteen käytön 
aikana. 
 
TÄRKEÄÄ :  
kaikki käytettävissä olevat toiminnot on valaistu 
himmeästi. Valo kirkastuu vasta silloin, kun toiminnot 
aktivoidaan. 

Paina uudelleen  sammuttaaksesi 
Huomio: Tämä toiminto on ensisijainen. 
 

 Imevän järjestelmän sytyttäminen: Avaa Flap ja koske 
Valinta-aluetta (12) imevän järjestelmän aktivoimiseksi. 
Huomio: Imualueella on mekaaninen pyörivä FLAP.  FLAP 
tulee avata ennen liesituulettimen käynnistystä imevän 
järjestelmän aktivoimiseksi. Liesituulettimessa on anturi, joka 
imun aktivoiduttua pysäyttää moottorin automaattisesti, mikäli 
FLAP suljetaan kokonaan. Imu käynnistyy uudelleen vasta 
kun FLAP avataan uudelleen. 
 

 Imunopeus (teho): 
Imurissa on 3 imun nopeustasoa (tehoa) 
Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3): 
oikealle tehotason lisäämiseksi; 
vasemmalle tehotason vähentämiseksi. 
 
Asetettu tehotaso näytetään valinnan/näytön alueella (12) 
 

 Power Booster (tehon lisäys) 
Tuotteessa on 2 lisätehotasoa (tason 3 lisäksi). 
 Power Booster 1 (tehon lisäys 1) : ajastettu 15 

minuuttiin  
 Power Booster 2 (tehon lisäys 2) : ajastettu 5 

minuuttiin,  
minkä jälkeen teho palaa aiemmin asetettuun arvoon. 
 
Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3) (tason 3 ylitse) 
ja aktivoi Power Booster 1 (tehon lisäys 2) 
Power Booster 1 (tehon lisäys) -taso näkyy Valinnan/näytön 
alueella (12) vilkkuvan numeron "4" avulla  
 
Kosketa ja selaa sormilla Valintapalkkia (3) (tason 3 ylitse) 
ja aktivoi Power Booster 2 (tehon lisäys 2) 
Power Booster 2 (tehon lisäys 2) -taso näkyy Valinnan/näytön 
alueella (12) vilkkuvan symbolin " " avulla 
 

 Automaattinen toiminta  
Liesituuletin käynnistyy sopivimpaan nopeuteen ja mukauttaa 
imukykynsä maksimaaliseen keittotasoon, jota käytetään 
keittoalueilla. 
Kun keittoalueet sammutetaan, liesituuletin sopeuttaa 
imunopeuttaan vähentäen sitä asteittain jäljelle jääneiden 
höyryjen ja tuoksujen poistamiseksi. 
 
Tämän toiminnon kytkemiseksi päälle: 

Paina   (14) 
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Toista toimenpide kytkeäksesi toiminnon pois päältä. 
 
Huomio : jos automaattisen toiminnan aikana valitaan 
Valintapalkista (3)  nopeudet 1–3, automaattinen toiminta 
keskeytyy.  
jos sen sijaan valintana on Power Boster (tehon lisäys), 
automaattinen toiminta jatkuu ajastuksen jälkeen. Sillä välin 

symboli " " vilkkuu. 
 
Huomio: jos taso sammutetaan automaattisen toiminnan 
ollessa päällä, imurin sammutus tapahtuu automaattisesti ja 
asteittain. 
 

 Suodatinten kyllästyksen ilmaisin 
Liesituuletin osoittaa, kun suodattimet vaativat huoltoa: 
 
Hiili-/keramiikkahajunsuodattimet 
 " "(13) syttyy  
Rasvasuodatin 
 " "(13) vilkkuu 
 
Huomio: tämä toiminto ei ole käytössä oletusasetuksena 
(katso, miten se otetaan käyttöön kappaleesta 
"Suodatinten kyllästyksen ilmaisimen aktivointi") 
 

 Suodattimien kyllästymisen nollaus  
Kun olet huoltanut suodattimet (rasvasuodattimet ja/tai hiili-
/keramiikkasuodattimet), pidä pitkään painettuna kohtaa 
" " (13) ;  
 " "(13)  sammuu käynnistäen osoittimen laskennan 
uudelleen. 
 

 Suodatinten kyllästymisen osoitinten aktivointi 
 
Tämä osoitin on yleensä pois päältä.  
Sen kytkemiseksi päälle, toimi seuraavalla tavalla: 

- käynnistä imutaso seuraavasta:  ; 
- kun imumoottori ja keittoalueet ovat pois päältä, paina  
Valinta-aluetta (12) 
- pidä pitkään painettuna kohtaa " " (11) , kunnes 
Näyttöön (12) ilmestyvät kirjaimet "F" – "G" , jotka vilkkuvat 
vuorotellen 
 
F =  hiili-/keramiikkahajusuodattimet 
G = rasvasuodatin 
 
Hiili-/keramiikkahajusuodattimet 
 paina näyttöä (12), kun näkyviin tulee kirjain "F" 
 paina " " (13) – vilkkuva valo 
 paina uudelleen ja pidä pitkään painettuna kohtaa 

" " (11) vahvistaaksesi hiili-
/keramiikkahajusuodatinten osoittimen aktivoinnin 

 
Rasvasuodatin  
 paina näyttöä (12), kun näkyviin tulee kirjain "G" 
 paina " " (13) – kiinteä valo 

 pidä uudelleen pitkään painettuna kohtaa " " 
(11) vahvistaaksesi rasvasuodattimen osoittimen 
aktivoinnin 
  
Laitteessa on asennusvalmius Window-anturisarjan 
kanssa käyttöä varten (valmistaja ei toimita sarjaa). 
Kun asennetaan Window-anturisarja (vain IMU-tilassa käytön 
tapauksessa), ilman imu lakkaa aina toimimasta, kun 
huoneessa oleva ikkuna, johon sarja on kiinnitetty, on kiinni. 
- Vain pätevä ja erikoistunut tekninen henkilökunta saa 

liittää sarjan sähköisesti laitteeseen. 
- Sarja on tyyppihyväksyttävä erikseen komponenttiin 

ja tämän laitteen kanssa käyttöön liittyvien 
turvallisuusmääräysten mukaisesti. Asennuksen on 
vastattava voimassa olevia kotitalousjärjestelmiä 
koskevia määräyksiä. 

VAROITUS: 
- laitteeseen liitettävän sarjan johdotuksen on 

kuuluttava piiriin, jolla on pienoisjännitesertifikaatti 
(SELV). 

- tämän laitteen valmistaja ei ole vastuussa mistään 
häiriöistä, vahingoista ja tulipaloista, joihin ovat 
syynä sarjan virheellinen asennus ja/tai 
toimintahäiriöt ja/tai viat. 
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4.1 Tehotaulukko  

Tehotaso Keittotapa 
Tason käyttö 

 (viitteellinen-kokemus ja ruoanlaittotottumus 
vaikuttavat käyttöön) 

Maksimiteho 

Boost Nopea kuumentaminen 
Ihanteellinen ruoan lämpötilan nopeaa nostamista 
varten, veden saamiseksi kiehumispisteeseen tai 
nesteiden nopeaa kuumentamista varten 

8-9 Paistaminen- keittäminen 
Ihanteellinen ruskistamiseen, kypsennyksen 
aloittamiseen, pakasteiden paistamiseen, nopeaan 
keittämiseen 

 

Korkea teho 

7-8 Ruskistaminen -  kuullottaminen 
– keittäminen - grillaaminen 

Ihanteellinen ruskistamiseen, kiehunnan ylläpitoon, 
kypsentämiseen ja grillaamiseen (lyhyen aikaa, 5-10 
minuuttia) 

6-7 
Ruskistaminen – 

kypsentäminen– hauduttaminen  
–  kuullottaminen – grillaaminen 

Ihanteellinen kuullottamiseen, kevyen kiehunnan 
ylläpitoon, kypsentämiseen ja grillaamiseen (jonkin 
aikaa, 10-20 minuuttia), varusteiden kuumentamiseen 

 

Keskitason 
teho 

4-5 
Kypsentäminen – 

hauduttaminen– kuullottaminen – 
grillaaminen 

Ihanteellinen hauduttamiseen, varovaiseen 
keittämiseen, kypsentämiseen (pitkän aikaa). 
Kastikkeen sekoitamiseen pastaan 

3-4 Kypsentäminen - kiehauttaminen 
– saostaminen – sekottaminen 

Ihanteellinen pitkää kypsennystä varten (riisi, kastikkeet, 
paistit, kala) liemessä (esimerkiksi vesi, viini, lihaliemi, 
maito), kastikkeen sekoittamiseen pastaan 

2-3 Kypsentäminen - kiehauttaminen 
– saostaminen – sekottaminen 

Ihanteellinen pitkää kypsennystä varten (määrä alle 
litran: riisi, kastikkeet, paistit, kala) liemessä (esimerkiksi 
vesi, viini, lihaliemi, maito) 

 

Alhainen 
teho 

1-2 
Pehmentäminen – sulattaminen 

– lämpimänäpito - 
kuohkeuttaminen 

Ihanteellinen voin pehmentämiseen, suklaan 
hellävaraiseen sulattamiseen, pienten pakasteiden 

sulattamiseen 

1 
Pehmentäminen – sulattaminen 

– lämpimänäpito - 
kuohkeuttaminen 

Ihanteellinen pienten, vasta valmistettujen 
ruokamäärien lämpimänä pitämiseen, tarjoiluastioiden 
pitämiseen lämpiminä ja risottojen sekoittamiseen 

 

OFF Nollateho Alustaso Keittotaso valmiustilassa tai sammutettu (mahdollinen 
jälkilämpö, jonka ilmaisee H-LO) 
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4.2 Kypsennystaulukko 

Elintarvikeluokka Ruoka tai 
kypsennystyyppi 

Tehotaso ja kypsennysjakso 
Ensimmäinen vaihe Teho  Toinen vaihe Teho 

 

Pasta, riisi 

Tuore pasta Veden lämmittäminen Booster-9 
Pastan keittäminen 

ja kiehumisen 
jatkaminen 

7-8 

Tuore pasta Veden lämmittäminen Booster-9 
Pastan keittäminen 

ja kiehumisen 
jatkaminen 

7-8 

Keitetty riisi Veden lämmittäminen Booster-9 
Pastan keittäminen 

ja kiehumisen 
jatkaminen 

5-6 

Risotto Kuullottaminen ja paahtaminen 7-8 Kypsentäminen 4-5 
 

Vihannekset, 
kasvikset 

Keitetyt Veden lämmittäminen Booster-9 Keittäminen 6-7 
Paistetut Öljyn kuumentaminen 9 Paistaminen 8-9 
Nopeasti 
paistetut Varusteen kuumentaminen 7-8 Kypsentäminen 6-7 

Haudutetut Varusteen kuumentaminen 7-8 Kypsentäminen 3-4 
Ruskistetut Varusteen kuumentaminen 7-8 Ruskistaminen 7-8 

 

Liha 

Paisti Lihan ruskistaminen öljyssä 
(voissa teho 6) 7-8 Kypsentäminen 3-4 

Pariloitu pannun esikuumentaminen 7-8 Parilointi molemmin 
puolin 7-8 

Ruskistettu Ruskistaminen öljyssä 
(voissa teho 6) 7-8 Kypsentäminen 4-5 

Pata/muhennos Ruskistaminen öljyssä 
 (voissa teho 6) 7-8 Kypsentäminen 3-4 

 

Kala 

Pariloitu pannun esikuumentaminen 7-8 Kypsentäminen 7-8 

Pata/muhennos Ruskistaminen öljyssä 
(voissa teho 6) 7-8 Kypsentäminen Kypsentäminen 

Paistettu Öljyn tai rasvan 
kuumentaminen 8-9 Paistaminen 7-8 

 

Kananmunat 

Paistetut 
Voin tai rasvan kuumentaminen 

pannussa 
 

6 Kypsentäminen 6-7 

Munakkaat 
Voin tai rasvan kuumentaminen 

pannussa 
 

6 Kypsentäminen 5-6 

Pehmeäksi 
/kovaksi 
keitetetyt 

Veden lämmittäminen Booster-9 Kypsentäminen 5-6 

Ohukaiset Voin kuumentaminen pannussa 6 Kypsentäminen 6-7 
 

Kastikkeet 

Tomaatti Ruskistaminen öljyssä (voissa 
teho 6) 6-7 Kypsentäminen 3-4 

Jauhelihakastike Ruskistaminen öljyssä (voissa 
teho 6) 6-7 Kypsentäminen 3-4 

Valkokastike 
Kastikepohjan valmistaminen 
(voin sulattaminen ja  jauhojen 

lisäys) 
5-6 Kiehauttaminen 3-4 

 

Jälkiruoat, 
kiisselit 

Vaniljakastike Maidon kiehauttaminen 4-5 Kevyen kiehunnan 
ylläpito 4-5 

Vanukkaat Maidon kiehauttaminen 4-5 Kevyen kiehunnan 
ylläpito 2-3 

Riisipuuro Maidon kuumentaminen 5-6 Kevyen kiehunnan 
ylläpito 2-3 
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5. Huolto 

Keittotason huolto 
Varoitus! Varmista aina ennen puhdistamisen tai huollon 
alkamista, että keittoalueet on sammutettu ja että lämmön 
ilmaisin ei ole näkyvissä. 
 

5.1 Puhdistus 
Keittotaso on puhdistettava aina käytön jälkeen. 
 
Tärkeää: 
Älä käytä hankaavia sieniä, teräsvillaa. Niiden käyttö saattaa 
ajan myötä vaurioittaa lasia. 
Älä käytä voimakkaita kemiallisia puhdistusaineita, kuten 
uuninpuhdistusaineita tai tahranpoistoaineita. 
 
Jäähdytä keittotaso aina käytön jälkeen ja poista siltä kaikki 
tahrat ja ruokajäämät. 
Sokeri ja runsaasti sokeria sisältävät ruoat vahingoittavat 
keittotasoa ja ne on poistettava heti. 
Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa. 
Käytä pehmeää liinaa, imukykyistä keittiöpaperia tai erityistä 
lieden pesutuotetta (noudata Valmistajan ohjeita) 
ÄLÄ KÄYTÄ HÖYRYPESURIA!!! 
Tärkeää: 
Jos kattiloista vuotaa vahingossa suuri määrä nestettä, 
tuotteen alaosaan asennetun tyhjennysventtiilin kautta on 
mahdollista poistaa jäämät ja suorittaa puhdistus 
maksimaalisella hygieenisyydellä. 
 
 
Imurin huolto 
Puhdistus 
Puhdistusta varten käytä YKSINOMAAN neutraaleihin 
pesuaineisiin kostutettua liinaa. ÄLÄ KÄYTÄ 
PUHDISTUKSESSA TYÖKALUJA TAI VÄLINEITÄ! 
Vältä hankaavien tuotteiden käyttöä.  
ÄLÄ KÄYTÄ ALKOHOLIA! 

Rasvasuodatin 
Pidättelee paiston aikana syntyviä rasvahiukkasia. 
Se on puhdistettava kerran kuussa (tai kun suodattimien 
kyllästymisestä osoitetaan) mietoja pesuaineita käyttämällä, 
käsin tai astianpesukoneessa, alhaisessa lämpötilassa ja 
lyhyessä jaksossa. 
Kun pesu suoritetaan astianpesukoneessa, metallisen 
rasvasuodattimen väri voi haalistua, mutta se 
suodatusominaisuudet eivät muutu millään tavoin. 
Kuvat 32.3 - 32.5 

Aktiivihiilisuodatin - Keraaminen 
(Vain suodattava versio) 
Pidättelee paiston aikana syntyviä epämiellyttäviä hajuja. 
Tuote on varustettu hajusuodatinsarjalla. Suodatinten 
kyllästyminen tapahtuu melko pitkän käytön päätteeksi 
keittiötyypin ja rasvasuodattimen puhdistusvälin perusteella. 
Hajusuodattimet voidaan regeneroida lämmön avulla 2–3 
kuukauden välein asettamalla ne 200°C:iseen uuniin 45 
minuutiksi. Oikeaoppinen regenerointi takaa jatkuvan 
suodatustehon 5 vuodeksi. 
Kuva 32 
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5.2 Vianetsintä   
VIRHEKOODI KUVAUS MAHDOLLISET SYYT KORJAUSTOIMENPIDE 

E2 Käyttöpaneeli sammuu liian korkean 
lämpötilan vuoksi 

Sisäisten elektronisten 
osien lämpötila on liian 

korkea 

Odota, että keittotaso 
jäähtyy ennen kuin käytät 

sitä uudelleen 

E3  Keittoastia ei ole sopiva 
Magneettisten 

ominaisuuksien 
katoaminen 

Poista kattila 

E5 Käyttöliittymän ja induktiomoduulin 
välisiä yhteysongelmia 

Moduuliin ei tule virtaa 
Virtajohtoa ei ole kytketty 

oikein tai se on  
viallinen 

Kytke keittotaso irti 
sähköverkosta ja tarkista 

yhteys 

Kaikkia muita 
virheilmoituksia varten 

( E … U … C … )  
Ota yhteys huoltopalveluun ja ilmoita virhekoodi 

 

5.3 Huoltopalvelu 
Ennen kuin otat yhteyttä huoltoon 
1. Kokeile voitko korjata vian itse kohdan “Vianetsintä” ohjeiden mukaan. 
2. Sammuta keittotaso ja kytke se uudelleen päälle nähdäksesi onko vika poistunut. 
Jos ongelma ei poistu edellä mainittujen tarkistusten jälkeen, ota yhteyttä valtuutettuun tekniseen tukeen. 
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NO - Instrukser for montering og bruk 
Følg alle instruksjonene som er oppført i denne 
håndboken nøye. Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar 
for eventuelle problemer, skader eller antennelser som 
oppstår grunnet en manglende overholdelse av instruksjonene 
i denne håndboken. Apparatet er tiltenkt brukt i husholdninger, 
og brukes til tilberedelse av matvarer og avtrekk av matos og 
røyk/damp fra matlaging. All annen bruk er forbudt (f.eks. 
oppvarming av rom). Produsenten fraskriver seg ethvert 
ansvar for en uegnet bruk eller for feilaktige innstillinger av 
kontrollene. 
Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som avviker 
fra illustrasjonene i denne håndboken, men 
instruksjonene angående bruk, vedlikehold og 
installasjon vil fortsatt forbli de samme. 

 Les instruksjonene nøye. De inneholder viktig 
informasjon hva angår installasjon, bruk og sikkerhet. 

 Ikke foreta elektriske endringer på apparatet. 
 Før apparatet installeres må man kontrollere at ingen av 

dets komponenter er blitt skadet. Hvis dette ikke er 
tilfelle, stopp installasjonen og ta kontakt med selger. 

 Kontroller at apparatet er helt intakt før installasjonen 
iverksettes. Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen 
og ta kontakt med selger. 

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten 
ekstrautstyr som kun leveres sammen med enkelte modeller 
eller deler som må kjøpes i tillegg. 
 

  1. Advarsel 
Vær oppmerksom! Følg nøye alle 
instruksjoner som er oppgitt herunder: -
Apparatet må være frakoblet strømnettet 
når installasjonen utføres. -Installasjonen 
eller vedlikeholdet må utføres av en 
kvalifisert tekniker, i samsvar med 
produsentens instruksjoner, og i 
overensstemmelse med lokale forskrifter 
angående sikkerhet. Ikke reparer eller 
bytt ut deler på apparatet hvis dette ikke 
er spesifisert i bruksanvisningen.   
Jording av apparatet er påbudt i henhold 
til gjeldende teknisk lovgivning. -
Strømledningen må være tilstrekkelig 
lang slik at det innebygde apparatet kan 
kobles til strømnettet når det er blitt 
montert.  For at installasjonen skal 
overholde gjeldende sikkerhetskrav, har 
man behov for en forskriftsmessig 
montert enpolet bryter, som garanterer 
en fullstendig frakobling fra strømnettet 

etter betingelsene i 
overspenningskategori III, i 
overensstemmelse med 
installasjonreglene.  Ikke bruk grenuttak 
eller skjøteledninger.  Når 
installasjonen er ferdig utført, skal det 
ikke være mulig for brukeren å få tilgang 
til de elektriske komponentene.  
Apparatet og de enkelte delene blir svært 
varme under bruk. Vær oppmerksom og 
pass på at ingen berører 
varmeelementene.  Pass på at barn 
ikke leker med apparatet. Sørg for at de 
holder seg på god avstand, og hold dem 
under oppsyn hele tiden. Maskindeler 
kan bli svært varme under bruk. -Når det 
gjelder personer med pacemaker eller 
lignende medisinske apparater, må man 
informere seg om hjertestimulatoren er 
kompatibel med induksjonstoppen.  
Ikke ta på apparatets varmeelementer 
under og etter bruk.  Unngå kontakt 
med tøyfiller eller andre antennelige 
materialer før alle komponenter i 
apparatet er blitt tilstrekkelig nedkjølt. 
Fare for brann.  Ikke plasser brennbare 
materialer på apparatet eller i nærheten 
av dette.  Overopphetet fett eller olje 
kan lett ta fyr. Vær oppmerksom når det 
kokes matvarer som er rike på fett og 
olje. -Hvis overflaten er sprukket, slå 
øyeblikkelig av apparatet for å unngå 
muligheten for elektrisk støt.  Apparatet 
er ikke laget for å starte ved hjelp av en 
ekstern tidsinnstiller eller et system med 
fjernkontroll. -Manglende tilsyn når man 
lager mat med olje eller fett, kan være 
farlig og forårsake brann.  
Kokeprosessen bør overvåkes. En kort 
kokeprosess må overvåkes hele tiden. -
Prøv ALDRI å slukke flammer med vann. 
Slå heller av apparatet og kvel flammene 
med for eksempel et lokk eller ett 
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brannteppe. Brannfare: ikke plasser 
gjenstander på kokeplaten.  Ikke bruk 
damprensere: risiko for elektriske støt. -
Ikke plasser metallgjenstander som 
kniver, gafler, skjeer eller lokk på 
platetoppens overflate, da disse kan 
overopphetes.  Før man kobler 
apparatet til strømnettet må man 
kontrollere merkeskiltet (plassert nederst 
på apparatet) for å være sikker på at 
spenning og effekt samsvarer med 
strømnettets verdier, samt at også 
stikkontakten er av egnet type. Ta 
kontakt med en faglært elektriker hvis du 
er i tvil. 
Viktig: -Slå av platetoppen etter bruk ved 
å benytte kontrollsystemet og ikke stol på 
gryte-detektoren. -Ikke søl med væske 
og reduser varmen når man koker eller 
varmer den opp.  Ikke la 
varmeelementene stå på uten gryter eller 
med tomme gryter og panner.  Når man 
er ferdig med matlagingen må den 
aktuelle kokesonen slås av.  Man må 
aldri bruke aluminiumsfolie i forbindelse 
med matlagingen, og man må aldri legge 
matvarer som er pakket i aluminium på 
platetoppen. Aluminiumen kan smelte og 
forårsake uopprettelige skader på 
apparatet.  Ikke varm opp en boks eller 
en blikkboks med mat uten å ha åpnet 
den først. Disse kan eksplodere!  Denne 
advarselen gjelder for alle andre typer 
kokeplater. -Bruken av en høy effekt, 
som funksjonen Booster, er ikke egnet 
for å varme opp enkelte væsker som for 
eksempel frityrolje. For høy varme kan 
være farlig. I følgende tilfeller anbefaler 
man å bruke en lavere effekt.  
Beholderne må settes rett på platetoppen 
og midt på kokesonen. Plasser aldri noe 
mellom gryten og platetoppen. -Ved høye 
temperaturer reduserer apparatet 
kokeplatens effektnivå automatisk.  Før 

det iverksettes noen form for rengjøring 
og vedlikehold, må apparatet kobles fra 
strømnettet ved å trekke ut støpslet eller 
slå av hovedstrømsbryteren i boligen.  
For alle installasjoner og 
vedlikeholdsinngrep må man anvende 
arbeidshansker.  Apparatet kan 
anvendes av barn over 8 års alder og av 
personer med nedsatt fysisk, sanselig 
eller mental funksjonsevne, samt 
personer uten erfaring eller med 
manglende kunnskap, gitt at disse holdes 
under oppsyn eller har vært gjenstand for 
opplæring i sikker bruk av apparatet, og 
innehar forståelse for de farer og risikoer 
som er forbundet med bruken av dette.  
Barn må holdes under oppsyn slik at de 
ikke leker med apparatet.  Rengjøring 
og vedlikehold må ikke utføres av barn 
hvis disse ikke holdes under oppsyn.  
Lokalet må være utstyrt med tilstrekkelig 
ventilasjon når apparatet brukes sammen 
med andre apparater som er gassdrevne 
eller er basert på annen type forbrenning. 

 Apparatet må rengjøres regelmessig 
både innvendig og utvendig (MINST EN 
GANG I MÅNEDEN) og alltid i samsvar 
med det som er blitt uttrykkelig oppgitt i 
vedlikeholdsinstruksjonene.  
Manglende etterfølgelse av apparatets 
rengjøringsstandarder, samt manglende 
utbytte og rengjøring av filtrene, medfører 
brannfare.  Flambering er strengt 
forbudt.  Åpne flammer er skadelige for 
filtrene og kan medføre antennelser. 
Dette må derfor alltid unngås.  
Frityrsteking må gjøres med største 
forsiktighet, slik at ikke den varme oljen 
antennes.  OBS! Når platetoppen er i 
funksjon kan alle de tilgjengelig delene i 
apparatet bli varme.  OBS! Ikke koble 
apparatet til strømnettet før installasjonen 
er helt fullført.  Hva angår tekniske og 
sikkerhetsmessige forholdsregler som 
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må tas i forbindelse med avtrekk av røyk 
og matos, henvises det til lovgivning og 
regelverk fra lokale myndigheter.  Luft 
som trekkes ut må ikke føres i rør som 
brukes til å tømme røyk fra gassdrevne 
eller brennstoffbaserte apparater.  
Apparatet må aldri brukes uten at risten 
er blitt korrekt satt inn!  Bruk kun 
låseskruene som fulgte med apparatet i 
forbindelse med installasjonen, eller gå til 
innkjøp av tilsvarende type skruer. Bruk 
skruer med korrekt lengde i henhold til 
informasjonen i installasjonsveiledningen. 

 Når dette apparatet brukes samtidig 
med andre typer apparater som driftes 
med energi som ikke er elektrisk, må det 
negative trykket i rommet aldri overskride 
4 Pa (4 × 10-5 bar).  Det er viktig å ta 
vare på denne håndboken slik at den er 
tilgjengelig ved senere behov. Sørg for at 
den følger med produktet hvis det selges, 
overføres eller flyttes. 
Dette apparatet er merket i samsvar med EU-direktiv 
2012/19/EF - UK SI 2013 No3113, Waste Electrical and 
Electronic Equipment (WEEE). Ved å sørge for at dette 
produktet kasseres på en riktig måte, bidrar man med å 
forebygge negative følger for miljøet og helsen. Symbolet 

 på produktet eller på dokumentasjonen som følger med 
dette, indikerer at det ikke må kastes sammen med vanlig 
husholdningsavfall, men leveres inn til en miljøstasjon eller 
returpunkt som tar seg av gjenvinning av elektrisk og 
elektronisk avfall. Kast apparatet i overensstemmelse med 
lokale regler for eliminering av avfall. For ytterligere 
informasjon om behandling og gjenvinning av dette produktet, 
vennligst ta kontakt med lokale myndigheter, en 
gjenvinningsstasjon, eller butikken hvor produktet ble kjøpt. 
Apparatet er blitt utviklet, testet og oppført i henhold til 
følgende lovgivning:  
• Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Maskinytelse: EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO 
5168, EN/IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3, 
ISO 3741, EN 50564, IEC 62301, EN 60350-2. 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Anbefalinger for 
korrekt bruk og reduksjon av miljøbelastning: Når man 
begynner å tilberede mat anbefales det å starte opp apparatet 
ved laveste hastighet. La det stå på noen minutter også etter 
at man er ferdig. Man kan øke effekten hvis det skapes store 
mengder røyk og damp. Bruk booster-funksjonen kun i 

ekstreme tilfeller. For at luktfjerneren skal fungere optimalt 
anbefales det å bytte karbonfilter ved behov. For at fettfilter 
skal beholde sein ytelse må de rengjøres ved behov. For å 
oppnå optimal ytelse og redusere støynivået bes man bruke 
maksimal diameter i rørsystemet som er gjengitt i denne 
håndboken. 
 
 
 
 
 
 

2. Bruksmåte 

Hvordan bruke koketoppen 
Induksjonstoppen baserer seg på det fysiske prinsippet om 
magnetisk induksjon. Hovedkarakteristikken i et slikt system 
er at energien overføres direkte fra kilden til kjelen. 
Fordeler: 
Hvis man sammenligner vår induksjonstopp med en elektrisk 
kokeplate, ser man at vår er: 
- Sikrere: lavere overflatetemperatur i glasset. 
- Raskere: kortere oppvarmingstid. 
- Mer presis: induksjonstoppen reagerer umiddelbart på 
enhver kommando. 
- Mer effektiv:  90% av absorbert energi omdannes til varme. 
I tillegg avbrytes varmeoverføringen øyeblikkelig hvis gryten 
fjernes fra platen, slik at man unngår unødvendig 
varmespredning. 
 

2.1 Beholdere som kan brukes under matlaging 
Bruk kun gryter og panner som er merket med symbolet 

for  
Viktig: 
for å unngå varige skader på overflaten, ikke bruk: 
- beholdere som ikke har en fullstendig flat bunn. 
- metalliske beholdere med emaljert bunn. 
- beholdere med ru overflate, som kan skrape opp 
kokeplatens overflate. 
- ikke plasser varme gryter eller panner på kontrollpanelets 
overflate 
 

2.1.1 Føreksisterende beholdere 
Induksjon bruker magnetisme for å generere varme. 
Beholderne må derfor inneholde jern. Bruk en magnet for å 
kontrollere om den gamle pannen/gryten inneholder jern. 
Panner/kjeler/gryter uten magnet kan ikke benyttes. 
 

2.1.2 Anbefalt diameter på panner/gryter 
VIKTIG: hvis grytene/kjelene ikke har riktig diameter i 
forhold til de forskjellige platene, vil disse ikke slå seg på. 
For informasjon om diameterbegrensninger i hver enkelt 
sone,henvises det til illustrasjonene i denne håndboken. 
 
  
 

2.2 Energisparing 
For å oppnå best mulig resultat, anbefales følgende: 
- Bruk gryter og panner som har samme diameter som 
kokesonen som skal benyttes. 
- Bruk kun kjeler og gryter med flat bunn. 
- Bruk lokk på gryten under matlaging når dette er mulig  
- Bruk så lite vann som mulig for å koke grønnsaker, poteter, 
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osv., slik at koketiden reduseres. 
- Bruk trykkoker, som reduserer både energiforbruket og 
koketiden  
- Plasser pannen midt på kokesonen som er tegnet av på 
overflaten. 
 
Bruke avtrekket:Avtrekket kan brukes både med ekstern 
avtrekksfunksjon eller med intern resirkulering. 

 Avtrekksversjon 
All damp trekkes ut av rommet ved hjelp av røropplegg (må 
kjøpes separat) som er festet på den medfølgende 
koblingsflensen. 
Diameteren på avtrekksrøret må tilsvare diameteren på 
koblingsringen: 
- med rektangulær utgang  222 x 89 mm 
- med rund utgang Ø 150 mm (*) 
 
For mer informasjon henvises det til informasjonen angående 
ekstrautstyr på versjonen med avtrekk. Finnes i den illustrerte 
versjonen av denne håndboken. Koble produktet til rør og 
avtrekkshull med diameter tilsvarende luftutgangen 
(koblingsflensen). 
Bruk av rør og avtrekkshull med mindre diameter vil redusere 
avtrekkskapasiteten og øke støynivået betraktelig.  
Vi fraskriver oss derfor alt ansvar 

 Bruk et så kort rør som mulig. 
 Bruk en rørkanal med så få bøyer som mulig (maksimal 

kurve: 90°). 
 Man må ikke ha variasjoner i tverrsnittet. 

  

 Filterversjon 
Avtrekksluft vil filtreres i fettfilter og luktfilter før den igjen føres 
ut i rommet. For ytterligere informasjon henvises det siden 
som tar for seg ekstrautstyr i installasjonshåndboken - 
Avtrekksversjon. 
Advarsel: Hvis utløpet befinner seg inni møbelet, må det 
klargjøres en luftpassasje med minimum tverrsnitt på 
cirka 120cm2 gjennom panelet nederst på møbelet. 
Det henvises til siden  www.elica.com  e 
www.shop.elica.com for ytterligere informasjon om de 
forskjellige produktene våre, slik at man kan installere 
både som filter- og avtrekksversjon. 
 
 
 
 
 
 

3. Installasjon 

 Både den elektriske og den mekaniske 
installasjonen må utføres av faglært 
personell. 
Husholdningsapparatet er tiltenkt innebygd 
i en benk med tykkelse på 2-6 cm for TOP-
installasjon, eller 2,5-6 cm for FLUSH-
installasjon. 

Minste avstand mellom platetoppen og 
veggen skal være minst 5 cm i front, minst 
4 cm til sidene og minst 50 cm i overkant. 
NB = De anbefalte avstandene er kun ledende. I forbindelse med prosjektering av avstandene skal man alltid rette seg etter anvisningene til kjøkkenprodusenten. 

  3.1 Elektrisk tilslutning 
Fig. 9-10-11-12 

 Koble apparatet fra nettet.  
Installasjonen må utføres av faglært og 
kvalifisert personell, som kjenner til 
gjeldende regler for installasjon og 
sikkerhet.  Produsenten fraskriver seg 
ethvert ansvar for skader på personer, dyr 
eller gjenstander som oppstår grunnet en 
manglende overholdelse av retningslinjene 
som er oppført i dette kapittelet.  
Strømledningen må være såpass lang at 
man fritt kan fjerne platetoppen fra 
benkeplaten.  Se til at spenningen som er 
oppført på merkeplaten nederst på 
apparatet, tilsvarer den som befinner seg i 
huset hvor apparatet installeres.  Ikke 
bruk skjøteledninger.  Den elektriske 
jordledning må være 2 cm lengre enn de 
andre ledningene.  Hvis 
husholdningsapparatet ikke er utstyrt med 
strømledning, må det brukes en ledning 
med et minimum tverrsnitt på 2,5 mm2 for 
effekter på opptil 7200 Watt, mens høyere 
effekter trenger et tverrsnitt på 4 mm2.   
Ledningen må ikke, langs hele dens 
lengde, komme opp i en temperatur som 
overgår romtemperaturen med mer enn 
50°C  Apparatet skal være permanent 
tilkoblet strømnettet.  
  
  Vær oppmerksom! Før kretsen kobles 
til nettstrømmen igjen, må man kontrollere 
at den fungerer riktig og at strømledningen 
er riktig montert.  Vær oppmerksom! 
Skifte av forbindelsesledningen må utføres 
av vår autoriserte teknisk kundeservice, 
eller eventuelt av en person med lignende 
kvalifikasjoner. 
Merk: produktet er utstyrt med Power 
Limitation funksjon slik at man kan stille inn 
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en grenseverdi for maksimal effektforbruk 
kw 
Innstillingen må utføres når man kobler 
produktet til strømnettet, eller når man 
kobler inn selve strømforsyningen (innen 2 
minutter).  
 
 
 

3.3 Montering 

Før man starter med installasjonen: 
• Etter at produktet er blitt pakket ut må man 

kontrollere at det ikke har blitt utsatt for skade under 
transporten. Ta kontakt med selger eller 
kundeservice hvis dette er tilfelle, og avbryt 
installasjonen.  

• Kontroller at størrelsen på produktet man har kjøpt er 
egnet for stedet hvor det ønskes installert. 

• Av transporthensyn må det kontrolleres at det ikke finnes 
restmateriale inne i emballasjen (for eksempel poser med 
skruer, garantibevis, osv.). Disse må eventuelt fjernes og 
tas vare på. 

• Kontroller også at det finnes en tilgjengelig stikkontakt i 
nærheten av installasjonssonen.  

Forberedelse av møbel for innebygging: 
- Produktet må ikke installeres over avkjølingsenheter, 

oppvaskmaskiner, peiser, ovner, vaskemaskiner og 
tørketromler. 

- Utfør alle åpninger og fjern sagmugg og støv før 
platetoppen settes inn. 

- For å forbedre filtreringsegenskapene i installasjonen 
kan man foreta et innhakk i basen og deretter sette inn en 
vanlig avtrekksrist 
VIKTIG: Bruk et enkomponents tetningslim (S) som tåler 

temperaturer helt opp til 250°. Før installasjonen startes 
opp må alle overflater som skal limes rengjøres nøye for 
ethvert materiale som kan tenkes å redusere limets 
hefteevne (.f.eks. limfjernere, visse typer 
konserveringsmidler, fett, oljer, støv, gamle limrester 
osv.). Limet må fordeles langs hele parameteren til 
installasjonsstedet. Etter liming må man la limet tørke i 
cirka 24 timer. 

Fig. 2 - 16(B) 
Vær oppmerksom! Manglende 
installasjon av skruer og 
festeanordninger i samsvar med disse 
instruksjonene kan føre til elektriske 
farer. 
Merknad: For en korrekt installasjon av produktet må man 
sette på limbånd på rørene som innehar følgende 
egenskaper: 
- elastisk myk PVC med akrylatbasert lim 
- som respekterer DIN EN 60454  
- flammehemmende 
- ypperlig motstand mot slitasje 
- motstand mot temperatursvingninger 
- kan brukes ved lave temperaturer 
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4. Funksjon 
Kontrollpanel 

 
 
Taster/Skjerm 
 

1. ON/OFF  koketopp/avtrekk  
 

8. Innkobling av Temperature Manager 
(Temperaturkontroll) (Warming Function) 
(oppvarmingsfunksjon) 
 

2. Valg av kokesone 9. Pause 
 

 Display for kokesoner 
 

10. Key Lock (Tastelås) 
 

3. Økning/Minsking av Power Level (effektnivå) og 
avtrekksstyrke 

11. Indikator for aktivt avtrekk 

 Visning av Power Level (effektnivå) og avtrekksstyrke 
 

 Innkobling av Indikator for Filtertiltetting 
 

4. Innkobling av Timer “STAND_ALONE” 12. Valg/Innkobling av avtrekk 
 Display: Timer “STAND_ALONE” / Timer Kokesoner  

 
 Display for Avtrekk 

5. Økning/Minsking av tid for Timer “STAND_ALONE”/ Timer 
Kokesoner  
 

 Skjerm tiltetting Kull-/keramisk filter – Fettfilter 
 

6. Innkobling av Timer Kokesoner 13. Nullstilling av Filtertiltetting 
 

 Aktiv Indikator Timer Kokesoner 
 

14. Innkobling av automatisk funksjon for avtrekk 
 

7. Innkobling av Automatic Heat Up (automatisk oppvarming)  
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HVORDAN BRUKE KOKETOPPEN 
Før man starter: 
Alle funksjoner på denne koketoppen er laget for å overholde 
strenge sikkerhetskrav. 
Av denne grunn: 
• Enkelte funksjoner aktiverer seg ikke, eller deaktiveres 
automatisk, hvis det ikke finnes gryter/panner på platen 
eller hvis disse er plassert feil. 
• I andre tilfeller vil aktiverte funksjoner automatisk deaktiveres 
når man velger en funksjon som har behov for andre 
innstillinger og disse ikke oppgis (f. eks.: “Slå på 
koketoppen” uten å “Velge kokesone” og 
“Driftstemperatur”, eller “Lock (låse)-funksjon” eller 
“Timer”). 

  Vær oppmerksom! Ved (f. eks.) lengre tids bruk kan 
det hende at kokesonen ikke slår seg øyeblikkelig av, da den 
befinner seg i nedkjølingsfasen. På koketoppens display vises 
symbolet “ ” for å vise at denne fasen er aktiv. 
Vent til displayet slår seg av før du nærmer deg kokesonen. 
 
Display for kokesoner 
på display’ene for de ulike kokesonene vises: 
 
 
 

Kokesonen er på 
 
 

 

Power Level (effektnivå) 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator 
(restvarmeindikator) 
 

  

 
Pot Detector (avlesing av 
kjeler/gryter) 
 

 

 
Bridge-funksjon aktiv 
 

 

 
Temperature Manager aktiv 
 

 

 
Child Lock aktiv 
 

 

 
Pausefunksjon 
 

 

 
Automatic Heat UP (Automatisk 
oppvarmingsfunksjon) 

 
 

 
 

Koketoppens egenskaper 
 

 Safe Activation (sikker igangsetting) 
Produktet aktiveres kun når det finnes kjeler/gryter plassert på 
sonene. Oppvarmingsfasen vil ikke starte opp (eller den 
avbrytes) hvis det ikke finnes gryter på platen. 
 

 Pot Detector (avlesing av kjeler/gryter) 
Produktet leser av gryter/kjeler automatisk når de plasseres i 
en av sonene. 
 

 Safety Shut Down (sikkerhetsavslåing) 
Av sikkerhetsmessige årsaker har hver kokesone en 
maksimal driftstid som avhenger av innstilt effektnivå. 
 

 Residual Heat Indicator (restvarmeindikator) 
Når man slår av en eller flere kokesoner vil eventuell 
restvarme angis med et visuelt signal i displayet til den 
aktuelle sonen, med symbolet “ ”. 
 
Maskinfunksjon 
Merknad: For å aktivere en funksjon må man først aktivere 
den aktuelle sonen. 
  

 Tenning 

Trykk (stryk over) kort  ON/OFF (1) koketopp/avtrekk: 

symbolet  tennes; 
Ved å fortsatt trykke, vil alle de tilgjengelige funksjonene 
være synlige en kort stund. Deretter vil bare 
hovedfunksjonene forbli aktive; De andre kan benyttes og 
vil kobles inn senere, under bruk av innretningen. 
VIKTIG:  
Alle de tilgjengelige funksjonene vil lyse, men med lett 
lysstyrke, som vil bli sterkere bare i det øyeblikket de 
kobles inn. 

Trykk igjen på  for å slå av. 
Merknad: Denne funksjonen har forrang over andre 
funksjoner. 
 

 Valg av kokesoner 
Stryk over (trykk) området for  Valg/Display (2) som tilsvarer 
ønsket kokesone. 
 

 Power Level (effektnivå) 
Kokeplaten er utstyrt med 9 effektnivåer 
Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3): 
mot høyre for å øke effektnivået; 
mot venstre for å redusere effektnivået; 
Effektnivået som stilles inn vil vises i området for 
Valg/Display (2) 
 

 Power Booster (forsterkernivå) 
Produktet er utstyrt med et ekstra effektnivå (over nivået ), 
som forblir aktivt i 5 minutter før effektnivået går tilbake til 
forrige nivå. 
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Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3) (forbi nivået 

) og koble inn Power Booster (effektforsterkeren) 
Forsterkernivået angis i feltet for Valg/Display (2) med 
symbolet” ” 
 

 Key Lock (Tastelås) 
Key Lock (Tastelåsen) brukes for å blokkere kommandoene 
på koketoppen etter at de ønskede innstillinger er blitt foretatt, 
slik at kommandoene ikke aktiveres ved et uhell. 

Aktivering: 

• trykk på  (10) 
 

Gjenta inngrepet for å deaktivere. 
Merk: Dersom hvilken som helst annet funksjon trykkes på 
mens Key Lock er aktiv (innkoblet tastelås), vil symbolet 

, blinke for å angi at funksjonen er i bruk og den må 
eventuelt deaktiveres for å kunne gjøre inngrep på 
koketoppen. 
 

 Automatic Heat UP 
Funksjonen for Automatic Heat UP (automatisk oppvarming) 
gjør at man når den forhåndsprogrammerte effekten langt 
hurtigere. Med denne funksjonen vil man ha kortere koketider, 
men man unngår at matretten brenner seg fast, siden 
temperaturen ikke overskrider den programmerte effekten. 
Denne funksjonen er tilgjengelig for effektnivå 1-8. 

Aktivering: 

• fra den tente kokesonen, trykk på  (7) 
•  På Display (2) vises en blinkende  " ", som veksles 
med effekten som er stilt inn for kokesonen. 
 
Ved å øke effektnivået i kokesonen:  Funksjonen 
Automatic Heat Up (automatisk oppvarming) forblir aktiv, 
med den nye temperaturinnstillingen;  
Ved å minske effektnivået i kokesonen:  Funksjonen 
Automatic Heat (automatisk varming) deaktiveres. 
 
Merk: Ved å samtidig velge en annen kokesone vil 

symbolet  (7) lyse på nytt med et svakt lys, og det er 
dermed mulig, også for denne sonen, å sette i gang 
funksjonen; Funksjonen vil i alle tilfeller forbli aktiv i den 
sonen den allerede er stilt inn på, som angitt på Display 
(2). 

 
 

 Temperature Manager (Temperaturkontroll) (Warming 
Function) (oppvarmingsfunksjon) 
 
Temperature Manager (temperaturkontroll) er en funksjon 
som brukes til å holde varmen ved en konstant verdi med et 
optimalt effektnivå. Den er ideell for å holde allerede klargjorte 
varmretter varme. Funksjonen Temperature Manager 

(temperaturkontroll) kobles inn ved første trykk på tasten 

  
På display (2) til sonen der man benytter Temperature 

Manager (temperaturkontroll) kommer symbolet  til syne. 
 
Merk: Ved å samtidig velge en annen kokesone vil symbolet 

 (8) lyse på nytt med et svakt lys, og det er dermed 
mulig, også for denne sonen, å sette i gang funksjonen; 
Funksjonen vil i alle tilfeller forbli aktiv i den sonen den 
allerede er stilt inn på, som angitt på Display (2). 
 

• Trykk nok en gang på  (8)  for å koble ut og slukke, 

til niået som vises på Display (2) bringes til “ ”. 
 
Merk: Dersom det finnes flere soner som benytter 
Temperature Manager (temperaturkontroll) (Warming 
Function) (oppvarmingsfunksjon) velg først ønsket sone ved 
hjelp av området for  Valg (2) ;  
Funksjon kan deaktiveres også ved hjelp av Valglinjen (3), 

ved å sette Power Level (effektnivået) på “ ”. 
 

 Pause 
Pausefunksjonen slår av samtlige aktive funksjoner og setter 
kokeeffekten til null. 

Aktivering: 
 

• trykk på “  ” (9) 

•  en blinkende “  ” vises på display (2)  
 

For å deaktivere funksjonen: 

•   trykk på  (9) 
              Valglinjen (3) tennes  
 

•   trykk/stryk over  Valglinjen (3) for å deaktivere 
funksjonen.  
 

Merk: Deaktiveringen gjenoppretter forholdene til koketoppen 
før pausen, koketoppen fortsetter å arbeide med de samme 
innstillingene som ble lagt inn tidligere. 
 
Merk: Hvis  Pausefunksjonen ikke deaktiveres etter 10 
minutter vil koketoppen slå seg automatisk av. 
 
Merknad: Pausefunksjonen har ingen innvirkning på 
avtrekket. 
 

 Timer  “STAND ALONE” 
Timer en en nedtellingsfunksjon som aktiveres uavhengig av 
kokesonen (og avtrekkssonen).  
Timer’en settes i gang ved å trykke på Sone/Display (4) 
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Bruk symbolene   (5) for å stille inn varighet for 
Timer, som vises i Sone/Display (4)  
Merknad: Vent i 10 sekunder uten å trykke på andre 
styringer, slik at nedtellingen settes i gang. 
 
Timer’ens format er .  
- . For timene 
-  For minuttene 
Merknad: Timeren kan programmeres til maksimalt 1 time og 
59 minutter 
 
I Sone/Display (4) vises tiden som gjenstår; 
Etter endt nedtelling høres et lydsignal. 
 
Merknad: i visningen av nedtellingen, for en tid mindre enn 10 
minutter, vil følgende format vises: 
- . minutter  
-  skunder 
med punktum lysende fast 

 
Hvordan slå av Timer’en:   
• velg Sone/Display (4)  
• still inn varigheten av Timer på , ved hjelp av 

 (5) 
 

 Timer Kokesoner  
Funksjonen Timer for Kokesoner er en nedtellingsfunksjon 
som der er mulig å stille inn, også samtidig, på hver kokesone.  
Etter endt innstilt tid vil kokesonene slukkes automatisk og 
brukeren varsles med et lydsignal. 
 

Innkobling av funksjonen Timer for Kokesoner 
  
• Stryk over (trykk) området for Valg/Display (2)  
   (power level (effektinivå) 0) 

•  Trykk på  (6) gjeldende kokesonen  
 
  • Bruk symbolene   (5) for å stille inn varighet for 
Timer, som vises i Sone/Display (4); 
                       

Under innstilling vil symbolet  (6) blinke 
  
Merknad: Vent i 10 sekunder uten å trykke på andre 
styringer, slik at Timer’en for Kokesonen settes i gang. 

Merknad: Ved å trykke på nytt, lenge, på  (6) , vil 
Timer’en for Kokesonen nullstilles. 
 

Om ønskelig, gjenta inngrepet for flere kokesoner. 
 
Merk: Det kan stilles inn en forskjellig Timer for hver 
kokesone; på display (4) vil nedtellingen av den kokesonen 
som er valgt i det øyeblikket vises; Dersom ingen sone er 
valgt, ved å trykke på Display (4) vises nedtellingen for 
Timer “STAND-ALONE”. 

Visningen av nedtellingen er den samme for Timer 
“STAND-ALONE” (se forutgående avsnitt Timer  “STAND 
ALONE)  
 

   Når timer’en er ferdig med nedtellingen høres et lydsignal og 
kokesonen slås av. 

 
Hvordan slå av Timer-funksjonen:   
• velg kokesonen (2) 

• still inn varigheten av Timer på , ved hjelp av 
 (5) 

 
 Power Limitation (effektbegrenser) 

Funksjonen Power Limitation (effektbegrenser) gjør at man 
kan begrense produktets maksimale effektforbruk ved å 
regulere effektforbruket i hver av de aktive platesonene, slik at 
det totale forbruket til hele koketoppen ikke overskrider den 
innstilte maksimalverdien. 
 
Merk : Programmeringen må utføres innen 2 minutter med 
koketoppen avslått, når koketoppen kobles til strømnettet, 
eller når man kobler tilbake strømforsyningen, uten å trykke 

på tasten ON/OFF (1)  . 
 
For å stille inn effektbegrenseren : 

- trykk på  
(den vil blinke i 2 minutter etter art produktet er blitt slått på) 
 

- fortsett å holde inne  og trykk på samtlige 
Valg/Display-soner (2) hver for seg mot klokkeretningen med 
utgangspunkt foran til høyre (FR) 
 

 
 
- hver gang man trykker vil det skilles ut et kort akustisk signal  
 
- når man har trykket på alle Display (2), er det mulig å slippe 

opp tasten  
 
Følgende skjer: 

 
Displayet (2) i sonen bak til venstre (RL) viser en vekslende 
sekvens med symbolene “C” og “0”,  slik at man kan utføre 
programmering. Velg displayet (2-RL) 

 
og bla med Valglinjen (3), inntil displayet viser symbolene  
“C” og “8”, 
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og displayet  (2-FL) viser den nåværende innstillingen** 

 
0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
          ** standard innstilling er 7,4 KW  
 
For å gjøre endringer i Power Limitation 
effektbegrenseren  
- trykk på displayet (2) foran til venstre (FL) 
- bruk Valglinjen (3) for å foreta den nye innstillingen 

- For å lagre valget trykker man på tasten  ON/OFF (1) i 2 
sekunder. Det vil skilles ut et akustisk signal som bekrefter 
valget. 
 

 Bridge-soner 
Kokesonene kan takket være Bridge-funksjonen driftes som 
kombinasjonsplater. På denne måten får man en enkelt 
kokesone med samme effektnivå. Denne funksjonen gir et 
jevnt resultat når det brukes store gryter eller kjeler. 
Man kan bruke kokesonen i front “Master” samtidig med 
kokesonen bak “Sekundær”  
(for å kontrollere hvilke kokesoner som kan anvende denne 
funksjonen, henvises det til illustrasjonene i denne 
håndboken). 
 
For å aktivere Bridge-funksjonen: 
- velg samtidig de to kokesonene man ønsker å bruke 
- i Displayet (2) i den "Sekundære" platesonen vises 
symbolet ”  
- man kan bruke Valglinjen (3) for å stille inn  aktuell  
driftseffekt som deretter vil vises il displayet (2) i “Master"-
platesonen. 
 
- for å deaktivere Bridge-funksjonen følger man samme 
prosedyre som for aktiveringen 
 
Merk: Platesone-Timer som er aktiv sammen med Bridge-
funksjonen vil føre til at begge platesonene slår seg av 
automatisk, da disse i dette tilfellet anses som en enkelt 
kombinert platesone. 
 
BRUK AV AVTREKKET 

 Tenning 
Trykk (stryk over) kort  ON/OFF (1) koketopp/avtrekk: 

symbolet  tennes; 
Ved å fortsatt trykke, vil alle de tilgjengelige funksjonene 
være synlige en kort stund. Deretter vil bare 
hovedfunksjonene forbli aktive; De andre kan benyttes og 
vil kobles inn senere, under bruk av innretningen. 
 
VIKTIG:  
Alle de tilgjengelige funksjonene vil lyse, men med lett 
lysstyrke, som vil bli sterkere bare i det øyeblikket de 
kobles inn. 

Trykk igjen på  for å slå av. 
Merknad: Denne funksjonen har forrang over andre 
funksjoner. 
 

 Hvordan slå på avtrekksfunksjonen: Åpne klaffen og 
berør Valgsonen (12) for å aktivere avtrekksfunksjonen. 
Merknad: Avtrekkssonen er utstyrt med en roterende 
mekanisk KLAFF. Man må åpne denne KLAFFEN før 
avtrekksenhetten slås på for å aktivere avtrekksfunksjonen. 
Avtrekkshetten er utstyrt med en sensor som slår av motoren 
automatisk hvis KLAFFEN lukkes fullstendig når avtrekket 
står på. Avtrekket starter igjen når KLAFFEN åpnes. 
 

 Hastighet (effekt) for avtrekksviften: 
Avtrekket er utstyrt med 3 hastighetsnivåer (sugeeffekt) 
Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3): 
mot høyre for å øke effektnivået; 
mot venstre for å redusere effektnivået; 
 
Effektnivået som stilles inn vil vises i området for 
Valg/Display (12) 
 

 Power Booster (effektforsterker) 
Produktet er utstyrt med 2 ekstra effektnivåer (forbi nivå 3) 
 Power Booster (effektforsterkeren) 1 : tidsinnstilt i 15 

minutter  
 Power Booster (effektforsterkeren) 2 : tidsinnstilt i 5 

minutter  
Deretter går effektivnivået tilbake til nivået som var stilt inn 
tidligere. 
 
Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3) (forbi nivået 
3) og koble inn Power Booster 1 (effektforsterkeren) 
Nivået Power Booster 1 (effektforsterkeren) angis i feltet for 
Valg/Display (12) med tallet 4 som blinker.  
 
Stryk over og la fingrene gli langs Valglinjen (3) (forbi nivået 
3) og koble inn Power Booster 2 (effektforsterkeren). 
Forsterkernivået angis i feltet for Valg/Display (12) med 
symbolet ” ” som blinker. 
 

 Automatisk drift  
Kjøkkenviften slår seg på ved en passende hastighet, og vil 
kjøre ved en avtrekkskapasitet som tilsvarer det høyeste 
stekenivået som til enhver tid brukes i kokesonen. 
Når kokesonene slås av, tilpasser avtrekket sin viftehastighet, 
ved å senke den gradvis, slik at gjenværende damp og lukter 
fjernes. 
 
For å aktivere denne funksjonen: 

Trykk på   (14) 
 
Gjenta inngrepet for å deaktivere. 
 
Merk: Dersom det under automatisk drift velges hastigheter 
fra 1 til 3 fra valglinjen (3) , vil den automatiske driften 
avbrytes;  
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Dersom man derimot velger Power Boster 
(effektforsterkeren), vil den automatiske driften gjenopptas 
etter endt tidsinnstilling. I mellomtiden forblir symbolet 

“ ” blinkende. 
 
Merk: hvis koketoppen slås av mens Automatisk funksjon er 
aktivert, vil også avtrekket slå seg av automatisk og gradvis. 
 

 Indikator for Filtertiltetting 
Kjøkkenviften varsler hver gang det må utføres filterbytte: 
 
Luktfiltre i kull/keramikk 
 “ ”(13) tennes  
Fettfilter 
 “ ”(13) blinker 
Merknad: Denne funksjonen er utkoblet som standard (se 
hvordan koble den inn under avsnittet ”Aktivere indikator 
for filtermetning”) 
 

 Reset av indikator for filtermetning  
Etter å ha foretatt vedlikehold av filtrene (fett og/eller 
kull/keramikk) trykk lenge på “ ” (13);  
 “ ”(13)  slukkes, slik at indikatorens teller starter på 
nytt. 
 

 Aktivere indikator for filtermetning 
Denne indikatoren er vanligvis deaktivert.  
For å aktivere den, gjør man som følger: 
 

- slå på det innebygde avtrekket med  ; 
- med avtrekksmotoren og kokesonen slått av, trykk på 
Valgområdet (12) 
- Hold lenge inne “ ” (11) til bokstavene“F” – “G” 
som blinker vekselvis på Display (12)  vises. 
 
F =  Luktfiltre i kull/keramikk 
G = Fettfilter 
 
Luktfiltre i kull/keramikk 
 Trykk på Display (12) i det øyeblikket bokstaven “F” 

kommer til syne. 
 Trykk “ ” (13) – blinkende lys 
 Hold på nytt “ ” (11) lenge inne for å bekrefte 

aktiveringen av luktfilteret i kull/keramikk 
 

Fettfilter  
 Trykk på Display (12) i det øyeblikket bokstaven “G” 

kommer til syne. 
 Trykk “ ” (13) – fastlysende 
 Hold på nytt “ ” (11) lenge inne for å bekrefte 

aktiveringen av luktfilteret i kull/keramikk 
  
Apparatet er utviklet for å brukes sammen med et 
monteringssett for vindussensor (ikke levert av 
produsenten). 

Når vindussensoren installeres (og kun når apparatet brukes 
med avtrekksfunksjonen aktivert), vil luftavtrekket slutte å 
fungere hver gang vinduet i rommet hvor sensoren er blitt 
montert er lukket. 
- Elektrisk tilkobling av monteringssettet på apparatet 

må gjøres av en faglært spesialtekniker. 
- Monteringssettet må ha separat sertifikat i henhold til 

sikkerhetsstandarder som gjelder for komponenten 
og dens anvendelse sammen med apparatet. 
Installasjonen må utføres i henhold til tekniske 
standarder og lovgivning som gjelder for 
forbrukerelektronikk. 

OBS! 
- kabelopplegget til monteringssettet må kobles til 

apparatet gjennom en sertifisert SELV-krets. 
- Produsenten av apparatet fraskriver seg ethvert 

ansvar for eventuelle problemer, skader eller 
antennelser som oppstår grunnet defekter og/eller 
funksjonsproblemer og/eller feilaktig installasjon av 
dette monteringssettet. 
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4.1 Tabeller over effektnivå 

Effektnivå Type matlaging 
Hvilket nivå som skal benyttes 

(dette er bare en henvisning, egen erfaring og 
kokevaner gjelder også) 

Maksimal 
effekt 

Boost Hurtig oppvarming 
Ideell for å varme opp mat på kort tid, spesielt 
hurtigkoking av vann eller andre væsker som skal 
varmes raskt opp 

8-9 Steke- koke Ideell for å brune mat, starte en koking, steke frosne 
varer 

 

Høy effekt 

7-8 Brune - steke - koke - grille Ideell for å brune mat, opprettholde kraftig koking, koke 
og grille (på kort tid, 5-10 minutter) 

6-7 Brune - koke - stue - steke - grille 
Ideell for å brune mat, opprettholde en svak koking, 
koke og grille (over middels tid, 10-20 minutter), 
forhåndsvarme utstyr 

 

Middels 
effekt 

4-5 Koke - stue - steke - grille Ideell for å lage gryteretter, holde delikat mat på svak 
varme, koke (over lengre tid). Blande pasta 

3-4 Koke -  koke opp - koke tykt - 
blande 

Ideell for mat som trenger lang koketid (ris, sauser, 
steker, fisk) og som inneholder væske (f.eks. vann, vin, 
kraft, melk), blande pasta 

2-3 Koke -  koke opp - koke tykt - 
blande 

Ideell for mat som trenger lang koketid (volum på 
mindre enn en liter: ris, sauser, steker, fisk) og som 
inneholder væske (f.eks. vann, vin, kraft, melk) 

 

Svak effekt 
1-2 Smelte - tine - holde varm - 

blande 
Ideell for å myke opp smør, smelte sjokolade, tine små 

produkter 

1 Smelte - tine - holde varm - 
blande 

Ideell for å holde nylagde og små porsjoner varme, eller 
holde tallerken varm og blande i risotto 

 

OFF Null effekt Platens overflate 
Koketopp i stand-by eller av (platene kan fremdeles 
være varme etter at de er slått av, noe som signaliseres 
med H-L-O) 
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4.2 Koketabeller 

Type mat Retter eller 
type matlaging 

Effektnivå og fremgangsmåte for matlaging 
Første fase Effekt Andre fase Effekt 

 

Pasta, ris 

Fersk pasta Oppvarming av vann Booster-9 
Koking av pasta og 
opprettholdelse av 

koking 
7-8 

Fersk pasta Oppvarming av vann Booster-9 
Koking av pasta og 
opprettholdelse av 

koking 
7-8 

Kokt ris Oppvarming av vann Booster-9 
Koking av pasta og 
opprettholdelse av 

koking 
5-6 

Risotto Surring av grønnsaker og ris 7-8 Koking 4-5 
 

Grønnsaker, 
belgfrukter 

Kokte Oppvarming av vann Booster-9 Koking 6-7 
Stekte Oppvarming av olje 9 Steking 8-9 

Sauterte Oppvarming av tilbehør 7-8 Koking 6-7 
Stuete Oppvarming av tilbehør 7-8 Koking 3-4 
Stekte Oppvarming av tilbehør 7-8 Bruning 7-8 

 

Kjøtt 

Steik Bruning av kjøtt med olje  
(bruk effekt 6 hvis det brukes smør) 7-8 Koking 3-4 

Grillstekt Oppvarming av gryte 7-8 Grilling på begge 
sider 7-8 

Surring Surring i olje  
(bruk effekt 6 hvis det brukes smør) 7-8 Koking 4-5 

Koking i 
saus/stuet 

Surring i olje  
(bruk effekt 6 hvis det brukes smør) 7-8 Koking 3-4 

 

Fisk 

Grillstekt Oppvarming av gryte 7-8 Koking 7-8 
Koking i 

saus/stuet 
Surring i olje  

(bruk effekt 6 hvis det brukes smør) 7-8 Koking 3-4 

Stekt Oppvarming av olje eller annet fett 8-9 Steking 7-8 
 

Egg 

Omelett Oppvarming av stekepanne med 
smør eller annet fett 6 Koking 6-7 

Omelett Oppvarming av stekepanne med 
smør eller annet fett 6 Koking 5-6 

bløtkokt/hardkokt Oppvarming av vann Booster-9 Koking 5-6 

Pannekaker Oppvarming av stekepanne med 
smør 6 Koking 6-7 

 

Sauser 

Tomatsaus Surring med olje (bruk effekt 6 hvis 
det brukes smør) 6-7 Koking 3-4 

Kjøttsaus Surring med olje (bruk effekt 6 hvis 
det brukes smør) 6-7 Koking 3-4 

Hvit saus Forberedelse av basen (smeltet 
smør og hvetemel) 5-6 Kok forsiktig opp 3-4 

 

Kaker, 
kremer 

Vaniljekrem Koke opp melken 4-5 Opprettholde en 
svak koking 4-5 

Pudding Koke opp melken 4-5 Opprettholde en 
svak koking 2-3 

Risgrøt Oppvarming av melk 5-6 Opprettholde en 
svak koking 2-3 
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5. Vedlikehold 
Vedlikehold av koketoppen: 
Vær oppmerksom! Før det utføres et hvilket som helst 
vedlikehold eller rengjøring, må man forsikre seg om at 
kokesonene er avslått og at kontrollampen som angir 
varmen er slukket. 
 

5.1 Rengjøring 
Koketoppen må alltid rengjøres etter bruk. 
 
Viktig: 
Ikke bruk skuresvamper eller stålull. Disse kan skade 
glassflaten over tid. 
Ikke bruk kjemiske vaskemidler som kan virke irriterende, som 
for eksempel ovnsvask eller flekkfjerner. 
 
La overflaten kjøle seg ned etter bruk og fjern deretter alle 
matrester og flekker. 
Sukker og andre sukkerrike matvarer kan skade koketoppen 
hvis de ikke fjernes øyeblikkelig. 
Salt, sukker og sand kan ripe opp glassoverflaten. 
Bruk en myk klut, kjøkkenpapir eller produkter som er laget 
spesielt  for rengjøring av overflaten (overhold produsentens 
henvisninger). 
IKKE BRUK DAMPRENSER!!! 
Viktig: 
Hvis det forekommer lekkasjer, eller hvis det spruter væsker 
fra grytene, må man bruke ventilen som er plassert i nedre del 
av produktet slik at man kan fjerne alt resttrykk og utføre 
rengjøring i absolutt hygiene og sikkerhet. 
 
 
Vedlikehold av kjøkkenviften: 
Rengjøring 
I forbindelse med rengjøring må man KUN bruke en fuktig klut 
med skånsomt vaskemiddel. IKKE BRUK VERKTØY, 
INSTRUMENTER ELLER LIGNENDE UTSTYR I 
FORBINDELSE MED RENGJØRING! 
Ikke bruk slipende produkter.  
IKKE BRUK SPRIT! 

Fettfilter 
Holder på fettpartiklene fra stekeprosessen. 
Må rengjøres en gang i måneden (eller når varselsystemet for 
tilstoppelse av filter aktiveres) med skånsomme vaskemidler, 
manuelt eller i oppvaskmaskin ved lav temperatur og kort 
vaskesyklus. 
Hvis det brukes oppvaskmaskin kan det hende at fettfilteret i 
metall mister fargen. Dette betyr dog ikke at filteret mister sine 
egenskaper. 
Fig. 32.3 - 32.5 

Aktivt Karbonfilter - Keramisk 
(Kun for filterversjon) 
Absorberer vond lukt fra matlaging. 
Produktet er utstyrt med en serie luktfilter. Filtrene mettes 
etter en lang- eller kortvarig bruk avhengig av type kjøkken og 
regelmessigheten i rengjøringen av filtrene. Luktfiltrene kan 
regenereres termisk hver 2/3 måned i 45 minutter i en 
forhåndsvarmet ovn ved 200°C. Korrekt regenerering sikrer at 
filtereffekten holdes konstant over en periode på 5 år. 
Fig. 32 
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5.2 Feilsøking 
FEILKODE BESKRIVELSE MULIGE ÅRSAKER TILTAK 

E2 Sonen med kontroller slår seg av 
grunnet en for høy temperatur 

Den interne temperaturen 
på de elektroniske delene 

er for høy 

Vent til koketoppen kjøler 
seg ned før den benyttes 

igjen 

E3  Uegnet beholder Tap av magnetiske 
egenskaper Ta vekk pannen 

E5 Kommunikasjonsproblem mellom 
brukergrensesnitt og induksjonsmodul. 

Det kommer ikke strøm til 
modulen. 

Strømledningen er ikke 
riktig koblet eller den er  

defekt 

Koble koketoppen fra 
strømforsyningen og 

kontroller forbindelsen. 

For alle andre 
feilsignaler 

( E … U … C … )  
Vennligst ta kontakt med teknisk servicesenter og oppgi feilkoden 

 

5.3 Servicesenter 
Før man tar kontakt med Servicesenter 
1. Kontroller om problemet kan løses gjennom henvisningene som beskrives i tabellen "Feilsøking". 
2. Slå av og på apparatet for å forsikre seg om at problemet ikke kunne forhindres. 
Hvis problemet vedvarer etter alle disse kontrollene, ta kontakt med nærmeste servicesenter. 
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DA - Bruger- og monteringsvejledning 
Anvisningerne i denne manual skal nøje overholdes. 
Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar for eventuelle fejl, 
skader eller brand forårsaget af apparatet, der skyldes 
manglende overholdelse af instruktionerne i denne manual. 
Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug, til 
udsugning af røg, der stammer fra madstegning. Anden brug 
er ikke tilladt (f.eks. rumopvarmning). Fabrikanten fralægger 
sig ethvert ansvar for anden brug end den tilsigtede, eller for 
forkerte indstillinger af betjeningselementerne. 
Apparatet kan have et andet udseende end modellen, der 
er vist på tegningerne i denne vejledning. Vejledningen til 
brug, vedligeholdelse og installation er dog uændret. 

 Læs omhyggeligt instruktionerne. De indeholder vigtige 
oplysninger vedrørende installation, brug og sikkerhed. 

 Foretag ikke elektriske variationer på apparatet. 
 Kontrollér, at alle komponenter er intakte, før du 

installerer apparatet. I tilfælde af defekte dele skal du 
rette henvendelse til forhandleren og afbryde 
installationen. 

 Kontroller apparatets integritet før der fortsættes med 
installationen. I tilfælde af defekte dele skal du rette 
henvendelse til forhandleren og afbryde installationen. 

Bemærk: Delene mærket med symbolet "(*)" er valgfrit 
ekstraudstyr til nogle modeller, som skal købes særskilt. 
 

  1. Advarsler 
Pas på! Overhold nøje de følgende 
anvisninger:  Før der foretages et 
hvilket som helst installationsindgreb, 
skal apparatets strømforsyning afbrydes. 

 Installation og vedligeholdelse skal 
udføres af en kvalificeret tekniker, i 
henhold til fabrikantens anvisninger og i 
overensstemmelse med 
sikkerhedslovene i kraft, i det land hvor 
maskinen anvendes. Medmindre andet er 
anført i brugsvejledningen, må der ikke 
repareres eller udskiftes dele på 
apparatet.   Loven gør det obligatorisk 
at tilslutte apparatet til jordforbindelsen.  
Strømforsyningskablet skal være 
tilstrækkeligt langt, til at apparatet kan 
tilsluttes el-nettet, når det er installeret i 
køkkenelementet.  For at udføre 
installationen i overensstemmelse med 
de gældende sikkerhedsforskrifter, skal 
der anvendes en flerpolet afbryder, der 
sikrer fuldstændig frakobling fra 

strømforsyningen, såfremt der opstår en 
tilstand af overspænding III og iht. til 
installationsanvisningerne. -Der må ikke 
bruges stikdåser eller 
forlængerledninger.  Når installationen 
er fuldført, må ingen af de elektriske 
komponenter være tilgængelige for 
brugeren. Apparatet og dens tilgængelige 
dele opvarmes under brug. Pas på, ikke 
at berøre varmelegemerne.  Pas på, at 
børn ikke leger med apparatet; hold børn 
på afstand og under opsyn, da de 
tilgængelige dele kan blive meget varme 
under brug.  For personer med 
implanteret hjertepacemaker eller andre 
aktive implantater er det vigtigt at sikre 
før induktionsvarmepladen tages i brug, 
at implantatet er kompatibelt med 
apparatet.  Undgå at røre ved 
apparatets varmelegemer under og efter 
brug.  Undgå kontakt med klude eller 
andet antændeligt materiale, indtil alle 
apparatets komponenter er afkølet 
tilstrækkeligt, risiko for brand.  Anbring 
ikke brændbart materiale på apparatet 
eller i umiddelbar nærhed.  Ophedet 
fedt eller olier er letantændelige. Overvåg 
altid nøje apparatet, hvis du steger med 
store olie  eller fedtmængder.  Hvis 
apparatets overflade er revnet, skal du 
straks slukke for at undgå fare for 
elektrisk stød.  Apparatet er ikke 
beregnet til betjening med en ekstern 
timer eller et separat 
fjernbetjeningssystem.  Stegning med 
olie eller fedtstoffer på en kogeplade 
uden opsyn kan være farlig og forårsage 
brand.  Stegningen skal overvåges. 
Selv en hurtig stegning skal konstant 
overvåges. Forsøg ALDRIG at slukke 
flammerne med vand. Sluk for apparatet, 
og kvæl flammerne, f.eks. ved brug af et 
låg, eller brandbekæmpelsestæppe. Fare 
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for brand: Sæt ikke genstande på 
kogepladerne.  Brug ikke damprensere, 
risiko for elektrisk stød. Læg ikke 
metalgenstande som knive, gafler, skeer 
og låg på kogepladens overflade, da de 
kan overophedes.  Før apparatet 
tilsluttes strømforsyningen: Kontrollér 
typeskiltet (placeret nederst på 
apparatet) for at sikre, at den oplyste 
spænding og strøm svarer til 
strømforsyningen, og at stikkontakten er 
egnet. I tvivlstilfælde bør du rette 
henvendelse til en kvalificeret elektriker. 
Vigtigt:  Efter brug skal kogepladen 
slukkes med betjeningselementerne. Stol 
ikke på grydedetektoren alene.  Undgå 
at væsker koger over. Reducér varmen, 
når du koger eller opvarmer væsker.  
Lad ikke kogepladerne være tændt med 
tomme gryder og pander eller uden.  
Sluk for kogezonen, når tilberedningen er 
afsluttet.  Brug aldrig aluminiumsfolie til 
madlavning, og anbring aldrig produkter 
pakket med aluminium direkte på 
kogepladen. Alluminumfolien kan smelte 
og forårsage uoprettelige skader på 
apparatet.  Du må aldrig varme dåser 
med mad op uden først at åbne dem: De 
kan eksplodere!  Denne advarsel gælder 
for alle de andre typer kogeplader. Brug 
af høj effekt som Booster-funktionen er 
ikke egnet til opvarmning af visse væsker 
som f.eks. olie til friturestegning. En 
overdreven varme kan være farlig. I dette 
tilfælde anbefales det at anvende en 
lavere effekt. Beholderne skal anbringes 
direkte på kogepladen og centreres. 
Anbring aldrig andre genstande mellem 
gryden og kogepladen.  Ved meget 
høje temperaturer sænker apparatet 
automatisk effektniveauet på de 
pågældende kogezoner.  Før rengøring 
eller vedligeholdelse slukkes for 
apparatet og frakobl strømforsyningen 

ved at fjerne stikket eller afbryde 
hovedafbryderen i hjemmet.  Til alle 
installations  og vedligeholdelsesindgreb 
anvend arbejdshandsker.  Børn over 8 
år og personer med nedsatte fysiske, 
sensoriske eller mentale evner eller uden 
den nødvendige erfaring og viden må 
kun bruge apparatet, hvis de er under 
opsyn eller forinden har modtaget 
instruktioner i sikker brug af apparatet og 
har forstået farerne, som brugen af 
apparatet indebærer.  Det er 
nødvendigt at holde øje med, at børn 
ikke leger med apparatet.  Rengøring 
og vedligeholdelse må ikke udføres af 
børn uden opsyn.  Rummet skal have 
tilstrækkelig ventilation, når apparatet 
bruges på samme tid som andre gas  
eller andre 
brændstofforbrændingsapparater.  
Apparatet skal rengøres hyppigt både 
indvendigt og udvendigt (MINDST ÉN 
GANG OM MÅNEDEN), under alle 
omstændigheder skal det overholdes, 
hvad der udtrykkeligt er angivet i 
vedligeholdelsesinstruktionerne.  
Manglende overholdelse af reglerne for 
rengøring af apparatet og udskiftning og 
rengøring af filtre medfører brandfare.  
Madlavning med flambé er strengt 
forbudt.  Brug af åben ild er skadeligt 
for filtrene og kan forårsage brand og 
skal derfor altid undgås.  
Friturestegning må kun udføres under 
opsyn for at undgå, at den overophedede 
olie bryder i brand.  ADVARSEL: Når 
kogepladen er i brug, kan apparatets 
tilgængelige dele blive meget varme.  
Advarsel! Tilslut ikke apparatet til 
strømforsyningen, før installationen er 
gennemført.  Overhold nøje lokale 
bestemmelser med hensyn til de tekniske 
og sikkerhedsmæssige forholdsregler, 
der skal træffes ved udledning af røgen. 
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 Den udsugede luft må ikke ledes til en 
kanal, der også anvendes til udledning af 
røg fra forbrændingsapparater, der drives 
af gas eller af andre brændstoffer.  
Brug aldrig apparatet, uden at nettet er 
monteret korrekt!  Brug kun de 
fastgørelsesskruer, der følger med 
apparatet til installation, eller køb den 
passende type skruer, hvis ikke de 
medfølger. Brug skruer af korrekt 
længde, som anført i 
vedligeholdelsesvejledningen.  Når 
dette apparat og andre apparater, der er 
forsynet med en anden energi end 
elektricitet, fungerer samtidig, må 
undertrykket i rummet ikke overstige 4 Pa 
(4 × 10-5 bar).  Det er vigtigt at 
opbevare denne manual til efterfølgende 
konsultation. I tilfælde af videresalg, 
overdragelse eller flytning, skal manualen 
følge med produktet. 
Dette apparat er mærket i overensstemmelse med 
Europaparlamentets og Rådets Direktiv 2012/19/EU - UK SI 
2013 No3113, om affald af elektrisk og elektronisk udstyr. 
Korrekt bortskaffelse af dette produkt bidrager til at forebygge 
potentielle negative konsekvenser for miljøet og helbredet. 

Symbolet  på apparatet og den medfølgende 
dokumentation angiver, at dette produkt ikke må behandles 
som husholdningsaffald. Det skal afleveres til 
indsamlingspunkter, som er godkendt til indsamling og 
genbrug af elektriske og elektroniske apparater. Produktet 
skal derfor bortskaffes i henhold til de lokale bestemmelser 
vedrørende bortskaffelse af affald. Yderligere oplysninger 
angående håndtering, genvinding og genbrug af dette produkt 
kan fås ved at rette henvendelse til bopælskommunens 
tekniske forvaltning, til genbrugsstationerne eller til butikken, 
der har solgt produktet. 
Apparatet er designet, afprøvet og produceret i 
overensstemmelse med de følgende standarder:  
• Sikkerhed: DS/EN/IEC 60335-1; DS/EN/IEC 60335-2-6,  
DS/EN/IEC 60335-2-31, DS/EN/IEC 62233. 
• Ydeevne: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Forslag til korrekt 
anvendelse med reduceret miljøbelastning: Tænd for 
apparatet på minimumhastighed, når du starter stegningen. 
Lad den være tændt i nogle minutter, også efter at stegningen 
er færdig. Øg kun hastigheden, hvis der er store røg- eller 

dampmængder, og anvend kun booster-funktionen i de 
tilfælde, hvor det er strengt nødvendigt. Udskift 
filteret/kulfiltrene, når det er nødvendigt for at sikre, at 
systemet, som reducerer lugt, altid er effektivt. Af hensyn til 
fedtfilterets effektive funktion, skal det altid gøres rent, når det 
er nødvendigt. Anvend den maksimalt tilladte rørdiameter, der 
er anført i manualen, for at optimere effektiviteten og minimere 
støjen fra røgkanalen. 
2. Brug 

Brug af kogeplade 
Stegning på induktionsplader baserer sig på det fysiske 
fænomen kaldt magnetisk induktion. Den grundlæggende 
systemegenskab består i, at energien overføres direkte fra 
varmegeneratoren til gryden. 
Fordele: 
Ved sammenligning med elektriske kogeplader, er en 
induktionsplade: 
- Mere sikker: Lavere temperaturer på glasoverfladen. 
- Hurtigere: Fødevarerne opvarmes på mindre tid. 
- Mere præcis: Pladen reagerer øjeblikkeligt på din styring 
- Mere effektiv: 90% af den opsugede energi forvandles til 
varme. Desuden, efter at have fjernet gryden fra pladen, 
afbrydes varmeoverførslen omgående, og det medvirker til at 
undgå unyttige varmeafledninger 
 

2.1 Kogegrej til tilberedningen 

Brug kun gryder, der er mærket med symbolet for  
Vigtigt: 
For at undgå uoprettelige skader på pladens overflade,  brug 
aldrig: 
- beholdere, hvor bunden ikke er helt flad. 
- metalbeholdere med emaljeret bund. 
- beholdere med grov bund, for at undgå at ridse pladens 
overflade. 
- Anbring desuden aldrig varme gryder eller pander på 
pladens kontrolpanel. 
 

2.1.1 Kogegrej, du allerede har 
Stegning ved induktion anvender det magnetiske princip for at 
generere varme. Beholderne skal derfor indeholde jern. Det er 
muligt at kontrollere, om grydematerialet er magnetisk ved 
hjælp af en enkel magnet.  Hvis magneten ikke tiltrækkes, er 
gryderne ikke egnet til stegning ved induktion. 
 

2.1.2 Anbefalet diameter på kogegrejets bund 
VIGTIGT: Hvis gryderne ikke er af korrekt størrelse, 
tændes kogezonerne ikke. 
Du kan finde grydens påkrævede minimumdiameter for hver 
enkel kogezone i afsnittet med tegninger i denne 
brugsanvisning. 
 
2.2 Energibesparelse 
For at opnå de bedste resultater tilrådes det at: 
- Bruge pander og gryder med en bunddiameter, der svarer til 
kogezonens størrelse. 
- Udelukkende anvende pander og gryder med flad bund. 
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- Lægge låg på gryden under stegningen, hvis det er muligt  
- Koge grøntsager, kartofler osv. med en lille mængde vand 
for at reducere kogetiden. 
- Bruge trykkoger, der reducerer både energiforbruget og 
tilberedningstiden yderligere  
- Anbringe gryden midt på den pågældende kogezone tegnet 
på kogepladen. 
 
Brug af sugeapparatUdsugningssystemet kan enten 
bruges som udsugningsudgave, med udvendig udledning, 
eller med filtreringsfunktion med indvendig recirkulation. 

 Udsugningsudgave 
Dampene udledes udvendigt ved brug af en serie 
rørforbindelser (ikke medfølgende, købes separat), der 
fastgøres på den medfølgende koblingsflange.   
Udtømningsrørets diameter skal svare til forbindelsesringens 
diameter: 
- Med rektangulær udgang 222 x 89 mm 
- med rund udgang Ø 150 mm (*) 
 
Der er yderligere oplysninger at finde på siden der omhandler 
udsugningsudgavens tilbehør, i den illustrerede del indeholdt i 
manualen. Produktet forbindes til rør og udtømningshuller på 
væggen med en diameter, der svarer til luftudgangen 
(koblingsflange). 
Brug af rør og udtømningshuller på væggen med en mindre 
diameter, medfører en nedsættelse af udsugningsydelserne 
og en drastisk støjforhøjelse.  
Af denne grund påtages der intet ansvar i denne forbindelse. 

 Brug så kort en kanal som muligt. 
 Anvend en kanal med det mindst tilladelige antal 

bøjninger (bøjningens maksimale vinkel: 90°). 
 Undgå vigtige ændringer på kanalens snit  

  

 Filtrerende udgave 
Den udsugede luft filtreres ved hjælp af fedt- og lugtfiltre, før 
den sendes tilbage til i rummet.  Produktet er udstyret med et 
sæt lugtfiltre. Se siden med tilbehør og sugesystemer med 
recirkulation i installationsvejledningen for flere oplysninger. 
Bemærk: Hvis luften udledes inde i køkkenelementet, skal 
man sørge for en minimum luftpassage i soklens panel på 
ca. 120cm2. 
Kig på websiderne  www.elica.com  og 
www.shop.elica.com for at se hele serien med de 
tilgængelige sæt, og for at gennemføre de forskellige 
installationer, både som filtrerings- og som 
udsugningsudgave.  
 
3. Installering 

 Både den elektriske og den mekaniske 
del af installationen skal udføres af 
autoriserede teknikere. 

Husholdningsapparatet er designet til 
installation i en køkkenbordsplade med 
en tykkelse på 2-6 cm ved planlimning og 
2,5-6 cm ved nedfældning. 
Den minimale afstand mellem 
kogepladen og væggen skal være mindst 
5 cm fortil, mindst 4 cm til siderne og 
mindst 50 cm til overskabene. 
NB! De anførte afstande er vejledende. 
Ved design af køkkenet skal 
køkkenproducentens anvisninger følges. 
 

  3.1 Elektrisk tilslutning 
Fig. 9-10-11-12 

 Apparatet skal frakobles 
strømforsyningen.  Installationen skal 
udføres af en autoriseret tekniker med 
kendskab til de gældende bestemmelser 
for installation og sikkerhed.  
Fabrikanten fralægger sig ethvert ansvar 
for skader på personer, dyr eller ting 
forårsaget af manglende overholdelse af 
anvisningerne i dette afsnit.  
Strømforsyningskablet skal være 
tilstrækkeligt langt, til at kogepladen kan 
fjernes fra køkkenbordet.  Kontrollér, at 
spændingen oplyst på typeskiltet nederst 
på apparatet svarer til spændingen i 
boligen, hvor apparatet skal installeres.  
Brug ikke forlængerledninger.  
Jordforbindelseskablet skal være 2 cm 
længere end de andre kabler.  Hvis der 
ikke følger et strømforsyningskabel med 
apparatet, skal der anvendes et kabel 
med et ledertværsnit på min. 2,5 mm2 til 
en effekt på op til 7200 watt, mens det for 
højere effektydelser skal være på 4 mm2.  

 Kablet må på intet punkt have en 
temperatur på 50 °C over 
omgivelsestemperaturen.  Apparatet er 
beregnet til permanent tilslutning til 
elnettet.  
  
  Pas på! Inden strømforsyningen 
tilsluttes for at kontrollere, at apparatet 
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fungerer korrekt, skal det altid 
kontrolleres, at strømforsyningskablet er 
korrekt installeret.  Pas på! 
Strømforsyningskablet skal udskiftes af 
et autoriseret servicecenter eller en 
person med tilsvarende kvalifikationer. 
Bemærk: Produktet er udstyret med en 
effektbegrænsningsfunktion, der gør det 
muligt at indstille en maksimal kW-
absorptionsgrænse 
Justeringen skal gennemføres når 
produktet forbindes til el-nettet, eller ved 
genforbindelse af selve el-nettet (inden 
for de næste 2 minutter). Til Power 
Limitation justeringen, henvises der til 
denne manual, under afsnittet ”Drift”. 
3.3 Montering 

Før installationen igangsættes: 
• Når produktet er pakket ud, skal det kontrolleres, at 

der ikke er opstået skader under transporten. Hvis 
dette er tilfældet, skal forhandleren eller vores 
kundeservice kontaktes, før installationen 
påbegyndes.  

• Kontrollér, om det købte produkt har en passende 
størrelse til det valgte installationssted. 

• Kontrollér emballagen for at sikre, at der ikke gemmer sig 
tilbehør (f.eks. poser med skruer, garantibevis osv.), som 
kan være faldet ud under transporten. Tag det i så fald 
ud, og læg det til side. 

• Kontrollér, om der findes en passende stikkontakt i 
nærheden af installationsstedet.  

Forberedelse af køkkenelementet til indbygning: 
- Produktet må ikke installeres på køleapparater, 

opvaskemaskiner, komfurer, ovne, vaskemaskiner eller 
tørretumblere. 

-  Udfør først de nødvendige udskæringer i 
køkkenelementet, før kogepladen anbringes. Sørg for at 
fjerne spåner og savsmuld omhyggeligt. 

- For at optimere filtreringsinstallationen, tilrådes det at 
udføre en spalte i soklen, for at muliggøre isættelsen af 
en kommerciel rist. 
VIGTIGT: Brug et enkeltkomponentbaseret 

forseglingsklæbemiddel (S), der kan modstå temperaturer 
op til 250°; inden installation skal overfladerne, der skal 
limes, rengøres omhyggeligt for at fjerne ethvert stof, der 
kan kompromittere deres vedhæftning (f.eks. 
limopløsningsmidler, konserveringsmidler, fedt, olier, 
pulvere, rester af gamle klæbemidler osv.); limen skal 
fordeles jævnt over hele omkredsens kant; efter limning 
skal limen tørre i ca. 24 timer. 

Fig. 2 - 16(B) 
Pas på! Manglende installation af skruer 
og fastgøringsanordninger i 

overensstemmelse med disse 
anvisninger kan udgøre en fare for 
elektrisk stød. 
Bemærk: Til en korrekt installation af produktet, tilrådes det, 
at tape rørføringerne med et klæbemiddel med de følgende 
specifikationer: 
- Elastisk film i blød PVC, med klæbemiddel baseret på akryl 
- Det skal stemme overens med direktivet DIN DS/EN 60454  
- Flammehæmmende 
- Udmærket modstandsevne over for aldring 
- Modstandsevne over for temperatursvingninger 
- Anvendeligt ved lave temperaturer. 
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4. Funktion 
Kontrolpanel 

 
 
Taster / Display 
 

1. ON/OFF  (TIL/FRA) på kogeplader/emhætte  
 

8. Aktivering af Temperature Manager 
(Temperaturkontrol) (varmefunktion) 
 

2. Valg af kogezone 9. Pause 
 

 Kogezonens display 
 

10. Key Lock (Tastblokering) 
 

3. Øger/sænker Power Level (Effektniveau) og udsugningsstyrke 11. Indikator for aktiv udsugning 
 Visning af Power Level (Effektniveau) og udsugningsstyrke 

 
 Aktivering af indikator for filtermætning 

 
4. Aktivering af timer “STAND_ALONE” ("INGEN VALGT") 12. Valg/aktivering af emhætte 
 Display : Timer “STAND_ALONE (INGEN VALGT)” / Timer 

kogezone  
 

 Sugeapparatets display 

5. Øger/sænker tiden i timeren "STAND-ALONE" ("INGEN 
VALGT")/Timer for kogezone  
 

 Display for visning af mætningsgrad for aktivt kul-
/keramisk - Fedtfilter 
 

6. Aktivering af timer for kogezone 13. Nulstil mætningsgrad for filtre 
 

 Indikator for timer for aktive kogezone (Timer Zone) 
 

14. Aktivering af automatisk udsugningsfunktion 
 

7. Aktivering af automatisk opvarmning (Automatich Heat Up) 
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BRUG AF KOGEPLADE 
Det skal du vide, før du starter: 
Alle kogepladens funktioner er udtænkt med henblik på at 
overholde de strengeste sikkerhedsforskrifter. 
Derfor: 
• Visse funktioner aktiveres ikke, eller også deaktiveres 
de automatisk, såfremt der ikke er nogen gryde på 
kogezonen, eller hvis den er placeret forkert. 
• I andre tilfælde kan aktiverede funktioner blive deaktiveret 
automatisk efter nogle få sekunder, hvis den valgte funktion 
kræver en yderligere indstilling, som ikke er foretaget (fx: 
“Tænd for kogepladen” uden “Vælg kogezonen” og 
“Driftstemperatur”, eller “Lock-funktionen” eller “Timer-
funktionen”). 

  Giv agt! I tilfælde (f.eks.) af langvarig brug, er det muligt 
at slukningen af kogezonen ikke sker øjeblikkeligt, da den er 
under nedkøling; på kogezonernes display vises symbolet " " 
for at angive denne nedkølingsfase. 
Vent på, at displayet slukkes, før du nærmer dig kogezonen. 
 
Kogezonens display 
I displayet for den pågældende kogezone angives: 
 

Kogezone tændt 
 
 

 

Power Level (Effektniveau) 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator 
(Indikator for tilbageværende 
varme) 
 

  

 
Pot Detector (Grydedetektor) 
 

 

 
Bridge-funktion aktiv 
 

 

 
Funktionen Temperature 
Manager (Temperaturkontrol) 
er aktiv 
 

 

 
“Child Lock” funktion (Børnelås) 
aktiv 
 

 

 
Pausefunktion 
 

 

 
Funktionen Automatic Heat UP 
(Automatisk opvarmning) 

 
 

Kogepladens specifikationer 
 

 Safe Activation (Sikker aktivering) 
Produktet aktiveres kun hvis der er kogegrej på kogezonerne: 
Opvarmningsprocessen går ikke i gang eller afbrydes, hvis 
kogegrejet mangler eller flyttes. 
 

 Pot Detector (Grydedetektor) 
Produktet detekterer automatisk tilstedeværelse af gryder på 
kogezonerne. 
 

 Safety Shut Down (Sikkerhedsslukning) 
Af sikkerhedsgrunde har hver kogezone en maksimal driftstid, 
der er afhængig af det indstillede effektniveau. 
 

 Residual Heat Indicator (Indikator for tilbageværende 
varme) 
Hvis en eller flere kogezoner slukkes, signaleres den 
tilbageværende varme med et særligt visuelt signal på 
displayet af den tilsvarende zone, ved brug af symbolet " " . 
 
Drift 
Bemærk: For at aktivere en hvilken som helst funktion, er det 
først nødvendigt at aktivere den ønskede zone. 
  

 Tænding 
Tryk (stryg) let på ON/OFF (1) kogeplade/emhætte: symbolet 

 tænder; 
fortsæt med at trykke, hvorefter alle tilgængelige funktioner 
bliver synlige et kort øjeblik. Herefter er kun de vigtigste 
aktive; de vil blive aktiverede og kan benyttes 
efterfølgende under brugen af apparatet. 
 
VIGTIGT:  
Alle tilgængelige funktioner vil være tændt med svagt 
lysende indikator. Farven bliver først inten, når 
funktionen aktiveres. 
 

Tryk igen på  for at slukke 
Bemærk: Denne funktion har forrang for alle andre. 
 

 Valg af kogezoner 
Stryg (tryk) på det område i Valg/Display (2), som svarer til 
den ønskede kogezone. 
 

 Power Level (Effektniveau) 
Pladen er udstyret med 9 effektniveauer 
Stryg med fingrene langs Vælgerlinjen (3): 
mod højre, for at forøge effektniveauet; 
mod venstre, for at reducere effektniveauet. 
Det indstillede effektniveau vises i området Valg/Display 
(2) 
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 Power Booster (Effektbooster) 
Produktet er forsynet med et supplerende effektniveau 
(udover niveau ), der forbliver aktiv i 5 minutter, hvorefter 
effekten vender tilbage til det forrige niveau. 
 
Stryg med fingrene langs Vælgerlinjen (3) (til efter niveau ), 
og aktivér Power Booster (Effektbooster) 
 
Effektbooster-niveauet angives i området  
Valg/Display (2) med symbolet ” ” 
 

 Key Lock (Tastblokering) 
Tastblokeringen giver mulighed for at blokere pladens 
indstillinger, for at forebygge utilsigtet manipulation og lade de 
allerede indstillede funktioner være aktive. 
 

Aktivering: 

• Tryk på  (10) 
 

    Gentag handlingen for at deaktivere. 
Bemærk: hvis der trykkes på en af de andre funktioner, mens 

tastblokeringen Key Lock er aktiv, så blinker symbolet  
for at angive, at funktionen er i brug og skal deaktiveres før 
kogepladen kan betjenes. 
 

 Automatic Heat UP (Automatisk opvarmning) 
Funktionen Automatic Heat UP (Automatisk opvarmning) giver 
mulighed for hurtigere at oparbejde den ønskede effekt; med 
denne funktion har man den fordel, at tilberedningen er 
hurtigere, men uden risiko for at brænde maden, fordi 
temperaturen ikke overskrider det indstillede niveau. 
Denne funktion er disponibel for effektniveauerne 1 - 8. 

 
Aktivering: 

•  I den tændte kogezone trykkes på   (7) 
•  I displayet (2) vises en " ", som blinker skiftevis med 
effektniveauet, som er indstillet for kogezonen 
 
Når effektniveauet øges for kogezonen:  Den automatiske 
opvarmningsfunktion forbliver aktiv med den nye indstillede 
temperatur.  
Når effektniveauet sænkes for kogezonen:  Den 
automatiske opvarmningsfunktion slukker. 
 
Bemærk: hvis en anden kogezone vælges samtidigt, så 

tænder symbolet  (7) igen med intensiv styrke, 
hvorefter det også er muligt at aktivere funktionen for 
denne zone. Funktionen forbliver aktiv i den zone, hvor den 
allerede er aktivet, sådan som vist i displayet (2) 

 Temperature Manager (Warming Function) 
(Temperaturkontrol (Opvarmningsfunktion)) 
 
Temperature Manager (Temperaturkontrol) er en 
kontrolfunktion, der gør det muligt at bibeholde varmen på en 
konstant temperatur, med et styrkeniveau, der er optimeret 
mellem; ideelt for at holde retterne, der allerede er tilberedt, 
varme. FUnktionen Temperature Manager aktiveres ved 

første tryk på tasten   
I displayet (2) for kogenzonen, hvor temperaturkontrollen er 

aktiv, vises symbolet  
 
Bemærk: hvis en anden kogezone vælges samtidigt, så 

tænder symbolet  (8) igen med intensiv styrke, hvorefter 
det også er muligt at aktivere funktionen for denne zone. 
Funktionen forbliver aktiv i den zone, hvor den allerede er 
aktivet, sådan som vist i displayet (2) 
 

• Tryk igen på  (8)  for at deaktivere og slukke, indtil 

niveauet som vises i Display (2) er på “ ”. 
 
Bemærk: hvis Temperaturkontrollen (varmefunktion) er i 
funktion på flere kogezoner, vælges først den ønskede zone 
først i Valg (2);  
funktionen kan også deaktiveres med Vælgerlinjen (3), ved at 

bringe Effektniveauet til “ ”. 
 Pause 

Funktionen Pause stiller enhver aktiv funktion på kogepladen i 
bero, og nulstiller tilberedningseffekten. 
 

Aktivering: 
 

•  Tryk på “  ” (9) 

•  “  ” blinker i displayet (2)  
 

Inaktivering af funktionen: 

• Tryk på  (9) 
              Vælgerlinjen (3) tænder  
 

•   Tryk/stryg på Vælgerlinjen (3) for at deaktivere 
funktionen  
 

Bemærk: deaktiveringen genopretter tilstanden for 
kogepladen, som var aktiv før pausen. Kogepladen fortsætter 
med de indstillinger, som er valgt forinden. 
 
Bemærk: hvis Pausefunktionen ikke deaktiveres efter 10 
minutter, slukker kogepladen automatisk. 
 
Bemærk: Pausefunktionen har ingen effekt på 
udsugningsfunktionen 



 

216 

 Timeren  “STAND ALONE” (INGEN VALGT) 
Timerfunktionen er en nedtælling uafhængig af kogezonerne 
(og af udsugningszonen).  
Timeren aktiveres ved at trykke på Zone/Display (4) 
 
Brug symbolerne   (5) til at indstille tiden for 
funktionen Timer,som benyttes i Zone/Display (4)  
Bemærk: Vent 10 sekunder, før der trykkes på andre 
kommandoer, og nedtællingen er begyndt. 
 
Timerens format er .  
- . for timerne 
-  for minutterne 
Bemærk; timeren kan maks. indstilles til 1t og 59min 
 
I Zone/Display (4) vises den resterende tid; 
når nedtællingen er afsluttet, udsendes et lydsignal 
 
Bemærk: Når der resterer mindre end 10 minutter af 
nedtællingen, så skifter displayet til dette format 
- . minutter  
-  sekunder 
med et fast lyspunkt 
 

Sådan slukkes timeren:   
• Vælg Zone/Display (4)  
• Indstil varigheden for Timer til , ved hjælp af  

 (5) 
 

 Timer kogezone  
Funktionen Timer kogezone er en nedtællingsfunktion, som 
kan indstilles, også samtidigt, for hver kogezone  
Ved endt nedtælling slukker den valgte kogezone automatisk, 
og brugeren advares ved hjælp af et lydsignal. 
Aktivering af funktionen Timer kogezone 
  
• Stryg (tryk) på området Valg/Display (2) (effektniveau 0) 

•  Tryk på  (6) for den pågældende kogezone  
 
 • Brug symbolerne   (5) til at indstille tiden for 
funktionen Timer,som benyttes i Zone/Display (4); 
                       

under indstillingen blinker symbolet  (6) 
  
Bemærk: Vent 10 sekunder før der trykkes på andre 
kommandoer og timeren for kogezonen er aktiveret. 

Bemærk: Ved at trykke længe på  (6) , nulstilles timeren 
for kogezonen 
 
Hvis ønsket, kan proceduren gentages for flere 
kogezoner. 
 
Bemærk: der kan indstilles en forskellig timerværdi for hver 
kogezone. På displayet (4) vises nedtællingen for den valgte 

kogezone på det pågældende tidspunkt, hvis ingen zone er 
valgt, og man trykker på displayet (4), så vises nedtællingen 
for timeren “STAND-ALONE” (INGEN VALGT). 

Nedtællingen vises i samme format som for timeren 
“STAND-ALONE” (INGEN VALGT) (se afsnittet herover 
om Timer  “STAND ALONE (INGEN VALGT)  
 

   Når nedtællingen er afsluttet, så udsendes et lydsignal og 
kogezonen slukker. 
 
Sådan slukkes timeren:   
• Vælg kogezonen (2) 
• Indstil varigheden for Timer til , ved hjælp af  

 (5) 
 

 Power Limitation 
Power Limitation funktionen gør det muligt, at indstille 
produktets funktion, så den maksimale absorbering 
begrænses og så absorberingskraften på alle de aktiverede 
kogezoner reguleres således, at den samlede absorbering på 
kogepladen ikke overskrider det maksimalt indstillede 
absorberingsniveau. 
 
Bemærk: justeringen skal gennemføres med slukket plade, 

uden at trykke på tasten  ON/OFF (1), når kogepladen 
forbindes til el-nettet, eller ved genforbindelse af selve el-
nettet inden for de næste 2 minutter. 
 
For at indstille Power Limitation funktionen: 

- tryk på  
(som kun blinker i de første 2 minutter efter at produktet er 
tændt) 
 

- bliv ved med at trykke på  mens du trykker på alle 
kogezonernes områder for Valg/Display (2) én ad gangen og 
mod uret fra den forreste zone i højre side (FR) 
 

 
 
- ved hvert tryk hører du et kort akustisk signal  
 
- når du har trykket på alle Displayene (2), kan du slippe 

tasten nu: 
 

- viser Displayet (2) for den bageste venstre zone (RL) 
symbolerne “C” og “0” skiftevis. Dette betyder, at det er muligt 
at foretage indstillingen:  
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vælg Displayet (2-RL) 

 
rul i Vælgerlinjen (3), indtil symbolerne “C” og “8” vises på 
Displayet,, 

 
på Displayet (2-FL) vises følgende aktuelle indstilling** 

 
0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
  ** standardindstillingen er justeret på 7,4 KW  
 
For at ændre indstillingen af Power Limitation  
- tryk på Displayet (2) for den forreste venstre zone (FL) 
- rul derefter på Vælgerlinjen (3) for at indstille den nye 
justering 

- for at gemme indstillingen, trykkes der på tasten  
ON/OFF (1), i 2 sekunder. Du vil høre et langt akustisk signal, 
som bekræfter indstillingen 
 

 Bridge Zones 
Kogezonerne er, takket være Bridge-funktionen, i stand til at 
arbejde i kombineret måde, for at danne en eneste zone med 
samme styrkeniveau. Denne funktion muliggør en jævn 
stegning, selv med pander og gryder af store mål. 
Det er muligt at anvende den frontale kogezone “Master” 
sammen med den bagved - den “Sekundære”  
(for at kontrollere på hvilke zoner denne funktion er 
tilgængelig, slå op i den illustrerede del i denne manual). 
 
For at aktivere Bridge-funktionen: 
Vælg de to ønskede kogezoner samtidigt 
- på Displayet (2) i kogezonen “Sekundære” vises 
symbolet “ ”  
- vha. Vælgerlinjen (3) kan du nu indstille Driftsniveauet 
(Effekt), som vil blive vist på Displayet (2) i kogezonen 
“Master” 
- det er nok, at gentage aktiveringsproceduren, for at slå 
Funktionen Bridge fra 
 
Bemærk: Timeren kogezone, som blev aktiveret under 
Bridge-funktionen, gør at begge kogezoner slukker 
automatisk, fordi de betragtes som kun ét kombineret område. 

BRUG AF SUGEAPPARATET 
 Tænding 

Tryk (stryg) let på ON/OFF (1) kogeplade/emhætte: symbolet 

 tænder; 
fortsæt med at trykke, hvorefter alle tilgængelige funktioner 
bliver synlige et kort øjeblik. Herefter er kun de vigtigste 
aktive; de vil blive aktiverede og kan benyttes 
efterfølgende under brugen af apparatet. 
 
VIGTIGT:  
Alle tilgængelige funktioner vil være tændt med svagt 
lysende indikator. Farven bliver først inten, når 
funktionen aktiveres. 
 

Tryk igen på  for at slukke 
Bemærk: Denne funktion har forrang for alle andre. 
 

 Tænding af sugesystemet: Åben Flappen rør Området 
for valg (12)  for at aktivere sugesystemet. 
Bemærk: Udsugningszonen er udstyret med en mekanisk 
roterende FLAPPEN. Det er nødvendigt at åbne FLAPPEN, 
inden kappen tændes og udsugningssystemet aktiveres. 
Emhætten er forsynet med en sensor, som automatisk slukker 
motoren, når udsugningen er aktiveret, hvis FLAPPEN er helt 
lukket. Udsugningen starter først igen, når FLAPPEN 
genåbnes. 
 

 Udsugningshastighed (effekt): 
Udsugningen er udstyret med 3 hastighedsniveauer (effekt). 
Stryg med fingrene langs Vælgerlinjen (3): 
mod højre, for at forøge effektniveauet; 
mod venstre, for at reducere effektniveauet. 
 
Det indstillede effektniveau vises i området Valg/Display 
(12) 

 Power Booster 
Produktet er udstyret med to ekstra effektniveauer (ud over 
niveau tre) 
 Power Booster (Effektbooster) 1: tidsbegrænset til 15 

min.  
 Power Booster (Effektbooster) 2: tidsbegrænset til 5 

min.  
hvorefter effekten skifter til den niveau, som var indstillet 
forinden. 
 
Stryg med fingrene langs Vælgerlinjen (3) (til efter niveau 3), 
og aktivér Power Booster (Effektbooster) 1 
Power Booster-niveauet 1 er angivet i området Valg/Display 
(12)  ved at tallet “4” blinker  
 
Stryg med fingrene langs Vælgerlinjen (3) (til efter niveau 3), 
og aktivér Power Booster (Effektbooster) 2 
Power Booster-niveauet 2 er angivet i området Valg/Display 
(12) ved at symbolet ” ” blinker 
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 Automatisk drift  
Emhætten tænder med den bedst egnede hastighed, og 
tilrette udsugningskapaciteten til den maksimale stegeniveau, 
i brug på kogezonerne. 
Når kogezonerne slukkes, så tilpasser emhætten 
udsugningshastigheden og sænker den gradvist, så damp- og 
lugtrester suges ud. 
 
For at aktivere denne funktion: 

Tryk på   (14) 
 
Gentag handlingen for at deaktivere. 
 
Bemærk: hvis man under aktiv automatisk drift vælger 
hastigheden fra 1 til 3 i Vælgerlinjen (3), så afbrydes den 
automatiske funktion,  
hvis man i stedet vælger Power Boster (Effektbooster) 
genoptages den automatiske funktion, indtil nedtællingen er 

afsluttet. I dette tidsrum blinker symbolet “ ”. 
 
Bemærk: hvis pladen slukkes med automatisk funktion 
aktiv, slukker udsugningen automatisk og gradvist. 
 

 Indikator for filtermætning 
Emhætten signalerer når det er nødvendigt at udføre filtrenes 
vedligeholdelse: 
Kul-/keramiske lugtfiltre “ ”(13) tænder  
Fedtfilter “ ”(13) blinker 
Bemærk: Denne funktion er som standard deaktiveret (se 
afsnittet "Aktivering af indikator for filtermætning") 
 

 Nulstilling af filtermætning  
Når vedligeholdelsen af filtrene (fedt og/eller kul/keramisk) er 
afsluttet trykkes længe på “ ” (13);  
 “ ”(13)  slukker og genstarter indikatortællingen. 
 

 Aktivering af indikator for filtermætning 
Denne indikator er sædvanligvis deaktiveret.  
For at aktivere den, følg de nedenstående anvisninger: 

- tænd for udsugningen ved hjælp af  ; 
- med slukket udsugningsmotor og kogeplader trykkes på  
Vælgerzone (12) 
- tryk længe på “ ” (11) indtil Displayet (12) viser 
bogstaverne “F” – “G” , som blinker skiftevis 
 
F =  Kul-/keramisk lugtfilter 
G = Fedtfilter 
 
Kul-/keramiske lugtfiltre 
 Tryk på Display (12) når bogstavet “F” vises 
 Tryk på “ ” (13) – lampen blinker 
 Tryk igen længe på “ ” (11) for at bekræfte 

aktivering af indikatoren for kul-/keramiske lugtfiltre 
 
 

Fedtfilter  
 Tryk på Display (12) når bogstavet “G” vises 
 Tryk på “ ” (13) – lampen lyser fast 
 Tryk igen længe på “ ” (11) for at bekræfte 

aktiveringen af indikatoren for filtermætningsgraden 
  
Apparatet er beregnet til brug sammen med et Window 
sensor KIT (leveres ikke af producenten). 
Ved at installere et Window sensor KIT (kun ved brug i 
UDSUGNINGSTILSTAND), vil luftudsugningen stoppe med at 
virke hver gang vinduet i rummet, som KITTET er monteret 
på, bliver lukket. 
- Den elektriske tilslutning af KITTET til apparatet skal 

udføres af kvalificeret og specialiseret teknisk 
personale. 

- KITTET skal certificeres separat iht. 
sikkerhedskravene for komponenten og dens 
anvendelse sammen med apparatet. Installationen 
skal udføres iht. de gældende forskrifter vedr. 
husholdningsudstyr. 

PAS PÅ: 
- KITTETS ledningsnet, som skal sluttes til apparatet, 

skal være en del af et certificeret kredsløb med 
ekstra lav sikkerhedsspænding (SELV). 

- producenten af dette apparat er ikke ansvarlig for 
eventuelle problemer, skader og brande forårsaget af 
fejl og/eller funktionsfejl og/eller ukorrekt installation 
af dette KIT. 
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4.1 Effekttabel 

Effektniveau Tilberedningstype 
Anvendelse af niveauet 

(Angivelsen supplerer dine egne erfaringer og 
tilberedningsvaner) 

Maks. effekt 

Boost Hurtig opvarmning 
Ideel til at bringe fødevarens temperatur hurtigt op, til 
kogepunktet hvis det er vand, eller hurtig opvarmning af 
fedtstoffer til tilberedningen 

8-9 Stege - Koge 
Ideel til at brune kød, igangsætte en tilberedning, 
friturestege frysevarer, hurtig opvarmning 
 

 

Høj effekt 

7-8 Brune – stege – koge - grille Ideel til at stege, vedligeholde kogning, tilberede og 
grille (i kort tid, 5-10 minutter). 

6-7 Brune – tilberede – stuvning – 
stege - grille 

Ideale per soffriggere, mantenere bolliture leggere, 
cuocere e grigliare (per media durata, 10-20 minuti), 
preriscaldare accessori 

 

Mellemhøj 
effekt 

4-5 Tilberede – stuvning – stege - 
grille 

Ideel til stuvning, vedligeholde kogning på lavt niveau, 
tilberede (i længere tid). Indkogning af pasta, risotto, 
sauce o.l. 

3-4 Tilberede – svag kogning - 
indkogning 

Ideel til tilberedning af længere varighed (ris, saucer, 
grydestege, fisk), når tilberedningen foregår i væske (fx 
vand, vin, suppe, mælk), indkogning af pasta 

2-3 Tilberede – svag kogning - 
indkogning 

Ideel til længerevarende tilberedning (mængde mindre 
end en liter: ris, saucer, grydestege, fisk), når 
tilberedningen foregår i væske (fx vand, vin, suppe, 
mælk) 

 

Lav effekt 

1-2 Smelte – optø – holde varme - 
indkogning 

Ideel til at smelte smør, forsigtig smeltning af chokolade, 
optøning af små fødevarer 

1 Smelte – optø – holde varme - 
indkogning 

Ideel til at holde madvarer varme i små portioner lige 
efter tilberedningen eller holde serveringsklare retter 
varme samt til indkogning af risotto 

 

OFF Effekt nul Afsætningsflade Kogepladen er i stand-by eller slukket (mulighed for 
restvarme efter tilberedning, som signaleres med H-L-O) 
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4.2 Tilberedningstabel 

Fødevaretype Retter eller 
tilberedningstype 

Effektniveau og tilberedningens faser 
Første fase Effekt Anden fase Effekt 

 

Pasta, ris 

Frisk pasta Opvarmning af vandet Booster-9 
Kogning af pasta og 

opretholdelse af 
kogepunktet 

7-8 

Frisk pasta Opvarmning af vandet Booster-9 
Kogning af pasta og 

opretholdelse af 
kogepunktet 

7-8 

Kogt ris Opvarmning af vandet Booster-9 
Kogning af pasta og 

opretholdelse af 
kogepunktet 

5-6 

Risotto Sautering og opvarmning af ris 7-8 Tilberedning 4-5 
 

Grøntsager 

Kogte Opvarmning af vandet Booster-9 Kogning 6-7 
Stegte Opvarmning af olien 9 Stegning 8-9 

Friturestegte Opvarmning af tilbehøret 7-8 Tilberedning 6-7 
Stuvede Opvarmning af tilbehøret 7-8 Tilberedning 3-4 

Dybtstegte Opvarmning af tilbehøret 7-8 Tilberedning til 
gyldne 7-8 

 

Kødvarer 

Steg Bruning af kødet i olie  
(hvis med smør, niveau 6) 7-8 Tilberedning 3-4 

Grillet Foropvarmning af panden 7-8 Grillning på begge 
sider 7-8 

Grydesteg Bruning  i olie  
(hvis med smør, niveau 6) 7-8 Tilberedning 4-5 

Stuvning Bruning  i olie  
(hvis med smør, niveau 6) 7-8 Tilberedning 3-4 

 

Fisk 

Grillet Foropvarmning af panden 7-8 Tilberedning 7-8 

Stuvning Bruning  i olie  
(hvis med smør, niveau 6) 7-8 Tilberedning 3-4 

Stegt i olie Opvarmning af olie eller fedtstof 8-9 Stegning 7-8 
 

Æg 

Spejlede Opvarmning af panden med smør 
eller fedtstof 6 Tilberedning 6-7 

Omelet Opvarmning af panden med smør 
eller fedtstof 6 Tilberedning 5-6 

Blødkogt/hårdkogt Opvarmning af vandet Booster-9 Tilberedning 5-6 
Pandekage Opvarmning af panden med smør 6 Tilberedning 6-7 

 

Saucer 

Tomat Bruning med olie (hvis med smør, 
niveau 6) 6-7 Tilberedning 3-4 

Ragout Bruning med olie (hvis med smør, 
niveau 6) 6-7 Tilberedning 3-4 

Besciamel Tilberedning af grundingredienter 
(smeltning af smør og mel) 5-6 Bringes til let 

opkogning 3-4 
 

Desserter, 
cremer 

Kagecreme Bringer mælken i kog 4-5 Vedholder let 
kogning 4-5 

Budding Bringer mælken i kog 4-5 Vedholder let 
kogning 2-3 

Ris i mælk Opvarmer mælk 5-6 Vedholder let 
kogning 2-3 
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5. Vedligeholdelse 
Vedligeholdelse af kogeplan 
Pas på! Før der udføres nogen form for rengøring eller 
vedligeholdelse, skal det tilsikres, at kogezonerne er 
slukkede, og at varmeadvarselslampen ikke længere er 
synlig. 
 

5.1 Rengøring 
Kogepladen skal rengøres efter hver anvendelse. 
 
Vigtigt: 
Undgå brug af ætsende svampe og af skuresvampe Deres 
brug risikerer med tiden at beskadige glasset. 
Brug ikke irriterende kemiske rengøringsmidler, som fx spray 
til ovnrens eller pletfjernere. 
 
Efter hver brug skal kogepladen køle af, og herefter rengøres 
for at fjerne fastbrændte rester eller pletter fra madrester. 
Sukker og fødevarer med højt sukkerindhold skader 
kogepladen og skal straks fjernes. 
Salt, sukker og sand vil kunne ridse glasoverfladen. 
Brug en blød klud, køkkenrulle eller specifikke produkter til 
rengøring af induktionsplader (følg fabrikantens anvisninger). 
DU MÅ ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!! 
Vigtigt: 
Ved tilfældige og store udslip af væsker fra gryderne, er det 
muligt at gribe ind ved brug af udtømningsventilen, der sidder 
på produktets nedre del, for at fjerne alle rester og udføre en 
rengøring med den maksimale hygiejniske sikkerhed.  
 
 
Vedligeholdelse af sugeapparat 
Rengøring 
Til rengøringen anvend UDELUKKENDE en fugtig klud med 
flydende neutrale rengøringsmidler. UNDGÅ BRUG AF 
REDSKABER ELLER INSTRUMENTER TIL 
RENGØRINGEN! 
Undgå brug af produkter, der indeholder slibemidler.  
UNDGÅ BRUG AF SPRIT! 

Fedtfilter 
Tilbageholder fedtpartiklerne, der stammer fra 
stegningen. 
Filteret skal rengøres en gang om måneden (eller når 
signaleringssystemet for filtermætning angiver behovet), ved 
brug af milde vaskemidler, manuelt eller i opvaskemaskine 
ved lav temperatur og med kort opvaskecyklus. 
Ved vask i opvaskemaskine, risikerer fedtfilteret at blive 
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse på dets 
filtrerende egenskaber.  
Fig. 32.3 - 32.5 

Filter Med Aktivt Kul - Keramik 
(Udelukkende til filtrerende udgave) 
Opfanger lugt fra madlavning 
Produktet er udstyret med et sæt lugtfiltre. Efter kortere eller 
længere tids brug afhængigt af den type mad, der tilberedes, 
og hyppigheden af rengøring af fedtfilteret, er det nødvendigt 
at udskifte lugtfilteret. Luftfiltrene kan regenereres termisk 
hver 2-3 måneder i en foropvarmet ovn ved 200 °C i 45 
minutter. Korrekt regenerering sikker en konstant 
filtreringseffektivitet i 5 år. 
Fig. 32 
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5.2 Fejlfinding 
 

FEJLKODE BESKRIVELSE MULIGE ÅRSAGER UDBEDRING AF FEJL 

E2 Kontrolpanelet slukker ved for høje 
temperaturer 

De elektroniske deles 
indvendige temperatur er 

for høj 

Vent til kogepladen er 
kølet af, før den bruges 

igen 

E3  Uegnet beholder Tab af magnetiske 
egenskaber Fjern gryden 

E5 
Kommunikationsproblemer mellem 

brugerens grænseflade og 
induktionsmodulet 

Der kommer ikke strøm til 
modulet; 

Strømforsyningskablet er 
ikke tilsluttet rigtigt, eller 

også er kablet  
defekt 

Frakobl kogepladen fra 
strømforsyningen og 

kontrollér forbindelsen 

Til alle de andre 
fejlsignaleringer 
( E … U … C … )  

Kontakt teknisk service og meddel fejlkoden 
 

5.3 Serviceafdeling 
Før du kontakter serviceafdelingen. 
1. Kontrollér, om det er muligt at løse problemet på egen hånd, ifølge oplysningerne under “Fejlfinding”. 
2. Sluk apparatet og tænd det igen for at se, om fejlen er rettet. 
Hvis problemet efter de ovenfor anført eftersyn vedvarer, skal du kontakte din nærmeste serviceafdeling. 
 
 



 

223 

 

PL - Instrukcja monta u i obs ugi 
Dok adnie stosowa  si  do wskazówek zawartych w 
niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi adnej 
odpowiedzialno ci za jakiekolwiek nieprawid owo ci, uszkodzenia 
lub po ary spowodowane przez urz dzenie i wynikaj ce z 
nieprzestrzegania zalece  zawartych w niniejszej instrukcji. 
Urz dzenie jest przeznaczone wy cznie do u ytku domowego, do 
przyrz dzania posi ków i odprowadzania produkowanych przy tym 
oparów. Zabrania si  ka dego innego zastosowania (np. 
ogrzewanie pomieszcze ). Producent nie ponosi adnej 
odpowiedzialno ci za nieprawid owe korzystanie lub 
nieprawid owe ustawienie elementów sterowniczych. 
Urz dzenie mo e si  ró ni  od modelu wskazanego na 
rysunkach znajduj cych si  w niniejszej dokumentacji. Mimo 
to, instrukcje obs ugi, konserwacji oraz monta u pozostaj  te 
same. 

 Uwa nie przeczyta  instrukcje: znajduj  si  w nich wa ne 
informacje na temat monta u, u ytkowania oraz 
bezpiecze stwa. 

 Nie wykonywa  adnych przeróbek elektrycznych 
urz dzenia. 

 Przed rozpocz ciem monta u urz dzenia sprawdzi , czy 
adne komponenty nie s  uszkodzone. W przeciwnym 

wypadku, nale y przerwa  monta  i skontaktowa  si  ze 
sprzedawc . 

 Przed przyst pieniem do monta u sprawdzi , czy urz dzenie 
nie zosta o naruszone. W przeciwnym wypadku, nale y 
przerwa  monta  i skontaktowa  si  ze sprzedawc . 

NB.: Elementy oznaczone symbolem „(*)” s  dodatkowymi 
akcesoriami dostarczonymi tylko z niektórymi modelami lub 
oddzielnymi elementami, które mo na zakupi . 
 

  1. Ostrze enie 
Uwaga! Nale y post powa  zgodnie z 
poni szymi instrukcjami:  Przed 
przyst pieniem do jakiejkolwiek czynno ci 
monta owej, nale y od czy  urz dzenie 
od sieci elektrycznej.  Monta u lub 
konserwacji mo e dokonywa  wy cznie 
wykwalifikowany technik, zgodnie ze 
wskazówkami producenta i wed ug 
obowi zuj cych przepisów 
bezpiecze stwa. Nie naprawia  i nie 
wymienia  adnych cz ci urz dzenia, 
je eli nie zosta o to jasno wskazane w 
instrukcji obs ugi.   Zgodnie z prawem 
uziemienie urz dzenia jest obowi zkowe. 

 Kabel zasilaj cy musi by  dostatecznie 
d ugi, aby umo liwi  pod czenie 
urz dzenia zabudowanego w szafce do 
sieci elektrycznej.  W celu zapewnienia 

zgodno ci instalacji z obowi zuj cymi 
przepisami bezpiecze stwa nale y 
zastosowa  wy cznik wielobiegunowy 
zgodny z obowi zuj cymi normami, który 
zagwarantuje ca kowite od czenie od sieci 
w warunkach kategorii przepi ciowej III, 
zgodnie z zasadami instalacji.  Nie 
stosowa  rozga ników i przed u aczy.  
Po zako czeniu monta u, u ytkownik nie 
mo e mie  dost pu do elementów 
elektrycznych.  Ca y sprz t i jego 
dost pne cz ci podczas u ytkowania 
osi gaj  wysokie temperatury. Nale y 
uwa a , aby nie dotkn  elementów 
grzejnych.  Nale y uwa a , aby dzieci nie 
bawi y si  urz dzeniem; trzyma  je z dala 
od urz dzenia i pod nadzorem, poniewa  
podczas u ytkowania dost pne cz ci 
mog  osi ga  bardzo wysokie 
temperatury.  Posiadacze rozruszników 
serca i aktywnych implantów, przed 
u yciem p yty indukcyjnej, musz  
sprawdzi , czy ich rozrusznik jest 
kompatybilny z urz dzeniem.  W trakcie i 
po u yciu nie mo na dotyka  elementów 
grzejnych urz dzenia.  Unika  kontaktu 
ze szmatkami lub innymi atwopalnymi 
materia ami, dopóki wszystkie elementy 
urz dzenia nie osi gn  wystarczaj co 
niskiej temperatury, zagro enie po arem. 

 Nie umieszcza  materia ów atwopalnych 
na urz dzeniu lub w jego pobli u.  
Rozgrzany t uszcz i olej mo e ulec 
zapaleniu. Nadzorowa  gotowanie 
produktów zawieraj cych du  ilo  
t uszczu i oleju.  Je eli powierzchnia jest 
p kni ta, wy czy  urz dzenie, aby 
unikn  ryzyka pora enia pr dem 
elektrycznym.  Urz dzenie nie jest 
przeznaczone do uruchamiania za pomoc  
zewn trznego regulatora czasowego lub 
oddzielnego systemu zdalnego sterowania. 

 Niekontrolowane przyrz dzanie potraw 
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na p ycie kuchennej przy u yciu t uszczu 
lub oleju mo e by  niebezpieczne i 
doprowadzi  do po aru.  Proces 
gotowania powinien by  nadzorowany. 
Krótkie gotowanie powinno by  ci gle 
nadzorowane.  NIGDY nie próbowa  
gasi  p omienia wod . Przeciwnie, 
wy czy  urz dzenie i zgasi  ogie  
pokrywk  lub kocem ga niczym. 
Niebezpiecze stwo po aru: nie k a  
przedmiotów na powierzchniach 
grzewczych.  Nie u ywa  parowych 
urz dze  czyszcz cych, ryzyko pora enia. 

 Nie k a  metalowych przedmiotów 
takich, jak no e, widelce, y ki i pokrywki na 
powierzchniach p yty kuchennej, poniewa  
mog  si  nagrza .  Przed pod czeniem 
urz dzenia do sieci elektrycznej: sprawdzi  
tabliczk  znamionow  (umieszczon  na 
dolnej cz ci urz dzenia), aby upewni  si , 
e napi cie i moc s  zgodne z warto ciami 

sieci oraz, e gniazdko jest odpowiednie. 
W razie w tpliwo ci skontaktowa  si  z 
wykwalifikowanym elektrykiem. 
Wa ne:  Po u yciu nale y wy czy  p yt  
kuchenn  przy pomocy urz dzenia 
sterowniczego; nie polega  wy cznie na 
detektorze garnków.  Unika  wycieku 
cieczy; w celu zagotowania lub podgrzania 
p ynów zmniejszy  dop yw ciep a.  Nie 
pozostawia  w czonych elementów 
grzejnych, gdy na p ycie znajduj  si  puste 
garnki lub patelnie lub, gdy p yta jest pusta. 

 Po zako czeniu gotowania, wy czy  
dan  stref  grzewcz .  Do gotowania nie 
u ywa  folii aluminiowej i nigdy nie stawia  
na p ycie produktów znajduj cych si  w 
aluminiowych opakowaniach. Aluminium 
ulega stopieniu i powoduje nieodwracalne 
uszkodzenie urz dzenia.  Nigdy nie 
podgrzewa  puszek i blaszanych 
pojemników z ywno ci , nale y je 
wcze niej otworzy : mog yby wybuchn !  
To ostrze enie odnosi si  do wszystkich 

rodzajów p yt kuchennych.  Stosowanie 
du ej mocy, jak na przyk ad funkcji Booster 
nie nadaje si  do podgrzewania niektórych 
p ynów takich, jak na przyk ad olej do 
sma enia. Nadmierne ciep o mo e by  
niebezpieczne. W takich przypadkach 
zaleca si  u ycie ni szej mocy.  Naczynia 
powinny by  umieszczone bezpo rednio 
na p ycie kuchennej i musz  by  
wy rodkowane. Pod adnym pozorem nie 
wk ada  adnych przedmiotów pomi dzy 
garnek a p yt  kuchenn .  W przypadku 
wysokiej temperatury, urz dzenie 
automatycznie zmniejsza poziom mocy 
stref grzewczych.  Przed przyst pieniem 
do jakiejkolwiek czynno ci zwi zanej z 
czyszczeniem lub konserwacj  nale y 
od czy  urz dzenie od sieci elektrycznej 
wyjmuj c wtyczk  lub roz czaj c g ówny 
wy cznik w mieszkaniu.  Podczas 
wszystkich czynno ci instalacyjnych i 
konserwacyjnych u ywa  r kawic 
roboczych.  Urz dzenie mo e by  
obs ugiwane przez dzieci powy ej 8 roku 
ycia oraz osoby o ograniczonych 

zdolno ciach fizycznych, sensorycznych i 
psychicznych, osoby nie posiadaj ce 
do wiadczenia, lub wystarczaj cej wiedzy 
pod warunkiem, e b d  one nadzorowane 
lub zostan  przeszkolone w zakresie 
bezpiecznego u ytkowania urz dzenia i 
zwi zanego z nim niebezpiecze stwa.  
Nale y pilnowa  dzieci, aby nie bawi y si  
urz dzeniem.  Czyszczenia i konserwacji 
nie mog  wykonywa  dzieci bez nadzoru. 

 Pomieszczenie musi posiada  
wystarczaj c  wentylacj  w przypadku 
u ywania urz dzenia jednocze nie z 
innymi urz dzeniami spalaj cymi gaz lub 
inne paliwa.  Urz dzenie nale y cz sto 
czy ci , zarówno wewn trz, jak i na 
zewn trz (CO NAJMNIEJ RAZ W 
MIESI CU), niemniej jednak zawsze 
stosowa  si  do zalece  zawartych w 
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instrukcji konserwacji.  Nieprzestrzeganie 
zalece  w zakresie czyszczenia 
urz dzenia oraz wymiany i czyszczenia 
filtrów poci ga za sob  ryzyko po aru.  
Surowo zabrania si  flambirowania.  
Stosowanie wolnego ognia jest szkodliwe 
dla filtrów i mo e by  przyczyn  po aru, 
dlatego te  jest surowo zabronione.  
Sma enie musi odbywa  si  pod sta  
kontrol , aby nie dopu ci  do zapalenia si  
przegrzanego oleju.  UWAGA: Podczas 
funkcjonowania p yty kuchennej dost pne 
cz ci urz dzenia mog  osi ga  wysokie 
temperatury.  Uwaga! Nie pod cza  
urz dzenia do sieci elektrycznej, dopóki nie 
zostanie zako czony jego monta .  W 
odniesieniu do zasad technicznych i 
przepisów bezpiecze stwa dotycz cych 
odprowadzania spalin, nale y stosowa  si  
ci le do rozporz dze  w a ciwych 

organów lokalnych.  Wyci gane 
powietrze nie mo e by  kierowane do 
kana u stosowanego do odprowadzania 
spalin produkowanych przez urz dzenia 
spalaj ce gaz lub inne paliwa.  Nigdy nie 
u ywa  urz dzenia bez prawid owo 
zamontowanej kratki!  Do monta u 
u ywa  wy cznie rub mocuj cych 
dostarczonych wraz z urz dzeniem; je eli 
nie zosta y dostarczone, zakupi  ruby 
w a ciwego rodzaju. U y  rub o 
odpowiedniej d ugo ci, wskazanych w 
Instrukcji monta u.  Kiedy omawiane 
urz dzenie oraz inne urz dzenia zasilane 
energi  inn  ni  elektryczna pracuj  
jednocze nie, podci nienie w 
pomieszczeniu nie mo e przekracza  4 Pa 
(4 × 10-5 bar).  Bardzo wa ne jest 
zachowanie niniejszej instrukcji, tak aby 
móc z niej w ka dej chwili skorzysta . W 
przypadku sprzeda y, przekazania lub 
przeniesienia, upewni  si , e instrukcja 
b dzie towarzyszy  produktowi. 
Urz dzenie zosta o oznaczone zgodnie z Dyrektyw  Europejsk  
2012/19/WC - UK SI 2013 No3113, Waste Electrical and 

Electronic Equipment (WEEE). Dokonuj c prawid owej utylizacji 
produktu, u ytkownik przyczynia si  do zapobiegania 
potencjalnemu negatywnemu wp ywowi na rodowisko naturalne i 

zdrowie. Symbol  umieszczony na produkcie lub na 
za czonej dokumentacji oznacza, e nie powinien on by  
traktowany jako odpad domowy, nale y go przekaza  do 
odpowiedniego punktu zbiórki sprz tu elektrycznego i 
elektronicznego. Nale y si  go pozby  zgodnie z lokalnymi 
przepisami dotycz cymi utylizacji odpadów. Aby uzyska  wi cej 
informacji na temat utylizacji, z omowania i recyklingu produktu, 
nale y skontaktowa  si  z w a ciwym biurem lokalnym, centrum 
zbiórki odpadów lub ze sklepem, w którym zosta  zakupiony. 
Urz dzenie zosta o zaprojektowane, przetestowane i 
wyprodukowane zgodnie z normami dotycz cymi:  
• Bezpiecze stwa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Osi gów: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; 
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; 
EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Porady dotycz ce 
prawid owego u ytkowania ograniczaj cego wp yw na rodowisko: 
Podczas rozpocz cia gotowania w czy  urz dzenie z minimaln  
pr dko ci , pozostawiaj c je w czone równie  na kilka minut po 
zako czeniu gotowania. Zwi kszy  pr dko  tylko w przypadku 
du ej ilo ci spalin i oparów, u ywaj c funkcji booster wy cznie w 
ekstremalnych wypadkach. Aby utrzyma  skuteczno  systemu 
redukcji nieprzyjemnych zapachów, wymienia , gdy jest to 
konieczne filtr/y w glowy/e. Aby zachowa  skuteczno  filtra 
przeciwt uszczowego, w razie konieczno ci nale y go wyczy ci . 
Aby zwi kszy  skuteczno  i zredukowa  ha as, zastosowa  
maksymaln  rednic  systemu odprowadzania wskazan  w 
niniejszej instrukcji. 
 
 
 
 

2. Obs uga 

U ytkowanie p yty kuchennej 
Indukcyjny system gotowania opiera si  na fizycznym zjawisku 
indukcji magnetycznej. G ówn  cech  takiego systemu jest 
bezpo rednie przekazywanie energii z generatora do garnka. 
Zalety: 
W porównaniu z elektrycznymi p ytami kuchennymi, wasza p yta 
indukcyjna jest: 
- Bezpieczniejsza: ni sza temperatura na szklanej powierzchni. 
- Szybsza: mniejszy czas nagrzewania potrawy. 
- Bardziej precyzyjna: p yta natychmiast reaguje na wydawane 
polecenia 
- Skuteczniejsza: 90% pobieranej energii jest przekszta canej w 
ciep o. Poza tym, po zdj ciu garnka z p yty, przekazywanie ciep a 
zostaje natychmiast przerwane, unikaj c w ten sposób 
niepotrzebnych strat. 
 

2.1 Pojemniki do gotowania 

U ywa  wy cznie garnków, które posiadaj  symbol  
Wa ne: 



 

226 

aby unikn  nieodwracalnego uszkodzenia powierzchni nie nale y 
u ywa : 
- naczy , których dno nie jest idealnie p askie. 
- metalowych naczy  z emaliowanym dnem. 
- naczy  o szorstkiej podstawie, aby nie porysowa  powierzchni 
p yty. 
- nigdy nie k a  gor cych garnków i patelni na panelu 
sterowniczym p yty 
 

2.1.1 Pojemniki 
Gotowanie indukcyjne wykorzystuje pole magnetyczne do 
wytwarzania ciep a. Naczynia musz  wi c zawiera  elazo. Mo na 
sprawdzi , czy materia  z którego jest wykonany garnek jest 
magnetyczny za pomoc  zwyk ego magnesu. Garnki nie nadaj  
si , je eli magnes nie dzia a na nie. 
 

2.1.2 Zalecane rednice dna garnka 
WA NE: je eli wymiary garnków b d  niew a ciwe strefy 
grzewcze nie w cz  si  
Aby sprawdzi  rednic  garnka odpowiedni  do ka dej strefy, 
nale y skonsultowa  rysunki zamieszczone w niniejszej instrukcji. 
 

2.2 Oszcz dno  energii 
Aby uzyska  jak najlepsze rezultaty powinno si : 
- U ywa  garnków i patelni o rednicy dna równiej rednicy strefy 
grzewczej. 
- U ywa  wy cznie garnków i patelni z p askim dnem. 
- Gdzie jest to mo liwe, podczas gotowania przykry  garnek 
pokrywk   
- W celu zmniejszenia czasu, gotowa  warzywa, ziemniaki itp. w 
niewielkiej ilo ci wody. 
- U ywa  szybkowaru, który dodatkowo ogranicza zu ycie energii i 
czas gotowania  
- Ustawi  garnek na rodku strefy grzewczej oznaczonej na p ycie. 

U ytkowanie okapu 
System zasysania oparów mo e by  u ywany w wersji 
wyci gowej z odprowadzaniem na zewn trz budynku lub filtruj cej 
z wewn trzn  recyrkulacj . 

 Wersja wyci gowa 
Opary s  odprowadzane na zewn trz za pomoc  szeregu 
przewodów rurowych (do oddzielnego zakupu) przymocowanych 
do ko nierza znajduj cego si  w wyposa eniu. 

rednica rury spustowej musi by  równa rednicy pier cienia 
cz cego: 

- w przypadku wyj cia prostok tnego 222 x 89 mm 
- w przypadku wyj cia okr g ego Ø 150 mm (*) 
 
Dodatkowe informacje znajduj  si  na stronie dotycz cej 
akcesoriów wersji wyci gowej, w ilustrowanej cz ci niniejszej 
instrukcji. Pod czy  produkt do przewodów rurowych i otworów 
spustowych na cianie o rednicy równej rednicy wylotu 
powietrza (ko nierz cz cy). 
Zastosowanie rur i otworów spustowych na cianie o mniejszej 
rednicy doprowadzi do zmniejszenia osi gów zasysania i 

znacznego zwi kszenia ha asu.  
W takim przypadku producent uchyla si  od wszelkiej 
odpowiedzialno ci. 

 Zastosowa  mo liwie jak najkrótszy przewód. 
 U y  przewodu z mo liwie jak najmniejsz  liczb  uków 

(maksymalny k t kolanka: 90°). 
 Unika  du ych ró nic w przekroju przewodu. 

  

 Wersja filtruj ca 
Przed ponownym wprowadzeniem do pomieszczenia, zasysane 
powietrze zostanie przefiltrowane przez odpowiednie filtry 
przeciwt uszczowe i filtry przeciwzapachowe. Produkt jest 
wyposa ony w zestaw filtrów przeciwzapachowych. Wi cej 
informacji na temat rur i ich wymiarów wskazano na stronie 
dotycz cej akcesoriów w instrukcji monta u - Wersja filtruj ca. 
Ostrze enie: W przypadku odp ywu wewn trz mebla, 
zastosowa  minimalny przekrój przewodu przelotowego 
powietrza za po rednictwem panelu w cokole o warto ci 
oko o 120cm2. 
Skonsultowa  strony www.elica.com i www.shop.elica.com w 
celu uzyskania informacji na temat wszystkich dost pnych 
zestawów umo liwiaj cych ró ne rozwi zania instalacyjne, 
zarówno w wersji filtruj cej jak i wyci gowej. 
 
 
 

3. Instalacja okapu 

 Zarówno elektryczna jak i mechaniczna 
instalacja musi by  wykonywana przez 
wykwalifikowany personel. 
Urz dzenie zosta o przeznaczone do 
zabudowy w blacie roboczym o grubo ci 2-
6 cm, w przypadku instalacji TOP; 2,5-6 cm 
w przypadku instalacji FLUSH. 
Minimalna odleg o  pomi dzy p yta 
kuchenn  a cian  musi wynosi  
przynajmniej 5 cm z przodu, 4 cm z boku i 
przynajmniej 50 cm od górnych pó ek. 
Zwró  Uwag  = Wskazane odleg o ci s  
przyk adowe: podczas projektowania 
uwzgl dni  zalecenia producenta kuchni. 
 

  3.1 Pod czenie elektryczne 
Rys. 9-10-11-12 

 Od czy  urz dzenie od sieci 
elektrycznej.  Instalacji musi dokonywa  
wykwalifikowany personel znaj cy 
obowi zuj ce przepisy dotycz ce instalacji 
i bezpiecze stwa.  Producent nie ponosi 
odpowiedzialno ci za osoby, zwierz ta lub 
rzeczy w przypadku niezastosowania si  
do wytycznych zawartych w niniejszym 
rozdziale.  Kabel zasilaj cy musi by  
wystarczaj co d ugi, aby umo liwi  wyj cie 
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p yty kuchennej z blatu roboczego.  
Upewni  si , e napi cie na tabliczce 
znamionowej znajduj cej si  na spodzie 
urz dzenia odpowiada napi ciu 
pomieszczenia, w którym zostanie ono 
zainstalowane.  Nie u ywa  
przed u aczy.  Przewód elektryczny 
uziemienia musi by  o 2 cm d u szy od 
innych przewodów.  W przypadku, gdy 
urz dzenie nie posiada kabla zasilaj cego, 
nale y u y  kabla o minimalnym przekroju 
2,5 mm2 dla mocy do 7200 W; w 
przypadku wy szej warto ci mocy przekrój 
kabla musi wynosi  4 mm2.   W adnym 
punkcie przewód nie mo e osi gn  
temperatury o 50 °C wy szej od 
temperatury otoczenia.  Urz dzenie 
przeznaczone jest do sta ego pod czenia 
do sieci elektrycznej.  
  
  Uwaga! Przed ponownym 
pod czeniem obwodu do zasilania 
sieciowego i sprawdzeniem prawid owego 
dzia ania, nale y zawsze sprawdzi , czy 
kabel sieciowy zosta  prawid owo 
zamontowany.  Uwaga! Wymiana kabla 
po czeniowego musi by  wykonana przez 
autoryzowany serwis techniczny lub osob  
oo podobnych kwalifikacjach. 
Zwró  Uwag : produkt jest wyposa ony w 
funkcj  Power Limitation, która umo liwia 
ustawienie maksymalnego progu poboru 
kw 
Ustawienie musi nast pi  w momencie 
pod czenia produktu do sieci elektrycznej 
lub przy ponownym pod czeniu sieci (w 
ci gu 2 kolejnych minut). Informacje na 
temat sekwencji ustawienia funkcji Power 
Limitation znajduj  si  w rozdziale 
Dzia anie. 
 
 
 

 
3.3 Instalacja okapu 

Przed rozpocz ciem instalacji: 
• Po rozpakowaniu produktu sprawdzi , czy nie zosta  on 

uszkodzony w czasie transportu a w przypadku 
problemów, przed przyst pieniem do instalacji, 

skontaktowa  si  ze sprzedawc  lub Dzia em Obs ugi 
Klienta.  

• Sprawdzi , czy wymiary zakupionego produktu s  
odpowiednie do wybranej strefy monta u. 

• Sprawdzi , czy wewn trz opakowania nie umieszczono (na 
czas transportu) dodatkowych elementów (takich jak worki ze 
rubami, gwarancje itd.) i ewentualnie wyj  je i przechowa . 

• Upewni  si  równie , e w pobli u miejsca instalacji znajduje 
si  gniazdo elektryczne  

Przystosowanie mebla do zabudowy: 
- Produktu nie wolno montowa  nad urz dzeniami 

ch odniczymi, zmywarkami do naczy , piecykami, 
piekarnikami, pralkami i suszarkami. 

- Przed w o eniem p yty kuchennej wykona  wszystkie otwory 
w meblu i ostro nie wyj  trociny i wióry pozosta e po ci ciu. 

- aby dokona  monta u w wersji filtracyjne, nale y wykona  
szczelin  w cokle, do której zostanie w o ona kratka 
dost pna na rynku 
WA NE: u ywa  jednosk adnikowego kitu uszczelniaj cego (S), 

odpornego na temperatur  do 250° ; przed monta em, nale y 
dok adnie wyczy ci  powierzchnie do klejenia usuwaj c 
wszelkie substancje, które mog yby niekorzystnie wp yn  na 
sklejenie (np.: produkty zapobiegaj ce przywieraniu, smar, 
olej, py , resztki starego kleju itp.); nale y równomiernie 
rozprowadzi  klej na ca ym obwodzie ramy; po przyklejeniu 
pozostawi  do wyschni cia na oko o 24 godziny. 

Rys. 2 - 16(B) 
Uwaga! Niezainstalowanie rub i 
elementów mocuj cych zgodnie z 
niniejszymi instrukcjami mo e doprowadzi  
do ryzyka natury elektrycznej. 
NB.: dla zapewnienia prawid owego monta u produktu zaleca si  
owini cie przewodów rurowych ta m  klej c  o nast puj cej 
charakterystyce: 
- folia elastyczna z mi kkiego PVC, z klejem akrylanowym 
- zgodna z norm  DIN EN 60454  
- opó niaj ca spalanie 
- o wietnej wytrzyma o ci na starzenie 
- odporna na skoki temperatury 
- mo liwa do u ycia w niskiej temperaturze 
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4. Dzia anie okapu 
Panel sterowniczy 

 
 
Przyciski / Wy wietlacz 
 

1. ON/OFF p yty kuchennej/okapu  
 

8. Aktywacja Temperature Manager - Regulatora 
Temperatury (Warming Function - Funkcja 
Nagrzewania) 
 

2. Wybór strefy grzewczej 9. Pauza 
 

 Wy wietlacz strefy grzewczej 
 

10. Key Lock (Blokada Przycisków) 
 

3. Zwi kszenie/Zmniejszenie Power Level (Poziomu Mocy) i 
Mocy Zasysania 

11. Wska nik Okapu aktywny 

 Wy wietlenie Power Level (Poziomu Mocy) i Mocy Zasysania 
 

 Aktywacja Wska nika Nasycenia Filtra 
 

4. Aktywacja Timer “STAND_ALONE” (Czasomierza 
AUTONOMICZNEGO) 

12. Wybór/Aktywacja Okapu 

 Wy wietlacz: Timer “STAND_ALONE” (Czasomierz 
AUTONOMICZNY ) / Czasomierz Stref grzewczych  
 

 Wy wietlacz Okapu 

5. Zwi kszenie/Zmniejszenie czasu Timer “STAND_ALONE” 
(Czasomierz AUTONOMICZNY ) / Timer Stref grzewczych  
 

 Wy wietlacz nasycenia Filtra 
w glowego/ceramicznego - Filtr przeciwt uszczowy 
 

6. Aktywacja Czasomierza stref grzewczych 13. Reset Nasycenia Filtrów 
 

 Wska nik Czasomierza stref grzewczych aktywny 
 

14. Aktywacja funkcji automatycznej okapu 
 

7. Aktywacja (Automatic Heat Up) Nagrzewanie Automatyczne 
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U YTKOWANIE P YTY KUCHENNEJ 
Co trzeba wiedzie  przed rozpocz ciem pracy: 
Wszystkie funkcje tej p yty kuchennej zosta y zaprojektowane 
w sposób uwzgl dniaj cy najbardziej rygorystyczne normy 
bezpiecze stwa. 
Z tego powodu: 
• Niektóre funkcje nie w czaj  si  lub wy czaj  si  
automatycznie, w przypadku gdy na powierzchniach 
grzewczych nie ma garnków lub s  one le ustawione. 
• W innych przypadkach, aktywowane funkcje wy czaj  si  
automatycznie po kilku sekundach, je eli wybrana funkcja 
wymaga dodatkowego ustawienia (np.: „W czy  p yt  
kuchenn ” bez „Wybra  stref  grzewcz ” i „Temperatura 
pracy”, lub „Funkcja Lock (Blokada)” lub „ Timer 
(Czasomierz)”). 

  Uwaga! W przypadku (na przyk ad) przed u onego 
dzia ania wy czenie strefy gotowania mo e nie by  
natychmiastowe, poniewa  jest si  w fazie wych adzania; na 
wy wietlaczu strefy gotowania pojawia si  symbol “ ” 
wskazuj cy, e jest si  w tej fazie. 
Przed zbli eniem si  do strefy grzewczej, poczeka , a  
wy wietlacz wy czy si . 
 
Wy wietlacz strefy grzewczej 
na wy wietlaczach stref grzewczych jest wskazywane: 
 

W czona strefa grzewcza  

Power Level (Poziom Mocy) 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator 
(Wska nik Ciep a 
Resztkowego) 
 

  

 
Pot Detector (Detektor Garnka) 
 

 

 
Aktywna funkcja Bridge 
 

 

 
Aktywna funkcja Temperature 
Manager (Regulator 
Temperatury) 
 

 

 
Aktywna funkcja Child Lock 
 

 

 
Funkcja Pauzy 
 

 

 
Funkcja Automatic Heat UP 
(Nagrzewanie Automatyczne) 

 
 

Charakterystyka p yty 
 

 Safe Activation (Bezpieczna Aktywacja) 
Produkt uaktywni si  wy cznie, gdy na strefie grzewczej znajdzie 
si  garnek: proces nagrzewania nie uaktywni si  lub zostanie 
przerwany w przypadku braku lub zdj cia garnka. 
 

 Pot Detector (Detektor Garnka) 
Produkt automatycznie odczytuje obecno  garnka w strefach 
grzewczych. 
 

 Safety Shut Down (Wy czanie Bezpiecze stwa) 
Ze wzgl dów bezpiecze stwa, ka da strefa grzewcza posiada 
maksymalny czas dzia ania, który zale y od ustawionego poziomu 
mocy. 
 

 Residual Heat Indicator (Wska nik Ciep a Resztkowego) 
Po wy czeniu jednej lub kilku stref grzewczych, obecno  ciep a 
resztkowego jest wskazywana na wy wietlaczu danej strefy, za 
pomoc  symbolu „ ” . 
 
Dzia anie 
NB.: Aby uaktywni  jak kolwiek funkcj  nale y wcze niej w czy  
dan  stref  
  

 W czenie 

Krótko nacisn  (dotkn )  ON/OFF (1) na p ycie 

kuchennej/okapie: symbol  zapali si ; 
je li dalej si  naciska, wszystkie dost pne funkcje na kilka 
chwil wy wietl  si , po czym pozostan  aktywne tylko te 
g ówne, pozosta e mog  by  u ywane i uaktywni  si  
podczas dzia ania urz dzenia. 
 
WA NE:  
wszystkie dost pne funkcje b d  pod wietlone wiat em o 
niewielkim nat eniu, które stanie si  intensywniejsze 
dopiero w momencie aktywowania funkcji. 

Ponownie wcisn   aby wy czy  
NB.: Ta funkcja ma pierwsze stwo w stosunku do 
pozosta ych. 
 

 Wybór stref grzewczych 
Dotkn  (nacisn  na) stref  Wybór/Wy wietlacz (2) 
odpowiadaj c  wymaganej strefie grzewczej. 
 

 Power Level (Poziom Mocy) 
P yta posiada 9 poziomów mocy 
Dotkn  i przesuwa  palcami Paskiem wyboru (3): 
w prawo, aby zwi kszy  poziom mocy; 
w lewo, aby zmniejszy  poziom mocy. 
Ustawiony poziom mocy zostanie wy wietlony w strefie 
Wyboru/Wy wietlacza (2) 
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 Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 
Produkt jest wyposa ony w dodatkowy poziom mocy (powy ej 
poziomu ), który jest aktywny przez 5 minut, po czym moc wraca 
do poprzedniego poziomu. 
 
Dotkn  i przesuwa  palcami Paskiem wyboru (3) (ponad 
poziom ) i uaktywni  Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 
 
Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) jest wskazany w 
strefie Wyboru/Wy wietlacza (2) za pomoc  symbolu ” ” 
 

 Key Lock (Blokada Przycisków) 
Key Lock (Blokada Przycisków) umo liwia zablokowanie ustawie  
p yty, uniemo liwiaj c przypadkowe zmiany i pozostawiaj c 
aktywne ustawione funkcje. 
 

Aktywacja: 

• nacisn  na  (10) 
 

    Powtórzy  czynno  w celu dezaktywacji. 
Uwaga: je li naci nie si  na jak kolwiek inn  funkcj  podczas gdy 

aktywna jest Key Lock (Blokada Przycisków), symbol  
zacznie miga  wskazuj c, e funkcja jest w czona nale y j  
wy czy , aby mo liwe by o u ycie p yty. 
 

 Automatic Heat UP 
Funkcja Automatic Heat UP (Nagrzewanie Automatyczne) 
umo liwia szybsze osi gni cie ustawionej mocy; gwarantuje ona 
szybsze ugotowanie, ale bez ryzyka przypalenia potrawy, 
poniewa  temperatura nie przekracza ustawionego poziomu. 
Ta funkcja jest dost pna w poziomach mocy 1 -8 . 

Aktywacja: 

•  na w czonej strefie grzewczej nacisn  na  (7) 
•  na Wy wietlaczu (2) wy wietla si  migaj ca " ", 
naprzemiennie z moc  ustawion  w strefie grzewczej 
 
Zwi kszaj c poziom mocy strefy grzewczej:  funkcja Automatic 
Heat UP (Nagrzewanie Automatyczne) pozostanie aktywna z 
nowym ustawieniem temperatury;  
Zmniejszaj c poziom mocy w strefie grzewczej:  funkcja 
Automatic Heat UP (Nagrzewanie Automatyczne) wy cza si . 
 
Uwaga: wybieraj c jednocze nie inn  stref  grzewcz , symbol 

 (7) znowu si  zapali wiat em o ma ym nat eniu i b dzie 
mo na aktywowa  funkcj  tak e dla tej strefy; funkcja 
pozostaje aktywna w strefie, gdzie zosta a ustawiona, co 
sygnalizowane jest na Wy wietlaczu (2) 

 
 Temperature Manager - Regulator Temperatury (Warming 

Function - Funkcja Nagrzewania) 
Temperature Manager (Regulator Temperatury) jest funkcj  
sterownicz , która umo liwia utrzymanie ciep a na sta ym 
poziomie, na zoptymalizowanym poziomie mocy; idealna dla 
utrzymania w cieple potraw ju  gotowych. Funkcja Temperature 

Manager (Regulator Temperatury) aktywuje si  po jednym 

naci ni ciu na przycisk   
Na wy wietlaczu (2) strefy, w której pracuje Temperature Manager 

(Regulator Temperatury) pojawi si  symbol  
 
Uwaga: wybieraj c jednocze nie inn  stref  grzewcz , symbol 

 (8) znowu si  zapali wiat em o ma ym nat eniu i b dzie 
mo na aktywowa  funkcj  tak e dla tej strefy; funkcja pozostaje 
aktywna w strefie, gdzie zosta a ustawiona, co sygnalizowane jest 
na Wy wietlaczu (2) 
 

• Nacisn  ponownie na  (8)  by dezaktywowa  i 
wy czy , a  do poziomu wy wietlonego na Wy wietlaczu (2) na 

“ ”. 
 
Uwaga: je li wyst puje wi ksza ilo  stref, które pracuj  z 
wykorzystaniem Temperature Manager - Regulator Temperatury 
(Warming Function - Funkcja Nagrzewania) wybra  najpierw 
wymagan  stref  za pomoc  strefy  Wyboru (2) ;  
funkcj  mo na dezaktywowa  tak e za pomoc  Paska Wyboru 

(3), umieszczaj c Power Level (Poziom Mocy) na “ ”. 
 Pauza 

Funkcja Pauzy umo liwia zawieszenie ka dej aktywnej na p ycie 
funkcji, ustawiaj c moc na zero. 
 

Aktywacja: 
 

•  nacisn  na “  ” (9) 

•  wy wietli si  migaj ca “  ” na wy wietlaczu (2)  
 

Aby dezaktywowa  funkcj : 

• nacisn  na  (9) 
              Pasek Wyboru (3) zapali si   
 

•   nacisn  na/przewin  Pasek Wyboru (3) by wy czy  
funkcj   
 

Uwaga: wy czenie pauzy przywraca warunki p yty kuchennej, w 
których znajdowa a si  ona uprzednio, p yta b dzie wi c pracowa  
z takimi samymi ustawieniami, jakich u ywa a przed przerw . 
 
Uwaga: je eli po 10 minutach, Funkcja Pauzy nie zostanie 
dezaktywowana, p yta wy czy si  automatycznie. 
Uwaga: Funkcja Pauzy nie ma wp ywu na zasysania 
 
 
 

 Timer “STAND ALONE” (Czasomierz AUTONOMICZNY) 
Funkcja Timer (Czasomierz) to odliczanie niezale ne od stref 
grzewczych (i strefy zasysania).  
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Czasomierz aktywuje si  po naci ni ciu na Strefa/Wy wietlacz 
(4) 
 
U ywa  symboli   (5) w celu ustawienia czasu trwania 
Timer/Czasomierza, który wy wietli si  w Strefie/Wy wietlaczu 
(4)  
Uwaga : poczeka  10 sekund, bez naciskania adnego innego 
polecenia, aby odliczanie si  uruchomi o. 
 
Formatem Czasomierza jest .  
- . dla godzin 
-  dla minut: 
Uwaga: zegar mo na ustawi  na maksymalnie 1 godz. 59 min. 
 
W Strefie/Wy wietlaczu (4) wy wietli si  pozostaj cy czas; 
po zako czeniu odliczania w czy si  sygna  akustyczny 
 
Uwaga: wy wietlenie odliczania, dla pozostaj cego czasu 
mniejszego ni  10 minut, b dzie mia o nast puj cy format 
- . minut  
-  sekund 
z na sta e zapalonym wiat em 

 
Aby wy czy  Timer (Czasomierz):   
• wybra  Strefa/Wy wietlacz (4)  
• ustawi  czas trwania Timer (Czasomierza) na , za 
pomoc   (5) 
 

 Czasomierz Stref Grzewczych  
Funkcja Czasomierza Stref Grzewczych jest odliczaniem, które 
mo na ustawi , tak e jednocze nie, dla ka dej strefy grzewczej  
Po zako czeniu ustawionego okresu czasu, strefy grzewcze 
wy cz  si  automatycznie i u ytkownik zostanie poinformowany o 
tym stosownym sygna em akustycznym. 
 

Aktywacja funkcji Czasomierza Stref Grzewczych 
  
• Dotkn  (nacisn  na) stref  Wybór/Wy wietlacz (2)  
   ((Power level -poziom mocy 0) 

•  Nacisn  na  (6) zwi zane ze stref  grzewcz   
 
  U ywa  symboli   (5) w celu ustawienia czasu trwania 
Timer/Czasomierza, który wy wietli si  w Strefie/Wy wietlaczu 
(4); 
                       

podczas ustawiania symbol  (6) miga 
 

  
Uwaga: poczeka  10 sekund bez naciskania na inne polecenie, 
aby Czasomierz Strefy Grzewczej móg  si  uruchomi . 

Uwaga: ponowne d ugie naci ni cie na  (6) , spowoduje, e 
Czasomierz strefy grzewczej zresetuje si  
 

W razie konieczno ci, powtórzy  czynno  dla wi kszej 
ilo ci stref grzewczych. 
 
Uwaga: ka da strefa grzewcza mo e mie  ustawiony osobny 
Czasomierz; na wy wietlaczu (4) pojawi si  odliczanie dla 
strefy grzewczej wybranej w danym momencie; je li nie 
zostanie wybrana adna strefa, po naci ni ciu na Wy wietlacz 
(4) pojawi si  odliczanie Timer “STAND-ALONE” (Czasomierza 
AUTONOMICZNEGO). 
Tryb wy wietlania odliczania jest taki sam jak w Timer 
“STAND-ALONE”(Czasomierz AUTONOMICZNY) (patrz 
punkt poprzedni Timer  “STAND ALONE (Czasomierz 
AUTONOMICZNY))  
 

   Kiedy czasomierz uko czy odliczanie wydany zostanie sygna  
akustyczny i strefa grzewcza wy czy si . 

 
Aby wy czy  Timer (Czasomierz):   
• wybra  stref  grzewcz  (2) 

• ustawi  czas trwania Timer (Czasomierza) na , za 
pomoc   (5) 
 

 Power Limitation 
Funkcja Power Limitation umo liwia ustawienie dzia ania produktu 
ograniczaj c maksymalny pobór i reguluj c moc poboru 
wszystkich aktywnych stref grzewczych, aby ca kowity pobór p yty 
nie przekracza  ustawionego maksymalnego poziomu poboru. 
 
Uwaga: ustawienia nale y dokonywa  na wy czonej p ycie, bez 

wciskania przycisku  ON/OFF (1), w momencie pod czenia 
p yty kuchennej do sieci elektrycznej lub po ponownym 
pod czeniu sieci, w ci gu 2 kolejnych minut. 
 
Aby ustawi  funkcj  Power Limitation: 

- wcisn   
(który b dzie miga  tylko przez pierwsze 2 minuty od momentu 
pod czenia zasilania) 

- trzymaj c wci ni ty  pojedynczo wciska  wszystkie strefy 
Wyboru/Wy wietlacza (2) stref grzewczych, w kierunku 
przeciwnym do kierunku ruchu wskazówek zegara, poczynaj c od 
prawej przedniej strefy (FR) 
 

 
 
- przy ka dym wci ni ciu, nast pi emisja krótkiego sygna u 
d wi kowego  
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- po wci ni ciu wszystkich Wy wietlaczy (2) b dzie mo na 

pu ci  przycisk   
 
w tym momencie: 

 
-na Wy wietlaczu (2) strefy tylnej lewej (RL)  pojawi  si  
zamiennie symbole „C” i „0” wskazuj ce mo liwo  dokonania 
ustawienia:  

 
wybra  Wy wietlacz (2-RL) 
 
nast pnie przesun  po Pasku wyboru (3), dopóki 
na Wy wietlaczu nie pojawi  si  symbole „C” i „8”, 
 

na Wy wietlaczu (2-FL) wy wietli si  bie ce ustawienie** 
 

0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
          ** domy lnie jest ustawione na 7,4 KW  
 
Aby zmieni  ustawienie funkcji Power Limitation  
- wcisn  Wy wietlacz (2) przedniej lewej strefy (FL) 
- nast pnie przej  po Pasku wyboru (3), aby wybra  nowe 
ustawienie 

- aby zapisa  wybór wcisn  na 2 sekundy przycisk  ON/OFF 
(1); zostanie wyemitowany d u szy sygna  d wi kowy 
potwierdzaj cy ustawienie 
 

 Bridge Zones 
Dzi ki funkcji Bridge strefy grzewcze mog  pracowa  wspólnie 
tworz c jedn  du  stref  o tym samym poziomie mocy. Taka 
funkcja umo liwia równomierne gotowanie w du ych garnkach i 
patelniach. 
Mo na u y  przedniej strefy grzewczej „Master” w po czeniu ze 
znajduj ca si  z ty u stref   „Drugorz dn ”  
(aby sprawdzi , na których strefach istnieje taka mo liwo , 
skonsultowa  ilustracje wskazane w niniejszej instrukcji). 

Aby uaktywni  Funkcj  Bridge: 
 
- jednocze nie wybra  obydwie strefy grzewcze, których chce 
si  u y  
 
- na Wy wietlaczu (2) „Drugorz dnej” strefy grzewczej pojawi 
si  symbol „ ”  
- za pomoc  Paska wyboru (3) b dzie mo na ustawi    Poziom 
(Moc) pracy, który wy wietli si  na Wy wietlaczu (2) strefy 
grzewczej „Master” 
 
- aby dezaktywowa  Funkcj  Bridge wystarczy powtórzy  tak  
sam  procedur  jak w przypadku aktywacji 
 
Uwaga: Czasomierz Stref Grzewczych, uaktywniony podczas 
Funkcji Bridge, spowoduje automatyczne wy cznie obydwu stref 
grzewczych; s  one uwa ane, w tym przypadku, jako jedyna strefa 
kombinowana. 
 
U YTKOWANIE OKAPU 

 W czenie 

Krótko nacisn  (dotkn )  ON/OFF (1) na p ycie 

kuchennej/okapie: symbol  zapali si ; 
je li dalej si  naciska, wszystkie dost pne funkcje na kilka 
chwil wy wietl  si , po czym pozostan  aktywne tylko te 
g ówne, pozosta e mog  by  u ywane i uaktywni  si  
podczas dzia ania urz dzenia. 
 
WA NE:  
wszystkie dost pne funkcje b d  pod wietlone wiat em o 
niewielkim nat eniu, które stanie si  intensywniejsze 
dopiero w momencie aktywowania funkcji. 
 

Ponownie wcisn   aby wy czy  
NB.: Ta funkcja ma pierwsze stwo w stosunku do 
pozosta ych. 
 

 W czenie systemu wyci gowego: Otworzy  Flap dotkn  
Strefy wyboru (12), aby uaktywni  system wyci gowy. 
Uwaga: Strefa zasysania jest wyposa ona w mechaniczny 
obrotowy FLAP. Przed w czeniem okapu konieczne jest otwarcie 
FLAP, aby uaktywni  system wyci gowy. Okap jest wyposa ony 
w czujnik, który automatycznie wy czy silnik je eli FLAP zostanie 
ca kowicie zamkni ty gdy zasysanie jest aktywne. Zasysanie 
zostanie wznowione tylko po otwarciu FLAP. 
 

 Pr dko  (moc) zasysania: 
Okap wyposa ony jest w 3 poziomy pr dko ci (mocy) zasysania 
Dotkn  i przesuwa  palcami Paskiem wyboru (3): 
w prawo, aby zwi kszy  poziom mocy; 
w lewo, aby zmniejszy  poziom mocy. 
 
Ustawiony poziom mocy zostanie wy wietlony w strefie 
Wyboru/Wy wietlacza (12) 
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 Power Booster 
Produkt wyposa ony jest w 2 dodatkowe poziomy mocy (ponad 
poziomem 3) 
 Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 1 : ustawiony na 

15min  
 Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 2 : ustawiony na 5 

min,  
po czym moc powraca do poprzednio ustawionego poziomu. 
 
Dotkn  i przewin  palcami Pasek wyboru (3) (ponad poziom 3) 
by aktywowa  Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 1 
Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) 1 wskazany jest w 
strefie Wybór/Wy wietlacz (12) migaj cym numerem “4”  
 
Dotkn  i przewin  palcami Pasek wyboru (3) (ponad poziom 3) 
by aktywowa  Power Booster (Wzmacniacz Mocy) 2 
Poziom Power Booster (Wzmacniacza Mocy) 2 wskazany jest w 
strefie Wybór/Wy wietlacz (12) migaj cym symbolem ” ” 
 

 Funkcjonowanie automatyczne  
Okap w cza si  na najodpowiedniejszej pr dko ci dostosowuj c 
moc zasysania do maksymalnego poziomu gotowania, u ytego na 
strefach grzewczych. 
Kiedy strefy grzewcze s  wy czone, okap dostosowuje pr dko  
zasysania, zmniejszaj c j  stopniowo, tak by wyeliminowa  resztki 
par i odorów. 
 
W celu aktywowania funkcji: 

Nacisn  na   (14) 
 
Powtórzy  czynno  w celu dezaktywacji. 
 
Uwaga: je li podczas dzia ania automatycznego wybierze si  na 
Pasku wyboru (3) pr dko ci od 1 do 3, dzia anie automatyczne 
zostaje przerwane;  
je li natomiast wybierze si  Power Boster (Wzmacniacz Mocy), 
dzia anie automatyczne wznowione zostanie na ko cu czasu 

zadanego, w mi dzy czasie symbol “ ” dalej b dzie miga . 
 
Uwaga: w przypadku wy czenia p yty podczas aktywnego 
Funkcjonowania automatycznego, wy czenie okapu nast pi 
automatycznie, w sposób stopniowy. 
 

 Wska nik nasycenia filtrów 
Okap wskazuje konieczno  przeprowadzenia konserwacji filtrów: 
 
W glowe/ceramiczne filtry odorów 
 “ ”(13) w cza si   
Filtr przeciwt uszczowy 
 “ ”(13) miga 
 
Uwaga: funkcja ta jest domy lnie wy czona (sposób 
w czenia opisano w punkcie "Aktywacja wska nika 
nasycenia filtrów”) 
 
 

 Reset nasycenia filtrów  
Po wykonaniu konserwacji filtrów (przeciwt uszczowe i/lub 
w glowe/ceramiczne) d ugo nacisn  na “ ” (13) ;  
 “ ”(13) wy cza si , wznawiaj c obliczenia wska nika. 
 

 Aktywacja wska nika nasycenia filtrów 
Zazwyczaj ten wska nik jest nieaktywny.  
Aby go uaktywni  nale y: 

- w czy  p yt  zasysaj c  za pomoc     ; 
- przy wy czonych silniku zasysania i strefach grzewczych, 
nacisn  na  Stref  wyboru (12) 
- d ugo nacisn  na “ ” (11) a  do kiedy pojawi  si  na 
Wy wietlaczu (12) litery “F” – “G” migaj ce naprzemiennie 
 
F =  w glowe/ceramiczne filtry odorów 
G = filtr przeciwt uszczowy 
W glowe/ceramiczne filtry odorów 

 nacisn  na Wy wietlacz (12) w momencie, kiedy pojawi si  
litera “F” 

 nacisn  na“ ” (13) – wiat o migaj ce 
 ponownie d ugo nacisn  na “ ” (11) by 

potwierdzi  aktywacj  wska nika 
w glowych/ceramicznych filtrów odorów 

 
Filtr przeciwt uszczowy  

 nacisn  na Wy wietlacz (12) w momencie, kiedy pojawi si  
litera “G” 

 nacisn  na“ ” (13) – wiat o zapalone na sta e 
 ponownie d ugo nacisn  na“ ” (11) by 

potwierdzi  aktywacj  wska nika filtra 
przeciwt uszczowego 

  
Urz dzenie jest przystosowane do u ytkowania w po czeniu 
z Zestawem czujnika Window (nie jest dostarczony przez 
producenta). 
Po zainstalowaniu ZESTAWU czujnika Window (tylko w 
przypadku u ytkowania w trybie ZASYSANIA), zasysanie 
powietrza wy czy si  za ka dym razem, gdy okno w 
pomieszczeniu, w którym jest on zamontowany zostanie 
zamkni te. 
- Pod czenie elektryczne Zestawu do urz dzenia musi 

by  wykonane przez wykwalifikowany personel 
techniczny. 

- Zestaw musi posiada  oddzielny certyfikat zgodny z 
normami bezpiecze stwa odnosz cymi si  do 
komponentu i jego zastosowania z urz dzeniem. 
Instalacji nale y dokona  zgodnie z obowi zuj cymi 
zarz dzeniami dotycz cymi instalacji domowych. 

UWAGA: 
- okablowanie Zestawu, które nale y pod czy  do 

urz dzenia musi stanowi  cz  certyfikowanego 
obwodu o bardzo niskim napi ciu (SELV). 

- Producent tego urz dzenia uchyla si  od wszelkiej 
odpowiedzialno ci za ewentualne nieprawid owo ci, 
uszkodzenia, po ary wynikaj ce z wad lub problemów 
zwi zanych z b dnym funkcjonowaniem lub 
nieprawid ow  instalacj  Zestawu. 
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4.1 Tabela mocy  

Poziom mocy Rodzaj gotowania 
U ywany poziom 

(wskazanie powi zane z do wiadczeniem i 
przyzwyczajeniami podczas gotowania)  

Max moc 

Boost Szybkie podgrzanie 

 
Idealny do szybkiego wzrostu temperatury 
po ywienia, do szybkiego zagotowania wody 
lub szybkiego podgrzania cieczy gotowania.  
 

8-9 Sma enie – gotowanie 

 
Idealny do sma enia, rozpocz cia gotowania, 
sma enia zamro onych produktów, szybkiego 
gotowania.   
 

 

Wysoka moc 

7-8 Pieczenie – sma enie - gotowanie – 
grillowanie 

 
Idealny do pieczenia, utrzymania zagotowania, 
gotowania i grillowania (w krótkim czasie 5-10 
minut).  
 

6-7 Pieczenie - gotowanie – powolne 
gotowanie – sma enie- grillowanie 

 
Idealny do pieczenia, utrzymania lekkiego 
zagotowania, gotowania i grillowania (w 
rednim czasie 10-20 minut), podgrzewania 

akcesoriów.   
 

 

rednia moc 

4-5 Gotowanie – powolne gotowanie – 
sma enie- grillowanie 

 
Idealny do powolnego gotowania, utrzymania 
delikatnego zagotowania, gotowania (w d ugim 
czasie).  Homogenizacja ciasta. 
 

3-4 
2-3 

 

Gotowanie - duszenie – zapiekanie - 
homogenizacja 

 
Idealny do przed u onego gotowania (ry , 
sosy, pieczenie, ryby) w przypadku 
towarzysz cych cieczy (np. woda, wino, rosó , 
mleko), homogenizacji ciasta. 
 
 
Idealny do przed u onego gotowania (ilo ci 
mniejsze od 1 litra: ry , sosy, pieczenie, ryby) 
w przypadku towarzysz cych cieczy (np. woda, 
wino, rosó , mleko). 

 
 

Niska moc 

1-2 
1 

 

Stopienie – rozmra anie – utrzymanie 
temperatury- homogenizacja 

 
Idealny do rozgrzania mas a, delikatnego 
rozpuszczania czekolady, rozmra ania 
produktów o ma ych wymiarach. 
 
Idealny do utrzymania w ciep ocie ma ych porcji 
dopiero co ugotowanego po ywienia lub 
utrzymania temperatury posi ków i  
homogenizacji risotto. 

 

OFF Moc  
Zero Powierzchnia oparcia 

Powierzchnia gotowania w pozycji stand-by lub 
wy czenia (mo liwa obecno  pozosta o ci 
ciep a w zwi zku z zako czonym gotowaniem, 
sygnalizacja za pomoc  H-L-O) 
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4.2 Tabele gotowania 
Kategoria 

po ywienia 
Dania lub 
typologia 
gotowania 

Poziom mocy i przebieg gotowania 
Pierwsza faza Moc Druga faza Moc 

 

Makarony, 
ry  

wie e 
makarony Podgrzanie wody Booster-9 

Gotowanie 
makaronu i 
utrzymanie 

 wrzenia 
7-8 

wie e 
makarony Podgrzanie wody Booster-9 

Gotowanie 
makaronu i 
utrzymanie  

wrzenia 
7-8 

Ry  gotowany Podgrzanie wody Booster-9 

Gotowanie 
makaronu i 
utrzymanie  

wrzenia 
5-6 

Risotto Sma enie i pra enie 7-8 Gotowanie 4-5 
 

Warzywa, 
ro liny 

str czkowe 

Gotowane Podgrzanie wody Booster-9 Gotowanie 6-7 
Sma one Podgrzanie oleju 9 Sma enie 8-9 

Podsma enie Podgrzanie urz dzenia 7-8 Gotowanie 6-7 
Duszone Podgrzanie urz dzenia 7-8 Gotowanie 3-4 

Pieczone Podgrzanie urz dzenia 7-8 Pieczenie 
sma onego 7-8 

 

Mi sa 

Pieczone Sma enie mi sa z olejem  
(je li z mas em moc 6) 7-8 Gotowanie 3-4 

Z rusztu Wst pne podgrzanie patelni 7-8 Grillowanie na 
obydwu stronach  7-8 

Sma one Sma enie z olejem  
(je li z mas em moc 6) 7-8 Gotowanie 4-5 

Gotowane/ 
duszone 

Sma enie z olejem 
(je li z mas em moc 6) 7-8 Gotowanie 3-4 

 

Ryby 

Z rusztu Wst pne podgrzanie patelni 7-8 Gotowanie 7-8 
Gotowane/ 
duszone 

Sma enie z olejem 
(je li z mas em moc 6) 7-8 Gotowanie 3-4 

Sma one Podgrzanie oleju lub innego 
t uszczu  8-9 Sma enie 7-8 

 

Jajka 

Jajecznica Podgrzanie patelni z mas em lub 
innym t uszczem 6 Gotowanie 6-7 

Omlety Podgrzanie patelni z mas em lub 
innym t uszczem 6 Gotowanie 5-6 

Na twardo Podgrzanie wody Booster-9 Gotowanie 5-6 
Nale niki Podgrzanie patelni z mas em   6 Gotowanie 6-7 

 

Sosy 

Pomidorowe Sma enie z olejem 
 (je li z mas em moc 6) 6-7 Gotowanie 3-4 

Ragù Sma enie z olejem  
(je li z mas em moc 6) 6-7 Gotowanie 3-4 

Beszamelowe Przygotowanie bazy 
 (rozpu ci  mas o i m k ) 5-6 Doprowadzi  do 

lekkiego wrzenia 3-4 
 

Ciasta, 
kremy 

Kremy 
cukiernicze   Doprowadzi  mleko do zagotowania 4-5 Utrzyma  lekkie 

wrzenie 4-5 

Budynie Doprowadzi  mleko do zagotowania 4-5 Utrzyma  lekkie 
wrzenie 2-3 

Ry  z mlekiem Podgrza  mleko 5-6 Utrzyma  lekkie 
wrzenie 2-3 
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5. Konserwacja 
Konserwacja p yty kuchennej 
Uwaga! Przed przyst pieniem do czyszczenia lub 
konserwacji, nale y si  upewni , e strefy grzewcze s  
wy czone oraz znikn a kontrolka wskazuj ca grzanie. 
 

5.1 Czyszczenie okapu 
P yt  kuchenn  nale y czy ci  po ka dym u yciu. 
 
Wa ne: 
Nie u ywa  g bek ciernych i metalowych druciaków. Ich 
stosowanie mo e z czasem doprowadzi  do uszkodzenia 
szklanej powierzchni. 
Nie u ywa  r cych rodków chemicznych takich jak spray do 
piekarnika lub odplamiaczy. 
 
Po ka dym u yciu poczeka  na wystygni cie i wyczy ci  
usuwaj c osady i plamy z resztek ywno ci. 
Cukier lub bardzo s odkie produkty powoduj  uszkodzenie 
p yty kuchennej i dlatego nale y je natychmiast usun . 
Sól, cukier oraz piasek mog  zarysowa  szklan  
powierzchni . 
U ywa  mi kkiej ciereczki, papieru kuchennego lub 
specjalnych produktów przeznaczonych do czyszczenia p yty 
(przestrzega  zalece  Producenta). 
NIE U YWA  URZ DZE  CZYSZCZ CYCH PAR !!! 
Wa ne: 
W razie przypadkowego wydostania si  du ej ilo ci p ynu z 
garnków, mo na u y  zaworu spustowego znajduj cego si  w 
dolnej cz ci, aby usun  wszelkie resztki i umo liwi  jak 
najlepsze wyczyszczenie. 
 
 
Konserwacja okapu 
Czyszczenie 
Do czyszczenia u ywa  WY CZNIE szmatki nas czonej 
neutralnym p ynnym detergentem. DO CZYSZCZENIA NIE 
U YWA  ADNYCH NARZ DZI LUB PRZYRZ DÓW! 
Unika  stosowania produktów zawieraj cych substancje 
cierne.  

NIE U YWA  ALKOHOLU! 

Filtr przeciwt uszczowy 
Przytrzymuje cz steczki t uszczu powstaj ce podczas 
gotowania. 
Nale y go czy ci  raz w miesi cu (lub, gdy system saturacji 
filtrów wskazuje tak  konieczno ) u ywaj c nieagresywnych 
detergentów, r cznie lub w zmywarce do naczy  w niskiej 
temperaturze i w krótkim cyklu mycia. 
Podczas mycia w zmywarce do naczy , metalowy filtr 
przeciwt uszczowy mo e ulec przebarwieniu, mimo to jego 
w a ciwo ci filtracyjne nie ulegaj  zmianie. 
Rys. 32.3 - 32.5 

Filtr W glowy - Ceramiczny 
(Tylko do wersji Filtruj cej) 
Zatrzymuje nieprzyjemne zapachy powstaj ce podczas 
gotowania. 
Produkt jest wyposa ony w zestaw filtrów 
przeciwzapachowych. Nasycenie filtrów przeciwzapachowych 
nast puje po krótszym lub d u szym u ytkowaniu, w 
zale no ci od rodzaju kuchni i terminów czyszczenia filtra 
przeciwt uszczowego. Filtry przeciwzapachowe mog  by  
regenerowane termicznie co 2/3 miesi cy w nagrzanym 
wcze niej piekarniku, w temperaturze 200°C przez 45 minut. 
Prawid owa regeneracja zapewnia sta  wydajno  filtrowania 
przez 5 lat. 
Rys. 32 
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5.2 Poszukiwanie usterek 
KOD B DU OPIS MO LIWE PRZYCZYNY ROZWI ZANIE B DU 

E2 Strefa sterowania wy cza si  z 
powodu zbyt wysokiej temperatury 

Temperatura wewn trzna 
cz ci elektronicznych 

jest zbyt wysoka 

Przed ponownym 
u yciem p yty poczeka , 

a  wystygnie 

E3  Nieodpowiednie naczynie Utrata w a ciwo ci 
magnetycznych Zdj  garnek 

E5 
Problemy w komunikacji pomi dzy 

interfejsem u ytkownika a modu em 
indukcyjnym 

Do modu u nie dociera 
pr d elektryczny; 

kabel zasilaj cy jest 
niew a ciwie pod czony 

lub jest  
uszkodzony 

Od czy  p yt  od sieci 
elektrycznej i sprawdzi  

pod czenie 

Wszystkie inne 
sygnalizacje b dów 
( E … U … C … )  

Skontaktowa  si  z serwisem obs ugi technicznej i poda  kod b du 

 

5.3 Serwis obs ugi 
Przed skontaktowaniem si  z Serwisem Obs ugi 
1. Upewni  si , e nie mo na rozwi za  problemu we w asnym zakresie na podstawie opisów z paragrafu „Wyszukiwanie usterek”. 
2. Wy czy  i ponownie w czy  urz dzenie, aby upewni  si , czy problem nie zosta  rozwi zany. 
Je li po wykonaniu powy szych kontroli problem wci  trwa, nale y skontaktowa  si  z najbli szym Serwisem Obs ugi.
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CS - Návod na montáž a používání 
Pe liv  dodržujte pokyny uvedené v tomto návodu. 
Výrobce odmítá jakoukoliv odpov dnost za p ípadné poruchy, 
škody i požáry spot ebi e zp sobené nedodržením pokyn  
uvedených v tomto návodu. Spot ebi  je ur en výhradn  k 
použití v domácnostech pro va ení pokrm  a odsávání výpar  
z tohoto va ení. Není povoleno spot ebi  používat pro jiné 
ú ely (nap . vyh ívání místností). Výrobce odmítá jakoukoliv 
odpov dnost v p ípad  nevhodného použití nebo za 
nesprávné nastavení ovlada . 
Spot ebi  m že mít jiný vzhled, než jak je zobrazen v 
tomto návodu, nicmén  pokyny k použití, údržb  a 
instalaci z stávají stejné. 

 P e t te si pozorn  návod: jsou v n m d ležité informace 
o instalaci, používání a bezpe nosti. 

 Na spot ebi i neprovád jte elektrické úpravy. 
 P ed instalací spot ebi e zkontrolujte, zda jsou všechny 

sou ásti nepoškozené. V opa ném p ípad  kontaktujte 
prodejce a v instalaci nepokra ujte. 

 P ed zahájením instalace zkontrolujte neporušenost 
spot ebi e. V opa ném p ípad  kontaktujte prodejce a v 
instalaci nepokra ujte. 

Poznámka: Sou ástky ozna ené symbolem "(*)" jsou 
volitelná p íslušenství, která jsou dodávána pouze pro n které 
modely, nebo nedodané sou ástky, které je t eba dokoupit. 
 

  1. Upozorn ní 
Pozor! Pe liv  dodržujte následující 
pokyny:  P ed provád ním jakýchkoli 
instala ních prací musí být spot ebi  
odpojen od elektrické sít .  Instalace 
nebo údržba musí být provedeny 
odborným technikem v souladu s pokyny 
výrobce a v souladu s platnými místními 
bezpe nostními p edpisy. Nepokoušejte 
se opravovat i vym ovat žádnou ást 
spot ebi e, pokud to není výslovn  
uvedeno v návodu k použití.   
Uzemn ní spot ebi e je povinné ze 
zákona.  Napájecí kabel musí být 
dostate n  dlouhý, aby umožnil p ipojení 
spot ebi e, zabudovaného do nábytku, k 
elektrické síti.  Aby instalace spl ovala 
požadavky platných bezpe nostních 
p edpis , je nutné instalovat jisti , který 
zajistí celkové odpojení od sít , pokud 
nastanou podmínky p ep tí kategorie III, 
v souladu s pravidly pro instalaci.  
Nepoužívejte rozdvojky nebo 
prodlužovací kabely.  Po dokon ení 

instalace již nesmí být elektrické sou ásti 
p ístupné uživateli.  Spot ebi  a jeho 
p ístupné ásti b hem používání 
dosahují vysokých teplot. Dávejte pozor 
na p ípadný styk s topnými lánky.  
Ujist te se, že si d ti nebudou se 
spot ebi em hrát; uchovávejte jej mimo 
dosah d tí a na d ti dohlížejte, protože 
p ístupné ásti se mohou b hem provozu 
zah ívat.  U osob s kardiostimulátory a 
aktivními implantáty je nutné p ed 
použitím induk ní varné desky prov it, 
zda je konkrétní kardiostimulátor 
kompatibilní se spot ebi em.  B hem 
používání spot ebi e a po n m se 
nedotýkejte jeho topných lánk .  
Vyvarujte se kontaktu s ut rkami nebo 
jiným ho lavým materiálem, dokud se 
všechny sou ásti spot ebi e dostate n  
neochladí, nebezpe í požáru.  
Nepokládejte ho lavý materiál na 
spot ebi  i do jeho blízkosti.  P eh áté 
oleje a tuky jsou snadno zápalné. Bu te 
opatrní p i p íprav  pokrm  obsahujících 
velké množství tuku a oleje.  Pokud je 
povrch spot ebi e prasklý, vypn te ho, 
aby nemohlo dojít k zasažení elektrickým 
proudem.  Spot ebi  není ur en k tomu, 
aby byl uvád n do provozu pomocí 
externího asového spína e nebo 
samostatného dálkového ídicího 
systému.  Va ení na varné desce s 
olejem nebo tukem bez dozoru m že být 
nebezpe né a zp sobit požár.  Proces 
va ení musí být pod dozorem. Krátké 
va ení musí být nep etržit  pod dozorem. 

 NIKDY se nepokoušejte hasit plameny 
vodou. Spot ebi  musí být naopak vypnut 
a plameny musí být udušeny nap íklad 
poklicí nebo protipožární dekou. 
Nebezpe í požáru: nepokládejte žádné 
p edm ty na varné plochy.  
Nepoužívejte parní isti e, hrozí 
nebezpe í úrazu elektrickým proudem.  
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Na povrch varné desky neumis ujte 
kovové p edm ty, jako jsou nože, 
vidli ky, lžíce a víka, protože by se mohly 
p eh át.  P ed p ipojením spot ebi e k 
elektrické síti: zkontrolujte typový štítek 
(umíst ný na spodní stran  spot ebi e), 
aby se ujistili, že nap tí a výkon 
odpovídají nap tí v síti a p ipojovací 
zásuvka je vhodného typu. V p ípad  
pochyb se obra te na kvalifikovaného 
elektriká e. 
D ležité:  Po použití varnou desku 
vypn te pomocí ovládacího za ízení a 
nespoléhejte se na detektor hrnc .  
Vyvarujte se p elití tekutiny, a proto p i 
va ení nebo oh evu tekutin snižte p ívod 
tepla.  Neponechávejte zapnuté topné 
lánky s prázdnými hrnci a pánvemi nebo 

bez nádob.  Po dokon ení va ení 
vypn te relativní varnou zónu.  Nikdy k 
va ení nepoužívejte alobal a nikdy p ímo 
neumís ujte výrobky zabalené v hliníkové 
fólii. Alobal by se mohl roztavit a došlo by 
k vážnému poškození vašeho spot ebi e. 

 Nikdy neoh ívejte ješt  zav ené 
potravinové konzervy i plechovky: mohly 
by vybouchnout!  Tato upozorn ní jsou 
platná i pro všechny ostatní typy varných 
desek.  Použití vysokého výkonu, jako 
p i funkci Booster, není vhodné pro oh ev 
ur itých typ  tekutin, jako nap íklad oleje 
na smažení. P ílišná teplota by mohla být 
nebezpe ná. V t chto p ípadech 
doporu ujeme používat nižší výkon.  
Nádoby musí být umíst ny p ímo na 
varnou desku a musí být vyst ed ny. V 
žádném p ípad  nevkládejte mezi hrnce 
a varnou desku jiné p edm ty.  V 
p ípad  vysokých teplot spot ebi  
automaticky snižuje úrove  výkonu 
varných zón.  P ed jakýmkoli išt ním 
nebo údržbou odpojte spot ebi  od 
napájení odpojením zástr ky nebo 
odpojením hlavního vypína e obydlí.  
P i všech instalacích a údržb  používejte 

pracovní rukavice.  Spot ebi  mohou 
používat d ti ve v ku nejmén  8 let a 
osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi nebo bez zkušeností i 
pot ebných znalostí, za p edpokladu, že 
jsou pod dohledem nebo poté, co 
obdržely pokyny týkající se bezpe ného 
používání spot ebi e a pochopily s tím 
související nebezpe í.  D ti musí být 
pod dozorem, aby si se spot ebi em 
nehrály.  išt ní a údržbu nesmí 
provád t d ti bez dozoru.  Místnost 
musí mít dostate né v trání, pokud je 
spot ebi  používán sou asn  s jinými 
spot ebi i na plyn nebo jiné palivo.  
Spot ebi  musí být asto išt n zevnit  i 
zvenku (ALESPO  JEDNOU M SÍ N ), 
v každém p ípad  dodržujte to, co je 
výslovn  uvedeno v pokynech pro 
údržbu.  Nedodržení pravidel pro 
išt ní spot ebi e a pro vým nu a išt ní 

filtr  p edstavuje nebezpe í požáru.  
Va ení plamenem (flambování) je p ísn  
zakázáno.  Použití volných plamen  je 
nebezpe né pro filtry a mohlo by 
zp sobit požár, a proto je t eba se ho v 
každém p ípad  vyvarovat.  Smažení 
se musí provád t pod kontrolou, aby se 
zabránilo vzplanutí p eh átého oleje.  
POZOR: Když je varná deska v provozu, 
p ístupné ásti spot ebi e mohou být 
horké.  Pozor! Nep ipojujte spot ebi  k 
síti, dokud není instalace kompletn  
dokon ena.  Pokud jde o technická a 
bezpe nostní opat ení, která mají být 
p ijata pro vypoušt ní výpar , p ísn  
dodržujte ustanovení p edpis  
p íslušných místních orgán .  
Odsávaný vzduch nesmí být odvád n do 
potrubí, které je používáno pro 
vypoušt ní výpar  ze za ízení fungujících 
na principu spalování plynu nebo jiných 
paliv.  Nikdy nepoužívejte spot ebi  bez 
správn  namontované m ížky!  K 
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montáži používejte pouze upev ovací 
šrouby dodané se spot ebi em nebo, 
pokud nejsou dodány, zakupte vhodný 
typ šroub . Použijte správnou délku pro 
šrouby, které jsou uvedeny v instala ní 
p íru ce.  Pokud tento spot ebi  a 
ostatní spot ebi e pohán né jinou energií 
než elekt inou pracují sou asn , nesmí 
podtlak v místnosti p ekro it 4 Pa (4 × 10-
5 bar).  Je d ležité si tento návod 
uschovat, abyste do n j mohli kdykoli 
nahlédnout. V p ípad  prodeje, p edání 
nebo p emíst ní spot ebi e musí být 
návod vždy p edán spole n  s ním. 
Tento spot ebi  je ozna en v souladu s evropskou sm rnicí 
2012/19/ES - UK SI 2013 No3113, o odpadních elektrických a 
elektronických za ízeních (OEEZ). Ujist te se, zda je 
spot ebi  likvidován správným zp sobem. Uživatel je povinen 
zabránit možným negativním vliv m na zdraví a na životní 

prost edí. Symbol  na výrobku nebo v pr vodní 
dokumentaci znamená, že s tímto výrobkem nesmí být 
nakládáno jako s domovním odpadem, ale musí být p edán na 
p íslušné sb rné místo pro recyklaci elektrických a 
elektronických za ízení. Zlikvidujte jej v souladu s místními 
p edpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobn jší informace o 
zpracování, sb ru a recyklaci tohoto spot ebi e kontaktujte 
p íslušné místní orgány, provozovatele sb ru odpadu nebo 
prodejnu, ve které jste výrobek zakoupili. 
Spot ebi  byl navržen, testován a vyroben v souladu s 
normami o:  
• Bezpe nosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Výkonu: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; 
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 
3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• Elektromagnetické kompatibilit : EN 55014-1; CISPR 14-1; 
EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-
3-12.  Rady pro správné používání spot ebi e za ú elem 
snížení negativního dopadu na životní prost edí: Když za nete 
va it, zapn te spot ebi  p i minimální rychlosti a nechte ji 
zapnutou n kolik minut i po skon ení va ení. Rychlost zvyšte 
pouze v p ípad  velkého množství kou e a výpar , v 
naléhavých p ípadech pomocí funkce Booster. Pro udržení 
dobré ú innosti systému minimalizace pach  je t eba v 
p ípad  pot eby vym nit uhlíkový filtr/uhlíkové filtry. Pro 
udržení dobré ú innosti tukového filtru je t eba ho v p ípad  
pot eby vy istit. Pro optimalizaci ú innosti a minimalizaci 
hluku je t eba použít maximální pr m r odtahového potrubí 
uvedený v tomto návodu. 
 
 
 
 
 

2. Použití 

Použití varné desky 
Systém induk ního va ení je založen na fyzikálním jevu 
magnetické indukce. Základní charakteristikou tohoto systému 
je p ímý p enos energie z generátoru do hrnce. 
Výhody: 
V porovnání s elektrickými varnými deskami je vaše induk ní 
varná deska: 
- Bezpe n jší: nižší teplota na sklen ném povrchu. 
- Rychlejší: kratší doba oh evu pokrm . 
- P esn jší: varná deska okamžit  reaguje na vaše p íkazy 
- Ú inn jší: 90% spot ebované energie se p em uje v teplo. 
Krom  toho je po odstran ní hrnce z varné desky okamžit  
p erušeno p edávání tepla a nedochází k jeho zbyte nému 
rozptylování. 
 

2.1 Nádoby na va ení 

Používejte pouze hrnce ozna ené symbolem  
D ležité: 
abyste zabránili trvalému poškození varné desky, nikdy 
nepoužívejte: 
- nádoby, jejichž dno není dokonale rovné. 
- kovové nádoby se smaltovaným dnem. 
- nádoby s drsným dnem, které by mohlo poškodit varnou 
desku. 
- nikdy nepokládejte teplé hrnce a pánve na povrch 
ovládacího panelu varné desky 
 

2.1.1 P vodní nádoby 
Induk ní systém využívá pro vytvá ení tepla magnetismus. 
Proto musí nádoby obsahovat železo. Pomocí b žného 
magnetu m žete zkontrolovat, zda je materiál hrnce 
magnetický. Pokud hrnce nejsou magnetické, nejsou pro tento 
systém vhodné. 
 

2.1.2 Doporu ené pr m ry dna hrnce 
D LEŽITÉ: pokud rozm ry hrnce nejsou správné, varné 
zóny se nezapnou. 
Pro kontrolu minimálního pr m ru hrnc , které mohou být 
použity na jednotlivých zónách, konzultujte ilustrovanou ást 
tohoto návodu. 
 

2.2 Úspora energie 
Pro dosažení optimálních výsledk  doporu ujeme: 
- Používat pánve a hrnce s pr m rem dna stejným jako 
pr m r varné zóny. 
- Používat pouze hrnce a pánve s rovným dnem. 
- Pokud je to možné, ponechat na hrnci b hem va ení poklici.  
- P i va ení zeleniny, brambor apod. používat malé množství 
vody, aby se snížila doba va ení. 
- Používat tlakové hrnce, které ješt  více snižují spot ebu 
energie a zkracují dobu va ení.  
- Hrnec umístit na st ed varné zóny vyzna ený na ploše. 
 
Použití odsáva eSystém odsávání lze použít u odsávacího 
provedení s vn jším odvodem nebo u filtra ního provedení s 
vnit ní recirkulací.  
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 Odsávací provedení 
Výpary jsou odvád ny ven p es systém trubic (je t eba je 
zakoupit zvláš ) p ipevn ných k p ipojovací p írub , která je již 
sou ástí vybavení.    
Pr m r odvodní trubice musí být stejný jako pr m r 
p ipojovacího kroužku: 
- v p ípad  obdélníkového vývodu  222 x 89 mm 
- v p ípad  kulatého vývodu Ø 150 mm (*) 
 
Podrobn jší informace naleznete na p íslušné stránce týkající 
se p íslušenství pro odsávací provedení v ilustrované ásti 
této p íru ky. P ipojte spot ebi  k trubicím a odvodním 
otvor m na st n  s pr m rem stejným jako vývod vzduchu 
(p ipojovací p íruba). 
Použití trubic a odvodních otvor  na st n  s menším 
pr m rem by znamenalo snížení odsávacího výkonu a 
drastické zvýšení hlu nosti.  
Proto se z íkáme jakékoliv odpov dnosti za toto.  

 Použijte co nejkratší potrubí. 
 Použijte potrubí s co nejmenším možným po tem ohyb  

(maximální úhel ohybu: 90°). 
 Vyvarujte se drastických zm n pr ezu potrubí.  

 

 Filtra ní provedení 
Odsávaný vzduch bude filtrován p es speciální tukové filtry a 
pachové filtry a poté bude znovu p ivád n do místnosti. Další 
informace naleznete na stránce p íslušenství v instala ním 
návodu - Verze s filtrováním. 
Upozorn ní: V p ípad  odvodu uvnit  sk ín  zajist te 
minimální pr chod vzduchu p es soklový panel o cca 
120cm2. 
Konzultujte webové stránky  www.elica.com  a 
www.shop.elica.com pro prov ení kompletní škály sad 
výrobk  k dispozici, pro možnosti provedení r zných 
instalací, jak pro filtra ní, tak pro odsávací provedení. 
 
 
 
 
 

3. Instalace 

 Elektrickou i mechanickou instalaci 
musí provád t odborný personál. 
Elektrospot ebi  je navržen pro 
zabudování do pracovní desky o tlouš ce 
2 - 6 cm v p ípad  instalace TOP; 2,5 - 6 
cm v p ípad  instalace FLUSH. 
Minimální vzdálenost mezi varnou 
deskou a st nou musí být nejmén  5 cm 
od p ední strany, nejmén  4 cm od bo ní 
strany a nejmén  50 cm od horních 
sk ín k. 
Pozn.: Navrhované vzdálenosti jsou 
orienta ní: p i navrhování prostor je t eba 
dodržovat pokyny výrobce kuchyn . 
 

  3.1 Elektrické p ipojení 
Obr. 9-10-11-12 

 Odpojte spot ebi  od elektrické sít .  
Instalace musí být provedena odborným 
a kvalifikovaným personálem, který je 
obeznámen s platnými p edpisy pro 
instalaci a bezpe nost.  Výrobce odmítá 
veškerou odpov dnost v i osobám, 
zví at m nebo v cem v p ípad  
nedodržení pokyn  stanovených v této 
kapitole.  Napájecí kabel musí být 
dostate n  dlouhý, aby umož oval 
vyjmutí varné desky z pracovní desky.  
Ujist te se, že nap tí uvedené na 
výrobním štítku umíst ném na spodní 
stran  spot ebi e odpovídá nap tí v 
obydlí, ve kterém bude instalován.  
Nepoužívejte prodlužovací kabely.  
Elektrický kabel uzemn ní musí být o 2 
cm delší než ostatní kabely.  V p ípad , 
že elektrospot ebi  není vybaven 
napájecím kabelem, použijte pro výkon 
až 7200 Watt kabel s pr ezem vodi  
2,5 mm2; zatímco pro vyšší výkon to 
musí být 4 mm2.   Teplota kabelu 
nesmí v žádném bod  p ekro it teplotu 
prost edí o 50°C.  Spot ebi  je ur en k 
trvalému p ipojení k elektrické síti.  
  
  Pozor! P ed op tovným p ipojením 
okruhu k sí ovému napájení a funk ní 
prov rkou vždy zkontrolujte, zda je 
napájecí kabel správn  namontován.  
Pozor! Vým na propojovacího kabelu 
musí být provád na autorizovanou 
technickou asisten ní službou nebo 
osobou s podobnou kvalifikací. 
Pozn.: výrobek je vybaven funkcí Power 
Limitation, která umož uje nastavit 
maximální práh spot eby kw 
Nastavení musí být provedeno v okamžiku 
p ipojování spot ebi e k elektrické sítí nebo 
p i op tovném p ipojování této sít  (do 
následujících 2 minut). Pro postup 
nastavení Power Limitation se i te tímto 
návodem, ástí Funk ní princip. 
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3.3 Instalace 
P ed zahájením instalace: 
• Po vybalení výrobku se ujist te, že nebyl poškozen 

b hem p epravy a v p ípad  problém  kontaktujte 
prodejce nebo zákaznickou asisten ní službu d íve, 
než p istoupíte k instalaci.  

• Zkontrolujte, zda jsou rozm ry zakoupeného spot ebi e 
vhodné pro zvolené místo instalace. 

• Zkontrolujte, zda se uvnit  balení nenachází (z d vod  
p epravy) dopl kový materiál (nap íklad sá ky se šrouby, 
záru ní list, apod.), p ípadn  tento materiál odstra te a 
uschovejte. 

• Dále zkontrolujte, zda je v blízkosti místa instalace k 
dispozici elektrická zásuvka  

P íprava pracovní plochy pro zabudování: 
- Tento výrobek nem že být instalován nad chladicí 

za ízení, my ky nádobí, pece, trouby, pra ky a suši ky. 
- Veškeré ezání pracovní plochy je t eba provést p ed 

instalací varné desky a je t eba pe liv  odstranit piliny a 
od ezky. 

- za ú elem optimalizace instalace filtra ní verze je vhodné 
vytvo it v soklu otvor, do kterého bude možné zasunout 
na trhu dostupnou m ížkuD LEŽITÉ: použijte 
jednosložkové t snící lepidlo (S) s odolností až 250°; 
p ed instalací musí být lepené povrchy pe liv  vy išt ny, 
aby se odstranila jakákoli látka, která by mohla ohrozit 
jejich p ilnavost (nap . uvol ovací inidla, konzerva ní 
látky, tuky, oleje, prach, zbytky starých lepidel atd.); 
lepidlo se nanáší rovnom rn  po celém obvodu rámu; po 
p ilepení nechte lepidlo zaschnout zhruba 24 hodin. 

Obr. 2 - 16(B) 
Pozor!  Jestliže šrouby a úchytné prvky 
nebudou namontovány podle pokyn  
uvedených v tomto návodu, mohlo by 
dojít ke vzniku nebezpe í elektrické 
povahy. 
Poznámka: pro správnou instalaci spot ebi e doporu ujeme 
obalit trubice lepicí páskou s následujícími vlastnostmi: 
- pružná fólie z m kkého PVC, s lepidlem za akrylové bázi 
- odpovídající norm  DIN EN 60454  
- retardér ho ení 
- výborná odolnost v i stárnutí 
- odolnost v i teplotním výkyv m 
- použitelnost p i nízkých teplotách. 
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4. Provoz 
Ovládací panel 

 
Tla ítka / displej 
 

1. ON/OFF varné desky/odsáva e  
 

8. Aktivace funkce správce teploty Temperature 
Manager (Warming Function) 
 

2. Výb r varné zóny 9. Pauza 
 

 Displej varné zóny 
 

10. Key Lock (zámek tla ítek) 
 

3. Zvýšení/snížení Power Level (úrove  výkonu)a sacího 
výkonu 

11. Ukazatel aktivního odsáva e 

 Zobrazení Power Level (úrove  výkonu) a sacího výkonu 
 

 Aktivace ukazatele nasycení filtr  
 

4. Aktivace asova e “STAND_ALONE (nezávislý)” 12. Výb r/aktivace odsáva e 
 Displej: asova  “STAND_ALONE (nezávislý)” / asova  

varných zón  
 

 Displej odsáva e 

5. Zvýšení/snížení doby asova e “STAND_ALONE 
(nezávislý)”/ asova e varných zón  
 

 Displej nasycení uhlíkového/keramického filtru – 
tukového filtru 
 

6. Aktivace asova e varných zón 13. Reset nasycení filtr  
 

 Ukazatel aktivního asova e varných zón 
 

14. Aktivace automatické funkce odsáva e 
 

7. Aktivace Automatic Heat Up (automatické zah átí) 
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POUŽITÍ VARNÉ DESKY 
Užite né informace p ed použitím: 
Veškeré funkce této varné desky byly navrženy tak, aby byly 
dodrženy nejp ísn jší bezpe nostní p edpisy. 
Z tohoto d vodu: 
• Se n které funkce nebudou aktivovat nebo se budou 
automaticky deaktivovat, pokud se na varné ploše 
nebudou nacházet hrnce nebo pokud tyto hrnce nebudou 
správn  umíst ny. 
• V jiných p ípadech se aktivní funkce budou po uplynutí 
n kolika sekund automaticky deaktivovat, pokud zvolená 
funkce bude vyžadovat další nastavení, které nebude 
provedeno (nap .: “Zapnutí varné desky” bez “Volby varné 
zóny” a “Provozní teplota”, anebo “Funkce Lock” nebo 
funkce  “Timer”). 

  Pozor! V p ípad  (nap íklad) dlouhodobého používání je 
možné, že se vypnutí varné zóny neprovede okamžit , 
protože varná zóna bude ve fázi chlazení; na displeji varných 
zón se zobrazí symbol “ ”, který bude signalizovat, že 
probíhá tato fáze. 
Nep ibližujte se k varné zón , dokud displej nezhasne. 
 
Displej varné zóny 
na displejích jednotlivých varných zón je uvedeno: 
 

Zapnutá varná zóna  

Power Level (úrove  výkonu) 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator 
(ukazatel zbytkového tepla) 
 

  

 
Pot Detector (detektor hrnce) 
 

 

 
Funkce Bridge aktivní 
 

 

 
Funkce Temperature Manager 
(správce teploty) aktivní 
 

 

 
Funkce Child Lock (d tský 
zámek) aktivní 
 

 

 
Funkce Pauza 
 

 

 
Funkce Automatic Heat UP 
(automatické zah átí) 

 
 

 

Charakteristiky varné desky 
 Safe Activation (aktivace bezpe nosti) 

Spot ebi  se aktivuje pouze v p ípad , když jsou na varných 
zónách p ítomny hrnce: proces oh evu se nespustí nebo se 
p eruší v p ípad , když hrnce nebudou p ítomny nebo budou 
odstran ny. 
 

 Pot Detector (detektor hrnce) 
Spot ebi  automaticky detekuje p ítomnost hrnc  na varné 
zón . 
 

 Safety Shut Down (bezpe nostní vypnutí) 
Z bezpe nostních d vod  má každá varná zóna maximální 
dobu fungování, která závisí na nastaveném stupni výkonu. 
 

 Residual Heat Indicator (ukazatel zbytkového tepla) 
P i vypnutí jedné nebo více varných zón bude speciální 
vizuální signál na displeji odpovídající zóny signalizovat 
zbytkové teplo pomocí symbolu “ ” . 
 
Funk ní princip 
Poznámka: Pro aktivaci jakékoliv funkce je nejprve t eba 
aktivovat požadovanou zónu. 
  

 Zapnutí 

Stiskn te (dotkn te se) krátce  ON/OFF (1) varné 

desky/odsáva e: rozsvítí se symbol  ; 
pokra ováním ve stisknutíse všechny dostupné funkce 
stanou na chvíli viditelnými,, potom z stanou aktivní 
pouze ty hlavní; ostatní mohou být použity, a aktivují se, 
následn , b hem používání za ízení. 
 
D LEŽITÉ:  
všechny dostupné funkce budou podsvíceny slabým 
sv tlem, které se zintenzivní pouze ve chvíli, kdy budou 
aktivovány. 

Stiskn te znovu  pro vypnutí. 
Poznámka: Tato funkce má p ednost p ed všemi 
ostatními funkcemi. 
 

 Volba varných zón 
Dotkn te se (stiskn te) oblasti výb ru/displeje (2) 
odpovídající požadované varné zón . 
 

 Power Level (úrove  výkonu) 
Varná deska je vybavena 9 stupni výkonu 
Dotkn te se a posouvejte prsty po volicí lišt  (3): 
doprava pro zvýšení stupn  výkonu; 
doleva pro snížení stupn  výkonu. 
Nastavená úrove  výkonu se zobrazí v oblasti 
výb ru/displeje (2). 
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 Power Booster (posilova  výkonu) 
Spot ebi  je vybaven p ídavným stupn m výkonu (vyšším než 
stupe  ), který z stane aktivní do dobu 5 minut a poté se 
výkon navrátí na p edchozí stupe . 
 
Dotkn te se a posouvejte prsty po volicí lišt  (3) (za úrove  

) a aktivujte funkci Power Booster (posilova  výkonu). 
 
Úrove  Power Booster (posilova  výkonu) je ozna ena v 
oblasti výb ru/displeje (2)  symbolem ” ”. 
 

 Key Lock (zámek tla ítek) 
Key Lock umož uje uzamknout nastavení desky, ímž se 
zabrání náhodným úpravám a zm nám, a ponechají se aktivní 
již nastavené funkce. 

Aktivace: 

• stiskn te  (10) 
 

    Opakujte postup pro deaktivaci. 
Poznámka: pokud je b hem aktivního zámku tla ítek (Key 

Lock) stisknuta n jaká jiná funkce, symbol  bude blikat 
na znamení, že je daná funkce používána a v p ípad  pot eby 
použití desky musí být deaktivována. 
 

 Automatic Heat UP (automatické zah átí) 
Funkce Automatic Heat UP (automatické zah ívání) umož uje 
uvést rychleji do režimu nastavený výkon; tato funkce má tu 
výhodu, že je va ení rychlejší, ale bez rizika spálení jídla, 
protože teplota nep evyšuje teplotu nastaveného stupn . 
Tato funkce je k dispozici pro stupn  výkonu 1 -8 . 

 
Aktivace: 

•  ze zapnuté varné zóny stiskn te  (7) 
•  na displeji (2) se zobrazí blikající " " , která se st ídá s 
výkonem nastaveným ve varné zón . 

 
Zvýšením úrovn  výkonu varné zóny:  funkce Automatic Heat 
Up (automatické zah átí) z stane aktivní s novým nastavením 
teploty;  
Snížením úrovn  výkonu varné zóny:  funkce Automatic Heat 
se deaktivuje. 

 
Poznámka: p i zvolení sou asn  jiné varné zóny podsvícení 

symbolu  (7) znovu zeslábne a bude se tak moci 
p istoupit, i pro tuto zónu, k aktivaci funkce; funkce z stane v 
každém p ípad  aktivní v zón , ve které již byla nastavena, 
jak je ozna eno na displeji (2). 
 

 Temperature Manager (Warming Function) (správce 
teploty - funkce oh evu) 
 
Temperature Manager (správce teploty) je ovládací funkce, 
která umož uje udržovat konstantní teplotu na 
optimalizovaném stupni výkonu; ideální pro udržování již 

hotových pokrm  teplých. Funkce Temperature Manager se 

aktivuje p i prvním stisknutí tla ítka   
Na displeji (2) zóny, která pracuje ve funkci Temperature 

Manager (správce teploty) se objeví symbol  
 
Poznámka: p i zvolení sou asn  jiné varné zóny podsvícení 

symbolu  (8) znovu zeslábne a bude se tak moci 
p istoupit, i pro tuto zónu, k aktivaci funkce; funkce z stane v 
každém p ípad  aktivní v zón , ve které již byla nastavena, 
jak je ozna eno na displeji (2). 
 

• Stiskn te znovu  (8)  pro deaktivaci a vypnutí, až 

do p ivedení zobrazené úrovn  na displeji (2) na “ ”. 
 
Poznámka: pokud je p ítomno více zón, které pracují ve 
funkci Temperature Manager (Warming Function), zvolte 
nejprve požadovanou zónu výb ru (2) ;  
funkce m že být deaktivována také prost ednictvím volicí 

lišty (3), uvedením Power Level (úrove  výkonu) na “ ”. 
 Pauza 

Funkce Pauza umož uje pozastavit každou aktivní funkci na 
desce uvedením výkonu va ení na nulu. 
 
Aktivace: 

•  stiskn te “  ” (9) 

•  na displejích (2) se zobrazí blikající “  ”  
 

Pro deaktivaci funkce: 

• stiskn te  (9) volicí lišta (3) se rozsvítí  
•   stiskn te/posouvejte prsty na volicí lišt  (3) pro deaktivaci 
funkce.  

 
Poznámka: deaktivace obnoví podmínky desky p ed pauzou, 
deska pokra uje v provozu se stejnými nastaveními, které 
byly provedeny d íve. 
Poznámka: pokud po 10 minutách, funkce Pauza nebude 
deaktivována, deska se automaticky vypne. 
Poznámka: funkce Pauza nemá vliv na odsávání 
 

 asova   “STAND ALONE”(nezávislý) 
Funkce asova e (Timer) je odpo ítávání nezávislé na 
varných zónách (a odsávací zón ).  

asova  si aktivuje stisknutím zóny/displej (4). 
 
Použijte symboly   (5) pro nastavení doby trvání 
asova e Timer, který se zobrazí v zón /displeji (4).  

Poznámka: po kejte 10 sekund, aniž byste stiskli jiný 
ovládací prvek, dokud neza ne odpo ítávání. 
 
Formát asova e je .  
- . pro hodiny 
-  pro minuty 
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Poznámka: asova  lze nastavit maximáln  na 1 hodinu a 59 
minut 
 
V zón /displeji (4) se zobrazí zbývající as; 
na konci odpo ítávání se ozve zvukový signál. 
 
Poznámka : odpo ítávání, po zbývající dobu kratší než 10 
minut, bude vyobrazeno v následujícím formátu 
- . minuty  
-  sekundy 
s pevným sv telným bodem 
Pro vypnutí asova e:   
• zvolte zónu/displej (4)  
• nastavte dobu trvání asova e (Timer) na , pomocí  

 (5) 
 

 asova  varné zóny  
Funkce asova e varné zóny je odpo ítávání, které lze 
nastavit, i sou asn , na každé varné zón .  
Na konci nastaveného období se varné zóny automaticky 
vypnou a uživatel je upozorn n speciálním zvukovým 
signálem. 
Aktivace funkce asova e varné zóny 
  
• Dotkn te se (stiskn te) oblasti výb ru/displeje (2)  
   (power level 0) 

•  Stiskn te  (6) odpovídající varné zón   
 
•  Použijte symboly   (5) pro nastavení doby trvání 
asova e (Timer), která se zobrazí v zón /displeji (4);                

b hem nastavení symbol  (6) bliká 
  
Poznámka : po kejte 10 sekund, aniž byste stiskli jiný 
ovládací prvek, dokud se nespustí asova  varné zóny. 

Poznámka : op tovným dlouhým stisknutím  (6) se 
asova  varné zóny resetuje. 

 
V p ípad  pot eby zopakujte operaci pro n kolik varných 
zón. 

 
Poznámka: každá varná zóna m že mít nastavený jiný 
asova ; na displeji (4) bude zobrazeno odpo ítávání 

aktuáln  vybrané varné zóny; pokud není vybrána žádná 
zóna, stisknutím displeje (4) se zobrazí odpo ítávání 
asova e “STAND ALONE” (nezávislý). 

Zp sob zobrazení odpo ítávání je tentýž jako asova e 
“STAND-ALONE” (viz p edchozí odstavec asova  “STAND 
ALONE“ (nezávislý)).  
Když asova  dokon í odpo ítávání, zazní zvukový signál a 
varná zóna se vypne. 

Pro vypnutí asova e:   
• zvolte varnou zónu (2) 

• nastavte dobu trvání asova e (Timer) na , pomocí  
 (5) 

 
 Power Limitation (omezení výkonu) 

Funkce Power Limitation (omezení výkonu) umož uje nastavit 
provoz výrobku tím, že omezí maximální spot ebu a nastaví 
výkon spot eby všech aktivních varných zón tak, aby celková 
spot eba desky nep ekro ila maximální nastavenou úrove  
spot eby. 
 
Poznámka: nastavení musí být provedeno na vypnuté desce, 

bez stisknutí tla ítka  ,ON/OFF (1) , ve chvíli p ipojení 
varné desky k elektrické síti, nebo p i op tovném p ipojení 
samotné elektrické sít , b hem následujících 2 minut. 
 
Pro nastavení Power Limitation: 

- stiskn te  
(bude blikat pouze b hem prvních 2 minut od napájení 
výrobku) 
 

- držte stisknuté  stiskn te, postupn , všechny oblasti 
Volby/displeje (2) varných zón, proti sm ru hodinových 
ru i ek z pravé p ední zóny (FR) 
 

 
 
- p i každém stisknutí zazní krátký zvukový signál  
 
- když jsou stisknuty všechny displeje (2), bude možné 

uvolnit tla ítko  
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v tuto chvíli: 
- displej (2) levé zadní zóny (RL) zobrazí postupn  st ídav  
symboly “C” a “0”, na znamení, že je možné provést 
nastavení:  
zvolte displej  (2-RL) 

 
poté procházejte volící lištou (3), dokud se na displeji 
nezobrazí symboly “C” a “8”, 

 
na displeji  (2-FL) bude zobrazeno aktuální nastavení ** 

 
0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
** výchozí nastavení je 7,4 KW  
 
Pro zm nu nastavení Power Limitation (omezení výkonu)  

 
- stiskn te displej (2) levé p ední zóny (FL) 
- procházejte postupn  volící lištou (3), k provedení nového 
nastavení 

- pro uložení provedeného výb ru stiskn te tla ítko  
ON/OFF (1), na 2 sekundy; bude vydán delší zvukový signál 
na potvrzení provedeného nastavení 
 

 Bridge Zones 
Varné zóny jsou díky funkci Bridge schopny fungovat 
kombinovan  a vytvá et jednu spole nou zónu se stejným 
stupn m výkonu. Tato funkce umož uje rovnom rné va ení i v 
peká ích a pánvích velkých rozm r . 
Je možné použít spole n  p ední varnou zónu “Master” s 
odpovídající zadní zónou “sekundární”  
(chcete-li zkontrolovat, které zóny jsou vybaveny touto funkcí, 
konzultujte ilustrovanou ást této p íru ky). 
 
Pro aktivaci funkce Bridge: 
- zvolte sou asn  ob  varné zóny, které chcete použít 
- na displeji (2) varné zóny “sekundární” se zobrazí symbol 
“ ”  
- pomocí volicí lišty (3) bude možné nastavit  provozní 
stupe  (výkon), který bude zobrazený na displeji (2) varné 
zóny “Master” 
- pro deaktivaci Funkce Bridge sta í opakovat stejný postup 
jako pro aktivaci 
Poznámka : asova  varné zóny, aktivovaný b hem funkce 
Bridge, zp sobí automatické vypnutí obou varných zón; ty 
budou v tomto p ípad  považovány za jediný spole ný 
prostor. 
 
POUŽITÍ ODSAVA E PAR 

 Zapnutí 

Stiskn te (dotkn te se) krátce  ON/OFF (1) varné 

desky/odsáva e: rozsvítí se symbol   ; 
pokra ováním ve stisknutíse všechny dostupné funkce 
stanou na chvíli viditelnými,, potom z stanou aktivní 

pouze ty hlavní; ostatní mohou být použity, a aktivují se, 
následn , b hem používání za ízení. 
 
D LEŽITÉ:  
všechny dostupné funkce budou podsvíceny slabým 
sv tlem, které se zintenzivní pouze ve chvíli, kdy budou 
aktivovány. 

Stiskn te znovu  pro vypnutí. 
Poznámka: Tato funkce má p ednost p ed všemi 
ostatními funkcemi. 
 

 Zapnutí systému odsávání: Otev ete klapku dotkn te se 
Zóny výb ru (12) pro aktivaci systému odsávání. 
Poznámka: Zóna odsávání je vybavena mechanickou rotující 
klapkou FLAP (klapku). Pro zapnutí systému odsávání je 
nutné p ed zapnutím odsava e par otev ít FLAP (klapku). 
Odsava  par je vybaven senzorem, který p i zapnutém 
odsávání, pokud je FLAP (klapka) zcela zav ená, automaticky 
zastaví motor. V odsávání je pokra ováno, až když je 
FLAP.(klapka) znovu otev ena. 
 

 Rychlost (výkon) sání: 
Odsáva  je vybaven 3 úrovn mi rychlosti (výkonu) odtahu. 
Dotkn te se a posouvejte prsty po volicí lišt  (3): 
doprava pro zvýšení stupn  výkonu; 
doleva pro snížení stupn  výkonu. 
Nastavená úrove  výkonu se zobrazí v oblasti 
výb ru/displeje (12). 
 

 Power Booster (posilova  výkonu) 
Výrobek je vybaven 2 dalšími úrovn mi výkonu (nad úrove  3) 
 Power Booster (posilova  výkonu) 1 : na asovaný na 

15 min.  
 Power Booster (posilova  výkonu) 2 : na asovaný na 

5 min.,  
poté se výkon vrátí na d íve nastavenou úrove . 
 
Dotkn te se a posouvejte prsty po volicí lišt  (3) (nad úrove  
3) a aktivujte Power Booster (posilova  výkonu) 1. 
Úrove  Power Booster (posilova  výkonu) 1 je ozna ena v 
oblasti výb ru/displeje (12) blikajícím íslem “4”.  
 
Dotkn te se a posouvejte prsty po volicí lišt  (3) (nad úrove  
3) a aktivujte Power Booster (posilova  výkonu) 2. 
Úrove  Power Booster (posilova  výkonu) 2 je ozna ena v 
oblasti výb ru/displeje (12) blikajícím symbolem ” ”. 
 

 Automatický provoz  
Digesto  se zapne s nejvhodn jší rychlostí a p izp sobí 
schopnost odsávání maximálnímu stupni va ení použitému ve 
varných zónách. 
Když jsou varné zóny vypnuty, odsáva  par p izp sobí sací 
rychlost a postupn  ji snižuje tak, aby se odstranily zbytky 
výpar  a pach . 
Pro aktivaci této funkce: 

Stiskn te  (14) 
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Opakujte postup pro deaktivaci. 
Poznámka: pokud jsou b hem automatického provozu 
zvoleny z volicí lišty (3) rychlosti od 1 do 3, automatický 
provoz se p eruší;  
pokud jsou ale zvoleny Power Booster (posilova  výkonu), 
bude na konci na asování v automatickém provozu 

pokra ováno, mezitím symbol “ ” bude i nadále blikat. 
 
Poznámka: v p ípad  vypnutí desky s aktivním 
automatickým provozem prob hne vypnutí odsáva e 
automaticky, postupn . 
 

 Ukazatel nasycení filtr  
Odsáva  par oznamuje, kdy je t eba provést údržbu filtr : 
 
Uhlíkové/keramické pachové filtry “ ”(13) se rozsvítí  
Tukový filtr “ ”(13) bliká 
 
Poznámka: tato funkce je ve výchozím nastavení vypnuta 
(pro její zapnutí viz odstavec "Aktivace ukazatele 
nasycení filtr "). 
 

 Reset nasycení filtr   
Po provedení údržby filtr  (tukových nebo 
uhlíkových/keramických) stiskn te dlouze “ ” (13) ;  
 “ ”(13) zhasne a spustí po ítání ukazatele. 
 

 Aktivace ukazatele nasycení filtr  
Tento ukazatel je normáln  deaktivován.  
Chcete-li jej aktivovat, postupujte následujícím zp sobem: 

- zapn te odsávací desku pomocí  ; 
- s odsávacím motorem a varnými zónami vypnutými stiskn te 
zónu výb ru (12) 
- stiskn te dlouze „ ” (11), dokud se na displeji (12) 
neobjeví st ídav  blikající písmena “F” – “G” 
 
F =  uhlíkové/keramické pachové filtry 
G = tukový filtr 
 
Uhlíkové/keramické pachové filtry 
 stiskn te na displeji (12) ve chvíli, kdy se objeví 

písmeno “F” 
 stiskn te “ ” (13) – sv tlo bliká 
 stiskn te znovu dlouze “ ” (11) pro potvrzení 

aktivace ukazatele uhlíkových/keramických 
pachových filtr . 

 
Tukový filtr  
 stiskn te na displeji (12) ve chvíli, kdy se objeví 

písmeno “G” 
 stiskn te “ ” (13) – pevné rozsvícení sv tlo znovu 

stiskn te dlouze “ ” (11) pro potvrzení aktivace 
ukazatele tukového filtru. 
  
Za ízení je navrženo tak, aby bylo možné je používat 
spole n  se sadou okenního senzoru Window (není 
dodávána výrobcem). 

Nainstalováním sady okenního senzoru Window (pouze v 
p ípad  použití v režimu ODSÁVÁNÍ), odsávání vzduchu 
p estane pracovat pokaždé, když bude okno v místnosti, na 
které se sada aplikuje, zav ené. 
- Elektrické p ipojení sady k za ízení musí provést 

kvalifikovaný a specializovaný technický personál. 
- Sada musí být certifikována odd len  podle 

bezpe nostních norem, které se vztahují na danou 
sou ást a její použití se za ízením. Instalace musí být 
provedena podle platných p edpis  pro domácí 
za ízení. 

POZOR: 
- kabelové zapojení sady, která má být p ipojena k 

za ízení, musí být sou ástí certifikovaného obvodu s 
bezpe ným malým nap tím (SELV). 

- výrobce tohoto za ízení není zodpov dný za žádné 
problémy, škody, požáry zp sobené vadami nebo 
problémy chybné funk nosti i nesprávné instalace 
sady. 
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4.1 Tabulky výkonu  

Stupe  výkonu Typ va ení Použití stupn  
(záleží i na zkušenostech a zvycích p i va ení) 

Max výkon 
Boost Rychlé oh ívání Ideální pro rychlé oh ívání potravin, rychlé uvedení vody 

na bod varu i rychlé oh ívání tekutin z va ení 

8-9 Smažení - va ení Ideální pro restování, zahájení va ení, smažení 
mražených výrobk , rychlé va ení 

 

Vysoký 
výkon 

7-8 Restování – smažení -  va ení - 
grilování 

Ideální pro smažení, udržení prudkého varu, va ení a 
grilování (krátkodobé, 5-10 minut) 

6-7 Restování -  va ení – dušení – 
smažení - grilování 

Ideální pro smažení, udržení mírného varu, va ení a 
grilování (st edn  dlouhá doba va ení, 10-20 minut), 
p edeh ívání p íslušenství 

 

St edn  
vysoký výkon 

4-5 Va ení – dušení – smažení - 
grilování 

Ideální pro dušení, udržení mírného varu, va ení 
(dlouhodobé). Záv re né promíchání t stovin 

3-4 
Va ení -  pomalé va ení – 
zahuš ování - záv re né 

promíchání 

Ideální pro dlouhodobé va ení (rýže, omá ky, pe en , 
ryby) v omá ce i jiných tekutinách (nap . voda, víno, 
vývar, mléko) nebo pro záv re né promíchání t stovin s 
omá kou 

2-3 Cuocere -  sobbollire – 
addensare - mantecare 

Ideální pro dlouhodobé va ení (množství menší než 
jeden litr: rýže, omá ky, pe en , ryby) v omá ce i 
jiných tekutinách (nap . voda, víno, vývar, mléko) 

 

Nízký výkon 

1-2 
Rozpoušt ní – rozmrazování – 
udržování v teple - záv re né 

promíchání 

Ideální pro zm k ení másla, pomalé rozpušt ní 
okolády, rozmražení menších mražených výrobk  

1 
Rozpoušt ní – rozmrazování – 
udržování v teple - záv re né 

promíchání 
Ideální pro udržení teploty menších porcí uva ených 
pokrm  nebo talí  i pro záv re né promíchání rizota  

 

OFF Nulový výkon Op rná plocha 
Varná deska je v pohotovostní nebo vypnuté poloze 
(p ípadné zbytkové teplo po ukon ení va ení je 
signalizováno  H-L-O) 
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4.2 Tabulky va ení 
Kategorie 
potravin 

Pokrmy nebo 
typ va ení 

Stupe  výkonu a proces va ení 
První fáze Výkony Druhá fáze Výkony 

 

T stoviny, 
rýže 

erstvé 
t stoviny Oh ívání vody Booster-9 

Va ení t stovin a 
udržení na bodu 

varu 
7-8 

erstvé 
t stoviny Oh ívání vody Booster-9 

Va ení t stovin a 
udržení na bodu 

varu 
7-8 

Va ená rýže Oh ívání vody Booster-9 
Va ení t stovin a 
udržení na bodu 

varu 
5-6 

Rizoto Restování a opékání 7-8 Va ení 4-5 
 

Zelenina, 
lušt niny 

Va ené Oh ívání vody Booster-9 Va ení 6-7 
Smažené Oh ívání oleje 9 Smažení 8-9 

Osmahnuté Oh ívání p íslušenství 7-8 Va ení 6-7 
Dušené Oh ívání p íslušenství 7-8 Va ení 3-4 

Restované Oh ívání p íslušenství 7-8 Restování 
dozlatova 7-8 

 

Masa 

Pe en  Ope ení dozlatova na oleji  
(na másle - výkon 6) 7-8 Va ení 3-4 

Grilování P edeh ívání hrnce 7-8 Oboustranné 
grilování 7-8 

Prudké opékání Prudké opékání na oleji  
(na másle - výkon 6) 7-8 Va ení 4-5 

Ve 
š áv /dušené 

Prudké opékání na oleji  
(na másle - výkon 6) 7-8 Va ení 3-4 

 

Ryby 

Grilování P edeh ívání hrnce 7-8 Va ení 7-8 
Ve 

š áv /dušené 
Prudké opékání na oleji  

(na másle - výkon 6) 7-8 Va ení 3-4 

Smažené Oh ívání oleje nebo tuku 8-9 Smažení 7-8 
 

Vejce 

Míchaná Oh ívání pánve s máslem nebo 
tukem 6 Va ení 6-7 

Omeleta Oh ívání pánve s máslem nebo 
tukem 6 Va ení 5-6 

Na m kko/ na 
tvrdo Oh ívání vody Booster-9 Va ení 5-6 

Lívance Oh ívání pánve s máslem 6 Va ení 6-7 
 

Omá ky 

Raj atová Prudké opékání na oleji (na másle - 
výkon 6) 6-7 Va ení 3-4 

Ragú Prudké opékání na oleji (na másle - 
výkon 6) 6-7 Va ení 3-4 

Bešamel P íprava základu (rozpušt ní másla 
s moukou) 5-6 Uvedení do 

mírného varu 3-4 
 

Dezerty, 
krémy 

Žloutkový krém Uvedení mléka na bod varu 4-5 Udržování mírného 
varu 4-5 

Pudinky Uvedení mléka na bod varu 4-5 Udržování mírného 
varu 2-3 

Mlé ná rýže Oh ívání mléka 5-6 Udržování mírného 
varu 2-3 
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5. Údržba 
Údržba varné desky 
Pozor! P ed zahájením jakéhokoliv úkonu išt ní i 
údržby se ujist te, zda jsou varné zóny vypnuté a zda 
nesvítí kontrolka signalizující teplotu. 
 

5.1 išt ní 
Varnou desku je t eba istit po každém použití. 
 
D ležité: 
Nepoužívejte abrazivní houbi ky a drát nky. P i jejich 
používání by asem mohlo dojít k poškození skla. 
Nepoužívejte agresivní chemické istící p ípravky jako spreje 
na išt ní trouby nebo odstra ova e skvrn. 
 
Po každém použití nechte desku vychladnout a odstra te z ní 
p ipálené pokrmy a skvrny po zbytcích pokrm . 
Cukr nebo potraviny s vysokým obsahem cukru by mohly 
zp sobit poškození varné desky, a je tedy t eba je okamžit  
odstranit. 
S l, cukr a písek by mohly poškrábat povrch skla. 
Používejte m kký had ík, papírové ut rky nebo specifické 
p ípravky pro išt ní desky (postupujte podle pokyn  
výrobce). 
NEPOUŽÍVEJTE PARNÍ ISTI KY!!! 
D ležité: 
V p ípad  náhodného p ete ení velkého množství kapaliny z 
hrnc  je možné zasáhnout pomocí vypoušt cího ventilu 
umíst ného na spodní ásti spot ebi e, což umož uje 
odstranit všechny zbytky a provést išt ní s maximálním 
zaru ením hygieny. 
 
 
Údržba odsáva e 

išt ní 
Pro išt ní používejte VÝLU N  had ík navlh ený 
neutrálními tekutými isticími prost edky. NA IŠT NÍ 
NEPOUŽÍVEJTE NÁ ADÍ NEBO NÁSTROJE! 
Vyvarujte se používání p ípravk , které obsahují brusivo.   
NEPOUŽÍVEJTE ALKOHOL! 

Tukový filtr 
Zadržuje tukové ástice pocházející z va ení. 
Je t eba ho mýt jednou za m síc (nebo když systém indikující 
nasycení filtr  ozna í tuto nutnost) neagresivními isticími 
prost edky, ru n  nebo v my ce p i nízkých teplotách a v 
krátkém cyklu.  
P i mytí v my ce se kovový tukový filtr m že odbarvit, ale jeho 
filtra ní charakteristiky se absolutn  nem ní. 
Obr. 32.3 - 32.5 

Filtr S Aktivním Uhlím - Keramický 
(Pouze pro filtra ní provedení) 
Zadržuje nep íjemné pachy pocházející z va ení. 
Výrobek je vybaven sadou pachových filtr . K nasycení 
pachových filtr  dochází po vícemén  delším používání v 
závislosti na typu va ení a pravidelnosti išt ní tukového filtru. 
Pachové filtry lze tepeln  regenerovat každé 2-3 m síce v 
p edeh áté troub  p i 200°C po dobu 45 minut. Správná 
regenerace zajiš uje stálou filtra ní ú innost po dobu 5 let. 
Obr. 32 
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5.2 Vyhledávání poruch  
CHYBOVÝ KÓD  POPIS MOŽNÉ P Í INY ODSTRAN NÍ CHYBY 

E2 Zóna ovlada  se vypíná kv li p íliš 
vysoké teplot  

Vnit ní teplota 
elektronických sou ástí je 

p íliš vysoká 

 
P ed op tným použitím 
po kejte, dokud deska 

nevychladne 
 

E3  Nevhodná nádoba Ztráta magnetických 
vlastností Odstra te hrnec 

E5 
Problémy komunikace mezi 

uživatelským rozhraním a induk ním 
modulem 

Do modulu nep ichází 
elektrický proud 

Napájecí kabel není 
správn  p ipojen nebo je  

závadný 

Odpojte varnou desku od 
elektrické sít  a 

zkontrolujte p ipojení 

P i všech ostatních 
chybových signalizacích 

( E … U … C … )  
Kontaktujte odd lení technického servisu a nahlaste chybový kód 

 

5.3 Servis 
P ed kontaktováním servisního odd lení 
1.Zkontrolujte, zda problém nem žete vy ešit sami podle pokyn  uvedených ve “Vyhledávání závad”. 
2.Vypn te a znovu zapn te p ístroj a zkontrolujte, zda závada p etrvává. 
Pokud i po t chto kontrolách závada bude p etrvávat, kontaktujte nejbližší servisní st edisko. 
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SK - Návod na použitie a montáž 
Postupujte presne pod a pokynov uvedených v tejto 
príru ke. Výrobca nenesie žiadnu zodpovednos  za 
akéko vek problémy, škody alebo požiare spôsobené 
zariadením spôsobené nedodržaním pokynov obsiahnutých 
v tejto príru ke. Zariadenie ur ené výlu ne na použitie v 
domácnosti na varenie potravín a na odsávanie dymov 
pochádzajúcich z varenia. Nie sú povolené iné použitia (napr. 
vykurovanie miestnosti). Výrobca nenesie žiadnu 
zodpovednos  za škody vzniknuté nevhodným použitím alebo 
nesprávnym nastavením ovládacích prvkov. 
Zariadenie môže ma  odlišný vzh ad v porovnaní s 
obrázkami v tomto návode, no pokyny na použitie, údržbu 
a inštaláciu zostávajú rovnaké. 

 Pozorne si pre ítajte túto príru ku: obsahuje dôležité 
informácie o inštalácii, používaní a bezpe nosti. 

 Na zariadení nevykonávajte žiadne elektrické zmeny. 
 Pred inštaláciou skontrolujte, i nie je poškodený žiaden 

komponent. V opa nom prípade sa obrá te na predajcu a 
nepokra ujte v inštalácii. 

 Overte neporušenos  zariadenia skôr ako pristúpite k 
inštalácii. V opa nom prípade sa obrá te na predajcu a 
nepokra ujte v inštalácii. 

Poznámka: Prvky ozna ené symbolom „(*)“ sú volite né 
príslušenstvo dodávané iba pri niektorých modeloch alebo 
prvky, ktoré nie sú štandardne dodávané a je potrebné ich 
zakúpi  samostatne. 
 

  1. Upozornenia 
Pozor! Starostlivo dodržiavajte 
nasledujúce pokyny:  Zariadenie musí 
by  pred vykonaním akejko vek 
montážnej práce odpojené od elektrickej 
siete.  Inštaláciu a údržbu musí 
vykonáva  kvalifikovaný technik v súlade 
s pokynmi výrobcu a v súlade s platnými 
miestnymi bezpe nostnými predpismi. 
Neopravujte ani nevymie ajte žiadnu 
as  zariadenia, ak to nie je výslovne 

uvedené v návode na použitie.   
Uzemnenie zariadenia je zo zákona 
povinné.  Napájací kábel musí by  
dostato ne dlhý, aby sa umožnilo 
pripojenie zariadenia vstavaného do 
nábytku k elektrickej sieti.  Aby 
zariadenie vyhovovalo sú asným 
bezpe nostným normám, je potrebný 
dvojpólový vypína  pod a noriem, ktorý 
zabezpe í úplné odpojenie siete za 
podmienok kategórie prepätia III, v 

súlade s pravidlami pre inštaláciu.  
Nepoužívajte rozdvojky ani predlžovacie 
káble.  Po dokon ení inštalácie nesmie 
ma  používate  prístup k elektrickým 
komponentom.  Zariadenie a jeho 
prístupné asti sa po as používania 
zohrievajú na vysokú teplotu. Dávajte 
pozor, aby ste sa nedotkli rozohriatych 
astí.  Dávajte pozor, aby sa deti 

nehrali so zariadením; deti musia by  v 
dostato nej vzdialenosti od zariadenia 
a pod dozorom, pretože prístupné asti 
sa po as prevádzky môžu ve mi zohria . 

 Pre osoby s kardiostimulátorom 
a s aktívnym implantátom je dôležité pred 
použitím induk nej dosky skontrolova , i 
je ich stimulátor kompatibilný so 
zariadením.  Po as použitia a po 
použití sa nedotýkajte výhrevných prvkov 
zariadenia.  Zabrá te kontaktu s 
handrami alebo iným hor avým 
materiálom, kým všetky komponenty 
zariadenia nebudú dostato ne 
vychladnuté, riziko požiaru.  Nekla te 
hor avé materiály na zariadenie alebo do 
jeho blízkosti.  Prehriate tuky a oleje 
ahko vznietia. Dohliadajte na varenie 

potravín bohatých na tuky a oleje.  Ke  
je povrch poškriabaný, vypnite 
zariadenie, aby ste zabránili prípadnému 
zásahu elektrickým prúdom.  
Zariadenie sa nesmie uvádza  do 
prevádzky prostredníctvom vonkajšieho 
asova a alebo systémom samostatného 

dia kového ovládania.  Varenie na 
varnej doske s olejom alebo tukom bez 
dozoru môže by  nebezpe né a môže 
spôsobi  požiar.  Proces varenia musí 
prebieha  pod doh adom. Proces 
krátkodobého varenia je potrebné 
neustále sledova .  NIKDY sa 
nepokúšajte uhasi  plamene vodou. 
Namiesto toho vypnite zariadenie 
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a zakryte plame  napríklad vekom alebo 
hasiacou pokrývkou. Nebezpe enstvo 
požiaru: neukladajte predmety na varnú 
dosku.  Nepoužívajte parné isti e, 
existuje riziko úrazu elektrickým prúdom. 

 Neukladajte magnetické predmety ako 
nože, vidli ky, lyžice na povrch varnej 
dosky, pretože by sa mohli prehria .  
Pred pripojením zariadenia k elektrickej 
sieti: skontrolujte identifika ný štítok 
(umiestnený na spodnej asti 
zariadenia), aby ste sa uistili, že napätie 
a výkon zodpovedajú hodnotám siete 
a že elektrická zásuvka je vhodná. 
V prípade pochybností kontaktujte 
kvalifikovaného elektrikára. 
Dôležité:  Po použití vypnite varnú 
dosku ovládacím zariadením 
a nespoliehajte sa na detektor 
prítomnosti hrnca.  Zabrá te rozliatiu 
tekutín, preto pri uvádzaní tekutín do 
varu alebo pri ich ohrievaní znížte prívod 
tepla.  Nenechávajte ohrievacie prvky 
zapnuté, ke  sú na nich uložené prázdne 
hrnce alebo panvice, alebo ke  na nich 
nie sú uložené žiadne nádoby.  Po 
dokon ení varenia vypnite príslušnú 
varnú zónu.  Na varenie nikdy 
nepoužívajte hliníkovú fóliu a nikdy na 
dosku priamo neumiest ujte výrobky 
balené do hliníka. Došlo by k roztopeniu 
hliníka a nenapravite nému poškodeniu 
vášho zariadenia.  Nikdy neohrievajte 
neotvorenú konzervu alebo plechovú 
nádobu s potravinami: môže vybuchnú !  
Toto upozornenie platí pre všetky ostatné 
druhy varných dosiek.  Použitie 
vysokého výkonu, ako je funkcia Booster, 
nie je vhodné pre zohrievanie niektorých 
tekutín, ako napríklad olej na vyprážanie. 
Nadmerné teplo by mohlo by  
nebezpe né. V týchto prípadoch 
odporú ame použi  nižší výkon.  
Nádoby musia by  umiestnené priamo na 

varnej ploche a musia by  v strede. 
V žiadnom prípade nevkladajte medzi 
hrniec a varnú dosku iné predmety.  
V prípade vysokých teplôt zariadenie 
automatický zníži stupe  výkonu varných 
zón.  Skôr ako vykonáte akýko vek 
úkon istenia alebo údržby, zariadenie 
odpojte z elektrickej siete vytiahnutím 
zástr ky alebo vypnutím hlavného 
vypína a obydlia.  Pri všetkých 
úkonoch montáže a údržby používajte 
pracovné rukavice.  Zariadenie smú 
používa  deti staršie ako 8 rokov a osoby 
s obmedzenými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnos ami alebo 
bez skúseností alebo potrebných znalostí 
len vtedy, ke  sú pod dozorom alebo ke  
im boli dané pokyny týkajúce sa 
bezpe ného používania zariadenia a 
tieto osoby pochopili nebezpe enstvá 
spojené so zariadením.  Deti musia by  
pod dozorom, aby sa so zariadením 
nehrali.  istenie a údržbu nesmú 
vykonáva  deti bez dozoru.  V 
miestnosti musí by  zabezpe ené 
dostato né vetranie, ke  sa zariadenie 
používa sú asne s alšími spa ovacími 
zariadeniami na plyn alebo iné palivá.  
Zariadenie sa musí asto isti , zvnútra 
aj zvonku (ASPO  RAZ ZA MESIAC), v 
každom prípade dodržiavajte pokyny 
výslovne uvedené v pokynoch na údržbu. 

 Nedodržanie postupov istenia 
zariadenia a výmeny a istenia filtrov 
spôsobuje riziká požiarov.  Varenie na 
spôsob flambovania je prísne zakázané. 

 Použitie otvoreného oh a je škodlivé 
pre filtre a môže vyvola  požiar, preto sa 
mu vždy vyhýbajte.  Vyprážanie je 
nutné vykonáva  pod dozorom, aby sa 
zabránilo zapáleniu prehriateho oleja.  
UPOZORNENIE: Ke  je varná doska v 
prevádzke, prístupné asti zariadenia sa 
môžu zohria .  Pozor! Zariadenie 
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nepripájajte k elektrickej sieti až do 
úplného ukon enia inštalácie.  o sa 
týka technických a bezpe nostných 
opatrení, ktoré je potrebné prija  na 
odvádzanie dymov, prísne dodržiavajte 
nariadenia kompetentných miestnych 
orgánov.  Nasatý vzduch sa nesmie 
odvádza  do potrubia používaného na 
odvádzanie dymov vyprodukovaných 
spa ovacími zariadeniami na plyn alebo 
iné palivá.  Zariadenie nikdy 
nepoužívajte bez správne namontovanej 
mriežky!  Na inštaláciu používajte iba 
pripev ovacie skrutky vo výbave so 
zariadením, alebo, ak nie sú vo výbave, 
kúpte si vhodný typ skrutiek. Používajte 
skrutky so správnou d žkou uvedenou v 
Návode na inštaláciu.  Ke  je toto 
zariadenie a iné zariadenia napájané 
energiou, ktorá nie je elektrická, v 
prevádzke sú asne, záporný tlak v 
miestnosti nesmie presiahnu  4 Pa (4 × 
10-5 bar).  Je dôležité uchováva  tento 
návod, aby ste do  mohli kedyko vek 
nahliadnu . V prípade predaja, 
odstúpenia alebo s ahovania zaistite, aby 
zostala spolo ne s výrobkom. 
Toto zariadenie je ozna ené v súlade s Európskou smernicou 
2012/19/EÚ - UK SI 2013 No3113, o odpade z elektrických a 
elektronických zariadení (OEEZ). Uistite sa o správnom 
spôsobe likvidácie tohto výrobku: prispievate tak k 
predchádzaniu možným negatívnym následkom pre životné 

prostredie a pre zdravie. Symbol  na výrobku alebo v 
dokumentácii, ktorá je k nemu priložená, poukazuje na to, že s 
týmto výrobkom nesmie by  narábané ako s domovým 
odpadom, ale musí by  odovzdaný do vhodnej zberne na 
recykláciu elektrických a elektronických zariadení. Je potrebné 
ho zlikvidova  v súlade s miestnymi predpismi pre likvidáciu 
odpadu. Podrobnejšie informácie o spracovaní, opätovnom 
použití a recyklácii tohto výrobku získate na príslušnom 
miestnom úrade, od služby zberu domového odpadu alebo v 
obchode, kde bol tento výrobok zakúpený. 
Spotrebi  bol navrhnutý, testovaný a vyrobený v súlade s 
týmito normami:  
• Bezpe nos : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Výkon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; 
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 

3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Odporú ania na 
správne použitie za ú elom zníženia vplyvu na životné 
prostredie: Ke  za ínate vari , zapnite zariadenie na 
minimálnu rýchlos , a nechajte ho zapnuté aj nieko ko minút 
po ukon ení varenia. Rýchlos  zvýšte iba v prípade ve kého 
množstva dymu a pary pomocou funkcie booster iba v 
extrémnych prípadoch. Aby sa zachovala dobrá ú innos  
systému redukcie pachov, v prípade potreby vyme te uhlíkový 
filter/filtre. Aby sa zachovala dobrá ú innos  tukového filtra, v 
prípade potreby ho vy istite. Na optimalizáciu ú innosti a 
minimalizáciu hluku používajte maximálny priemer 
kanaliza ného systému uvedený v tejto príru ke. 
 
 
 
 

2. Používanie 

Využitie varnej dosky 
Systém induk ného varenia je založený na fyzikálnom jave 
magnetickej indukcie. Základnou charakteristikou tohto 
systému je priamy prenos energie z generátora do hrnca. 
Výhody: 
Pri porovnaní s elektrickými varnými doskami je vaša 
induk ná doska: 
- bezpe nejšia: nižšia teplota na povrchu skla. 
- rýchlejšia: kratšie doby potrebné na ohriatie jedál. 
- presnejšia: varná doska okamžite reaguje na vaše príkazy 
- ú innejšia: 90% absorbovaná energie sa transformuje na 
teplo. Okrem toho, po odstránení hrnca z varnej dosky sa 
prenos tepla okamžite preruší, aby sa zabránilo zbyto ným 
tepelným stratám. 
 

2.1 Nádoby na varenie 

Používajte len hrnce so symbolom  
Dôležité: 
aby sa zabránilo trvalému poškodeniu povrchu dosky, 
nepoužívajte: 
- nádoby s nedokonale rovným dnom. 
- kovové nádoby so smaltovaným dnom. 
- nádoby s drsným podkladom, aby sa zabránilo poškrabaniu 
plochy varnej dosky. 
- nikdy nekla te teplé hrnce a panvice na povrch ovládacieho 
panelu varnej dosky 
 

2.1.1 Existujúce nádoby 
Induk né varenie využíva magnetizmus na výrobu tepla. 
Nádoby preto musia obsahova  železo. Môžete skontrolova , 
i materiál hrnca je magnetický použitím jednoduchého 

magnetu. Hrnce nie sú vhodné v prípade, že nie sú 
magneticky rozpoznate né. 
 

2.1.2 Odporú ané priemery dna hrnca 
DÔLEŽITÉ : Ak hrnce nemajú správnu ve kos , varné 
zóny sa nezapnú 
Ak chcete vidie  minimálny priemer hrnca, ktorý sa použije na 
každú jednotlivú zónu, nahliadnite do obrázkovej asti tejto 
príru ky. 
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2.2 Úspora energie 
Na dosiahnutie o najlepších výsledkov odporú ame: 
- Používajte panvice a hrnce, ktoré majú priemer dna rovnaký 
ako má varná zóna. 
- Používajte iba hrnce a panvice s rovným dnom. 
- Tam, kde je to možné, používajte pri varení na hrncoch 
pokrievky.  
- Zeleninu, zemiaky at . varte v malom množstve vody, aby 
sa skrátila doba varenia. 
- Používajte tlakový hrniec, znižuje ešte viac spotrebu energie 
a dobu varenia.  
- Umiestnite hrniec do stredu varnej zóny znázornenej na 
varnej doske. 

Použitie odsáva a 
Odsávací systém sa môže použi  v odsávacej verzii s 
vonkajším od erpávaním alebo filtra nej verzii s vnútorným 
obehom. 

 Odsávacia verzia 
Pary sa od erpávajú smerom von prostredníctvom série 
potrubí (kupujú sa samostatne) pripevnených k spojovacej 
prírube, ktorá je už vo výbave. 
Priemer odvádzacej trubky musí by  ekvivalentný priemeru 
spojovacieho krúžku: 
- v prípade obd žnikového výstupu  222 x 89 mm 
- v prípade kruhového výstupu Ø 150 mm (*) 
 
Viac informácií nájdete na stránke týkajúcej sa príslušenstva 
odsávacej verzie v obrázkovej asti tejto príru ky. Výrobok 
pripojte k trubkám a vypúš acím otvorom na stene s 
priemerom ekvivalentným výstupu vzduchu (spojovacia 
príruba). 
Použitie vypúš acích trubiek a otvorov s menším priemerom 
spôsobí zníženie odsávacích výkonov a drastické zvýšenie 
hlu nosti.  
Preto odmietame akúko vek zodpovednos . 

 Použite o možno najkratšie potrubie. 
 Použite potrubie s o najmenším po tom ohybov 

(maximálny uhol ohybu: 90°). 
 Vyhnite sa drastickým zmenám prierezu potrubia. 

  

 Filtra ná verzia 
Nasatý vzduch sa bude filtrova  pomocou vhodných tukových 
filtrov a zápachových filtrov pred opätovným dopravením do 
miestnosti. Viac informácií nájdete na stránke týkajúcej sa 
príslušenstva v návode na montáž - Filtra ná verzia. 
Varovanie: V prípade vypúš anie dovnútra nábytku 
zabezpe te minimálny prechodový úsek vzduchu 
pomocou panelu podstavca približne 120cm2. 
Navštívte webové stránky  www.elica.com  a 
www.shop.elica.com , aby ste si pozreli kompletný rad 
súprav, aby ste mohli vykona  rôzne spôsoby montáže 
filtra nej a odsávacej verzie. 

3. Montáž 

 Elektrickú aj mechanickú inštaláciu 
musí vykona  špecializovaný personál. 
Spotrebi  je navrhnutý tak, aby bol 
zabudovaný do pracovnej dosky s 
hrúbkou 2 – 6 cm v prípade inštalácie 
TOP; 2,5 – 6 cm v prípade inštalácie 
FLUSH. 
Minimálna vzdialenos  medzi varnou 
doskou a stenou musí by  aspo  5 cm od 
prednej strany, aspo  4 cm na bokoch a 
aspo  50 cm od horných skriniek. 
POZN.: Navrhované vzdialenosti sú 
orienta né: pri navrhovaní priestorov je 
nutné dodržiava  pokyny výrobcu 
kuchyne. 
 

  3.1 Elektrické napojenie 
Obr. 9-10-11-12 

 Odpojte zariadenie od elektrickej siete. 
 Inštaláciu musí vykona  kvalifikovaný 

profesionál, ktorý pozná platné normy pre 
montáž a bezpe nos .  Výrobca 
odmieta akúko vek zodpovednos  za 
škody spôsobené na osobách, zvieratách 
alebo veciach následkom nedodržania 
pokynov uvedených v tejto kapitole.  
Napájací kábel musí by  dostato ne dlhý, 
aby bolo možné odstránenie varnej 
dosky z pracovnej plochy.  Uistite sa, 
že napätie uvedené na výrobnom štítku 
na spodnej strane spotrebi a zodpovedá 
hodnotám elektrickej siete obydlia, v 
ktorom bude namontovaný.  
Nepoužívajte predlžovacie káble.  
Uzem ovací elektrický kábel musí by  o 
2 cm dlhší ako ostatné káble.  V 
prípade, že domáci spotrebi  nie je 
vybavený napájacím káblom, použite 
kábel s prierezom vodi a minimálne 2,5 
mm2 pre výkon až do 7200 wattov; pri 
vyšších výkonoch musí by  4 mm2.   
Kábel v žiadnom bode nesmie dosiahnu  
teplotu o 50 °C vyššiu ako je teplota 
prostredia.  Spotrebi  je ur ený na 
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trvalé pripojenie k elektrickej sieti.  
  
  Pozor! Pred opätovným pripojením k 
elektrickej sieti a kontrolou správneho 
fungovania spotrebi a vždy skontrolujte, 
i je sie ový kábel správne namontovaný. 
 Pozor! Prepojovací kábel musí 

vymeni  autorizovaný technický servis 
alebo osoba s podobnou kvalifikáciou. 
Poznámka: výrobok je vybavený 
funkciou obmedzenia výkonu Power 
Limitation, ktorá umož uje nastavi  limit 
maximálnej hodnoty absorpcie kw. 
Nastavenie je potrebné vykona  vo fáze 
pripojenia výrobku k elektrickej sieti alebo 
pri opätovnom pripojení k elektrickej sieti 
(v priebehu nasledujúcich 2 minút). 
Postupnos  nastavenia funkcie 
obmedzenia výkonu Power Limitation 
nájdete v tejto príru ke v oddiele 
Prevádzka. 
 
 
 
 
 

3.3 Montáž 

Pred za atím inštalácie: 
• Po vybalení výrobku skontrolujte, i nebol po as 

prepravy poškodený a v prípade problémov sa pred 
inštaláciou obrá te na predajcu alebo na oddelenie 
starostlivosti o zákazníkov.  

• Skontrolujte, i má zakúpený výrobok rozmery 
zodpovedajúce zvolenému miestu inštalácie. 

• Uistite sa, že v obale sa nenachádza (pre ú ely prepravy) 
doplnkový materiál (napríklad sá ky so skrutkami, záruky 
at .), ktorý je potrebné vybra  a uschova . 

• Okrem toho skontrolujte, i je v blízkosti miesta inštalácie 
k dispozícii elektrická zásuvka.  

Príprava nábytku na vstavanie: 
- Výrobok sa nesmie inštalova  nad chladiace zariadenia, 

umýva ky riadu, kachle, pece, prá ky a suši ky. 
- Vykonajte všetky rezacie práce na nábytku ešte pred 

vložením varnej dosky a opatrne odstrá te hobliny alebo 
piliny. 

- Pre optimalizáciu filtra ného zariadenia sa odporú a 
urobi  štrbinu v podstavci, kde môžete vloži   mriežku. 
DÔLEŽITÉ: použite jednozložkové tesniace lepidlo (S), ktoré 

je odolné vo i teplotám až do 250 °C; pred inštaláciou je 
nutné lepené povrchy dôkladne o isti  a odstráni  všetky 
látky, ktoré by mohli zhorši  pri navos  lepených povrchov 
(napr. separa né prostriedky, konzerva né prostriedky, 
tuky, oleje, prach, zvyšky starého lepidla at .); lepidlo je 
potrebné rovnomerne nanies  po celom obvode rámu; po 
zlepení nechajte lepidlo schnú  asi 24 hodín. 

Obr. 2 - 16(B) 
Pozor! Inštalácia skrutiek a spojovacích 

prvkov, ktorá nie je v súlade s týmito 
pokynmi, môže spôsobi  riziká elektrickej 
povahy. 
Poznámka: pre správnu inštaláciu výrobku odporú ame 
pripevni  potrubia lepidlom s nasledujúcimi vlastnos ami: 
- elastický film z jemného PVC, s lepidlom na báze akrylátu 
- rešpektuje normu DIN EN 60454  
- retardér plame a 
- vynikajúca odolnos  vo i starnutiu 
- odolný vo i teplotným výkyvom 
- použite ný pri nízkych teplotách 



 

258 

 

4. innos  
Ovládací panel 

 
Tla idlá/Displej 
 

1. ON/OFF (zapnutie/vypnutie) varnej dosky/odsáva a  
 

8. Aktivácia Temperature Manager (Warming Function) 
(správa teploty - ohrievacia funkcia) 
 

2. Výber varnej zóny 9. Pauza 
 

 Displej varná zóna 
 

10. Key Lock (zablokovanie tla idiel) 
 

3. Zvýšenie/zníženie Power level (úrove  výkonu) a sacieho 
výkonu 

11. Indikátor aktívneho odsáva a 

 Zobrazenie Power level (úrove  výkonu) a sacieho výkonu 
 

 Aktivácia indikátora saturácie filtrov 
 

4. Aktivácia asova a „STAND_ALONE“ (samostatný) 12. Výber/aktivácia odsáva a 
 Displej: asova  „STAND_ALONE“ (samostatný) / asova  

varných zón  
 

 Displej odsáva a 

5. Zvýšenie/zníženie asu asova a „STAND_ALONE“ 
(samostatný) / asova a varných zón  
 

 Displej saturácie uhlíkového/keramického filtra - 
tukový filter 
 

6. Aktivácia asova a varných zón 13. Reset saturácie filtrov 
 

 Indikátor asova a varných zón aktívny 
 

14. Aktivácia automatického fungovania odsáva a 
 

7. Aktivácia Automatic Heat Up (automatický ohrev) 
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POUŽÍVANIE VARNEJ DOSKY 
o treba vedie , skôr než za nete: 

Všetky funkcie tejto varnej dosky sú navrhnuté tak, aby boli v 
súlade s najprísnejšími bezpe nostnými normami. 
Z tohto dôvodu: 
• Niektoré funkcie sa neaktivujú alebo sa automaticky 
deaktivujú, ak sa na horákoch nenachádzajú žiadne hrnce 
alebo ak sú zle umiestnené. 
• V iných prípadoch sa aktivované funkcie automaticky 
deaktivujú po nieko kých sekundách, ak zvolená funkcia 
vyžaduje alšie nastavenie, ktoré nie je vykonané (napr. 
„Zapnú  varnú dosku“ bez „Vybra  varnú zónu“ a 
„Prevádzková teplota“, alebo „Funkcia Lock“ (zablokova ) 
alebo „ asova “). 

  Pozor! V prípade (napríklad) dlhšej prevádzky vypnutie 
varnej zóny nemusí by  okamžité, pretože v priebehu 
ochladzovacej fázy sa na displeji varných zón objaví symbol 
„ “, ktorý informuje o tom, že sa nachádzate v tejto fáze. 
Skôr ako sa priblížite k varnej zóne, po kajte, kým sa displej 
vypne. 
 
Displej varnej zóny 
na displejoch týkajúcich sa varných zón sa zobrazí: 
 
 

Varná zóna zapnutá  

Power Level (úrove  výkonu)  …  -  
 
Residual Heat Indicator 
(ukazovate  zostatkového tepla) 
 

  

 
Pot Detector (detektor hrncov) 
 

 

 
Funkcia Bridge (premostenie) 
aktívna 
 

 

 
Funkcia Temperature Manager 
(správa teploty) aktívna 
 

 

 
Funkcia Child Lock (detský 
zámok) aktívna 
 

 

 
Funkcia Pauza 
 

 

 
Funkcia Automatic Heat UP 
(automatický ohrev) 

 
 

Vlastnosti dosky 
 Safe Activation (bezpe ná aktivácia) 

Výrobok sa zapne iba v prítomnosti hrncov na varných 
zónach: proces ohrevu sa nespustí alebo sa preruší v prípade 
neprítomnosti alebo odstránenia hrncov. 
 

 Pot Detector (detektor hrncov) 
Výrobok automaticky zistí prítomnos  hrncov na varných 
zónach. 
 

 Safety Shut Down (bezpe nostné vypnutie) 
Z bezpe nostných dôvodov má každá varná zóna maximálnu 
dobu prevádzky, ktorá závisí od nastavenej úrovne výkonu. 
 

 Residual Heat Indicator (ukazovate  zostatkového tepla) 
Pri vypnutí jednej alebo viacerých varných zón je prítomnos  
zostatkového tepla signalizovaná symbolom „ “, ktorý sa 
zobrazí na displeji príslušnej varnej zóny. 
 
Prevádzka 
Poznámka: Na aktiváciu ktorejko vek funkcie je potrebné 
najskôr aktivova  požadovanú zónu 
  

 Zapnutie 

Krátko stla te (dotknite sa)  ON/OFF (1) varnej 

dosky/odsáva a: rozsvieti sa symbol   ; 
na alej stlá ajte, na chví u sa zobrazia všetky dostupné 
funkcie, potom zostanú aktívne iba hlavné funkcie. 
Ostatné bude možné zapnú  a používa  neskôr, po as 
používania zariadenia. 
 
DÔLEŽITÉ:  
všetky dostupné funkcie budú svieti  slabým svetlom, 
ktoré zosilnie iba vo chvíli ich aktivácie. 

Na vypnutie znovu stla te   
Poznámka: Táto funkcia má prednos  pred všetkými 
ostatnými. 
 

 Výber varných zón 
Dotknite sa (stla te) oblasti Výberu/Displeja (2), ktorá 
zodpovedá požadovanej varnej zóne. 
 

 Power Level (úrove  výkonu) 
Doska je vybavená 9 úrov ami výkonu 
Dotknite sa a prstami posúvajte po Lište výberu (3): 
smerom doprava zvýšite výkon, 
smerom do ava znížite výkon. 
Nastavená úrove  výkonu sa zobrazí v oblasti 
Výber/Displej (2) 
 

 Power Booster (zvýšenie výkonu) 
Výrobok je vybavený prídavnou úrov ou výkonu (nad úrov ou 

), ktorá zostáva aktívna 5 minút, potom sa výkon vráti na 
predchádzajúcu úrove . 
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Dotknite sa a prstami posúvajte po Lište výberu (3) (nad 
úrove  ) a aktivujte Power Booster (zosil ova  výkonu) 
 
Úrove  funkcie Power Booster je zobrazená v oblasti 
Výber/Displej (2) pomocou symbolu „ “ 
 

 Key Lock (zablokovanie tla idiel) 
Key Lock (zablokovanie tla idiel) umož uje zablokova  
nastavenia dosky, aby sa zabránilo náhodným poškodeniam, 
pri om už nastavené funkcie zostanú aktívne. 

Aktivácia: 

• stla te  (10) 
 

    Na deaktiváciu úkon zopakujte. 
Poznámka: ak po as aktívnej funkcie Key Lock (zablokovanie 
tla idiel) dôjde k stla eniu akejko vek inej funkcie, symbol 

 za ne blika , o znamená, že funkcia je aktívna. Ak 
chcete znovu nastavi  funkcie, musíte funkciu vypnú . 
 

 Automatic Heat UP (automatický ohrev) 
Funkcia Automatic Heat UP (automatický ohrev) umož uje 
rýchlejšie dosiahnutie nastaveného výkonu. Táto funkcia 
poskytuje výhodu rýchlejšieho varenia bez rizika spálenia 
jedál, pretože teplota nepresahuje teplotu nastavenej úrovne. 
Táto funkcia je dostupná pri úrovniach výkonu 1-8. 

Aktivácia: 

• pri zapnutej varnej zóne stla te  (7) 
• na displeji (2) sa zobrazí blikajúci symbol „ “, ktorý sa 
strieda s výkonom nastaveným vo varnej zóne 
 
Pri zvýšení úrovne výkonu varnej zóny:  funkcia Automatic 
Heat Up (automatický ohrev) zostane aktívna aj pri novom 
nastavení teploty;  
Pri znížení úrovne výkonu varnej zóny:  funkcia Automatic 
Heat Up (automatický ohrev) sa vypne. 
 
Poznámka: pri sú asnom výbere inej varnej zóny bude 

symbol  (7) svieti  slabým svetlom a aj pri tejto zóne 
bude takto možné aktivova  túto funkciu. Funkcia zostane 
aktívna v zóne, v ktorej bola nastavená, ako je to 
signalizované aj na displeji (2) 

 
 

 Temperature Manager (Warming Function) (správa 
teploty - ohrievacia funkcia) 
 
Temperature Manager (správa teploty) je kontrolná funkcia, 
ktorá umož uje udržiavanie tepla pri konštantnej teplote a pri 
optimalizovanej úrovni výkonu ideálnej na udržanie teploty už 
pripravených jedál. Funkcia Temperature Manager (správa 

teploty) sa aktivuje prvým stla ením tla idla   

Na displeji (2) zóny, ktorá používa správu teploty, sa zobrazí 

symbol  
 
Poznámka: pri sú asnom výbere inej varnej zóny bude 

symbol  (8) svieti  slabým svetlom a aj pri tejto zóne 
bude takto možné aktivova  túto funkciu. Funkcia zostane 
aktívna v zóne, v ktorej bola nastavená, ako je to 
signalizované aj na displeji (2) 
 

• Znovu stla te  (8) na deaktiváciu a vypnutie, až 

kým sa úrove  zobrazená na displeji (2) nedostane na „ “. 
 
Poznámka: ak viacero zón naraz používa funkciu 
Temperature Manager (Warming Function) (správa teploty - 
ohrievacia funkcia), najprv vyberte požadovanú zónu 
pomocou zóny vo Výbere (2).  
Funkciu môžete deaktivova  aj pomocou Lišty výberu (3), 

ke  nastavíte Power Level (úrove  výkonu) na „ “. 
 Pauza 
Funkcia Pauza umož uje pozastavi  akúko vek funkciu 
aktívnu na doske tak, že sa varný výkon nastaví na nulu. 
 

Aktivácia: 
 

• stla te „  “ (9) 

• zobrazí sa blikajúci symbol „  “ na displeji (2)  
 

Na deaktiváciu funkcie: 

• stla te  (9) 
            Lišta výberu (3) sa rozsvieti  
 

• na deaktiváciu funkcie stla te/posúvajte prstami po   
Lište výberu (3)  
 

Poznámka: deaktiváciou sa obnoví stav dosky pred pauzou, 
doska bude pokra ova  v prevádzke pri nastaveniach 
zvolených predtým. 
Poznámka: ak sa do 10 minút funkcia Pauza nedeaktivuje, 
doska sa automaticky vypne. 
Poznámka: funkcia Pauza nemá vplyv na odsávanie 
 

 asova  STAND ALONE (samostatný) 
Funkcia asova a je odpo ítavanie nezávislé od varných zón 
(a odsávacej zóny).  

asova  sa aktivuje stla ením Zóna/Displej (4) 
 
Použite symboly  (5) na nastavenie trvania 

asova a, ktoré sa zobrazí v Zóne/Displeji (4)  
Poznámka: aby sa odpo ítavanie spustilo, po kajte 10 
sekúnd bez stla enia iného ovládacieho prvku. 
 
Formát asova a je .  



 

261 

- . hodiny 
-  minúty 
Poznámka: asova  sa môže nastavi  maximálne na 1h a 59 
min. 
 
V Zóne/Displeji (4) sa zobrazí zostávajúci as; 
po skon ení odpo ítavania zaznie zvukový signál 
 
Poznámka: pri zobrazení odpo ítavania sa pri zostávajúcom 
ase menšom ako 10 minút použije nasledovný formát 

- . minúty  
-  sekundy 
s trvalo svietiacou bodkou 

 
Na vypnutie asova a:   
• zvo te Zóna/Displej (4)  
• nastavte trvanie asova a na  pomocou 

 (5) 
 

 asova  varných zón  
Funkcia asova  varných zón je odpo ítavanie, ktoré je 
možné nastavi  aj do asne na každej varnej zóne  
Po skon ení nastaveného asu sa varné zóny automaticky 
vypnú a na upozornenie používate a zaznie príslušný zvukový 
signál. 
 
Aktivácia funkcie asova  varných zón 
• Dotknite sa (stla te) oblasti Výber/Displej (2)  
   (power level - úrove  výkonu 0) 

• Stla te  (6) pre danú varnú zónu  
• Použite symboly  (5) na nastavenie trvania 

asova a, ktoré sa zobrazí v Zóne/Displeji (4); 
                       

po as nastavovania symbol  (6) bliká 
  
Poznámka: aby sa spustil asova  varnej zóny, po kajte 10 
sekúnd bez stla enia iného ovládacieho prvku. 

Poznámka: opakovaným dlhým stla ením  (6) vynulujete 
asova  varnej zóny 

 
Úkon pod a potreby zopakujte na viacerých varných 
zónach. 
Poznámka : každá varná zóna môže ma  nastavený iný 
asova . Na displeji (4) sa zobrazí odpo ítavanie aktuálne 

zvolenej varnej zóny. Ak nie je zvolená žiadna zóna, po 
stla ení displeja (4) sa zobrazí odpo ítavanie pre asova  
„STAND-ALONE“ (samostatný). 
Formát zobrazenia odpo ítavania je rovnaký ako pre 
asova  „STAND-ALONE“ (samostatný) (pozri 

predchádzajúci odsek asova  „STAND ALONE“ 
(samostatný))  
 

   Po skon ení odpo ítavania zaznie zvukový signál a varná 
zóna sa vypne. 
 

 
Na vypnutie asova a:   
• vyberte varnú zónu (2) 

• nastavte trvanie asova a na  pomocou  
(5) 
 

 Power Limitation (obmedzenie výkonu) 
Funkcia Power Limitation (obmedzenie výkonu) znamená 
režim, v ktorom je obmedzená najvyššia spotreba energie a 
reguluje sa najvyšší výkon vo všetkých aktívnych varných 
zónach. V tomto režime celková spotreba energie varnej 
dosky neprekro í najvyššiu nastavenú hodnotu. 
 
Poznámka: nastavenie sa musí vykona  pri vypnutej doske 

bez toho, aby ste stla ili tla idlo  ON/OFF (1), vo chvíli 
pripojenia varnej dosky do siete alebo pri opätovnom pripojení 
do siete, do 2 minút od pripojenia. 
 
Na nastavenie funkcie Power Limitation (obmedzenie 
výkonu): 

- stla te  
(symbol bude blika , ale len prvé 2 minúty od pripojenia do 
siete) 
 

- pri stále stla enom  po jednom stlá ajte všetky oblasti 
Výberu/Displeja (2) s jednotlivými varnými zónami. Za nite 
so zónou vpravo vpredu (FR)a postupujte v protismere 
hodinových ru i iek 
 

 
 
- pri každom stla ení zaznie krátky zvukový signál  
 
- po stla ení všetkých zón na Displeji (2) môžete pusti  

tla idlo  
 
v tejto chvíli: 

 
- Displej (2) zóny v avo vzadu (RL) bude striedavo 
zobrazova  symboly „C“ a „0“, o znamená, že je možné 
vykona  nastavenie:  

 
zvo te Displej (2-RL) 

 
prstami posúvajte po Lište výberu (3), až kým na displeji 
nebudú zobrazené symboly „C“ e „8“, 
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na displeji (2-FL) sa zobrazí aktuálne zobrazenie** 
 

0 = 7,4 kW 
1 = 4,5 kW 
2 = 3,1 kW 

 
* predvolené nastavenie je 7,4 kW  
 
Na zmenu nastavenia Power Limitation (obmedzenia 
výkonu)  
- stla te Displej (2) v zóne v avo vpredu (FL) 
prstami posúvajte po Lište výberu (3) a vykonajte nové 
nastavenie  
- na uloženie zvoleného nastavenia stla te na dve sekundy 

tla idlo  ON/OFF (1). Zaznie dlhší zvukový signál, 
potvrdzujúci vykonané nastavenie. 
 

 Bridge Zones (premostené zóny) 
Varné zóny sú v aka funkcii Bridge schopné pracova  v 
kombinovanom režime, pri om vytvárajú jedinú zónu s tou 
istou úrov ou výkonu. Táto funkcia umož uje rovnomerné 
varenie s panvicami a hrncami vä ších rozmerov. 
Je možné sú asne používa  prednú varnú zónu ako „Hlavnú 
zónu“ a zadnú varnú zónu ako „Ved ajšiu“  
(ak si chcete overi , v ktorých zónach je dostupná táto funkcia, 
pozrite si obrazovú as  tohto návodu na použitie). 
 
Na aktiváciu funkcie Bridge: 
- vyberte naraz obidve varné zóny, ktoré chcete používa  
- na Displeji (2) „Ved ajšej“ varnej zóny sa objaví symbol 
„ “  
- pomocou Lišty výberu (3) je možné nastavi  prevádzkovú 
úrove  (výkon), ktorá sa zobrazí na Displeji (2) „Hlavnej“ 
varnej zóny 
 
- na deaktiváciu funkcie Bridge sta í rovnakým spôsobom 
zopakova  proces aktivácie 
 
Poznámka: ak je v režime Bridge aktivovaný asova  
varných zón, automaticky sa vypnú obidve varné zóny, 
pretože v tomto prípade sa považujú za jedinú, kombinovanú 
zónu. 
 
 
POUŽITIE ODSÁVA A 

 Zapnutie 

Krátko stla te (dotknite sa)  ON/OFF (1) varnej 

dosky/odsáva a: rozsvieti sa symbol ; 
na alej stlá ajte, na chví u sa zobrazia všetky dostupné 
funkcie, potom zostanú aktívne iba hlavné funkcie. 
Ostatné bude možné zapnú  a používa  neskôr, po as 
používania zariadenia. 
 
DÔLEŽITÉ:  
všetky dostupné funkcie budú svieti  slabým svetlom, 
ktoré zosilnie iba vo chvíli ich aktivácie. 

Na vypnutie znovu stla te   
Poznámka: Táto funkcia má prednos  pred všetkými 
ostatnými. 
 

 Zapnutie odsávacieho systému: Otvorte klapku jemným 
dotykom Zóny výberu (12) pre aktiváciu odsávacieho 
systému. 
Poznámka: Odsávacia zóna je vybavená mechanickou 
rota nou klapkou FLAP. Je potrebné otvori  FLAP ešte pred 
prístupom do odsáva a pre aktiváciu odsávacieho systému. 
Odsáva  je vybavený sníma om, ktorý, pri aktivovanom 
odsávaní, v prípade, ak sa FLAP úplne zatvorí, automaticky 
zastaví motor. Odsávanie sa obnoví len, ke  sa znovu otvorí 
FLAP. 
 

 Rýchlos  (výkon) odsávania: 
Odsáva  je vybavený troma úrov ami rýchlosti (výkonu) 
odsávania 
Dotknite sa a prstami posúvajte po Lište výberu (3): 
smerom doprava zvýšite výkon, 
smerom do ava znížite výkon. 
 
Nastavená úrove  výkonu sa zobrazí v oblasti 
Výber/Displej (12) 

 Power Booster (zvýšenie výkonu) 
Výrobok je vybavený 2 prídavnými úrov ami výkonu (nad 
úrov ou 3) 
 Power Booster 1 (zvýšenie výkonu 1): asový limit 15 

min,  
 Power Booster 2 (zvýšenie výkonu 2): asový limit 5 

min,  
potom sa výkon vráti na predtým nastavenú úrove . 
 
Dotknite sa a prstami posúvajte po Lište výberu (3) (nad 
úrove  3) a aktivujte Power Booster 1 (zvýšenie výkonu 1) 
Úrove  funkcie Power Booster 1 je zobrazená v oblasti 
Výber/Displej (12) pomocou blikajúceho ísla „4“  
 
Dotknite sa a prstami posúvajte po Lište výberu (3) (nad 
úrove  3) a aktivujte Power Booster 2 (zvýšenie výkonu 2) 
Úrove  funkcie Power Booster 2 je zobrazená v oblasti 
Výber/Displej (12) pomocou blikajúceho symbolu „ “ 
 

 Automatický chod  
Odsáva  pár sa zapne pri najvhodnejšej rýchlosti, pri om sa 
sací výkon prispôsobí maximálnej úrovni varenia, použitej vo 
varných zónach. 
Ke  sa vypnú varné zóny, odsáva  pár upraví svoju rýchlos  
odsávania tak, že ju postupne zníži, pri om odstra uje 
zostatkové výpary a pachy. 
 
Na aktiváciu tejto funkcie: 

Stla te   (14) 
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Na deaktiváciu úkon zopakujte. 
 
Poznámka: ak po as automatického chodu zvolíte na Lište 
výberu (3) rýchlosti od 1 do 3, automatický chod sa preruší.  
Pri vo be Power Booster (zosil ova  výkonu) bude 
automatický chod pokra ova  po skon ení nastaveného 

asového obdobia. Symbol „ “ po celý as bliká. 
 
Poznámka: v prípade vypnutia dosky s aktívnym 
Automatickým chodom sa vypnutie odsáva a uskuto ní 
automaticky a postupne. 
 

 Ukazovate  nasýtenia filtrov 
Odsáva  pár signalizuje, kedy je potrebné vykona  údržbu 
filtrov: 
 
Uhlíkové/keramické pachové filtre„ “(13) sa rozsvieti  
Tukový filter „ “(13) bliká 
 
Poznámka: táto funkcia je prednastavená ako vypnutá 
(postup pri zapnutí pozri v odseku „Aktivácia ukazovate a 
nasýtenia filtrov“) 
 

 Vynulovanie nasýtenia filtrov  
Po vykonaní údržby filtrov (tukový a/alebo 
uhlíkové/keramické) podržte dlho stla ené „ “ (13);  
 „ “(13) zhasne a znovu sa spustí po ítadlo 
ukazovate a. 
 

 Aktivácia ukazovate a nasýtenia filtrov 
Tento ukazovate  je za bežných okolností vypnutý.  
Pri jeho aktivácii postupujte nasledovne: 

- zapnite odsávaciu plochu pomocou  ; 
- ke  sú motor odsávania a varné zóny vypnuté, stla te Zónu 
výberu (12) 
- podržte dlho stla ené „ “ (11), kým sa na Displeji 
(12) striedavo nezobrazia blikajúce písmená „F“ – „G“  

  
F = uhlíkové/keramické pachové filtre 
G = tukový filter 
 
Uhlíkové/keramické pachové filtre 
 stla te Displej (12) vo chvíli, ke  sa zobrazí písmeno „F“ 
 stla te „ “ (13) – blikajúca kontrolka 
 znovu podržte dlho stla ené „ “ (11) na 

potvrdenie aktivácie ukazovate a 
uhlíkových/keramických pachových filtrov 

 
Tukový filter  
 stla te Displej (12) vo chvíli, ke  sa zobrazí písmeno „G“ 
 stla te „ “ (13) – trvalo svietiaca kontrolka 
 znovu podržte dlho stla ené „ “ (11) na 

potvrdenie aktivácie ukazovate a tukového filtra 
  
Spotrebi  je ur ený na použitie v spojení so SÚPRAVOU 

okenného senzora Window (výrobca nedodáva). 
Ak je nainštalovaná súprava okenného senzora Window (iba v 
prípade, že sa používa režim ODSÁVANIA), odsávanie 
vzduchu sa deaktivuje vždy, ke  senzor zistí, že okno v 
miestnosti, na ktorom je namontovaný, je zatvorené. 
- elektrické pripojenie SÚPRAVY k spotrebi u musí 

vykona  kvalifikovaný a špecializovaný technik. 
- SÚPRAVA musí ma  samostatnú certifikáciu v súlade 

s bezpe nostnými normami, ktoré sa vz ahujú na 
komponent a jeho použitie so spotrebi om. Montáž 
sa musí vykona  v súlade s platnými nariadeniami 
pre domáce spotrebi e. 

POZOR: 
- káblové vedenie SÚPRAVY na pripojenie k 

spotrebi u musí by  sú as ou obvodu s certifikáciou 
pre bezpe né ve mi malé napätie (SELV). 

- výrobca tohto spotrebi a odmieta akúko vek 
zodpovednos  za prípadné problémy, škody alebo 
požiar spôsobené poruchami a/alebo problémami 
súvisiacimi s nesprávnou innos ou a/alebo 
chybnou inštaláciou SÚPRAVY. 
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4.1 Tabu ky výkonu 

Stupe  výkonu Typ varenia Použitie stup a 
(indikácia pridruží skúsenos  a návyky varenia) 

Max výkon 
Boost Rýchlo zohria  

Ideálny pre zvýšenie teploty potravín v krátkej dobe až 
do rýchleho varu v prípade vody alebo rýchlo ohria  
tekutiny z varenia 

8-9 Vypráža  - vrie  IIdeálny pre zapraženie, za ína  varenie, vypráža  
mrazené výrobky, vrie  rýchlo 

 

Vysoký 
výkon 

7-8 Opiec  – osmaži  -  vrie  - 
grilova  

Ideálny pre smaženie, udrža  nažive vrenie, varenie a 
grilovanie (pre krátku dobu, 5 až 10 minút) 

6-7 Opiec  -   vari  – dusi  – osmaži  
- grilova  

Ideálny pre smaženie, udrža  mierne vrenie, varenie a 
grilovanie (pre priemernú dobu, 10-20 minút), 
predhriatie príslušenstva 

 

Stredný 
výkon 

4-5 Vari  – dusi  – osmaži  - grilova  Ideálny pre dusenie, udržiava  jemné varenie, varenie 
(pre dlhú dobu). Zamiešanie cestovín 

3-4 Vari  – povrieva  – zahusti  - 
mieša  

Ideálny pre pomalé varenie (ryža, omá ky, pe ienky, 
ryby) v prítomnosti doprovodných kvapalín (napr. voda, 
víno, vývar, mlieko), miešanie cestovín 

2-3 Vari  – povrieva  – zahusti  - 
mieša  

Ideálny pre pomalé varenie (objem menej ako jeden 
liter: ryža, omá ky, pe ienka, ryby), v prítomnosti 
doprovodných kvapalín (napr. voda, víno, vývar, mlieko) 

 

Nízky výkon 

1-2 Roztopi  – rozmrazi  – udrža  
teplé - mieša  

Ideálny pre zmäk ovanie masla, ahko roztavi  
okoládu, rozmrazovanie malých výrobkov  

1 Roztopi  – rozmrazi  – udrža  
teplé - mieša  

Ideálny pre udržanie v teple malé porcie erstvo 
uvarených jedál alebo udržanie teploty jedál a miešanie 
rizota 

 

OFF Výkon nula Oporná plocha 
Varná doska v polohe stand-by alebo vypnutá (možná 
prítomnos  zvyškového tepla z konca varenia, 
signalizované s H-L-O) 
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4.2 Tabu ka varenia 
Kategória 
potravín 

Jedlá a druh 
varenia 

Stupe  výkonu a priebeh varenia 
Prvá fáza Výkon Druhá fáza Výkon 

 

Cestoviny, 
ryža 

erstvé 
cestoviny Ohrev vody Booster-9 Varenie cestovín a 

udržiavanie varu 7-8 

erstvé 
cestoviny Ohrev vody Booster-9 Varenie cestovín a 

udržiavanie varu 7-8 

Varená ryža Ohrev vody Booster-9 Varenie cestovín a 
udržiavanie varu 5-6 

Rizoto Osmaženie a praženie 7-8 Varenie 4-5 
 

Zelenina, 
strukoviny 

Varené Ohrev vody Booster-9 Uvarenie 6-7 
Vyprážané Ohrev oleja 9 Vyprážanie 8-9 
Restované Ohrev príslušenstva 7-8 Varenie 6-7 

Dusené Ohrev príslušenstva 7-8 Varenie 3-4 
Osmažené Ohrev príslušenstva 7-8 Osmaženie do zlata 7-8 

 

Mäsá 

Pe ené Ope enie mäsa do zlata s olejom 
(ak s maslom výkon 6) 7-8 Varenie 3-4 

Grilované Predhrievanie hrnca 7-8 Grilovanie na oboch 
stranách 7-8 

Ope ené Ope enie s olejom 
(ak s maslom výkon 6) 7-8 Varenie 4-5 

Na 
š ave/dusené 

Ope enie s olejom 
(ak s maslom výkon 6) 7-8 Varenie 3-4 

 

Ryba 

Grilovaná Predhrievanie hrnca 7-8 Varenie 7-8 
Na 

š ave/dusená 
Ope enie s olejom 

(ak s maslom výkon 6) 7-8 Varenie 3-4 

Vyprážaná Ohrev oleja alebo tuku 8-9 Vyprážanie 7-8 
 

Vajcia 

Praženice Ohrievanie panvice s maslom alebo 
tukom 6 Varenie 6-7 

Omelety Ohrievanie panvice s maslom alebo 
tukom 6 Varenie 5-6 

Na mäkko/na 
tvrdo Ohrev vody Booster-9 Varenie 5-6 

Lievance Ohrievanie panvice s maslom 6 Varenie 6-7 
 

Omá ky 

Paradajková Ope enie s olejom 
(ak s maslom výkon 6) 6-7 Varenie 3-4 

Ragú Ope enie s olejom 
(ak s maslom výkon 6) 6-7 Varenie 3-4 

Bešamel Príprava základu (roztopi  maslo 
a múku) 5-6 Privedenie do 

mierneho varu 3-4 
 

Dezerty, 
krémy 

Crema 
pasticcera Privedenie mlieka k varu 4-5 Udrža  mierne 

vrenie 4-5 

Pudingy Privedenie mlieka k varu 4-5 Udrža  mierne 
vrenie 2-3 

Ryžový nákyp Ohrev mlieka 5-6 Udrža  mierne 
vrenie 2-3 
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5. Údržba 
Údržba varnej dosky 
Pozor! Pred každým istením alebo údržbou sa uistite, že 
varné zóny sú vypnuté a indikátor tepla zmizol. 
 

5.1 istenie 
Varná doska sa istí po každom použití. 
 
Dôležité: 
Nepoužívajte abrazívne hubky, drôtenky. Ich použitie by po 
ase mohlo zni i  sklo. 

Nepoužívajte dráždivé chemické istiace prostriedky, ako sú 
spreje pre rúry alebo odstra ova e škv n. 
 
Po každom použití nechajte varnú dosku vychladnú  a 
vy istite ju odstránením zaschnutých zvyškov a škv n od 
zvyškov potravín. 
Cukor alebo potraviny s vysokým obsahom cukru poškodzujú 
varnú dosku a musia sa okamžite odstráni . 
So , cukor a piesok by mohli poškraba  povrch skla. 
Používajte jemnú handri ku, papierové uteráky alebo 
špecifické výrobky pre istenie varnej dosky (postupujte pod a 
pokynov výrobcu). 
NEPOUŽÍVAJTE PARNÉ ISTI E!!! 
Dôležité: 
V prípade náhodných andmerných únikov kvapalín z hrncov je 
možné zasiahnu  prostredníctvom vypúš acieho ventilu 
nachádzajúceho sa na spodnej asti výrobku tak, aby sa 
mohol odstráni  prípadný zvyšok a aby sa mohlo vykona  
istenie s maximálnou hygienickou bezpe nos ou. 

 
 
Údržba odsáva a: 

istenie 
Na istenie používajte VÝLU NE IBA navlh enú handru s 
neutrálnymi tekutými istiacimi prostriedkami. NA ISTENIE 
NEPOU ÍVAJTE NÁRADIE ANI NÁSTROJE! 
Vyhnite sa použitiu produktov s obsahom abrazív.  
NEPOUŽÍVAJTE ALKOHOL! 

Protitukový filter 
Spracováva tukové astice pochádzajúce z varenia. 
Musí sa vy isti  raz za mesiac (alebo ke  systém indikácie 
saturácie filtrov signalizuje túto nutnos ), neagresívnymi 
istiacimi prostriedkami ru ne alebo v umýva ke riadu pri 

nízkych teplotách a krátkom cykle. 
Pri umývaní v umýva ke riadu sa protitukový filter môže 
odfarbi , ale jeho filtra né vlastnosti sa absolútne nezmenia. 
Obr. 32.3 - 32.5 

Filter S Aktívnym Uhlím - Keramický 
(iba pre filtra nú verziu) 
Spracováva nepríjemné zápachy pochádzajúce z varenia. 
Výrobok je vybavený sadou zápachových filtrov. Nasýtenie 
zápachových filtrov sa overí po viac-menej pred ženom 
používaní pod a typu varenia a pravidelnosti istenia tukových 
filtrov. Zápachové filtre sa môžu tepelne regenerova  každé 2-
3 mesiace v rúre predhriatej na 200 °C na 45 minút. Správna 
regenerácia zaistí konštantnú filtra nú ú innos  na 5 rokov. 
Obr. 32 
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5.2 Vyh adávanie závad  
KÓD CHYBY OPIS MOŽNÉ PRÍ INY ODSTRÁNENIE CHYBY 

E2 Zóna príkazov sa vypne z dôvodu príliš 
vysokej teploty 

Vnútorná teplota 
elektronických astí je 

príliš vysoká 

Pred alším použitím 
po kajte, kým varná 

doska vychladne 

E3  Nevhodná nádoba Strata magnetických 
vlastností Odstrá te hrniec 

E5 
Komunika né problémy medzi 

užívate ským rozhraním a induk ným 
modulom 

Do modulu neprichádza 
prúd, 

napájací kábel nie je 
správne pripojený alebo je   

poškodený 

Odpojte varnú dosku od 
siete a skontrolujte 

pripojenie 

Pre všetky signalizácie 
chyby 

( E … U … C … )  
Zavolajte asisten nú technickú službu a oznámte kód chyby 

 

5.3 Asisten ná služba 
Pred skontaktovaním sa s Asisten nou službou 
1.Skontrolujte, i nemôžete vyrieši  problém sami na základe bodov opísaných v „Vyh adávanie porúch“. 
2. Vypnite a zapnite zariadenie, aby ste zistili, i sa problém vyriešil. 
Ak po vyššie uvedených kontrolách porucha pretrváva, obrá te sa na najbližšiu Asisten nú službu. 
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HU - Felszerelési és használati utasítás 
A kézikönyvben leírtakat szigorúan tartsa be. A 
kézikönyvben leírtak be nem tartása miatt bekövetkez  
esetleges kellemetlenségekért, károkért vagy t zkárokért 
felel sséget nem vállalunk. A készülék kizárólag háztartási 
felhasználásra készült, élelmiszerek f zésére és a f zésb l 
keletkezett füstök elszívására. Ett l eltér  célú felhasználása 
nem engedélyezett (pl. légtér f tése). A gyártó nem terheli 
felel sség a készülék nem rendeltetésszer  használata, illetve 
a vezérl parancsok hibás beállítása esetén. 
A készülék esztétikailag eltérhet a kézikönyvben található 
rajzoktól, de a használati, karbantartási és telepítési 
utasítások nem változnak. 

 Olvassa el az utasításokat: fontos beszerelési, használati 
és biztonsági információt tartalmaznak. 

 Ne végezzen elektromos módosításokat a készüléken. 
 Miel tt a készülék telepítését megkezdené ellen rizze, 

hogy minden alkatrésze ép-e. Ellenkez  esetben vegye 
fel a kapcsolatot a viszonteladóval és ne szerelje be a 
készüléket. 

 Ellen rizze a készülék épségét miel tt elkezdené az 
üzembe helyezést. Ellenkez  esetben vegye fel a 
kapcsolatot a viszonteladóval és ne szerelje be a 
készüléket. 

Megjegyzés: A „(*)” jelzés  részek opcionális kiegészít k, 
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, illetve olyan 
részek, amelyek nem részei a csomagnak, külön kell ezeket 
beszereznie. 
 

  1. Figyelmeztetések 
Figyelem! Szigorúan tartsa be a 
következ  utasításokat:  A készüléket 
bármilyen telepítés el tt kösse le az 
elektromos hálózatból.  A telepítést, 
illetve a karbantartást szakember 
végezheti, a gyártó utasításai szerint, 
valamint a helyi biztonsági el írásoknak 
megfelel en. Ne javítsa vagy cserélje le 
a készülék egyetlen részét sem, hacsak 
azt a felhasználói kézikönyv kifejezetten 
nem jelöli.   A készülék földelése 
jogszabály szerint kötelez .  Az 
elektromos tápkábelnek kell  
hosszúságúnak kell lennie ahhoz, hogy a 
bútorba épített készülék elektromos 
csatlakoztatása kivitelezhet  legyen.  
Annak érdekében, hogy a beszerelés a 
hatályos biztonsági szabályoknak 
megfeleljen, egy multipoláris kapcsoló 
szükséges, amely biztosítja az 

elektromos hálózat lekapcsolását III. 
túlfeszültség kategória feltételek esetén, 
a beszerelési szabályoknak megfelel en. 

 Ne használjon többszörös dugókat 
vagy hosszabbítót.  Amint elvégezte a 
telepítést, biztosítsa, hogy a felhasználó 
ne férjen hozzá az elektromos 
alkatrészekhez.  A készülék és a 
hozzáférhet  részek m ködés közben 
felmelegedhetnek. Ügyeljen rá, hogy ne 
érintse az átforrósodott elemeket.  
Ügyeljen arra, hogy a gyermekek ne 
játsszanak a készülékkel! Tartsa a 
gyermekeket távol és felügyelet alatt, 
tekintve, hogy a készülék hozzáférhet  
részei használat közben nagyon 
felmelegedhetnek.  A szívritmus-
szabályozó készülékkel és aktív 
berendezésekkel él k számára az 
indukciós f z lap használata el tt 
ellen rizni kell, hogy az illet  szívritmus-
szabályozója összeférhet -e a 
készülékkel.  A használat során és azt 
követ en ne érintse meg a készülék 
felhevült elemeit.  Kerülje a 
ruhanem kkel vagy egyéb gyúlékony 
anyagokkal való érintkezést, amíg a 
készülék összes alkatrésze nem h lt le 
elegend en, t zveszély.  Ne helyezzen 
gyúlékony anyagot a készülékre, vagy 
annak közelébe.  A túlhevített zsírok és 
olajok könnyen lángra gyulladnak. Ne 
hagyja felügyelet nélkül a zsírban és 
olajban gazdag ételek f zését.  Ha a 
f z lap felülete megrepedt, kapcsolja ki a 
készüléket az áramütés veszélyének 
elkerülése érdekében.  A készülék nem 
vezérelhet  küls  programórával vagy 
speciális távvezérl vel.  A felügyelet 
nélkül hagyott zsírban és olajban gazdag 
ételek f zése veszélyes lehet és tüzet 
okozhat.  A f zési munkálatokat 
felügyelni kell. A rövid ideig tartó f zést 
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folyamatosan felügyelni kell.  SOHA ne 
próbálja vízzel eloltani a lángokat. 
Ellenkez leg, kapcsolja ki a készüléket 
és fojtsa el a lángokat, például egy 
fed vel vagy egy t zálló pokróccal. 
T zveszély: ne rakodjon a f z lap 
felületére.  Ne használjon g ztisztító 
gépeket, áramütés veszélye.  Ne 
tegyen fém tárgyakat, mint például 
késeket, villákat, kanalakat és fed ket a 
f z lapra, mert azok felforrósodhatnak.  
Miel tt az elektromos hálózatra kötné a 
készüléket, ellen rizze (a készülék alján 
található) adattáblát, hogy meggy z djön 
róla, hogy az azon feltüntetett feszültség 
és teljesítmény megfelel-e a hálózati és 
csatlakozóaljzat feszültségének. 
Amennyiben kétségei lennének, forduljon 
villanyszerel höz. 
Fontos:  Használat után a 
vezérl szenzorral kapcsolja ki a 
f z lapot és ne a lábas érzékel re 
hagyatkozzon.  Kerülje a folyadékok 
kiömlését. F zésnél, illetve forralásnál 
csökkentse a h fokot.  Ne hagyja 
üresen, illetve ne tegyen üres serpeny t 
vagy lábast a bekapcsolt melegít  
részekre.  Ha befejezte a f zést, 
kapcsolja le a vonatkozó f zési területet. 

 A f zéshez soha ne használjon 
alumínium fóliát, és soha ne helyezzen 
közvetlenül a felületre alumínium fóliába 
csomagolt termékeket. Az alumínium 
megolvad és javíthatatlanul tönkreteszi a 
készüléket.  Soha ne melegítsen 
élelmiszert tartalmazó lezárt dobozt vagy 
konzervet anélkül, hogy felnyitná: 
felrobbanhat!  Ez a figyelmeztetés a 
többi, más típusú f z lapra is vonatkozik. 

 Az olyan nagy teljesítmény  funkciók, 
mint a booster, nem használható 
bármilyen típusú folyadék melegítéséhez, 
mint amilyen például a süt olaj. A túl 
magas h mérséklet veszélyes lehet. 

Ilyen esetben használjon alacsonyabb 
teljesítményfokozatot.  A f z edényeket 
közvetlenül a f z lapra kell helyezni, 
középre igazítva. Semmilyen esetben se 
tegyen semmilyen tárgyat a f z lap és a 
f z edény közé.  Magas h mérséklet 
esetén a készülék automatikusan 
csökkenti a f z zóna 
teljesítményfokozatát.  Bármiféle 
tisztítási vagy karbantartási m velet el tt 
válassza le a készüléket az elektromos 
hálózatról, kihúzva a vezetéket vagy 
lekapcsolva a lakás f kapcsolóját.  
Minden telepítési vagy karbantartási 
folyamathoz viseljen munkavédelmi 
keszty t.  A készüléket 8 évnél nem 
fiatalabb gyermekek és csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy mentális képességekkel 
rendelkez , vagy tapasztalatlan, vagy a 
szükséges ismeretekkel nem rendelkez  
személyek csak akkor használhatják, ha 
felügyelet alatt vannak vagy ha 
megkapták a készülék biztonságos 
használatával és a benne rejl  veszélyek 
megértésével kapcsolatos utasításokat. 

 Ellen rizze, hogy a gyerekek ne 
játszanak a készülékkel.  A tisztítási és 
karbantartási m veleteket gyermekek 
csak felügyelet mellett végezhetik.  A 
helyiségben megfelel  szell ztetés 
legyen, amikor a készüléket más gáz  
vagy tüzel berendezéssel egyidej leg 
használja.  A készüléket gyakran 
tisztítsa mind belül, mind kívül 
(LEGALÁBB HAVI EGYSZER), 
mindenképp tartsa be a karbantartási 
utasításokban leírtakat.  A készülék 
tisztításának és a sz r k cseréjének és 
tisztításának be nem tartása t zveszélyt 
okoz.  Szigorúan tilos a flambé f zési 
technika.  A nyílt láng használata a 
sz r k számára káros és tüzet okozhat, 
ezért minden esetben kerülje.  
Felügyelet mellett süssön, hogy elkerülje, 
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hogy az olaj túlforrósodva tüzet fogjon.  
FIGYELEM: Amikor a f z lap 
m ködésben van, akkor a készülék 
elérhet  részei felmelegedhetnek.  
Figyelem! Ne csatlakoztassa a 
készüléket az elektromos hálózathoz, 
amíg a telepítést nem fejezte be.  Ami a 
m szaki és biztonsági intézkedéseket 
illeti a füstelvezetéshez, kifejezetten 
tartsa be a felel s helyi hatóságok 
szabályait.  A beszívott leveg t engedje 
gáztüzelés  vagy egyéb üzemanyaggal 
m köd  berendezések füstelszívó 
csatornájába.  Soha ne alkalmazza a 
készüléket a megfelel en felszerelt rács 
nélkül!  Csak a készülékhez 
szolgáltatott rögzít  csavarokat használja 
a telepítéshez, vagy ha nem jár a 
készülékhez, vásároljon megfelel  
csavarokat. Használjon megfelel  méret  
csavarokat, amelyeket a Telepítési 
utasításban azonosítottak.  Ha ez a 
készülék és egyéb nem villamos 
energiával m köd  készülék egyidej leg 
m ködik, a helyiség negatív nyomása 
nem haladhatja meg a 4 Pa-t (4 × 10-5 
bar).  Fontos a kézikönyvet meg rizni, 
hogy bármikor áttanulmányozhassa. 
Eladás, átadás vagy áttelepítés esetén 
gy z djön meg róla, hogy a kézikönyvet 
a készülékkel együtt adja át. 
A készülék a 2012/19/EK - UK SI 2013 No3113, Waste 
Electrical and Electronic Equipment (WEEE) (elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékaira vonatkozó) irányelv 
szerinti megfelel ségi tanúsítással rendelkezik. Azzal, hogy 
gondoskodik e termék helyes hulladékba helyezésér l, segít 
megel zni a környezetre és az emberi egészségre gyakorolt 
potenciális kedvez tlen következményeket. A terméken, vagy 

az azt kísér  dokumentáción szerepl   jelölés jelzi, hogy 
ez a termék nem kezelhet  háztartási hulladékként, hanem az 
elektromos és elektronikus készülékek újrahasznosítására 
szakosodott megfelel  begy jt  helyre kell szállítani. 
Ártalmatlanítását a helyi hulladékgazdálkodási szabályoknak 
megfelel en végezze. Ha részletesebb tájékoztatásra van 
szüksége a termék újrahasznosítására vonatkozóan, kérjük, 
lépjen kapcsolatba a helyi önkormányzattal, a háztartási 
hulladékok kezelését végz  szolgálattal vagy azzal a bolttal, 

ahol a terméket vásárolta. 
A készüléket a következ  szabványok szerint tervezték, 
tesztelték és hozták létre:  
• Biztonság: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Teljesítmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  A helyes használat a 
környezetszennyezés csökkentése érdekében: Amikor f zni 
kezd, akkor kapcsolja be a készüléket minimális sebességen, 
hagyja néhány percen keresztül bekapcsolva a f zés után is. 
A sebességet csak nagy mennyiség  füst és g z esetén 
növelje a booster funkcióval csak különleges esetekben. A 
szagelszívó rendszer hatékonyságának meg rzése 
érdekében szükség esetén cserélje ki a szénsz r (ke)t. A 
zsírsz r  hatékonyságának megtartása érdekében szükség 
esetén cserélje ki. A hatékonyság optimalizációja és a 
zajcsökkentés érdekében használja a kézikönyvben megadott 
maximális átmér j  csatornarendszert. 
 
 
 
 

 
2. Használat 

A f z lap használata 
Az indukciós f z lap rendszer a fizikai mágneses indukció 
jelenségére alapszik. A rendszer alapvet  jellegzetessége az 
energia közvetlen átvitele a generátorról az edényre. 
El nyök: 
Az elektromos f z lapokkal összehasonlítva, az Ön indukciós 
f z lapja: 
- Biztonságosabb: az üvegfelület h mérséklete alacsonyabb. 
- Gyorsabb: hamarabb megmelegíthet  az étel. 
- Pontosabb: a f z lap azonnal reagál a vezérl parancsra. 
- Hatékonyabb: az elnyelt energia 90%-át h vé alakítja. 
Továbbá, amint leveszi a serpeny t a f z lapról, a h átadás 
azonnal megszakad, ezzel nincs felesleges h leadás. 
 

2.1 F z edények 
Kizárólag olyan f z edényeket használjon, amelyeken 

szerepel az   jelölés! 
Fontos: 
A f z lap maradandó károsodásának elkerülése érdekében 
ne használjon: 
- nem teljesen egyenes aljú f z edényt. 
- zománcozott aljú fém f z edényt. 
- durva aljú f z edényeket, mert megkarcolja a f z lap 
felületét. 
- soha ne helyezze a forró edényt a f z lap vezérl panelére. 
 

2.1.1 Meglév  f z edények 
Az indukciós f zés a h  el állításához mágneses er t 
használ. Ennek következtében a f z edény vastartalmú 
legyen. F z edényének vastartalmát mágnessel ellen rizheti. 
Ha a f z edény nem mágnesezhet , akkor nem alkalmas az 
új f z laphoz. 
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2.1.2 Javasolt edényátmér  
FONTOS: ha a f z edény átmér je nem megfelel , a 
f z zóna nem kapcsol be! 
Az egyes zónákhoz használható minimális edényátmér ket a 
kézikönyv ábráin szemléltetik. 
 

2.2 Energiatakarékosság 
A jobb eredmények érdekében javasolt: 
- a f z zóna átmér jével azonos átmér j  serpeny ket és 
lábasokat használni. 
- csak lapos aljú serpeny ket és lábasokat használni. 
- Amikor csak lehetséges, hagyja a lábason a fed t a f zés 
teljes ideje alatt  
- a zöldségeket, burgonyát stb., kevés vízben f zze, ezzel 
csökkentheti a f zési id t. 
- használjon nyomás alatt m köd  edényt (kuktát). Ez tovább 
csökkenti a f zéshez szükséges energiafogyasztást és a 
f zési id t  
- a f z lapon kijelölt f z zóna közepére helyezze a lábast. 
 
Az elszívó alkalmazásaAz elszívórendszert beszívó vagy 
küls  ürít  illetve sz r s bels  keringtet  verzióban is lehet 
használni. 

 Beszívó 
A g zöket egy sor cs  vezeti el kívülre (külön kell 
megvásárolni), amelyeket a csomagban található karimára 
rögzítettek. 
A kiereszt  cs  átmér je legyen a csatlakozógy r  
átmér jével azonos: 
- négyszögletes kimenet esetén: 222 x 89 mm 
- kerek kimenet esetén Ø 150 mm (*) 
 
További információkhoz lásd a beszívó verzió kiegészít ire 
vonatkozó oldalt a kézikönyv ábrákat tartalmazó részén. 
Csatlakoztassa a töml s terméket a falra megfelel  átmér j  
leveg kimenettel (csatlakozó karima). 
Kisebb átmér j  töml k és fali kiereszt  lyukak csökkentik az 
elszívóteljesítményt és drasztikusan növelik a zajszintet.  
Erre vonatkozó minden felel sség kizárt. 

 A lehet  legrövidebb csövet használja. 
 A lehet  legkevesebb mennyiség  kanyart használja (a 

kanyarok maximális szöge: 90°). 
 Kerülje a csatornaszakaszban a drasztikus cseréket. 

  

 Sz r verzió 
A beszívott leveg t megfelel zsírsz r kkel és szagsz r kkel 
sz ri, miel tt ismét a szobába engedi.  További információkért 
lásd a sz r  verzió telepítési kézikönyvének tartozékok 
oldalát. 
Tájékoztatás: A szekrény belsejében történ  kiürítés 
esetén a leveg  áthaladásához biztosítson egy körülbelül 
minimum 120cm2-nyi szakaszt a lábazati panelen 
keresztül. 
Keresse fel a következ  honlapokat: www.elica.com és 
www.shop.elica.com az elérhet  készlet teljes skálájának 

megtekintéséhez, hogy különböz  telepítéseket 
végezhessen, legyen az a sz r  vagy beszívó. 
 
 
 
 
 

3. Felszerelés 

 A készülék telepítését és elektromos 
hálózatra való csatlakoztatását csak 
szakember végezheti. 
A készüléket úgy tervezték, hogy egy 2-6 
cm vastag munkalapba épüljön TOP 
telepítés esetén; 2,5-6 cm vastag 
munkalapba FLUSH telepítés esetén. 
A f z lap és a fal közötti minimális 
távolságnak elöl legalább 5 cm-re, 
oldaltól legalább 4 cm-re, a fels  fal 
egységekt l pedig legalább 50 cm-re kell 
lennie. 
Megjegyzés = A javasolt távolságok 
tájékoztató jelleg ek: a terek 
megtervezésekor be kell tartani a 
konyhai gyártó utasításait. 
 

  3.1 Villamos bekötés 
ábra 9-10-11-12 

 Húzza ki a készüléket az elektromos 
hálózatból.  A beszerelést a 
beszerelésre és a biztonságra vonatkozó 
hatályos szabályokban jártas szakember 
végezheti.  A gyártó nem vállal 
felel sséget a jelen bekezdésben 
hivatkozott irányelvek be nem tartása 
miatt bekövetkez  személyi, dologi vagy 
állatokat ért károkért.  A tápkábelnek 
elegend  hosszúságúnak kell lennie 
ahhoz, hogy a munkalapból a f z lapot ki 
lehessen emelni.  Gy z djön meg róla, 
hogy az adattáblán feltüntetett 
feszültség érték megfelel e a hálózati 
feszültségnek.  Ne használjon 
hosszabbítót.  A földel  kábel 2 cm rel 
hosszabb legyen, mint a többi kábel.  
Amennyiben a háztartási készülék nem 
rendelkezik tápkábellel, úgy a maximum 
7200 Watt teljesítményhez minimum 2,5 
mm2 vezet  keresztmetszet  kábelt, e 
teljesítmény felett pedig 4 mm2 
keresztmetszet  kábelt használjon.   A 
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kábel egyetlen ponton sem haladhatja 
meg 50°C fokkal a környezeti 
h mérsékletet. A készüléket az 
elektromos hálózathoz való tartós 
csatlakoztatásra tervezték.  
  
  Figyelem! Miel tt visszakötné a 
készüléket az elektromos hálózatra, 
ellen rizze a készülék helyes m ködését, 
minden esetben ellen rizze, hogy a 
hálózati kábel helyesen lett-e beszerelve. 

 Figyelem! Az összeköt  kábelt 
hivatalos m szaki szerviznek vagy 
hasonló képesítéssel rendelkez  
személynek kell kicserélnie. 
Megjegyzés: A termék Power Limitation 
funkcióval m ködik, amely lehet vé teszi, 
hogy beállítsa az elnyelt kW maximális 
küszöbéértékét 
A beállítást a termék elektromos 
hálózatra kötése pillanatában végezze el, 
vagy amikor ismét csatlakoztatja az 
elektromos hálózathoz (a következ  2 
percen belül). A Power Limitation 
beállítás sorrendjéhez olvassa el a 
kézikönyv M ködés szakaszát. 
 
 
 
 
 

3.3 Felszerelés 

A telepítés megkezdése el tt: 
• Miután kicsomagolta a készüléket, gy z djön meg 

róla, hogy nem sérült-e meg a szállítás során. 
Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a 
viszonteladóval vagy a Vev szolgálattal, miel tt 
hozzákezdene a beszereléshez.  

• Ellen rizze, hogy a megvásárolt termék a beszerelésre 
kiválasztott zóna méretének megfelel . 

• Ellen rizze, hogy a csomagolásban ne legyen (a szállítás 
miatt) csomagolóanyag (mint például zacskó csavarral, 
jótállás stb.), ezeket vegye ki és rizze meg. 

• Ellen rizze továbbá, hogy a beszerelési zónában legyen 
elektromos csatlakozó  

A bútor el készítése a beépítéshez: 
- A terméket ne telepítse h t berendezések, 

mosogatógépek, süt k, mosógépek és szárítógépek fölé. 
- A bútor kivágását végezze el a f z lap behelyezése el tt! 

Távolítson el minden forgácsot és reszeléket. 
- a sz r vel ellátott verzió telepítésének optimalizálása 
érdekében javasoljuk, hogy alakítson ki egy rést a 

lábazatban, ahova a kereskedelmi forgalomban kapható 
rácsot tudja behelyezni  
FONTOS: egykomponens  tömít  ragasztót (S) használjon, 

amelynek h mérsékleti ellenállása 250°-ig terjedhet; a 
beszerelés el tt a ragasztandó felületeket gondosan meg 
kell tisztítani, eltávolítva minden olyan anyagot, amely 
veszélyeztetheti tapadását (pl. formaleválasztó szerek, 
tartósítószerek, zsírok, olajok, porok, régi ragasztók 
maradványai stb.); a ragasztót egyenletesen kell 
eloszlatni a keret teljes kerületén; a ragasztás után 
hagyja, hogy a ragasztó körülbelül 24 órán át száradjon. 

2 - 16(B) ábra 
Figyelem! A csavarok és rögzít  elemek 
nem az útmutató szerinti felhelyezésének 
hiánya elektromos veszélyt okozhat. 
Megjegyzés: a termék helyes telepítéséhez javasolt a 
csöveket a következ  jellemz j  ragasztószalaggal 
szalagozni: 
- rugalmas, puha PVC-b l készült fólia, akrilbázisú 
ragasztóval 
- amely a DIN EN 60454 szabványnak megfelel  
- lángmentesít  
- optimális ellenállás öregedéssel szemben 
- a h mérsékletingadozásokkal szemben ellenálló 
- alacsony h mérséklettel szemben ellenálló 
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4. M ködése 
Vezérl panel 

 
Gombok / Display (Kijelz ) 
 

1. F z lap/elszívó ON/OFF  
 

8. H mérséklet Manager Aktiválása (Warming 
Function - Melegít  Funkció) 
 

2. F z zóna kiválasztása 9. Szünet 
 

 F z zóna kijelz je 
 

10. Key Lock (Biztonsági zárolás) 
 

3. Power Level (Teljesítményszint) és Elszívási teljesítmény 
növelése/csökkentése 

11. Elszívó aktív jelz  

 Power Level (Teljesítményszint) és Elszívási teljesítmény 
megjelenítése 
 

 Sz r k Telítettsége Jelz  Aktiválása 
 

4. "STAND_ALONE" Timer (Id zít ) aktiválása 12. Elszívó Kiválasztása/Aktiválása 
 Display (Kijelz ): "STAND_ALONE" Timer (Id zít ) / 

F z zóna Timer (Id zít )  
 

 Elszívó Display (Kijelz ) 

5. "STAND_ALONE" Timer (Id zít ) idejének 
Növelése/Csökkentése / F z zóna Timer (Id zít )  
 

 Szén/kerámia sz r  telítettség Display (Kijelz ) – 
Zsírsz r  
 

6. F z zóna Timer (Id zít ) Aktiválása 13. Sz r k Telítettségének Reset (Visszaállítása) 
 

 F z zóna Timer (Id zít ) Jelz  aktív 
 

14. Elszívó automata funkció aktiválása 
 

7. Automatic Heat Up (Automata Melegít ) Aktiválása 
 

  
 



 

274 

A F Z LAP HASZNÁLATA 
Tudnivalók a kezdés el tt: 
A f z lap összes funkcióját a legszigorúbb biztonsági 
szabványoknak megfelel en tervezték. 
Emiatt: 
• Bizonyos funkciók nem kapcsolnak automatikusan be-, 
vagy ki abban az esetben, ha a f z zónán nincs edény, 
illetve ha az rosszul van feltéve. 
• Egyes esetekben az aktív funkciók automatikusan 
kikapcsolnak, amennyiben pár másodpercen belül nem 
történik meg a szükséges további beállítás megadása (pl.: 
"Kapcsolja be a f z lapot" a "F z zóna kiválasztása" és a 
"M ködési h mérséklet" vagy a "Lock (Biztonsági 
zárolás) funkció" vagy a "Timer" (Id zít ) funkciók nélkül). 

  Figyelem! Ha (például) hosszabb id n keresztül 
használja, akkor el fordulhat, hogy a f z zóna kikapcsolása 
nem azonnali a h tési fázis miatt; a f z zónában a kijelz n 
megjelenik a " " szimbólum, mely jelzi, hogy ebben a 
fázisban van. 
Várja meg, míg a display (kijelz ) elalszik, miel tt a 
f z zónához közeledne. 
 
F z zóna display (kijelz ) 
a f z zónáknak megfelel  kijelz n az alábbiak jelennek meg: 
 
 

z zóna bekapcsolva 
 
 

 

Power Level (Teljesítményszint) 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator 
(Fennmaradó h  kijelz ) 
 

  

 
Pot Detector (Edény felismer ) 
 

 

 
Aktív Bridge funkció 
 

 

 
H mérsékletkezel  funkció aktív 
 

 

 
Child Lock funkció bekapcsolva 
 

 

 
Szünet funkció 
 

 

 
Automatic Heat UP (Automata 
Melegít ) funkció 

 
 

A f z lap jellemz i 
 

 Safe Activation (Biztonságos Aktiválás) 
A termék csak akkor kapcsol be, ha a f z zónában edény 
van: a felmelegítési folyamat nem indul el és nem szakad meg 
az edények hiányában vagy eltávolítása esetén. 
 

 Pot Detector (Edény felismer ) 
A termék automatikusan érzékeli az edényeket a 
f z zónában. 
 
 

 Safety Shut Down (Biztonsági kikapcsolás) 
Biztonsági okokból minden egyes f z zónának van maximális 
m ködési ideje, amely a beállított teljesítményszintt l függ. 
 
 

 Residual Heat Indicator (Fennmaradó H  Kijelz ) 
Egy vagy több f z zóna kikapcsolásakor a fennmaradó h  
jelenlétét megfelel  látható jelzés jelzi a hozzátartozó zóna 
kijelz n, a „ ” szimbólummal. 
 
M ködés 
Megjegyzés: Bármilyen funkció aktiválásához el ször 
aktiválja a kívánt zónát 
  

 Bekapcsolás 

Röviden nyomja (érintse) meg a f z lap/elszívó  ON/OFF 

(BE/KI) (1) gombját: a szimbólum  felgyullad; 
ha továbbra is nyomja a gombot, az összes rendelkezésre 
álló funkció néhány pillanatra láthatóvá válik, majd csak a 
legfontosabbak maradnak aktívak; a többit lehet 
használni, és kés bb aktiválódnak, a berendezés 
használata közben. 
 
FONTOS:  
az összes rendelkezésre álló gomb kis intenzitású fénnyel 
fog világítani, és csak akkor válnak intenzívebbé, amikor 
aktiválódnak. 

Ismét nyomja meg  a bekapcsoláshoz 
Megjegyzés: Ez a funkció els bbséget élvez a többi 
funkcióval szemben. 
 

 F z zóna kiválasztása 
Érintse (nyomja) meg a kívánt f z zónához tartozó 
Választás/Kijelz  (2) területet. 
 

 Power Level (Teljesítményszint) 
A f z lapon 9 teljesítményszint van 
Érintse meg és ujjait futtassa végig a Kiválasztósáv (3) 
mentén: 
jobbra a teljesítményszint növeléséhez; 
balra a teljesítményszint csökkentéséhez. 
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A beállított teljesítményszint megjelenik a 
Választás/Kijelz  (2) területen 
 

 Power Booster (Teljesítményfokozó) 
A terméken van egy kiegészít  teljesítményszint (a  szinten 
túl), amely 5 percen keresztül aktív marad, majd a 
teljesítmény visszatér az el z  szintre. 
 
Érintse meg és futtassa végig ujjait a Kiválasztósáv (3) 
mentén (a  szinten túl) és aktiválja a Power Booster-t 
(Teljesítményfokozót) 
 
A Power Booster (Teljesítményfokozó) szint a Választó/Kijelz  
(2) területen van feltüntetve a " " szimbólummal 
 
 

 Key Lock (Biztonsági zárolás) 
A Key Lock lehet vé teszi a f z lap beállításainak 
blokkolását, a véletlenszer  beavatkozások megakadályozása 
érdekében, aktívan hagyva a már beállított funkciókat. 

Bekapcsolás: 

• nyomja meg a  (10) gombot 
 

    Ismételje meg a m veletet a kikapcsoláshoz. 
Megjegyzés: ha bármelyik másik funkciót megnyomják, 

miközben a Key Lock aktív, a  szimbólum villogni kezd 
jelezve, hogy a funkciót használják és a kikapcsolásra akkor 
kerülhet sor, ha a lapon kívánnak beavatkozni. 
 

 Automatic Heat UP (Automata Melegít ) 
Az Automatic Heat UP (Automata Melegít ) funkció lehet vé 
teszi a beállított teljesítmény gyorsabb aktiválását; ennek a 
funkciónak az az el nye, hogy a f zés gyorsabb lesz, az 
ételek odaégetésének kockázata nélkül, mivel a h mérséklet 
nem lépi túl a beállított szint értékét. 
Ez a funkció az 1-8 teljesítmény szinteken áll rendelkezésre. 

Bekapcsolás: 

•  a bekapcsolt f z zónából nyomja meg  (7) gombot 
•  a Kijelz n (2) villogva megjelenik egy " " , mely a 
f z zónában a beállított teljesítménnyel váltakozik 
 
A f z zóna teljesítményszintjét növelve:  az Automatic 
Heat Up (Automata Melegít ) funkció aktív marad, az új 
h mérséklet beállítással;  
A f z zóna teljesítményszintjét csökkentve:  az Automatic 
Heat (Automata Melegít ) funckió kikapcsol. 
 
Megjegyzés: egy másik f z zóna egyidej  kiválasztásával 

a szimbólum  (7) ismét kis intenzitású fénnyel fog 
világítani, így ehhez a zónához is aktiválni lehet a funkciót; 
a funkció továbbra is aktív marad abban a zónában, ahol 
már beállításra került, amint az a Kijelz n (2) látható 

 
 

 H mérséklet Manager (Warming Function - Melegít  
Funkció) 
 
A Temperature Manager (H mérséklet Manager) egy olyan 
ellen rz  funkció, amely lehet vé teszi a h  állandó 
h mérsékleten történ  megtartását, optimalizált 
teljesítményszinten; ideális már kész ételek melegen 
tartására. A Temperature Manager (H mérséklet Manager) 

funkció a  gomb els  megnyomásakor aktiválódik  
Annak a zónának a kijelz jén (2) , amelyiken a Temperature 

Manager (H mérséklet Manager) m ködik, megjelenik a  
szimbólum 
 
Megjegyzés: egy másik f z zóna egyidej  kiválasztásával a 

szimbólum  (8) ismét kis intenzitású fénnyel fog 
világítani, így ehhez a zónához is aktiválni lehet a funkciót; a 
funkció továbbra is aktív marad abban a zónában, ahol már 
beállításra került, amint az a Kijelz n (2) látható 
 

• Ismét nyomja meg  (8) az inaktiváláshoz és a 
kikapcsoláshoz, amíg a Kijelz n (2) kijelzett szint vissza 

nem áll " ". 
 
Megjegyzés: ha több zóna m ködik Temperature Manager 
(H mérséklet Manager) funkcióban (Warming Function - 
Melegít  Funkció), el ször ki kell választani a kívánt zónát a 
Választó (2) zóna révén;  
a funkciót a Választósávval (3) is lehet inaktiválni, a Power 

Level-t (Teljesítményszintet)  " " állítva. 
 

 Szünet 
A Szünet funkció lehet vé teszi bármelyik, a f z lapon aktív 
funkció felfüggesztését, nullára állítva a f z teljesítményt. 
Bekapcsolás: 

•  nyomja meg “  ” (9) 

•  a kijelz n megjelenik a villogó "  " (2)  
 

A funkció kiiktatásához: 

• nyomja meg  (9) a Választósáv (3) felgyullad  
•  nyomja/érintse meg a Választósávot (3) a funkció 
inaktiválásához  

 
Megjegyzés: az inaktiválás következtében helyreállnak a 
f z lap szünet el tti körülményei, és a f z lap a korábban 
beállított beállításokkal üzemel tovább. 
Megjegyzés:ha 10 perc után a Szünet funkciót nem állítja le, 
a f z lap automatikusan kikapcsol. 
Megj.: a Szünet Funkció nincs hatással az elszívásra 
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 Timer "STAND ALONE" ("STAND ALONE" id zít ) 
A Timer funkció egy a f z laptól (és az elszívó zónától) 
független visszaszámlálás.  
A Timer (Id zít ) a Zóna/Display (Kijelz ) (4) 
megnyomásával aktiválódik 
 
Használja a szimbólumokat  (5) a Timer (Id zít ) 
idejének beállításához, mely a Zónában/Kijelz n  (4) jelenik 
meg  
Megj.: várjon 10 másodpercet más parancsgomb 
megnyomása nélkül, amíg a visszaszámlálás beindul. 
 
A Timer (Id zít ) formátuma .  
- . az órákhoz 
-  a percekhez 
Megj.: az id zít t max. 1 óra 59 percig lehet beprogramozni 
 
A Zónában/Kijelz n (4) megjelenik a fennmaradó id ; 
a visszaszámlálás végén hangjelzés hallatszik 
 
Megj.: a visszaszámlálás megjelenítésében, amikor már csak 
10 percnél kevesebb van vissza, az alábbi formátum jeleni 
meg 
- . perc  
-  másodperc 
folyamatosan világító ponttal 

 
A Timer kikapcsolásához:   
• válassza ki a Zónát/Kijelz t (4)  
• állítsa be a Timer (Id zít ) idejét  a  (5) 
segítségével 
 

 F z zónák Timer (Id zít )  
A F z zónák Timer (Id zít ) funkciója egy olyan 
visszaszámlálás, amelyet egyidej leg minden f z zónán be 
lehet állítani  
A beállított id szak végén a f z zónák automatikusan 
kikapcsolnak és a felhasználót e célt szolgáló hangjelzés 
figyelmezteti. 
 
F z zónák Timer (Id zít ) funkciójának aktiválása 
  
• Érintse (nyomja) meg a Választó/Kijelz  (2) területet (power 
level 0) 

•  Nyomja meg a f z zónához tartozó  (6)  gombot  
• Használja a szimbólumokat   (5) a Timer (Id zít ) 
idejének beállításához , mely a Zónában/Kijelz n (4) jelenik 
meg;         

a szimbólum  (6) a beállítás közben villog 
Megj.: várjon 10 másodpercig más parancsgomb 
megnyomása nélkül, amíg a F z zónák Timer (Id zít ) 
újraindul. 

Megj.: ismét nyomja meg hosszasan  (6) , a F z zóna 
Timer (Id zít ) törl dik 

Igény esetén a m veletet több f z zónához meg lehet 
ismételni. 

 
Megjegyzés: minden egyes f z zónához eltér  Timer-t 
(Id zít t) lehet beállítani; a display-n (kijelz n) (4) megjelenik 
az akkor kiválasztott f z zóna visszaszámlálása; ha 
semmilyen zónát nem választ ki, nyomja meg a Kijelz t (4) 
megjelenik a "STAND-ALONE" Timer (Id zít ) 
visszaszámlálása. 
A visszaszámlálás módja megegyezik a "STAND-ALONE" 
Timer (Id zít ) módjával (lásd az el z  szakaszt Timer 
"STAND ALONE" (Id zít ))  

 
 Amikor a timer (id zít ) befejezte a visszaszámlálást, 
hangjelzés hallatszik és a f z zóna kikapcsol. 
 
A Timer kikapcsolásához:   
• válassza ki a f z zónát (2) 
• állítsa be a Timer (Id zít ) idejét  a  (5) 
segítségével 
 

 Power Limitation 
A Power Limitation funkció lehet vé teszi a termék 
használatának beálltását a maximális áramfelvétel 
korlátozásával, és az összes aktív f z zóna áramfelvételének 
beállításával úgy, hogy a f z lap teljes áramfelvétele ne 
menjen a beállított áramfelvételi érték fölé. 
 
Megjegyzés: e beállítást kikapcsolt lappal kell elvégezni, az 

 ON/OFF (1) gomb megnyomása nélkül, a f z lap az 
elektromos áramhoz való csatlakozásakor, vagy maga az 
áram visszakapcsolásakor, a következ  2 percen belül. 
 
Power Limitation beállításához: 

- nyomja meg a  gombot 
(amely villogni fog, a termék betáplálása els  2 percében) 
 

- nyomva tartva a  gombot, nyomja meg egyesével a 
f z zóna Választó/Kijelz je (2) összes területét az óra 
járásával megegyez  irányban, a frontális jobb oldali zónától 
indulva (FR) 
 

 
 
- minden megnyomáskor egy rövid hangjelzés hallatszik  
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- miután az összes kijelz t (2) megnyomta, elengedheti a 

 gombot 
 
ezután: 

 
- a bal hátsó (RL) zóna kijelz je (2) felváltva fogja mutatni a 
„C” és „0” jeleket, amely azt jelzi, hogy el lehet végezni a 
beállítást:  

 
válassza ki a (2-RL) kijelz t 

 
ezután görgesse le a Választósávot (3), amíg a Kijelz n nem 
lesz látható a „C” és „8” jel, 

 
A Kijelz n (2-FL) megjelenik az aktuális beállítás** 

 
0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
** alapértelmezésben a beállítás 7,4 kW  
 
A Power Limitation beállításának változtatásához  
- nyomja meg a bal frontális (FL) zóna kijelz jét (2) 
- gördítse majd le a Választósávot (3) az új beállításhoz 

- a kiválasztás mentéséhez nyomja meg az  ON/OFF 
(BE/KI) (1) gombot 2 másodpercig; egy hosszabb hangjelzés 
meger síti az elvégzett beállítást 
 

 Bridge Zones 
A f z zóna a Bridge funkciónak köszönhet en képes 
kombinált módban dolgozni, egyetlen zónát képezve azonos 
teljesítményszinten. Ezzel a funkcióval egyenletes f zést 
érhet el nagy méret  tálak és edények használatakor. 
A frontális f z zóna „Master” zónával és a hátsó  
„Másodlagos” zónával együtt használható  
(annak ellen rzésére, hogy melyik zóna m ködik ezzel a 
funkcióval, tekintse meg a kézikönyv ábrákat tartalmazó 
részét). 
 
A Bridge funkció aktiválásához: 
- egyidej leg válassza ki a két használni kívánt f z zónát 
- a „Másodlagos” f z zóna kijelz jén (2) felt nik a „ ”jel  
- a Választósávon (3) keresztül lehet vé válik beállítani a 
M ködési szintet (Teljesítmény), amely látható lesz a 
„Master” f z zóna Kijelz jén (2) 
- a Bridge Funkció kiiktatásához elegend  megismételni 
ugyanezt az aktiválási eljárást 
 
Megjegyzés: a Bridge funkció alatt aktivált F z zónák Timer 
(Id zít ) mindkét f z zóna automatikus lekapcsolását 
eredményezi, mivel ebben az esetben egyetlen kombinált 
résznek számítanak. 

AZ ELSZÍVÓ HASZNÁLATA 
 Bekapcsolás 

Röviden nyomja (érintse) meg a f z lap/elszívó  ON/OFF 

(BE/KI) (1) gombját: a szimbólum  felgyullad; 
ha továbbra is nyomja a gombot, az összes rendelkezésre 
álló funkció néhány pillanatra láthatóvá válik, majd csak a 
legfontosabbak maradnak aktívak; a többit lehet 
használni, és kés bb aktiválódnak, a berendezés 
használata közben. 
 
FONTOS:  
az összes rendelkezésre álló gomb kis intenzitású fénnyel 
fog világítani, és csak akkor válnak intenzívebbé, amikor 
aktiválódnak. 

Ismét nyomja meg  a bekapcsoláshoz 
Megjegyzés: Ez a funkció els bbséget élvez a többi 
funkcióval szemben. 
 

 Az elszívó rendszer bekapcsolása: Nyissa ki a Flap-et, 
érintse meg a Kiválasztási zónát (12) az elszívó rendszer 
aktiválásához. 
Megjegyzés: A szívóterület mechanikusan forgó FLAP-el van 
felszerelve. A páraelszívó bekapcsolása el tt ki kell nyitni a 
FLAP-et az elszívó rendszer aktiválásához. A páraelszívó 
érzékel vel van felszerelve, amely bekapcsolt elszívás 
esetén, ha a FLAP teljesen le van zárva, automatikusan 
leállítja a motort. Az elszívás csak akkor indul újra, amikor a 
FLAP ismét kinyílik. 
 

 Elszívási sebesség (teljesítmény): 
Az elszívó 3 sebességi (teljesítmény) fokozattal rendelkezik 
Érintse meg és ujjait futtassa végig a Kiválasztósáv (3) 
mentén: 
jobbra a teljesítményszint növeléséhez; 
balra a teljesítményszint csökkentéséhez. 
 
A beállított teljesítményszint megjelenik a 
Választás/Kijelz  (12) területen 
 

Power Booster 
A termék 2 kiegészít  teljesítményszinttel rendelkezik (a 3. 
szinten túl) 
 Power Booster (Teljesítményfokozó) 1: 15 percre van 

beállítva  
 Power Booster (Teljesítményfokozó) 2: 5 percre van 

beállítva,  
ezt követ en visszaáll a korábban beállított szintre. 
 
Érintse meg és futtassa végig ujjait a Kiválasztósáv (3) 
mentén (a 3. szinten túl) és aktiválja a Power Booster 
(Teljesítményfokozó) 1-t 
A Power Booster (Teljesítményfokozó) 1 szint megjelenik a 
Választás/Display (Kijelz ) (12) területen a villogó "4"-es 
számmal  
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Érintse meg és futtassa végig ujjait a Kiválasztósáv (3) 
mentén (a 3. szinten túl) és aktiválja a Power Booster 
(Teljesítményfokozó) 2-t 
A Power Booster (Teljesítményfokozó) 2 szint megjelenik a 
Választás/Display (Kijelz ) (12) a villogó* ” szimbólummal 
 

 Automatikus üzemmód  
A szagelszívó megfelel  sebességen kapcsol be, a maximális 
f zési teljesítményhez az elszívási teljesítményt beállítva, a 
f z zónák használatával. 
Amikor a f z zónákat kikapcsolják, az elszívó elszívási 
sebessége alkalmazkodik, fokozatosan csökken úgy, hogy 
eltávolítsa a maradék g zt és szagokat. 
 
A funkció aktiválásához: 

Nyomja meg  (14) 
 
Ismételje meg a m veletet a kikapcsoláshoz. 
 
Megjegyzés: ha az automatikus üzemmód során a 
Választósávval (3)  1 - 3 sebesség kiválasztására kerül sor, 
az automatikus üzemmód félbeszakad;  
ha ellenkez leg, a Power Booster (Teljesítményfokozó) 
kiválasztására kerül sor, az automatikus üzemmód az id zítés 

végéig megmarad, id közben a " " szimbólum továbbra 
is villog. 
 
Megjegyzés: a f z lap Automatikus üzemmód 
aktiválásakor bekövetkez  kikapcsolásakor az elszívó 
automatikusan, fokozatosan kikapcsol. 
 

 Sz r k telítettség jelz je 
A szagelszívó jelzi, amikor a sz r ket karban kell tartani: 
 
Szén/kerámia szagsz r k 
 " "(13) felgyullad  
 
Zsírsz r  
 " "(13) villog 
 
Megj.: ez a funkció alapértelmezés szerint inaktiválva van 
(aktiválása a "Sz r k telítettség jelz jének aktiválása" c. 
szakaszban olvasható) 
 

 Sz r k telítettségének visszaállítása  
Miután elvégezte a sz r k karbantartását (zsír és/vagy 
szén/kerámia), hosszasan nyomja meg a " " (13);  
 " "(13) kikapcsol, újraindítva a jelz  számlálását. 
 

Sz r k telítettség jelz jének aktiválása 
 
Ez a jelz  általában ki van kapcsolva.  
A bekapcsoláshoz a következ képp járjon el: 

- kapcsolja be az elszívó felületet a  segítségével; 
- kikapcsolt elszívó motorral és f z zónával nyomja meg a 
Választó zónát (12) 

- hosszasan nyomja a " " (11) amíg a Kijelz n (12) 
meg nem jelennek a váltakozva villogó "F" – "G" bet k 

 F =  szén/kerámia szagsz r k 
 G = zsírsz r k 

 
Szén/kerámia szagsz r k 
 nyomja meg a Kijelz t (12) akkor, amikor megjelenik az 

"F" bet  
 nyomja meg " " (13) – villogó fény 
 ismét hosszan nyomja meg " " (11) , hogy 

jóváhagyja a szén/kerámia szagsz r  jelz  
aktiválását 

 
Zsírsz r   
 nyomja meg a Kijelz t (12) akkor, amikor megjelenik a 

"G" bet  
 nyomja meg " " (13) – fix fény 
 ismét hosszan nyomja meg " " (11) , hogy 

jóváhagyja a zsírsz r  jelz  aktiválását 
  
A készüléket egy Window KIT szenzorral (a gyártó nem 
biztosítja) való használatra tervezték. 
A Window KIT szenzor telepítésével (csak SZÍVÓ 
üzemmódbeli használatkor) a légszívás kikapcsol, 
akárhányszor a szobában lév  ablak, amelyre a KIT van 
szerelve, be van csukva. 
- A KIT-nek a készülékhez való elektromos 

csatlakoztatását szakképzett m szaki személyzetnek 
kell végrehajtania. 

- A KIT-hez külön tanúsítványt kell biztosítani az 
összetételre és a készülékkel való használatra 
vonatkozó biztonsági szabványok tekintetében. A 
telepítést az érvényben lév  háztartási készülékekre 
vonatkozó el írások szerint kell elvégezni. 

FIGYELEM: 
- a KIT-nek a készülékhez való csatlakozást szolgáló 

kábelnek az érintésvédelmi törpefeszültségre (SELV) 
tanúsított áramkörhöz kell tartoznia. 

- az elektromos háztartási készülék gyártója semmiféle 
felel sséget nem vállal a KIT hibájából és/vagy 
üzemzavarából és/vagy hibás beszereléséb l ered  
esetleges kellemetlenségekért, károkért, t zért. 
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4.1 Teljesítménytáblázat 

Teljesítmény szint F zés típusa Szinthasználat 
(jelzés a f zési tapasztalat és szokások alapján) 

Maximális 
teljesítmény 

Boost Gyors melegítés 
Ideális az élelmiszer gyors felmelegítésére, víz 
gyorsforralására, vagy f z folyadék gyors 
megmelegítésére 

8-9 Sütés - forralás Ideális pirításhoz, f zés megkezdéséhez, fagyasztott 
termékek sütésére, gyorsforralásra 

 

Nagy 
teljesítmény 

7-8 Pirítás - sütés - forralás - 
grillezés 

Ideális sütéshez, hosszú ideig tartó forraláshoz, 
f zéshez és grillezéshez (rövid ideig, 5-10 percig) 

6-7 Pirítás - f zés - párolás - sütés - 
grillezés 

Ideális sütéshez, hosszú ideig tartó forraláshoz, 
f zéshez és grillezéshez (közepesen hosszú ideig, 10-
20 percig), eszközök el melegítésére 

 

Közepes 
teljesítmény 

4-5 F zés - párolás - sütés - grillezés Ideális sütéshez, hosszú ideig tartó forraláshoz, 
f zéshez (hosszú id n át). Tészta keveréshez 

3-4 F zés - lassú t zön f zés - 
habarás - keverés 

Ideális hosszú ideig tartó f zéshez (rizs, szószok, 
sültek, halételek), ahol az ételt lében f zik (pl. víz, bor, 
leves, tej), tésztakeveréshez 

2-3 F zés - lassú t zön f zés - 
habarás - keverés 

Ideális hosszú ideig tartó f zéshez (rizs, szószok, 
sültek, halételek egy liternél kisebb mennyiségben), 
ahol az ételt lében f zik (pl. víz, bor, leves, tej), 
tésztakeveréshez 

 

Alacsony 
teljesítmény 

1-2 Olvasztás - felengedés - 
melegen tartás - keverés 

Ideális vajpuhításra, csokoládé olvasztásra, kis méret  
élelmiszerek kiolvasztására 

1 Olvasztás - felengedés - 
melegen tartás - keverés 

Ideális frissen f zött, kis mennyiség  ételek melegen 
tartására, tányérmelegítésre és rizottó keverésére 

 

KI Nullteljesítmény Rakodófelület 
F z lap stand-by vagy kikapcsolt állapotban (f zés 
végén a maradékh  esetén lehetséges, H-L-O 
bet kkel jelölve) 
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4.2 F zési táblázat 
Élelmiszer 
kategória 

Ételek vagy 
f zéstípusok 

Teljesítményszint és a f zés menete 
Els  fázis Teljesítmény Második fázis Teljesítmény 

 

Tészta, rizs 

Friss tészta Víz melegítése Booster-9 A tészta f zése és 
forrásban tartása 7-8. 

Friss tészta Víz melegítése Booster-9 A tészta f zése és 
forrásban tartása 7-8. 

Párolt rizs Víz melegítése Booster-9 A tészta f zése és 
forrásban tartása 5-6. 

Rizottó Sütés és pörkölés 7-8. F zés 4-5. 
 

Zöldségek, 
hüvelyesek 

Pároltak Víz melegítése Booster-9 Párolás 6-7. 
Olajban sült 
zöldségek Az olaj felmelegítése 9. ábra Sütés 8-9. 

Pirítás A kellékek melegítése 7-8. F zés 6-7. 
Pörköltek A kellékek melegítése 7-8. F zés 3-4. 

Sültek A kellékek melegítése 7-8. Aranybarnára sütés 7-8. 
 

Húsok 

Sütés 
Olajban pirított hús  

(amennyiben vajon készíti, úgy 6. 
f z fok) 

7-8. F zés 3-4. 

Roston sütés Serpeny  el melegítése 7-8. Grillezés mindkét 
oldalon 7-8. 

Pirítás 
Olajban pirítás  

(amennyiben vajon készíti, úgy 6. 
f z fok) 

7-8. F zés 4-5. 

Szaftos/pörkölt 
Olajban pirítás  

(amennyiben vajon készíti, úgy 6. 
f z fok) 

7-8. F zés 3-4. 
 

Halak 

Roston sütés Serpeny  el melegítése 7-8. F zés 7-8. 

Szaftos/pörkölt 
Olajban pirítás  

(amennyiben vajon készíti, úgy 6. 
f z fok) 

7-8. F zés 3-4. 

Rántott Az olaj vagy zsír felhevítése 8-9. Sütés 7-8. 
 

Tojás 

Rántották Vaj vagy zsír hevítése serpeny ben 6. ábra F zés 6-7. 
Omlett Vaj vagy zsír hevítése serpeny ben 6. ábra F zés 5-6. 
Lágy 

tojás//kemény 
tojás 

Víz melegítése Booster-9 F zés 5-6. 

Palacsinta Vaj melegítése a serpeny ben 6. ábra F zés 6-7. 
 

Szószok 

Paradicsom Olajban pirítás (ha vajon, akkor a 6. 
teljesítményfokozat) 6-7. F zés 3-4. 

Ragu Olajban pirítás (ha vajon, akkor a 6. 
teljesítményfokozat) 6-7. F zés 3-4. 

Besamel Az alap elkészítése (olvassza meg 
a vajat és szórja rá a lisztet) 5-6. Forralja fel 3-4. 

 

Édességek, 
krémek 

Cukrászkrém Forralja fel a tejet! 4-5. Tartsa forrásban! 4-5. 
Pudingok Forralja fel a tejet! 4-5. Tartsa forrásban! 2-3. 
Tejberizs Melegítse meg a tejet! 5-6. Tartsa forrásban! 2-3. 
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5. Karbantartás 
A f z lap karbantartása 
Figyelem! Bármilyen tisztítási vagy karbantartási m velet 
el tt gy z djön meg róla, hogy a f z zónák ki legyenek 
kapcsolva és a h fok jelz fény elaludt. 
 

5.1 Tisztítás 
A f z lapot minden használat után tisztítsa meg. 
 
Fontos! 
Ne használjon dörzsszivacsot! Használatuk id vel felsértheti 
az üveget. 
Ne használjon olyan irritáló vegyszereket, mint a süt tisztító 
spray vagy folttisztítók. 
 
Minden használat után hagyja kih lni a f z lapot, majd 
tisztítson le minden ételmaradék lerakódást és foltot- 
A cukor és a magas cukor tartalmú élelmiszerek károsítják a 
f z felületet, így ezeket azonnal le kell takarítani. 
A só, a cukor és a homokszemcsék felkarcolják az 
üvegfelületet. 
A f z lap tisztításához puha rongyot, konyhai kéztörl t vagy 
hasonló termékeket használjon (tartsa be a Gyártó 
utasításait). 
NE HASZNÁLJON G ZTISZTÍTÓT! 
Fontos! 
Véletlen vagy nagy mennyiség  folyadék kiömlések esetén a 
kiürít  szelepet is használhatja, amely a termék hátoldalán 
van, hogy eltávolítsa a maradékokat és maximális higiéniás 
biztonságban tisztíthasson. 
 
 
Az elszívó karbantartása 
Tisztítás 
A tisztításhoz KIZÁRÓLAG semleges folyadékkal 
megnedvesített ruhát használjon. NE HASZNÁLJON 
SZERSZÁMOKAT VAGY ESZKÖZÖKET A TISZTÍTÁSHOZ! 
Kerülje a súrolóanyagokat tartalmazó termékeket.  
NE HASZNÁLJON ALKOHOLT! 

Zsírtalanító sz r  
A f zésb l megmaradt zsírrészecskéket rzi meg. 
Havonta egyszer tisztítsa meg (vagy amikor a telítettséget 
jelz  rendszer jelzi), nem agresszív tisztítószerekkel, kézzel, 
vagy mosogatógépben alacsony h mérsékleten, rövid ciklusú 
programon. 
Mosogatógépben mosáshoz a fém zsírtalanító sz r  színét 
vesztheti, de a sz r  tulajdonságai egyáltalán nem változnak. 
ábra 32.3 - 32.5 

Aktívszénsz r  - Kerámia 
(csak sz r  verzióban) 
Megtartja a f zésb l ered  kellemetlen szagokat. 
A termék szagsz r kkel van felszerelve. A szagsz r k 
telítettsége a f zés módjától és a zsírsz r  tisztításának 
gyakoriságától függ en, hosszabb használat után következik 
be. A szagsz r k h regenerálhatók 2/3 havonta, el melegített 
süt ben 200 °C-on 45 percig. A megfelel  regeneráció 
biztosítja az állandó sz rési hatékonyságot 5 évig. 
ábra 32 
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5.2 Hibakeresés 
HIBAKÓD LEÍRÁS LEHETSÉGES OK ELHÁRÍTÁS 

E2 A f z zóna a túl magas h fok miatt 
kikapcsol 

Az elektromos részek 
bels  h mérséklete túl 

magas 

További használat el tt 
várja meg, míg a f z lap 

teljesen kih l 

E3  Nem megfelel  f z edény Az edény elvesztette 
mágnesességét Vegye le a f z edényt 

E5 Kommunikációs hiba a felhasználói 
interfész és az indukciós modul között 

Nem érkezik elektromos 
energia a modulhoz; 

a tápkábel nincs helyesen 
csatlakoztatva vagy  

meghibásodott 

Húzza ki a f z lapot az 
elektromos hálózatból és 
ellen rizze a csatlakozást 

Az összes többi 
hibajelzéshez 

( E … U … C … )  
Hívja a m szaki szervizszolgálatot és mondja be a hibakódot 

 

5.3 Szervizszolgálat 
A m szaki szervizhez fordulás el tt 
1. Gy z djön meg róla, hogy a „Hibakeresés“ fejezetben ismertetett pontok alapján nem tudja-e egymaga megoldani a hibát. 
2. Kapcsolja ki majd kapcsolja ismét vissza a készüléket és ellen rizze, hogy nem sz nt-e meg a hiba. 
Ha a fenti ellen rzés után a hibajelzés továbbra is fennmarad, vegye fel a kapcsolatot a legközelebbi m szaki szervizzel. 
 
 



 

283 

 

BG -      
    ,   

 .     
   ,   

,   ,     
  ,    
.      

        
       .   

   ( .   
).      

       
. 

        
 ,    , 
   ,   , 

     . 
   :   

   ,  
   . 

      . 
       , 

     . 
  ,       

  . 
        

 .   ,    
     . 

: ,    “(*)”,  
         

  ,      . 
 

  1. 
 

!    
  :    

      
 ,    

 .   
     

     
    

     
   

    . 
       
    ,     

     
.     

    .  

     
 ,    
   

  ,     
.       

     
    

,   
 ,  

    
     

    
  III,  

    
.    

  .   
   , 

    
     

.     
      . 

    
 .   

       
;       

,    
      

   .    
  ,  

     
    

     
   .   

      
    

.      
    

      
   ,   

.    
    

   .    
    



 

284 

.   
  ,    

 .     
,  ,   
   .  

      
     

     
.    

     ,  
  ,     

   .   
     

.    
     

 .    
    
  . , 
    
,     

 .   
:     

  .   
 , 
    .   

    
, ,    

    
,       

.      
 .   

  (  
      ),  
  ,    

   
,    . 

   .   . 
    , 

    
. 

:     
    
      

   .  

     
,     

    
  .    

    
       

.      
,   

  .    
    
,     

 ,   
.     

   .  
     

   ,     
  ,    
  !   

    
   .  

    
,    

Booster,      
      
 .   

     .  
     

 -  .  
     

     
   .   

     
    . 

     
   
     

  .    
    

,    
    

    
  .    

     
  .  



 

285 

       
    -   8  

      
     

   ,  
,       

     
     

    , 
  .     

 ,    
,      .  

    
       

.    
    

,     
      

,       
.     
 ,  ,   

 (     ), 
    

  .  
    

       
  ,   

  .     
 .    
     
     

,    
    .  

      
      

  .  : 
    , 

       
.  !   

   , 
     

.      
     

,     

    , 
    
    

  .  
     

   ,   
   , 

       
   .  

     
  !  

   
,     

   ,    
,    

.   
 ,     

  .    
   ,   
 ,    , 

  , 
   , 

    4 Pa (4 × 10-5 
bar).      

 ,    
      

.  ,  
   , 

    
   . 

        
 2012/19/  - UK SI 2013 No3113,   

    ( ). 
 ,        

 ,    
    

       . 

        
 ,        

   ,       
      

     . 
      
  .  -   

   ,   
   ,     

    ,   



 

286 

      ,   
  . 

, ,     
   :  

• : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
•  : EN/IEC 61591; ISO 
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 
62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.    

        
 :    ,  

   ,      
      . 

       
   ,    

booster    .       
     , 

     
/  .    

  ,       
 .       

      ,  
   ,    

 
 
 
 
 
 

2.  

     
        
    .  

      
      . 
: 

     ,  
  : 

- - : -     
. 

- - : -      . 
- - :      

. 
- - : 90%      
 .  ,       

   ,     
,     . 

 

2.1    
    ,   

     
: 

        
,   : 

- ,      ; 
-     ; 
-    ,      

  ; 
-         

        
. 

 

2.1.1       
 
      

    .  
    .   
  ,     

       
.   ,    ,  

 . 
 

2.1.2      
    

 :         
,        

      ,   
     ,  

,    . 
 

2.2  
    -  ,  

: 
-         , 

      . 
-         . 
-   ,        

 .  
-   ,   .   

 ,       
. 

-     ,  
      

,       
-         

,   . 
 

     
         

      
. 

    
        

(    )     
,    . 

       
      : 

-     222 x 89 mm 
-    Ø 150 mm (*) 
 

    ,  
        

    .  
          



 

287 

,         
(   ). 

        
  -        

      
  .  

      
. 

  ,  - . 
      -   

 (    : 90°). 
       

. 
  

    
      

       , 
     .  -  

 ,  ,   
     -  

. 
:    ,  

       
    120cm2. 

    www.elica.com   
www.shop.elica.com       

 ,      
  ,     
,      . 

 
 
 
 

 
3.  

    
      

 . 
    

      
 2-6 cm,     

TOP; 2,5-6 cm     
FLUSH. 

   
       

 5 cm ,  4 cm 
   50 cm  

  . 
 =  
  :  

    
     

  . 
 

  3.1 .  
. 9-10-11-12 

     
.      

   , 
      

     
.    

    
   ,  

 ,    
   , 

   .  
     

 ,    
    

 .   ,  
,   

 , 
    , 

    
 ,    

.    
.   . 

     2 cm -   
 .   

   
   , 

    
    2,5 .  

   7200 W;   
   

   4 . ).      
     

    
    50°C.  

     
   .  

  
  !    

    
     

 ,  
     

 .  ! 



 

288 

    
       

      
 . 

:   
 Power Limitation,  

     
   kw 

      
     

     
    

  (   
2 ).  

    
 Power Limitation  

     
 . 

 
 
 
 
 

3.3  

    : 
•    ,  ,  

         
       

      ,  
   .  

•  ,       
     . 

•        
       

  (    , 
   . .)      

. 
•    ,       

  . .  
  ,      

: 
-         

 ,  , , ,  
  . 

-        , 
    ,   

     . 
-        

,       
          

,        
 

:    
 (S)      250°; 

      
  ,    

,       
( .:   , , 

, , ,      
.);        

   ;   
        

24 . 
. 2 - 16(B) 

!   
     

   
     

   . 
:       
          

 : 
-     PVC,     

 
-     DIN EN 60454  
-       
-     
-      
-     



 

289 
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1. ON/OFF    /   

 
8.  (  ) 

(Warming Function) (  ) 
 

2.      9.  
 

     
 

10. Key Lock 
 

3. /  Power Level (   )  
   

11.    

  Power Level (   )    
 

 

      
 

 
4.   “STAND_ALONE ( )” 12. /   
  :  “STAND_ALONE ( )” / 

     
 

   

5. /     
“STAND_ALONE ( )”/    

  
 

    
/  –   

 

6.      13.    
 

       
 

14.     
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RO - Instruc iuni de montaj i utilizare 
Respecta i cu stricte e instruc iunile din cuprinsul acestui 
manual. Produc torul va fi exonerat de orice r spundere 
pentru eventuale probleme, daune sau incendii cauzate 
aparatului, ca urmare a nerespect rii instruc iunilor din acest 
manual. Aparatul este destinat exclusiv uzului casnic, în 
scopul g tirii alimentelor i aspir rii gazelor arse degajate în 
timpul g titului. Nu sunt permise alte utiliz ri (de ex. înc lzirea 
înc perilor). Produc torul va fi exonerat de orice r spundere, 
în caz de utiliz ri necorespunz toare sau de setare eronat  a 
comenzilor. 
Este posibil ca aparatul s  difere, ca aspect, de cel 
reprezentat în desenele din prezentul manual, îns  
instruc iunile de utilizare, între inere i instalare r mân 
acelea i. 

 Citi i cu aten ie instruc iunile: acestea con in informa ii 
importante privind instalarea, utilizarea i siguran a. 

 Nu efectua i modific ri electrice la nivelul aparatului. 
 Înainte de a instala aparatul, verifica i ca niciuna dintre 

componentele acestuia s  nu fie avariat . În caz contrar, 
contacta i distribuitorul i nu efectua i instalarea. 

 Verifica i dac  aparatul este intact, înainte de a-l 
instala. În caz contrar, contacta i distribuitorul i nu 
efectua i instalarea. 

Not : Elementele marcate cu simbolul „(*)” sunt accesorii 
op ionale livrate doar pentru anumite modele, sau care nu 
sunt livrate i trebuie cump rate. 
 

  1. Avertismente 
Aten ie! Respecta i cu stricte e 
instruc iunile de mai jos:  Aparatul 
trebuie deconectat de la re eaua 
electric , înainte de efectuarea oric rei 
interven ii de instalare.  Opera iunile de 
instalare sau de între inere trebuie 
executate de un tehnician specializat, în 
conformitate cu instruc iunile 
produc torului i cu normele în vigoare la 
nivel local, în materie de siguran . Nu 
repara i i nu înlocui i nicio parte a 
aparatului decât în cazul în care acest 
lucru este cerut în mod specific în 
manualul de utilizare.   Împ mântarea 
aparatului este obligatorie prin lege.  
Cablul de alimentare trebuie s  fie 
suficient de lung pentru a permite 
conectarea aparatului, încorporat în 
mobilier, la re eaua electric .  Pentru ca 
instalarea s  se efectueze în 
conformitate cu normele de siguran  în 

vigoare, este necesar un întrerup tor 
omnipolar regulamentar, care s  asigure 
deconectarea complet  de la re ea, în 
situa ii de supratensiune de categoria III, 
conform normelor de instalare.  Nu 
folosi i prize multiple sau prelungitoare.  
Dup  instalare, componentele electrice 
nu mai trebuie s  fie accesibile 
utilizatorului.  Aparatul i elementele 
accesibile ale acestuia se înc lzesc în 
timpul utiliz rii. Ave i grij  s  nu atinge i 
elementele de înc lzire.  Fi i aten i la 
copii, ace tia nu trebuie s  se joace cu 
aparatul; ine i copiii la distan  i sub 
supraveghere, deoarece elementele 
accesibile pot deveni foarte fierbin i in 
timpul utiliz rii.  Pentru persoanele 
purt toare de stimulatoare cardiace i 
implanturi active, este important s  
verifice, înainte de utilizarea plitei cu 
induc ie, dac  propriul stimulator este 
compatibil cu aparatul.  În timpul i 
dup  utilizarea aparatului, nu atinge i 
elementele de înc lzire ale acestuia.  
Evita i contactul cu cârpe sau cu alte 
materiale inflamabile, pân  când toate 
componentele aparatului nu s-au r cit 
suficient de mult; risc de incendiu.  Nu 
a eza i materiale inflamabile peste 
aparat sau în apropierea acestuia.  
Gr simile i uleiurile supraînc lzite se 
aprind u or. Supraveghea i g tirea 
alimentelor bogate în gr simi i ulei.  
Dac  suprafa a este fisurat , opri i 
aparatul, pentru a evita pericolul de 
electrocutare.  Aparatul nu este destinat 
punerii în func iune prin intermediul unui 
temporizator extern sau al unui sistem 
separat de comand  de la distan .  
G titul nesupravegheat pe o plit  de 
g tit, cu ulei sau gr sime, poate fi 
periculos i poate duce la declan area 
unor incendii.  Opera iunile de g tit 



 

301 

trebuie s  fie supravegheate. Un proces 
de g tire de scurt  durat  trebuie 
supravegheat în permanen .  Nu 
încerca i NICIODAT  s  stinge i fl c rile 
cu ap . Dimpotriv , opri i aparatul i 
în bu i i fl c rile, folosind de exemplu un 
capac sau o p tur  ignifug . Pericol de 
incendiu: nu a eza i obiecte pe 
suprafe ele de g tit.  Nu utiliza i aparate 
de cur are cu aburi; risc de 
electrocutare.  Nu a eza i obiecte 
metalice, cum ar fi cu ite, furculi e, linguri 
i capace pe suprafa a plitei de g tit, 

deoarece se pot supraînc lzi.  Înainte 
de a conecta aparatul la re eaua 
electric : verifica i pl cu a cu date 
tehnice (aplicat  în partea inferioar  a 
aparatului) pentru a v  asigura c  
tensiunea i puterea corespund celor ale 
re elei, iar priza este potrivit . În caz de 
neclarit i, adresa i-v  unui electrician 
calificat. 
Important:  Dup  utilizare, închide i 
plita de g tit de la dispozitivul s u de 
comand  i nu v  baza i pe detectorul de 
vase de g tit.  Evita i scurgerile de 
lichide i prin urmare, pentru a fierbe sau 
pentru a înc lzi lichide, reduce i 
alimentarea cu c ldur .  Nu l sa i 
elementele de înc lzire pornite, cu oale i 
tig i goale sau f r  recipiente pe 
acestea.  Dup  ce a i terminat de g tit, 
închide i respectiva zon  de g tit.  
Pentru a g ti, nu folosi i niciodat  coli de 
aluminiu i nu a eza i niciodat  direct pe 
plit  produse ambalate în aluminiu. 
Aluminiul se poate topi i poate avaria 
iremediabil aparatul dumneavoastr .  
Nu înc lzi i niciodat  o conserv  sau un 
borcan din aluminiu ce con ine alimente, 
f r  s -l fi deschis mai întâi: ar putea 
exploda!  Acest avertisment se aplic  
tuturor celorlalte tipuri de plite de g tit.  
Utilizarea unei puteri ridicate cum este 

func ia Booster nu este adecvat  pentru 
înc lzirea unor anumite lichide cum ar fi, 
de exemplu, uleiul pentru pr jit. C ldura 
excesiv  poate fi periculoas . În astfel de 
situa ii, se recomand  utilizarea unei 
puteri mai sc zute.  Recipientele 
trebuie a ezate direct pe plita de g tit i 
trebuie centrate. Sub nicio form  nu 
introduce i alte obiecte între vasul de 
g tit i plita de g tit.  În cazul unor 
temperaturi ridicate, aparatul va reduce 
automat nivelul de putere aferent zonelor 
de g tit.  Înaintea oric rei opera iuni de 
cur are sau de între inere, decupla i 
aparatul de la re eaua electric , 
sco ându-l din priz  sau decuplând 
întrerup torul general de curent din 
locuin .  Pentru toate opera iunile de 
instalare i între inere, echipa i-v  cu 
m nu i de protec ie.  Aparatul poate fi 
utilizat de copii cu vârsta mai mare de 8 
ani i de persoane cu capacit i fizice, 
senzoriale sau mentale reduse, sau 
lipsite de experien a sau cuno tin ele 
necesare, numai sub supraveghere sau 
numai dup  ce acestea au fost instruite 
cu privire la utilizarea în siguran  a 
aparatului i dup  ce au luat la cuno tin  
pericolele pe care le implic  utilizarea 
acestuia.  Copiii trebuie supraveghea i, 
pentru a v  asigura c  nu se joac  cu 
aparatul.  Opera iunile de cur are i 
între inere nu trebuie efectuate de copii 
nesupraveghea i.  Înc perea trebuie s  
fie suficient de bine ventilat , atunci când 
aparatul este utilizat concomitent cu alte 
aparate cu ardere pe gaz sau al i 
combustibili.  Aparatul trebuie cur at 
frecvent, atât pe interior, cât i pe exterior 
(CEL PU IN O DAT  PE LUN ); în orice 
caz, respecta i cu stricte e instruc iunile 
din manualul de între inere.  
Nerespectarea normelor privind 
cur area aparatului i înlocuirea i 
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cur area filtrelor duce la apari ia riscului 
de incendiu.  Este strict interzis g titul 
flambè.  Utilizarea fl c rilor deschise 
este periculoas  pentru filtre i poate 
provoca incendii, prin urmare trebuie 
neap rat evitat .  Pr jirea trebuie 
efectuat  sub supraveghere, pentru a 
evita aprinderea uleiului supraînc lzit.  
ATEN IE: Atunci când plita de g tit este 
în func iune, p r ile accesibile ale 
aparatul se pot înc lzi.  Aten ie! Nu 
conecta i aparatul la re eaua electric  
decât dup  ce opera iunile de instalare 
au fost complet finalizate.  În ceea ce 
prive te m surile tehnice i de siguran  
ce trebuie adoptate pentru evacuarea 
gazelor arse, respecta i cu stricte e 
prevederile regulamentelor impuse de 
autorit ile locale competente.  Aerul 
aspirat nu trebuie direc ionat c tre o 
conduct  utilizat  pentru evacuarea 
gazelor arse produse de aparate cu 
ardere pe gaz sau al i combustibili.  
Sub nicio form  nu utiliza i niciodat  
aparatul dac  gr tarul nu a fost montat 
corect!  Folosi i numai uruburile de 
fixare livrate împreun  cu aparatul, 
pentru instalarea acestuia sau, în lipsa 
acestora, cump ra i uruburi de tip 
corespunz tor. Utiliza i uruburi având o 
lungime corect , conform datelor din 
Ghidul de instalare.  Atunci când acest 
aparat i alte aparate alimentate cu un alt 
tip de energie, în afar  de cea electric , 
sunt în func iune în acela i timp, 
presiunea negativ  din înc pere nu 
trebuie s  dep easc  4 Pa (4 × 10-5 
bari).  Este important s  p stra i acest 
manual, pentru a-l putea consulta în orice 
moment. În caz de vânzare, cesiune sau 
mutare, asigura i-v  c  manualul 
înso e te produsul. 
Acest aparat este marcat în conformitate cu Directiva 
European  2012/19/CE - UK SI 2013 No3113, privind 
de eurile de echipamente electrice i electronice (DEEE). 

Asigurându-se c  acest produs este eliminat în mod corect, 
utilizatorul ajut  la prevenirea posibilelor consecin e negative 

asupra mediului i s n t ii. Simbolul  aplicat pe aparat 
sau pe documenta ia de înso ire a acestuia indic  faptul c  
produsul nu trebuie considerat ca fiind un de eu menajer 
normal, ci trebuie predat unui punct de colectare autorizat 
pentru reciclarea echipamentelor electrice i electronice. 
Elimina i aparatul, respectând legisla ia în vigoare la nivel 
local, în materie de eliminare a de eurilor. Pentru mai multe 
informa ii privind tratarea, recuperarea i reciclarea acestui 
produs, v  rug m s  contacta i autorit ile locale, serviciul de 
colectare a de eurilor menajere sau magazinul de unde a fost 
achizi ionat produsul. 
Echipament protejat, testat i realizat în conformitate cu 
standardele privind:  
• Siguran a: EN/CEI 60335-1; EN/CEI 60335-2-6, EN/CEI 
60335-2-31, EN/CEI 62233. 
• Performan a: EN/CEI 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/CEI 60704-1; EN/CEI 60704-2-13; EN/CEI 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; CEI 62301.EN 60350-2; 
• CEM: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/CEI 61000-3-3; EN/CEI 61000-3-12.  Sugestii pentru o 
utilizare corect  pentru a reduce impactul asupra mediului 
înconjur tor: Când începe i s  g ti i, porni i aparatul la vitez  
minim , l sându-l pornit timp de câteva minute chiar i dup  
ce a i terminat de g tit. Cre te i viteza numai în cazul unor 
cantit i mari de fum i aburi, folosind func ia booster numai în 
situa ii extreme. Pentru a men ine func ional sistemul de 
neutralizare a mirosurilor, înlocui i, atunci când este necesar, 
filtrul/filtrele cu c rbune. Pentru a men ine func ional filtrul de 
gr simi, cur a i-l atunci când este necesar. Pentru 
optimizarea eficien ei i minimizarea zgomotelor, utiliza i 
diametrul maxim al sistemului de canalizare indicat în acest 
manual. 
 
 
 
 
 

2. Utilizarea 

Utilizarea plitei de g tit 
Sistemul de g tit cu induc ie se bazeaz  pe fenomenul fizic al 
induc iei magnetice. Caracteristica esen ial  a acestui sistem 
este transferul direct de energie de la generator la vasul de 
g tit. 
Avantaje: 
În compara ie cu plitele de g tit electrice, plita dumneavoastr  
cu induc ie este: 
- Mai sigur : temperatur  mai mic  pe suprafa a sticlei; 
- Mai rapid : timpi de înc lzire a alimentelor mai mici; 
- Mai precis : plita reac ioneaz  imediat la comenzile 
dumneavoastr ; 
- Mai eficient : 90% din energia absorbit  este transformat  
în c ldur . În plus, când vasul este luat de pe plit , 
transmiterea c ldurii este întrerupt  imediat, evitându-se 
pierderile de c ldur  inutile. 
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2.1 Recipiente pentru g tit  

Utiliza i numai vase de g tit care poart  simbolul   
Important: 
pentru a evita deteriorarea iremediabil  a suprafe ei plitei, nu 
utiliza i: 
- recipiente cu baza care nu este perfect plat ; 
- recipiente metalice cu baz  emailat ; 
- recipiente cu baz  rugoas , pentru a evita zgârierea 
suprafe ei plitei; 
- nu a eza i niciodat  vasele de g tit i tig ile calde pe 
suprafa a panoului de control al plitei. 
 

2.1.1 Recipiente preexistente 
G titul cu induc ie folose te magnetismul pentru a genera 
c ldur . Prin urmare, vasele trebuie s  con in  fier. Pute i 
verifica dac  materialul vasului de g tit este magnetic folosind 
un magnet simplu. Vasele de g tit nu sunt adecvate în cazul 
în care nu sunt detectabile magnetic. 
 

2.1.2 Diametre recomandate pentru baza vaselor de 
g tit 
IMPORTANT: dac  vasele de g tit nu au dimensiuni 
corecte, zonele de g tit nu se aprind 
Pentru a vedea diametrul minim al crati ei pe care trebuie s  o 
folosi i pe fiecare zon  în parte, consulta i partea ilustrat  a 
acestui manual. 
 

2.2 Economie de energie electric   
Pentru a ob ine cele mai bune rezultate, se recomand : 
- S  utiliza i vase de g tit cu diametrul bazei egal cu cel al 
zonei de g tit. 
- S  utiliza i numai oale i tig i cu baz  plat . 
- Dac  este posibil, s  l sa i capacul deasupra oalei, în timpul 
g tirii  
- S  g ti i legumele, cartofii etc. cu o cantitate mic  de ap , 
pentru a reduce timpul de g tire. 
- S  folosi i oala sub presiune, permite o reducere 
suplimentar  a consumului de energie i a timpului de g tire  
- S  pozi iona i oala în centrul zonei de g tit desenate pe plit . 
 
Utilizarea dispozitivului de aspirareSistemul de 
aspirare poate fi utilizat în versiunea aspirare cu evacuare 

extern  sau filtrare cu recirculare intern .  Versiunea 
aspirare 
Aburii vor fi evacua i spre exterior prin intermediul unei serii de 
tuburi (se vor achizi iona separat) fixate pe flan a de 
conectare furnizat . 
Diametrul tubului de evacuare trebuie s  fie echivalent cu 
diametrul inelului de conexiune: 
- în caz de ie ire dreptunghiular  222 x 89 mm 
- în caz de ie ire rotund  Ø 150 mm (*) 
 
Pentru mai multe informa ii, consulta i pagina privind 
accesoriile a versiunii aspirare din partea cu ilustra ii a acestui 
manual. Conecta i produsul la tuburi i orificiile de evacuare 
prin perete cu diametrul echivalent orificiului de ie ire a aerului 

(flan  de conectare). 
Utilizarea tuburilor i a orificiilor de evacuare prin perete cu 
diametru mai mic va genera o reducere a performan elor de 
aspirare i o cre tere drastic  a zgomotului.  
A adar, ne declin m orice r spundere în acest sens. 

 Folosi i o conduct  cât mai scurt  cu putin . 
 Utiliza i o conduct  cu cât mai pu ine coturi posibil 

(unghiul maxim al cotului: 90°). 
 Evita i modific rile drastice ale sec iunii conductei. 

  

 Versiunea cu filtrare 
Aerul aspirat va fi filtrat prin filtre de gr sime i filtre de 
re inere a mirosurilor, înainte de a fi redirec ionat în înc pere. 
Pentru mai multe informa ii, consulta i pagina aferent  
accesoriilor, din manualul de instalare - Versiune cu filtrare. 
Aten ionare: În cazul în care sistemul de scurgere se afl  
în interiorul mobilierului, asigura i o sec iune minim  de 
trecere a aerului de circa 120cm2 prin profilul pentru 
soclu. 
Consulta i paginile web www.elica.com i  
www.shop.elica.com pentru a vedea gama complet  de 
kituri disponibile, pentru a putea efectua diferite instal ri, 
atât în versiunea cu filtrare, cât i în cea cu aspirare. 
 
 
 

3. Instalarea 

 Opera iunile de instalare, atât electric , 
cât i mecanic , trebuie efectuate de 
personal specializat. 
Aparatul electrocasnic a fost proiectat 
pentru a fi încorporat pe un blat de lucru 
cu grosimea de 2-6 cm, în cazul instal rii 
TOP i de 2,5-6 cm, în cazul instal rii 
FLUSH. 
Distan a minim  dintre plita de g tit i 
perete trebuie s  fie de cel pu in 5 cm în 
partea din fa , de cel pu in 4 cm pe 
lateral i de cel pu in 50 cm fa  de 
corpurile suspendate. 
RE INE I = Distan ele recomandate sunt 
orientative: în proiectarea spa iilor se vor 
respecta indica iile produc torului mobilei 
de buc t rie. 
 

  3.1 Conexarea Electric  
Fig. 9-10-11-12 

 Deconecta i aparatul de la re eaua 
electric .  Opera iunile de instalare 
trebuie efectuate de c tre profesioni ti 
califica i, ce cunosc legisla ia în vigoare, 
în materie de instalare i siguran .  
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Produc torul nu î i va asuma nicio 
r spundere fa  de persoane, animale 
sau bunuri în cazul nerespect rii 
instruc iunilor prev zute în acest capitol. 

 Cablul de alimentare trebuie s  fie 
suficient de lung, pentru a permite 
scoaterea plitei de g tit din blatul de 
buc t rie.  Asigura i v  c  tensiunea 
indicat  pe pl cu a de date, aplicat  în 
partea de jos a aparatului, corespunde cu 
cea a locuin ei în care se va instala 
aparatul.  Nu folosi i prelungitoare.  
Cablul electric de împ mântare trebuie 
s  fie cu 2 cm mai lung decât celelalte 
cabluri.  În cazul în care aparatul 
electrocasnic nu este prev zut cu cablu 
de alimentare, folosi i unul cu o sec iune 
a conductoarelor de cel pu in 2,5 mm2, 
pentru o putere de pân  la 7200 wa i; 
pentru puteri mai mari, sec iunea trebuie 
s  fie de 4 mm2.   Cablul nu trebuie s  
ajung  în niciun punct la o temperatur  
cu 50°C peste temperatura mediului 
ambiant.  Aparatul este destinat 
racord rii de tip permanent la re eaua 
electric .  
  
  Aten ie! Înainte de a reconecta 
circuitul la sursa de alimentare i de a-i 
verifica func ionarea corect , verifica i 
întotdeauna montajul corect al cablului 
de re ea.  Aten ie! Opera iunile de 
înlocuire a cablului de interconectare 
trebuie efectuate de c tre un 
departament de asisten  tehnic  
autorizat, sau de o persoan  cu o 
calificare similar . 
Not : aparatul este prev zut cu o func ie 
Power Limitation (Limitare putere), ce 
permite setarea unui prag maxim de 
absorb ie kw 
Setarea trebuie s  se fac  în momentul 
conect rii aparatului la re eaua electric , 
sau la reconectarea re elei electrice 
respective (în cel mult 2 minute). Pentru 

secven a de setare a func iei Power 
Limitation, consulta i prezentul manual, 
sec iunea Func ionare. 
 
 
 
 

3.3 Montarea 

Înainte de a începe instalarea: 
• Dup  ce a i dezambalat aparatul, verifica i dac  acesta 

nu a suferit deterior ri în timpul transportului i, în 
caz de probleme, adresa i-v  distribuitorului sau 
Departamentului de Asisten  Clien i, înainte de a 
începe instalarea.  

• Verifica i dac  produsul achizi ionat are dimensiuni 
corespunz toare pentru zona de instalare aleas  în 
prealabil. 

• Verifica i dac  în interiorul ambalajului se afl  (din motive ce 
in de transport) seturi de materiale (cum ar fi plicuri cu 
uruburi, garan ii etc.), acestea trebuie scoase i 

p strate. 
• De asemenea, verifica i dac  în apropiere zonei de instalare 

este disponibil  o priz  electric   
Preg tirea mobilierului pentru încorporare: 
- Aparatul nu poate fi instalat deasupra unor dispozitive de 

r cire, ma ini de sp lat vase, sobe, cuptoare, ma ini de 
sp lat sau de uscat rufe. 

- Executa i toate lucr rile de t iere a mobilierului înainte de a 
introduce plita de g tit i îndep rta i cu aten ie rumegu ul 
sau a chiile rezultate din t iere. 

- pentru a optimiza instalarea de tip filtrare v  
recomand m s  perfora i baza pentru a putea introduce 
un grilaj din comer  
IMPORTANT: folosi i un adeziv de sigilare monocomponent 

(S), care s  reziste la temperaturi de pân  la 250°; înainte 
de instalare, suprafe ele ce trebuie lipite trebuie cur ate 
foarte bine, îndep rtând orice urm  de substan  ce ar 
putea compromite lipirea (de ex.: produse de 
dezincrustare, conservan i, gr simi, uleiuri, pulberi, resturi 
de adezivi vechi etc.); adezivul trebuie distribuit uniform 
pe întreg perimetrul ramei; dup  lipire, l sa i adezivul s  
se usuce, timp de aproximativ 24 ore. 

Fig. 2 - 16(B) 
Aten ie! În cazul în care uruburile i 
elementele de fixare nu se instaleaz  în 
conformitate cu aceste instruc iuni, exist  
riscul de pericole electrice. 
Not : pentru o corect  instalare a aparatului, se recomand  
sigilarea conductelor cu un adeziv care s  aib  urm toarele 
caracteristici: 
- pelicul  elastic  din PVC moale, cu adeziv pe baz  de acrilat 
- s  respecte standardul DIN EN 60454  
- ignifug 
- rezisten  sporit  la uzur  
- rezistent la diferen ele de temperatur  
- s  se poat  utiliza la temperaturi sc zute 
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4. Func ionarea 
Panou de control 

 
Taste / Display 
 

1. ON (PORNIT)/OFF (OPRIT) plit  de g tit/dispozitiv de aspirare  
 

8. Activare Temperature Manager (Gestionare 
temperatur ) (Warming Function)(Func ia de 
control) 
 

2. Selecta i zona de g tit 9. Pauz  
 

 Afi aj zona de g tit 
 

10.  Key Lock (Dispozitiv de blocare) 
 

3. Cre tere/reducere Power Level (Nivel de putere) i putere de 
aspira ie 

11. Indicator dispozitiv de aspirare activ 

 Afi are Power Level (Nivel de putere) i putere de aspira ie 
 

 Activare indicator de satura ie filtre 
 

4. Activare Timer STAND_ALONE (Temporizator autonom) 12. Selectare/activare dispozitiv de aspirare 
 Display: Timer STAND_ALONE (Temporizator autonom)/ 

Temporizator zone de g tit  
 

 Afi aj dispozitiv de aspirare 

5. Cre tere/reducere timp Timer STAND_ALONE (Temporizator 
autonom)”/ Temporizator zone de g tit  
 

 Afi are satura ie filtru de carbon/ceramic – Filtru de 
gr simi 
 

6. Activare Temporizator zone de g tit 13. Resetare satura ie filtre 
 

 Indicator Temporizator zone de g tit activ 
 

14. Activare func ie automat  dispozitiv de aspirare 
 

7. Activare Automatic Heat Up (C ldur  automat  în sus) 
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UTILIZAREA PLITEI DE G TIT 
De tiut înainte de a începe: 
Toate func iile acestei plite de g tit sunt proiectate pentru a 
respecta cele mai stricte norme de siguran . 
Din acest motiv: 
• Anumite func ii nu se activeaz  sau se dezactiveaz  
automat în absen a vaselor de g tit pe arz toare sau când 
acestea sunt pozi ionate incorect. 
• În alte cazuri, func iile activate se dezactiveaz  automat 
dup  câteva secunde atunci când func ia selectat  necesit  o 
setare ulterioar  care nu este efectuat  (de ex.: „Aprindere 
plit  de g tit f r  „Selectare zon  de g tit” i 
„Temperatur  de func ionare”, sau „Func ie Blocare” sau 
„Temporizator”). 

  Aten ie! În caz (de exemplu) de utilizare prelungit , 
oprirea zonei de g tit poate s  nu fie imediat  deoarece se 
afl  în faza de r cire; pe afi ajul pentru zonele de g tit apare 
simbolul „ ” care indic  faptul c  sunte i în aceast  faz . 
A tepta i pân  când afi ajul se stinge înainte de a v  apropia 
de zona de g tit. 
 
Afi aj zon  de g tit 
pe afi ajele aferente zonelor de g tit, se indic : 
 

Zona de g tit aprins  
 
 

 

Nivel de Putere 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator (Indicator c ldur  
rezidual ) 
 

  

 
Pot Detector (Detector vase de g tit) 
 

 

 
Func ia Bridge (Punte) activ  
 

 

 
Func ia Temperature Manager 
(Gestionare temperatur ) activ  
 

 

 
Func ia Child Lock (Blocare pentru Copii) 
activ  
 

 

 
Func ie Pauz  
 

 

 
Func ia Automatic Heat UP (Înc lzire 
Automat ) 

 
 

Caracteristicile plitei 
 

 Safe Activation (Activare Sigur ) 
Produsul se activeaz  numai în prezen a vaselor de g tit pe 
zonele de g tit: procesul de înc lzire nu porne te sau se 
întrerupe în cazul lipsei sau îndep rt rii vaselor de g tit. 
 

 Pot Detector (Detector Vase de g tit) 
Produsul identific  automat prezen a vaselor de g tit pe 
zonele de g tit. 
 

 Safety Shut Down (Oprire de Siguran ) 
Din motive de siguran , fiecare zon  de g tit are un timp 
maxim de func ionare care depinde de nivelul de putere setat. 
 

 Residual Heat Indicator (Indicator C ldur  Rezidual ) 
În momentul stingerii unei sau mai multor zone de g tit, 
prezen a c ldurii reziduale este semnalat  printr-un semnal 
aferent vizibil pe afi ajul zonei corespunz toare, prin simbolul 
„ ” . 
 
Func ionare 
Observa ie: Pentru a activa orice func ie, mai întâi trebuie s  
activa i zona dorit  
  

 Pornire 

Ap sa i u or  ON (PORNIT)/OFF (OPRIT)(1) plit  de 

g tit/dispozitiv de aspirare: simbolul  se aprinde; 
dac  ap sa i în continuare, toate func iile disponibile vor 
deveni vizibile câteva secunde, dup  care vor r mâne 
active doar cele principale; celelalte vor putea fi utilizate 
i se vor activa ulterior în timpul utiliz rii dispozitivului. 

 
IMPORTANT:  
toate func iile disponibile se vor aprinde cu o intensitate 
redus , care se va intensifica doar în momentul în care 
sunt activate. 
 

Ap sa i din nou  pentru a stinge 
Observa ie: Aceasta func ie este prioritar  tuturor 
celorlalte. 
 

 Selectare zone de g tit 
Ap sa i zona Selectare/Afi aj (2) corespunz toare zonei de 
g tit dorite. 
 

 Power Level (Nivel de putere) 
Plita este prev zut  cu 9 niveluri de putere 
Ap sa i i derula i de-a lungul Barei de selec ie (3): 
spre dreapta pentru a cre te nivelul puterii; 
spre stânga pentru a reduce nivelul puterii. 
Nivelul de putere setat va fi afi at în zona Selectare/Afi aj 
(2) 
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 Power Booster (Amplificare putere) 
Produsul este echipat cu un nivel de putere suplimentar 
(peste nivelul ), care r mâne activ timp de 5 minute, iar apoi 
puterea revine la nivelul utilizat anterior. 
 
Ap sa i i derula i de-a lungul Barei de selec ie (3) (peste 
nivelul ) i activa i Power Booster (Amplificare putere) 
 
Nivelul Power Booster (Amplificare putere) este indicat în 
zona Selectare/Afi aj (2) cu simbolul” ” 
 

 Key Lock (Dispozitiv de Blocare) 
Key Lock (Dispozitiv de Blocare) permite blocarea set rilor 
plitei, pentru a împiedica manevr ri accidentale, l sând active 
func iile deja setate. 
 
Activare: 

• ap sa i  (10) 
 

    Repeta i opera iunea pentru dezactivare. 
Observa ie: dac  este ap sat  orice alt  func ie când Key 

Lock (Dispozitiv de blocare) este activ, simbolul  va 
lumina intermitent pentru a indica faptul c  func ia este în uz i 
va fi dezactivat  pentru a putea ac iona asupra plitei. 
 

 Automatic Heat UP (Înc lzire Automat ) 
Func ia Înc lzire Automat  permite aducerea cât mai rapid  a 
puterii setate la regim; cu aceast  func ie exist  avantajul de a 
ob ine o g tire mai rapid , dar f r  riscul de a arde 
mânc rurile, deoarece temperatura nu o dep e te pe cea a 
nivelului setat. 
Aceast  func ie este disponibil  pentru nivelele de putere 1 -8 
.Activare: 

•  din zona de g tit pornit  ap sa i   (7) 
•  pe afi aj (2) este afi at  o „ ” care lumineaz  intermitent i 
alterneaz  în func ie de puterea setat  în zona de g tit 
Crescând nivelul de putere al zonei de g tit:  func ia 
Automatic Heat Up (Înc lzire Automat ) r mâne activ  la 
noua setare de temperatur ;  
Reducând nivelul de putere din zona de g tit:  func ia 
Automatic Heat Up (Înc lzire Automat ) se dezactiveaz . 

 
Observa ie: selectând simultan o alt  zon  de g tit, simbolul  

 (7) se va aprinde cu o intensitate redus  i astfel se va 
putea efectua, i pentru aceast  zon , activarea func iei; 
func ia r mâne activ  în zona în care a fost deja setat , cum 
este indicat pe afi aj (2) 
 

 Temperature Manager (Warming Function) (Gestionarea 
temperaturii (Func ia de control) 
 
Temperature Manager (Gestionare temperatur ) este o 
func ie de control care permite men inerea unei c lduri la o 
temperatur  constant  la un nivel de putere optimizat; ideal  

pentru a men ine la cald alimentele g tite deja. Func ia 
Temperature Manager (Gestionare temperatur ) se activeaz  

la prima ap sare a tastei   
Pe afi aj (2) din zona care lucreaz  în Temperature Manager 

(Gestionare temperatur ) apare simbolul  
 
Observa ie: selectând simultan o alt  zon  de g tit, simbolul 

 (8) se va aprinde cu o intensitate redus  i astfel se va 
putea efectua, i pentru aceast  zon , activarea func iei; 
func ia r mâne activ  în zona în care a fost deja setat , cum 
este indicat pe afi aj (2) 
 

• Ap sa i din nou  (8)  pentru dezactivare i oprire, 

pân  nivelul vizualizat pe Afi aj (2) este “ ”. 
 
Observa ie: dac  sunt mai multe zone care func ioneaz  în 
Temperature Manager (Warming Function) (Gestionarea 
temperaturii (Func ia de control) selecta i mai întâi zona dorit  
prin intermediul zonei de Selectare (2) ;  
func ia poate fi dezactivat  i prin intermediul Barei de 
selec ie (3), trecând Power Level (Nivelul de putere) la 

“ ”. 
 Pauz  

Func ia Pauz  permite suspendarea oric rei func ii active pe 
plit , aducând la zero puterea de g tire. 
 
Activare: 

 

•  ap sa i “  ” (9) 

•  este afi at  o “  ” care lumineaz  intermitent pe afi aj (2)  
 

Pentru a dezactiva func ia: 

• ap sa i  (9) se ilumineaz  Bara de selec ie (3)  
•   ap sa i/derula i pe Bara de selec ie (3) pentru 
dezactivarea func iei  

 
Observa ie: dezactivarea reseteaz  condi iile plitei dinainte 
de pauz , plita continu  s  func ioneze cu acelea i set ri 
stabilite anterior. 
Observa ie: dac  dup  10 minute,  Func ia Pauz  nu este 
dezactivat , plita se opre te automat. 
Not : Func ia Pauz  nu are efect asupra aspira iei 
 

 Timer “STAND ALONE” (Temporizator AUTONOM) 
Func ia Timer (Temporizator) este o num r toare 
independent  a zonei de g tit ( i a zonei de aspirare).  
Temporizatorul se activeaz  ap sând Zon /Afi aj (4) 
 
Utiliza i simbolurile  (5) pentru a seta durata 
Temporizatorului care este afi at  pe Zon /Afi aj (4)  
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Not : a tepta i 10 f r  s  ap sa i alt  comand  pân  când 
porne te num r toarea invers . 
 
Formatul temporizatorului este .  
- . pentru ore 
-  pentru minute 
Not  : temporizatorul se poate seta pân  la un timp maxim de 
1 h i 59 min 
 
În Zon /Afi aj (4) se va afi a timpul r mas; 
la finalizarea num r torii inverse, se va emite un semnal 
acustic 
 
Not : afi area num r torii inverse când au mai r mas mai 
pu in de 10 minute va avea urm torul format 
- . minute  
-  secunde 
lumina fiind stabil  

 
Pentru stingerea temporizatorului:   
• selecta i Zon /Afi aj (4)  
• seta i durata temporizatorului la , cu ajutorul  

 (5) 
 

 Temporizator zone de g tit  
Func ia Temporizator zone de g tit este o num r toare 
invers  care poate fi setat , chiar i simultan, pentru fiecare 
zon  de g tit  
La sfâr itul perioadei de timp setate, zonele de g tit se opresc 
automat i utilizatorul este activat printr-un mesaj acustic. 
 
Activarea func iei Temporizator zone de g tit 
  
• Derula i (ap sa i) Selectare/Afi aj (2) (power level 0) 
(nivel de putere) 

•  Ap sa i  (6) aferent zonei de g tit  
 
 Utiliza i simbolurile  (5) pentru a seta durata 
temporizatorului care este afi at  pe Zon /Afi aj (4); 
                       

în timpul set rii simbolul  (6) lumineaz  intermitent 
 

  
Not : a tepta i 10 secunde f r  s  ap sa i vreo alt  comand  
pentru ca temporizatorul zonei de g tit s  porneasc . 
 

Not : ap sând din nou îndelungat  (6), temporizatorul din 
zona de g tit este resetat 

 
Dac  dori i, repeta i opera iunea pentru mai multe zone de 
g tit. 

 
Observa ie: fiecare zon  de g tit poate avea setat un 
temporizator diferit; pe afi aj (4) va ap rea num r toarea 
invers  a zonei de g tit selectate în acel moment; dac  nu 

este selectat  nicio zon , ap sând pe tasta Afi aj (4) este 
afi at  num r toarea invers  a Timer „STAND-ALONE” 
(Temporizator AUTONOM). 

Modul de afi are a num r torii inverse este acela i cu al 
Timer „STAND-ALONE” (Temporizatorului AUTONOM) 
(vezi paragraful precedent Timer „STAND ALONE 
(Temporizator AUTONOM)  
 

 Când temporizatorul a încheiat num r toarea invers , este 
emis un semnal acustic i zona de g tit se opre te. 

 
Pentru stingerea temporizatorului:   
• selecta i zona de g tit (2) 
• seta i durata temporizatorului la , cu ajutorul  

 (5) 
 

 Power Limitation (Limitare Putere) 
Func ia Power Limita ion (Limitarea Puterii) v  permite s  
seta i func ionarea produsului, limitând absorb ia maxim  i 
reglând puterea de absorb ie a tuturor zonelor de g tit active, 
astfel încât absorb ia total  a plitei s  nu dep easc  nivelul 
maxim de absorb ie setat. 
 
Observa ie: setarea trebuie s  aib  loc cu plita oprit , f r  a 

ap sa tasta  ON (PORNIT)/OFF (OPRIT) , la momentul 
conect rii plitei de g tit la re eaua electric  sau la 
reconectarea re elei electrice, în termen de 2 minute. 
 
Pentru a seta Limitarea Puterii: 

- ap sa i  
(care va lumina intermitent, numai pentru primele 2 minute de 
la alimentarea produsului) 
 

- continuând s  ine i ap sat,  ap sa i pe rând toate 
zonele de Selectare/Afi are (2) ale zonei de g tit, în sens 
invers acelor de ceasornic, pornind de la zona din fa  dreapta 
(FR) 
 

 
 
- de c te ori ap sa i, va fi emis un scurt semnal acustic   
- dup  ap sarea tuturor Afi ajelor (2), pute i elibera tasta 

 
în acest moment: 
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- Afi ajul (2) al zonei posterioare din partea stâng  (RL) va 
afi a în ordine alternativ  simbolurile „C" i „0", pentru a indica 
faptul c  pute i efectua setarea:  

 
selecta i Afi ajul  (2-RL) 

 
defila i apoi pân  la Bara de selec ie (3), pân  când pe Afi aj 
nu vor mai ap rea simbolurile „C" i „8", 

 
pe Afi aj  (2-FL) va fi ar tat  configurarea actual ** 

 
0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
** setarea implicit  este de 7,4 KW  

 
Pentru a schimba setarea Power Limitation (Limitarea 
Puterii)  
- ap sa i Afi ajul (2) zonei frontale din partea stâng  (FL) 
- defila i apoi pe Bara de selec ie (3), pentru a seta noua 
configurare 

- pentru a salva alegerea f cut  ap sa i tasta  ON 
(PORNIT)/OFF (/OPRIT) (1) , timp de 2 secunde; va fi emis 
un semnal acustic prelungit pentru a confirma reu ita set rii 
 

 Zone Punte 
Zonele de g tit datorit  func iei Bridge (Punte) sunt capabile 
s  func ioneze în mod combinat, creând o singur  zon  cu 
acela i nivel de putere. Aceast  func ie permite o g tire 
omogen  cu vase de g tit de dimensiuni mari. 
Este posibil  utilizarea combinat  a zonei de g tit frontale 
”Principal ” cu zona posterioar  corespunz toare 
”Secundar ”  
(pentru a verifica pentru care zon  este prev zut  aceast  
func ie, consulta i partea cu ilustra ii din acest manual). 
 
Pentru a activa Func ia Punte: 
- selecta i în acela i timp cele dou  zone de g tit pe care 
dori i s  le utiliza i 
- pe Afi ajul (2) al zonei de g tit „Secundare” apare 
simbolul „ ”  
- utilizând Bara de selec ie (3), pute i s  seta i Nivelul 
(Puterea) de func ionare, care va fi afi at pe Afi ajul (2) al 
zonei de g tit „Master" (Principal ) 
- pentru a dezactiva Func ia Punte este suficient s  repeta i 
aceea i procedur  de activare 
 
Observa ie : Temporizatorul zonelor de g tit, activat în 
timpul Func iei Bridge (Punte), va stinge automat ambele zone 
de g tit; fiind considerat, în acest caz, ca singura zon  
combinat . 

UTILIZAREA DISPOZITIVULUI DE ASPIRARE 
 Pornire 

Ap sa i u or  ON (PORNIT)/OFF (OPRIT)(1) plit  de 

g tit/dispozitiv de aspirare: simbolul  se aprinde; 
dac  ap sa i în continuare, toate func iile disponibile vor 
deveni vizibile câteva secunde, dup  care vor r mâne 
active doar cele principale; celelalte vor putea fi utilizate 
i se vor activa ulterior în timpul utiliz rii dispozitivului. 

 
IMPORTANT:  
toate func iile disponibile se vor aprinde cu o intensitate 
redus , care se va intensifica doar în momentul în care 
sunt activate. 

Ap sa i din nou  pentru a stinge 
Observa ie: Aceasta func ie este prioritar  tuturor 
celorlalte. 
 

 Pornirea sistemului de aspirare: Deschide i Clapa i 
atinge i Zona de selec ie (12) pentru a activa sistemul de 
aspirare. 
Not : Zona de aspira ie este prev zut  cu o CLAPET  
rotativ  mecanic . Este necesar  deschiderea CLAPETEI, 
înainte de a porni hota, pentru a activa sistemul de aspirare. 
Hota este prev zut  cu un senzor care, atunci când aspira ia 
este activat , în cazul în care CLAPETA este închis  complet, 
determin  oprirea automat  a motorului. Aspira ia va reporni 
numai în momentul redeschiderii CLAPETEI. 
 

 Viteza (puterea) de aspirare: 
Dispozitivul de aspirare este dotat cu 3 niveluri de vitez  
(putere) de aspirare 
Ap sa i i derula i de-a lungul Barei de selec ie (3): 
spre dreapta pentru a cre te nivelul puterii; 
spre stânga pentru a reduce nivelul puterii. 
 
Nivelul de putere setat va fi afi at în zona Selectare/Afi aj 
(12) 
 

 Power Booster (Amplificare putere) 
Produsul este dotat cu 2 niveluri de putere suplimentare (pe 
lâng  nivelul 3) 
 Power Booster 1 (Amplificare putere 1): temporizato 15 

min  
 Power Booster 2 (Amplificare putere 2): temporizato 5 

min,  
dup  care puterea revine la nivelul setat anterior. 
 
Ap sa i i derula i de-a lungul Barei de selec ie (3) (peste 
nivelul 3) i activa i Power Booster 1 (Amplificare putere 1) 
Nivelul Power Booster 1 (Amplificare putere 1) este indicat în 
zona Selectare/Afi aj (12) cu num rul “4” care lumineaz  
intermitent  
 
Ap sa i i derula i de-a lungul Barei de selec ie (3) (peste 
nivelul 3) i activa i Power Booster 2 (Amplificare putere 2) 
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Nivelul Power Booster 2 (Amplificare putere 2) este indicat în 
zona Selectare/Afi aj (12) cu simbolul   care lumineaz  
intermitent 
 

 Func ionare automat   
Hota se va porni la viteza cea mai adecvat , adaptând 
capacitatea de aspirare la nivelul maxim de g tit, utilizat în 
zonele de g tit. 
Când zonele de g tit sunt oprite, hota î i adapteaz  viteza de 
aspira ie, reducând-o treptat, pentru eliminarea vaporilor i a 
mirosurilor reziduale. 
 
Pentru a activa aceast  func ie: 

Ap sa i   (14) 
 
Repeta i opera iunea pentru dezactivare. 
 
Observa ie :dac  în timpul func ion rii automate sunt 
selectate din Bara de selec ie (3)  vitezele de la 1 la 3, 
func ionarea automat  se întrerupe;  
dac  este selectat Power Booster (Amplificare putere), 
func ionarea automat  va fi reluat  la sfâr itul temporiz rii; 

între timp simbolul “ ” r mâne intermitent. 
 
Observa ie: în cazul în care plita se stinge cu Func ionarea 
automat  activ , oprirea dispozitivului de aspirare se va face 
automat, în mod treptat. 
 

 Indicator de saturare filtre 
Hota indic  momentul când trebuie realizat  între inerea 
filtrelor: 
 
Filtre de carbon/ceramice pentru mirosuri 
 “ ”(13) se aprinde  
 
Filtru de re inere gr simi 
 “ ”(13) lumineaz  intermitent 
Not : aceast  func ie este dezactivat  implicit (pentru 
detalii privind activarea, consulta i paragraful Activare 
indicator de satura ie filtre) 
 

 Resetare saturare filtre  
Dup  opera iunile de între inere a filtrelor (gr simi i sau 
carbon/ceramice) ap sa i lung “ ” (13);  
 “ ”(13)  se stinge, determinând reluarea num r torii 
indicatorului. 
 

 Activarea indicatorului de satura ie al filtrelor 
Acest indicator este dezactivat în mod normal.  
Pentru a-l activa, proceda i dup  cum urmeaz : 
 

- porni i plita de aspira ie cu ajutorul  ; 
- când motorul de aspira ie i zonele de g tit sunt oprite, 
ap sa i  Zona de selectare (12) 
- ap sa i lung “ ” (11) pân  când apar pe Afi aj (12) 
literele “F” – “G” care lumineaz  intermitent alternativ 

F =  filtre carbon/ceramice pentru mirosuri 
G = filtru de re inere gr simi 
 
Filtre carbon/ceramice pentru mirosuri 
 ap sa i pe Afi aj (12) când apare litera “F” 
 ap sa i “ ” (13) – lumin  intermitent  
 ap sa i lung din nou “ ” (11) pentru 

confirmarea activ rii indicatoarelor filtrelor 
carbon/ceramice pentru mirosuri 

 
Filtru de re inere gr simi  
 ap sa i pe Afi aj (12) când apare litera “G” 
 ap sa i “ ” (13) – lumin  stabil  
 ap sa i lung din nou “ ” (11) pentru 

confirmarea activ rii indicatorului filtrului de re inere 
gr simi 
  
Aparatul a fost proiectat pentru a fi utilizat împreun  cu 
un ECHIPAMENT cu senzor Window (care nu este livrat 
de c tre produc tor). 
Dup  instalarea ECHIPAMENTULUI cu senzor Window (doar 
în cazul utiliz rii pe modul CU ASPIRARE), aspirarea aerului 
va fi imediat întrerupt , ori de câte ori fereastra din înc pere, 
pe care a fost instalat ECHIPAMENTUL, va fi închis . 
- Opera iunile de racordare electric  a ECHIPAMENTULUI 

la aparat trebuie s  fie efectuate de personal tehnic 
calificat i specializat. 

- ECHIPAMENTUL trebuie s  aib  propria omologare, în 
conformitate cu normele de siguran  aferente 
componentei i cu utilizarea sa împreun  cu aparatul. 
Instalarea se va efectua în conformitate cu 
prevederile legislative în vigoare, pentru instala ii de 
uz casnic. 

ATEN IE: 
- cablurile ECHIPAMENTULUI, ce se vor conecta la aparat, 

trebuie s  fac  parte dintr-un circuit certificat cu 
tensiune de siguran  foarte joas  (certificare SELV). 

- produc torul acestui aparat va fi exonerat de orice 
r spundere privind eventualele deranjamente, daune, 
incendii provocate de defec iuni i/sau probleme de 
func ionare i/sau de o incorect  instalare a 
ECHIPAMENTULUI. 
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4.1 Tabele de putere 

Nivel de putere Tip de g tit Utilizare nivel 
(indica ia combina experienta i obiceiurile de g tit ) 

Putere max 
Boost Inc lzire  rapid  

Ideal  pentru a ridica în timp scurt temperatura 
produselor alimentare pân  la fierbere rapid , în cazul 
apei, sau pentru a înc lzi rapid lichidele de g tit   

8-9 Frigere – fierbere Ideale per rosolare, iniziare una cottura, friggere prodotti 
surgelati, bollire rapidamente 

 

Putere 
ridicat  

7-8 Rumenire – pr jire - fierbere - 
gr tar 

Ideal  pentru pr jire, men inere în fierbere vivace, 
coacere i gr tar (de scurta durata, de 5-10 minute) 

6-7 Rumenire -  gatire – tocan  – 
pr jire – gr tar 

Ideal  pentru pr jire, men inere în fierbere lejera, 
coacere i gr tar (de durata medie, 10-20 minute), 
preinc lzire  accesorii  

 

Putere medie 

4-5 G tire – tocan  – pr jire - gr tar Ideal  pentru tocanite, men inere în fierbere delicata, 
coacere (de  lunga durata). Cremuirea pastelor 

3-4 G tire -  fierbere la foc mic - 
îngro are – cremuire 

Ideal  pentru g tit  lent (orez, sosuri, fripturi, pe te), în 
prezen a de lichid (de exemplu apa, vin, sup , lapte), 
cremuirea pastelor 

2-3 G tire -  fierbere la foc mic - 
îngro are – cremuire 

Ideal  pentru g tit  lent (cantita i sub un litru: orez, 
sosuri, fripturi, pe te), în prezen a de lichid (de exemplu 
apa, vin, sup , lapte) 

 

Putere joas  

1-2 Topire – decongelare – 
mentinere incalzit – cremuire 

Ideal  pentru topirea untului, topirea delicata a 
ciocolatei, decongelare produse de mici dimensiuni  

1 Topire – decongelare – 
mentinere incalzit – cremuire 

Ideal  pentru mentinerea calda a portiilor mici de 
alimente g tite sau pentru a tine la temperatura feluri de 
mancare pentru a fi servite i pentru a cremui risotto 

 

OFF Putere zero Suprafa a de sprijin Plita in stand-by sau oprit  (posibil  prezen  de c ldura 
rezidual  la sfâr itul g tirii, semnalat  cu H-L-O) 
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4.2 Tabele de g tit  
Categoria de 

alimente 
Mânc ruri sau 

tip de g tit 
Nivel de putere i ritm de g tire 

Prima faza Puteri A doua faza Puteri 
 

Paste, orez 

Paste 
proaspete  Inc lzirea apei Booster-9 Gatirea pastelor i 

mentinerea fierberii 7-8 

Paste 
proaspete Inc lzirea apei Booster-9 Gatirea pastelor i 

mentinerea fierberii 7-8 

Orez fiert Inc lzirea apei Booster-9 
Gatirea pastelor i 
mentinerea fierberii  

 
5-6 

Risotto Prajire i frigere 7-8 G tire 4-5 
 

Verdeturi, 
legume 

Fierte Inc lzirea apei Booster-9 Fierbere 6-7 
Pr jite Inc lzirea uleiului 9 Prajire 8-9 

Pr jite rapid Inc lzire accesoriu 7-8 Coacere 6-7 
Tocana Inc lzire accesoriu 7-8 Coacere 3-4 
Pr jite Inc lzire accesoriu  7-8 Prajire aurie 7-8 

 

Carne 

Friptur  Rumenire carne cu ulei  
(daca este cu unt, puterea 6) 7-8 G tire 3-4 

La gr tar Preinc lzire  oala  7-8 La gr tar pe ambele 
par i  7-8 

Rumenire Rumenire cu ulei  
(daca este cu unt, puterea 6) 7-8 G tire 4-5 

Umed/tocanite Rumenire cu ulei  
 (daca este cu unt, puterea 6) 7-8 G tire 3-4 

 

Pe te 

La gr tar Preriscaldamento della pentola 7-8 G tire 7-8 

Umed/tocana Rumenire cu ulei  
 (se con burro potenza 6) 7-8 G tire 3-4 

Pr jit Inc lzire  ulei sau grasime  8-9 Prajire 7-8 
 

Ou  

Oua jumari Inc lzire  tigaie cu unt sau grasime  6 G tire 6-7 
Omleta Inc lzire  tigaie cu unt sau grasime  6 G tire 5-6 
Fierte Inc lzire  apa  Booster-9 G tire 5-6 
Clatite Inc lzire  tigaie cu unt  6 G tire 6-7 

 

Sosuri 

Ro ii Rumenire cu ulei  
(daca este cu unt, puterea 6) 6-7 G tire 3-4 

Ragù Rumenire cu ulei  
(daca este cu unt, puterea 6) 6-7 G tire 3-4 

Bechamel Preparea bazei (se tope te untul i 
faina) 5-6 Se aduce la punctul 

de fierbere 3-4 
 

Dulciuri, 
creme 

Crem  Se aduce laptele in punctul de 
fierbere  4-5 Men inere fierbere 

lent  la foc mic  4-5 

Budinci Se aduce laptele in punctul de 
fierbere 4-5 Men inere fierbere 

lent  la foc mic  2-3 

Orez cu lapte  Inc lzire  lapte  5-6 Men inere fierbere 
lent  la foc mic  2-3 
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5. Între inerea 
Între inerea plitei de g tit 
Aten ie! Înainte de orice opera iune de cur are sau 
între inere, asigura i-v  c  zonele de g tit sunt oprite i 
indicatorul luminos de c ldur  nu mai este afi at. 
 

5.1 Cur area 
Plita trebuie cur at  dup  fiecare utilizare. 
 
Important: 
Nu utiliza i bure i abrazivi, bure i de sârm . Utilizarea acestora 
poate deteriora în timp sticla. 
Nu folosi i detergen i chimici iritan i, cum ar fi spray-uri pentru 
cuptor sau pentru îndep rtarea petelor. 
 
Dup  fiecare utilizare, l sa i plita s  se r ceasc  i cur a i-o 
pentru a îndep rta petele i depunerile cauzate de resturi de 
alimente. 
Zah rul sau alimentele cu un con inut ridicat de zah r pot 
deteriora plita i trebuie eliminate imediat. 
Sarea, zah rul i nisipul pot zgâria suprafa a de sticl . 
Utiliza i o lavet  moale, hârtie absorbant  de buc t rie sau 
produse specifice pentru cur area plitei (respecta i indica iile 
produc torului). 
NU UTILIZA I APARATE DE CUR AT CU JET DE 
ABUR!!! 
Important: 
În caz de scurgeri de lichide accidentale i abundente din 
vasele de g tit, pute i interveni prin intermediul supapei de 
evacuare, amplasat  pe partea inferioar  a produsului, pentru 
a putea elimina orice reziduu i pentru a putea realiza o 
cur are cu siguran  igienic  maxim . 
 
 
Între inerea dispozitivului de aspirare 
Cur are 
Pentru cur are, utiliza i EXCLUSIV o lavet  îmbibat  cu 
detergent lichid neutru. NU UTILIZA I USTENSILE SAU 
INSTRUMENTE PENTRU CUR ARE! 
Evita i utilizarea produselor abrazive.  
NU UTILIZA I ALCOOL! 

Filtru împotriva gr similor 
Blocheaz  particulele de gr sime care rezult  în timpul 
g titului. 
Acesta trebuie cur at o dat  pe lun  (sau atunci când 
indicatorul de saturare a filtrelor indic  aceast  necesitate), cu 
detergen i neagresivi, manual sau în ma ina de sp lat vase la 
temperatur  redus  i cu un ciclu scurt. 
Dac  se spal  în ma ina de sp lat vase, filtrul împotriva 
gr similor se poate decolora, dar caracteristicile sale de 
filtrare nu se modific  deloc. 
Fig. 32.3 - 32.5 
 
 

Filtru Cu C rbune Activ - Ceramic 
(Numai pentru versiunea cu filtrare) 
Blocheaz  mirosurile nepl cute care rezult  în timpul 
g titului. 
Aparatul este prev zut cu un set de filtre de re inere a 
mirosurilor. Filtrele de re inere a mirosurilor nepl cute ajung la 
satura ie dup  o folosire mai mult sau mai pu in îndelungat , 
în func ie de tipul de buc t rie i de regularitatea de cur are 
a filtrului de gr simi. Filtrele de re inere a mirosurilor pot fi 
regenerate termic, o dat  la 2/3 luni, în cuptorul preînc lzit la 
o temperatur  de 200°C timp de 45 de minute. O corect  
regenerare asigur  o eficien  de filtrare constant , timp de 5 
ani. 
Fig. 32 
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5.2 Detectarea i rezolvarea problemelor tehnice  
COD EROARE DESCRIERE CAUZE POSIBILE ELIMINARE EROARE 

E2 Zona de control se stinge din cauza 
temperaturii prea ridicate 

Temperatura intern  a 
pieselor electronice este 

prea ridicat  

A tepta i ca plita s  se 
r ceasc  înainte de a o 

reutiliza 

E3  Recipient necorespunz tor Pierderea propriet ilor 
magnetice Îndep rta i vasul de g tit 

E5 Probleme de comunicare între interfa a 
cu utilizatorul i modulul de induc ie 

Modulul nu este alimentat 
cu curent electric; 

Cablul de alimentare nu 
este conectat corect sau 

este  defect 

Deconecta i plita de la 
re eaua de energie 
electric  i verifica i 

conexiunea 

Pentru orice alte 
semnal ri de eroare 
( E … U … C … )  

Suna i la serviciul de asisten a tehnic  i comunica i codul de eroare 

 

5.3 Serviciul de asisten  tehnic  
Înainte de a contacta Serviciul de asisten a tehnic  
1. Verifica i dac  nu pute i rezolva problema singur, pe baza celor descrise în „Detectarea i rezolvarea problemelor tehnice”. 
2. Opri i aparatul i porni i-l din nou pe pentru a vedea dac  problema persist . 
Dac  dup  verific rile de mai sus defec iunea persist , contacta i cel mai apropiat Serviciu de asisten  tehnic . 
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 ,   
   . 
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  ,    

      
 ,        

,    . 
 ,    

  :  
• : EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233. 
•  : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-
2; 
• : EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.    
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4.  
  

 
 /  

 
1. ON/OFF  /   

 
8.  Temperature Manager -  

 (Warming Function -  
) 

 
2.    9.  

 
    

 
10. Key Lock (  ) 

 
3. /  Power Level (  )  

  
11.    

  Power Level (  )   
 

 

     
 

4.   “STAND_ALONE” ( ) 12. /   
 :  “STAND_ALONE” ( ) /  

   
 

   

5. /    
“STAND_ALONE” ( )/     
 

   /  
 -   

 
6.     13.    

 
      

 
14.     

 
7.  Automatic Heat Up (  ) 
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Ideale per il mantenimento in caldo di piccole porzioni di 
cibo appena cucinate o tenere in temperatura piatti di 
portata e mantecare risotti 

 

  
   

Piano cottura in posizione di stand-by o spento 
(possibile presenza di calore residuo da fine cottura, 
segnalato con H-L-O) 
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend 
Järgige täpselt juhendit. Tootja ei võta vastutust selles 
kasutusjuhendis toodud nõuete eiramisest tulenevate 
seadmega seotud probleemide, kahjude või tuleõnnetuse 
korral. Seade on mõeldud üksnes kodus toidu valmistamiseks 
ja sellest tuleneva suitsu/auru äratõmbeks. Muul eesmärgil 
kasutamine ei ole lubatud (nt ruumide soojendamiseks). 
Tootja ei vastuta ebaõige kasutuse või vale seadistuse 
eest.Seadme välimus võib erineda selle juhendi joonistel 
näidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised on 
sellest hoolimata samad. 

 Lugege juhised hoolikalt läbi. Need annavad olulist teavet 
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta. 

 Seadme elektrisüsteemi ei tohi muuta. 
 Enne seadme paigaldamist kontrollige, et ükski selle osa 

ei oleks kahjustatud. Vastasel juhul teavitage 
edasimüüjat ja ärge toodet paigaldage. 

 Enne seadme paigaldamist veenduge, et see on terve. 
Vastasel juhul teavitage edasimüüjat ja ärge toodet 
paigaldage. 

Märkus: Juhendis sümboliga „(*)” tähistatud komponendid on 
valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa 
mudelitega või tuleb need soetada eraldi. 
 

  1. Hoiatused 
Tähelepanu! Järgige täpselt järgmisi 
juhiseid:  Mistahes paigaldustööde ajal 
ei tohi seade olla ühendatud elektrivõrku. 

 Paigaldus- ja hooldustöid peab tegema 
sobiva väljaõppega töötaja, järgides 
tootja juhiseid ning kohalikke kehtivaid 
ohutusnõudeid. Seadme osi võib 
parandada või asendada ainult juhul, kui 
see on kasutusjuhendis spetsiaalselt 
lubatud.  Seadme maandus on 
kohustuslik ja seda nõuab seadus.  
Elektrijuhe peab olema piisavalt pikk, et 
ühendada köögimööbliga ühildatud 
seade elektrivõrku.  Et paigaldus 
vastaks kehtivatele ohutusnõuetele, peab 
masin olema varustatud automaatlülitiga, 
mis tagab täieliku võrgust isoleerimise III 
kategooria ülepinge korral.  Ärge 
kasutage harupistikut ega pikendusjuhet. 

 Pärast paigaldamise lõpetamist ei tohi 
elektrilised komponendid olla enam 
kasutajale ligipääsetavad.  Seade ja 
selle ligipääsetavad osad muutuvad 

kasutamisel tuliseks. Olge ettevaatlik, et 
te ei puudutaks tuliseid osi. Jälgige, et 
lapsed ei mängiks seadmega; jälgige, et 
lapsed oleksid seadmest ohutus 
kauguses ega puutuks osi, mis muutuvad 
kasutamisel tuliseks.  
Südamestimulaatori ja aktiivsete 
terviseseadmetega inimesed peavad 
enne induktsioonpliidi kasutamist 
kontrollima, kas nende seadet tohib selle 
pliidi läheduses kasutada.  Kasutamise 
ajal ja pärast seda ärge puudutage 
seadme kuumenevaid osi.  Vältige 
lappide või süttimisohtlike materjalide 
kokkupuudet pliidiga niikaua, kuni kõik 
selle osad on maha jahtunud. Põlema 
süttimise oht.  Ärge asetage 
süttimisohtlikke materjale seadmele ega 
selle lähedusse.  Kuum rasv ja õli 
süttivad kergesti.  Ärge jätke pliiti 
järelevalveta, kui valmistate sellel rasva- 
või õlirikkaid toite.  Kui pliidiplaati tekib 
mõra, siis lülitage seade välja, et vältida 
elektrilöögiohtu.  Seade ei ole 
projekteeritud nii, et seda võiks sisse 
lülitada eraldiseisva taimeri või 
kaugjuhtimissüsteemiga.  Õli- või 
rasvarikka toidu järelevalveta jätmine 
selle valmistamise ajal võib olla ohtlik ja 
põhjustada tulekahju.  Ärge jätke pliiti 
toiduvalmistamise ajal järelevalveta. 
Kiirelt valmivat toitu tuleb jälgida pidevalt. 

 Leeke ei tohi mitte mingil juhul 
kustutada veega. Selle asemel lülitage 
seade välja ja lämmatage leegid näiteks 
tuleteki või süttimiskindla kattega. 
Tulekahjuoht: ärge asetage pliidiplaadile 
esemeid.  Ärge kasutage seadmega 
aurupuhasteid. Elektrilöögioht.  Ärge 
asetage pliidiplaadile metallesemeid, 
nagu nuge, kahvleid, lusikaid või 
potikaasi, mis võivad sellel kuumeneda. 

 Enne seadme elektrivõrku ühendamist 
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kontrollige, kas andmesildil (seadme 
alumisel küljel) toodud väärtused sobivad 
elektrivõrgu ja pistiku pinge ning 
võimsusega. Kahtluste korral pöörduge 
väljaõppinud elektriku poole. 
Tähtis:  Pärast kasutamist lülitage 
keeduala vastavast nupust välja, ärge 
usaldage seda, mida näitab keedunõude 
detektor.  Vältige vedeliku sattumist 
pliidile ning vedelike keetmisel või 
soojendamisel kasutage madalat 
kuumust.  Soojendavad osad ei tohi 
töötada, kui neil on tühjad anumad või kui 
neil anumaid ei ole.  Pärast 
toiduvalmistamise lõpetamist lülitage 
vastav keeduala välja.  Ärge valmistage 
toitu fooliumis ega asetage otse pliidile 
fooliumi pakitud toitu. Alumiiniumist 
foolium sulab ja kahjustab pliiti 
pöördumatult.  Ärge soojendage pliidil 
konservikarpe või plekkpurke, mida ei ole 
enne avatud  need võivad plahvatada!  
See hoiatus kehtib igat tüüpi pliidi kohta. 

 Suure võimsuse, näiteks funktsiooni 
Booster kasutamine ei sobi kõigi vedelike 
soojendamisel (nii ei tohi soojendada nt 
praadimisõli). Liigne kuumus võib olla 
ohtlik. Neil juhtudel on soovitatav on 
kasutada väiksemat võimsust.  
Pott/pann tuleb asetada otse 
pliidiplaadile ja keeduala keskele. Mitte 
mingil juhul ei tohi midagi panna 
pliidiplaadi ja poti/panni vahele.  Kõrge 
temperatuuri korral vähendab seade 
keedualade võimsust automaatselt.  
Enne seadme puhastamist või mis tahes 
hooldustöö tegemist eraldage seade 
elektrivõrgust, võttes toitekaabli pistiku 
pistikupesast välja või lülitades peakilbist 
välja seadme elektriühenduse pealüliti.  
Kõigi paigaldus- ja hooldustööde 
tegemisel kasutage töökindaid.  Lapsed 
alates 8. eluaastast, piiratud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega 

inimesed ning isikud, kellel puuduvad 
selleks kogemused või teadmised, 
tohivad seadet kasutada ainult 
järelevalve all või kui neid on õpetatud 
seadet turvaliselt kasutama ning nad 
mõistavad kasutusest tulenevaid ohte.  
Tuleb kontrollida, et lapsed ei mängiks 
seadmega.  Lapsed ei tohi ilma 
järelevalveta teha puhastus- ja 
hooldustöid.  Kui seadme 
paigalduskohas kasutatakse gaasi või 
mõne muu kütteainega töötavaid 
seadmeid, peab kindlasti olema tagatud 
piisav ventilatsioon.  Seadet tuleb 
korrapäraselt puhastada nii seest kui ka 
väljast (VÄHEMALT KORD KUUS), 
pidades seejuures kinni hooldusjuhendis 
esitatud täpsetest nõuetest.  Seadme 
puhastusnõuete ja filtrite puhastamise või 
vahetamise kohustuse eiramine toob 
kaasa tuleohu.  Leekide kasutamise 
toidu valmistamisel on rangelt keelatud. 

 Lahtine leek kahjustab filtreid ja võib 
põhjustada tulekahju, seepärast tuleb 
selle kasutamist igal juhul vältida.  
Praadimisel olge ettevaatlik, et vältida 
kuuma õli süttimist. TÄHELEPANU: Kui 
pliidiplaat töötab, võivad seadme 
ligipääsetavad osad kuumeneda. 
Tähelepanu! Ärge ühendage seadet 
elektrivõrku enne, kui paigaldamine on 
täielikult lõpule viidud.  Suitsu 
väljatõmbe tehniliste ja ohutusmeetmete 
kohaldamisel pidage eranditult kinni 
kohalike asjakohaste volitatud ametite 
määrustest.  Puhastatavat õhku ei tohi 
suunata torusse, mis on mõeldud gaasi 
või mõne muu kütusega töötava seadme 
suitsu väljajuhtimiseks. Seadme 
kasutamine on keelatud, kui võre pole 
õigesti paigaldatud!  Paigaldamisel 
kasutage üksnes seadmega kaasas 
olevaid kinnituskruvisid. Kui kruvisid 
kaasas ei ole, hankige sobivat tüüpi 
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kruvid. Kasutage õige pikkusega kruvisid 
 õiged pikkused on märgitud 

paigaldusjuhendis.  Kui seda seadet ja 
mitteelektrilise toitega seadmeid 
kasutatakse korraga, ei tohi ruumi 
negatiivne rõhk olla suurem kui 4 Pa (4 × 
10–5 baari).  Hoidke juhend tuleviku 
tarbeks alles. Pliidi müügi, üleandmise 
või kolimise korral tagage juhendi 
jäämine toote juurde. 
Seade on kooskõlas Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
direktiiviga 2012/19/EÜ - UK SI 2013 No3113, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta (WEEE). Tagades toote 
nõuetekohase kõrvaldamise, aitab kasutaja vältida kahjulike 
tagajärgi keskkonnale ja tervisele. Tootel või sellega kaasas 

oleval dokumentatsioonil olev sümbol  näitab, et toodet 
ei tohi käsitleda olmeprügina, vaid see tuleb anda 
ümbertöötlemiseks elektri- ja elektroonikaromude 
kogumispunkti. Kõrvaldage toode, järgides kohalikke 
jäätmekäitlusnõudeid. Lisateavet toote käitlemise, 
taaskasutuse ja ümbertöötluse kohta saab kohalikust 
asjakohasest ametist, olmejäätmete kogumispunktist või 
poest, kust toote ostsite. 
Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on 
katsetatud kooskõlas järgmiste standarditega:  
• Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Jõudlus: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; 
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 
3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• Elektromagnetiline ühilduvus: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 
55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC 61000-3-
12.  Soovitused õigeks kasutuseks, et vähendada 
keskkonnamõju: Toiduvalmistamist alustades lülitage seadmel 
sisse kõige väiksem võimsus ning laske sellel töötada ka paar 
minutit pärast toiduvalmistamise lõpetamist. Suurendage 
võimsust ainult juhul, kui suitsu ja auru on suures koguses, 
ning kasutage funktsiooni Booster ainult äärmuslikel juhtudel. 
Et lõhnade vähendamise süsteem püsiks tõhus, asendage 
(söe)filter/filtrid vajaduse korral uutega. Et rasvafilter püsiks 
tõhus, puhastage seda vajaduse ilmnemisel. Tõhususe 
optimeerimiseks ja müra minimeerimiseks kasutage selles 
kasutusjuhendis märgitud maksimaalset 
kanalisatsioonisüsteemi diameetrit. 
 
2. Kasutamine 

Keeduala kasutamine 
Induktsioonpliidi süsteem põhineb magnetilise induktsiooni 
füüsikalisel fenomenil. Sellise süsteemi põhiomadus on, et 
energia kandub otse generaatorist keedunõuni. 
Eelised 
Võrreldes elektriliste pliidiplaatidega saab meie 

induktsioonpliiti iseloomustada järgmiselt. 
– Turvalisem: klaaspinna madalam temperatuur. 
– Kiirem: lühem toidu soojendamise aeg. 
– Täpsem: pliidiplaat reageerib käsklustele kohe. 
– Tõhusam: 90% tarbitud energiast muudetakse soojuseks. 
Lisaks katkeb soojuse ülekanne kohe, kui keedunõu plaadilt 
ära võetakse. See vähendab tarbetut soojakadu. 
 

2.1 Kasutatavad kööginõud 

Kasutage ainult potte, millel on  sümbol 
Tähtis 
Pliidiplaadi püsiva kahjustuse vältimiseks ei tohi kasutada 
järgmiseid anumaid: 
– ebatasase põhjaga anumad 
– emailpõhjaga metallanumad 
– kareda põhjaga anumad, mis võivad pliidiplaati kriimustada 
Tuliseid potte ja panne on keelatud asetada pliidi juhtnuppude 
paneelile. 
 

2.1.1 Olemasolevate nõude kasutamine 
Induktsioonsoojendamisel kasutatakse soojuse tekitamiseks 
magnetismi. Seega peavad kasutatavad anumad sisaldama 
rauda. Oma poti või panni magnetilisi omadusi saate 
kontrollida tavalise magnetiga. Kui anumal magnetilised 
omadused puuduvad, siis see kasutamiseks ei sobi. 
 

2.1.2 Kööginõude soovitav läbimõõt 
TÄHTIS: vale läbimõõduga anuma korral keedualad ei 
käivitu. 
Eri keedualadega kasutatavate anumate minimaalsed 
läbimõõdud leiate juhendi jooniste jaotisest. 
 
  
 

2.2 Energiasääst 
Parima tulemuse saavutamiseks soovitame järgmist. 
– Kasutage potte/panne, mille läbimõõt on sama mis 
keedualal. 
– Kasutage ainult lameda põhjaga potte/panne. 
– Võimaluse korral hoidke anumatel toidu valmistamise ajal 
kaas peal.  
– Valmistage köögivilju, kartuleid jne väikese veekogusega, et 
vähendada keemisele kuluvat aega. 
– Energiatarvet ja toiduvalmistamise aega vähendab ka 
survepottide kasutamine.  
– Asetage pott/pann pliidiplaadi keeduala keskele. 

Ventilaatori kasutamine 
Ventilaatorit saab kasutada välise väljatõmberežiimiga või 
sisemise filtritel põhineva ringlussüsteemiga. 

 Õhu väljatõmbega versioon 
Aur imetakse välja torusüsteemi abil (tuleb soetada eraldi), 
mis on kinnitatud komplektis oleva ühendustoru flantsi külge. 
Väljatõmbetoru diameeter peab olema sama mis 
ühendusrõngal: 
– kandilise väljatõmbeava korral 222 × 89 mm 
– ümmarguse väljatõmbeava korral Ø 150 mm (*) 
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Lisateavet leiate kasutusjuhendi jooniste jaotisest 
väljatõmberežiimiga versiooni lisatarvikute lehelt. Ühendage 
toode torude ja seina väljalaskeavaga. Väljalaskeava ja seina 
ava (ühendustoru flantsi) diameetrid peavad sobituma. 
Kui torude ja seina väljalaskeava diameeter on väiksem, on 
õhu väljatõmbe võimsus väiksem ja müra oluliselt suurem.  
Sellisel juhul ei võta tootja endale vastutust. 

 Kasutada võimalikult lühikest ühendust. 
 Püüdke minimeerida torustiku käänakute arvu (käänaku 

maksimaalne nurk olgu 90°). 
 Vältige torustiku järske suunamuutusi. 

  

 Filtersüsteem 
Enne õhu tagasi ruumi suunamist filtreeritakse see selleks 
otstarbeks mõeldud rasva- ja lõhnafiltritega. Lisateavet leiate 
paigaldusjuhendi filtriga versiooni lisatarvikute lehelt. 
Hoiatus! Mööbli sees asuva väljalaske korral tagage sokli 
paneeli kaudu vähemalt 120cm2 õhu väljapääs. 
Külastage saite www.elica.com ja www.shop.elica.com – 
nendelt leiate kõik nii filter- kui ka väljatõmberežiimiga 
versioonide komplektid, mida saab kasutada eri tüüpi 
paigaldustega. 
 
3. Paigaldamine 

 Nii elektrilist kui ka mehaanilist 
paigaldamist tohib teha üksnes 
asjakohase väljaõppega töötaja. 
Kodumasin on mõeldud 2–6 mm 
tööpinna sisse paigaldamiseks TOPi 
korral ja 2,5–6 mm tööpinna sisse 
FLUSHi korral. 
Pliidiplaadi ja seina vahele peab 
tagaservas jääma vähemalt 5 cm, 
külgedel 4 cm ja üleval asetsevatest 
mööbliosadest vähemalt 50 cm. 
NB! Nimetatud vahemaad on ligikaudsed. 
Vahemaade planeerimisel tuleb 
arvestada ka köögimööbli tootja 
ettekirjutusi. 
 

  3.1 Elektriühendus 
Joonis 9-10-11-12 

 Eemaldage seade elektrivõrgust.  
Paigaldustööd peab tegema sobiva 
väljaõppega töötaja, kes tunneb kehtivaid 
paigaldus  ja ohutusnõudeid.  Tootja ei 
vastuta inimestele, loomadele ja 
esemetele põhjustatud kahjude eest, kui 

selle peatüki juhiseid on eiratud.  
Elektrijuhe peab olema piisavalt pikk, et 
oleks võimalik pliidiplaat töötasapinnast 
välja võtta.  Kontrollige, et seadme all 
oleval andmesildil näidatud pinge sobiks 
elektrivõrgu pingega ruumis, kuhu seade 
paigaldatakse.  Ärge kasutage 
pikendusjuhet.  Maandusjuhe peab 
olema teistest juhtmetest 2 cm pikem.  
Kui kodumasin tarnitakse ilma 
toitekaablita, siis kasutage kaablit, mille 
juhtmete ristlõige kuni 7200 W võimsuse 
korral on vähemalt 2,5 mm2. Suurema 
võimsuse korral peab ristlõige olema 4 
mm2.   Juhtme temperatuur ei tohi 
üheski kohas muutuda toatemperatuurist 
50 °C kõrgemaks.  Seade on mõeldud 
olema elektrivõrguga püsivalt ühendatud.  
  
  Tähelepanu! Enne elektriühenduse 
taastamist ja seadme töökorra 
kontrollimist veenduge alati, et 
elektrivõrgu juhe oleks õigesti 
paigaldatud.  Tähelepanu! 
Vaheühenduse kaablit tohib vahetada 
ainult volitatud teeninduskeskus või 
vastava väljaõppega töötaja. 
Märkus. Toode on varustatud võimsuse 
piiramise funktsiooniga Power Limitator, 
mis võimaldab seadistada 
energiatarbimise maksimumläve (kW). 
Seadistus tuleb teha 2 minuti jooksul 
pärast toote elektrivõrku ühendamist või 
kui elektrivõrk taasühendatakse. 
Funktsiooni Power Limitator 
seadistamise täpsemad juhised leiate 
kasutusjuhendi jaotisest, mis käsitleb 
funktsioneerimist. 
 
 
 
 
 

3.3 Paigaldamine 

Enne paigaldamist: 
• Pärast toote lahtipakkimist kontrollige, et see ei oleks 

transpordi ajal kannatada saanud. Probleemide 
ilmnemisel pöörduge edasimüüja või 
teeninduskeskuse poole. Enne ärge paigaldamisega 
alustage.  

• Kontrollige, kas ostetud toote mõõtmed sobivad valitud 
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paigaldamiskohaga. 
• Lisavarustus (kotid kruvidega, garantiileht jne) võib olla 

transpordi ajaks pandud pakkematerjali sisse. Vaadake 
pakkematerjal enne selle äraviskamist hoolikalt läbi, et te 
ei viskaks ära vajalikke tarvikuid. 

• Veenduge, et paigaldamiskoha lähedal oleks olemas 
elektripistik.  

Pliidiplaadi köögimööbli ettevalmistamine: 
– Toodet ei tohi paigaldada külmutusseadme, pesumasina, 

pliidi, ahju, nõudepesumasina ega kuivati peale. 
–  Tehke mööblisse lõiked ning enne pliidiplaadi kohale 

asetamist eemaldage laastud ja saagimisjäägid. 
- filtreerimissüsteemi optimeerimiseks on soovitatav teha 
põhja sisse ava ja paigutada sellesse kaubandusest 
soetatav õhuavavõre 
TÄHTIS! Kasutage ühekomponendilist liimhermeetikut (S), 

mille temperatuuritaluvus on kuni 250°. Liimitavad pinnad 
tuleb enne paigaldamist hoolikalt puhastada, eemaldades 
kõik sellise, mis võib kinnitumist takistada (nt 
eemaldamisvahendid, konservandid, rasvad, õlid, tolm, 
vana liimi jäägid jne). Liim tuleb kanda ühtlase kihina kogu 
serva kogu perimeetri ulatuses. Pärast liimimist laske liimil 
kuivad umbes 24 tundi. 

Joonis 2 - 16(B) 
Tähelepanu! Kruvide ja 
kinnitusseadmete ebaõige ja juhistele 
mittevastav paigaldamine võib kaasa 
tuua elektrilisi ohteMärkus. Toote õigeks 
paigalduseks on soovitatav kinnitada torud kleeplindiga, mida 
iseloomustavad järgmised omadused: 
– pehmest PVC-st elastne lint akrülaadil põhineva liimainega 
– vastavus standardile DIN EN 60454  
– toimib leegiaeglustina 
– pikaajaline vastupidavus 
– talub kõikuvat temperatuuri 
– kasutatav madalal temperatuuril 
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4. Töötamine 
Juhtpaneel 

 
Nupud / Kuva 
 

1. Pliidiplaadi/ventilaatori ON/OFF-nupp   
 

8. Temperature Manager'i (temperatuurihoidik) 
aktiveerimine 
 

2. Kuumutusala valimine 9. Paus 
 

 Kuumutusala kuva 
 

10. Key Lock (nupulukustus) 
 

3. Võimsuse (Power Level) (võimsustase) ja tõmbekiiruse 
suurendamine/vähendamine 

11. Ventilaatori indikaator aktiivne 

 Võimsuse (Power Level) (võimsustase) ja tõmbekiiruse 
kuvamine 
 

 Filtrite küllastumismärguande aktiveerimine 
 

4. Taimeri STAND_ALONE (eraldiseisev) aktiveerimine 12. Ventilaatori valimine/aktiveerimine 
 Kuva: taimer STAND_ALONE (eraldiseisev) / Kuumutusalade 

taimer  
 

 Ventilaatori kuva 

5. Taimeri STAND_ALONE (eraldiseisev) / kuumutusalade taimeri 
aja pikendamine/vähendamine  
 

 Söefiltri /keraamilise filtri küllastumise märguande 
kuva – Rasvafilter 
 

6. Kuumutusalade taimeri aktiveerimine 13. Filtrite küllastumise lähtestamine 
 

 Kuumutusalade taimeri indikaator aktiivne 
 

14. Ventilaatori automaatfunktsioonide käivitus 
 

7. Funktsiooni Automatic Heat Up (automaatne kiirkuumutus) 
käivitus 
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KUUMUTUSALA KASUTAMINE 
Enne alustamist peaksite teadma järgmist. 
Kõik selle pliidiplaadi funktsioonid on välja töötatud nii, et need 
vastaksid kõige rangematele ohutusnõuetele. 
Seepärast võtke arvesse järgmist. 
• Osa funktsioone ei aktiveeru või lülituvad automaatselt 
välja, kui kuumutusalal potti/panni ei ole või kui see ei ole 
asetatud kuumutusala keskele. 
• Mõnel juhul lülituvad funktsioonid mõne sekundi pärast 
automaatselt sisse või välja, kui valitud funktsiooni 
kasutamiseks on vajalik mõni valik, mida pole tehtud (nt 
)„Lülita kuumutusala sisse” ilma käskudeta „Vali 
kuumutusala” ja „Töötemperatuur” või „Funktsiooni 
lukustus” (Lock) ja „Timer” (Taimer). 

 Tähelepanu! Pikemaajalisel kasutamisel ei pruugi 
kuumutusala väljalülitumine juhtuda kohe, sest ala on 
jahutusrežiimil. Sellest režiimist annab märku sümbol  
vastava kuumutusala juures. 
Enne kuumutusala puudutamist oodake, kuni kuva end välja 
lülitab. 
 
Kuumutusala kuva 
Kuumutusala sümbolite tähendused on järgmised. 
 
 

Kuumutusala on sisse lülitatud 
 
 

 

Power Level (võimsustase) 
 

 …  –  
 

 
Residual Heat Indicator (jääksoojuse 
indikaator) 
 

  

 
Pot Detector (potituvasti) 
 

 

 
Funktsioon Bridge aktiivne 
 

 

 
Funktsioon Temperature Manager 
(temperatuurihaldur) aktiivne 
 

 

 
Lapseluku funktsioon aktiivne 
 

 

 
Pausifunktsioon 
 

 

 
Funktsioon Automatic Heat UP 
(automaatne kiirkuumutus) 

 
 

Plaadi omadused 
 Safe Activation (turvaline aktiveerumine) 

Pliit lülitub sisse ainult siis, kui kuumutusalal on pott või pann. 
Kui anumat ei ole või see eemaldatakse, siis soojendamine 
sisse ei lülitu või lülitub see ise välja. 
 

 Pot Detector (potituvasti) 
Toode tuvastab automaatselt ise, kas kuumutusaladel on 
anum. 
 

 Safety Shut Down (seiskamine turvakaalutlustel) 
Turvakaalutlustel on igal kuumutusalal maksimaalne 
funktsioneerimise aeg, mis oleneb valitud võimsusest. 
 

 Residual Heat Indicator (jääksoojuse indikaator) 
Kui üks või mitu kuumutusala lülitatakse välja, kuvatakse 
vastava ala juures jääksoojuse sümbol . See tähendab, et 
pliidiplaat võib ikka veel tuline olla. 
 
Töötamine 
Märkus. Mis tahes funktsiooni aktiveerimiseks tuleb 
kõigepealt aktiveerida soovitud ala. 
  

 Sisselülitamine 
Vajutage või libistage lühidalt üle kuumutusala/ventilaatori 

 ON/OFF-nupu (1): süttib sümbol  . 
Kui hoiate nuppu all, muutuvad mõneks ajaks nähtavaks 
kõik valitavad funktsioonid, pärast mida jäävad nähtavaks 
ainult peamised funktsioonid. Teisi funktsioone saab 
kasutada ja need aktiveeruvad edaspidi seadme 
kasutamise ajal. 
 
TÄHTIS  
Kõikide valitavate funktsioonide näidikud jäävad väikese 
intensiivsusega põlema; tuled muutuvad eredamaks siis, 
kui valitakse vastav funktsioon. 

Väljalülitamiseks vajutage nuppu  uuesti. 
Märkus. See funktsioon on kõigi teiste suhtes 
prioriteetne. 
 

 Kuumutusala valimise nupud 
Vajutage soovitud kuumutusala valimise/kuva (2) nupule (või 
libistage üle selle). 
 

 Power Level (võimsustase) 
Pliidil on 9 võimsustaset. 
Libistage sõrmega üle valikuriba (3): 
paremale tõmmates võimsuse tase suureneb; 
vasakule tõmmates võimsuse tase väheneb. 
Valitud võimsusetase kuvatakse kuumutusala 
valimise/kuva alal (2). 
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 Power Booster (lisavõimsus) 
Tootel on lisavõimsuse tase (lisaks võimsusele ), mis töötab 
5 minutit. Pärast seda lülitub tagasi sisse varem valitud 
võimsus. 
Libistage sõrmega üle valikuriba (3), et aktiveerida funktsioon 
Power Booster (mis on võimsam kui tase ). 
Power Booster’i funktsioon kuvatakse vastava ala (2) juures 
sümboliga . 
 
 

 Key Lock (nupulukustus) 
Nupulukustus võimaldab pliidiplaadi seadistused lukustada. 
See hoiab valitud seadistused töös ja aitab vältida, et neid 
kogemata muudetaks. 
 
Aktiveerimine 

• Vajutage nuppu  (10). 
Funktsiooni inaktiveerimiseks korrake toimingut. 
Märkus. Kui sel ajal, mil Key Lock (nupulukustus) on aktiivne, 
vajutatakse mõnda muud nuppu, hakkab vilkuma sümbol 

, mis annab märku, et lukustus on peal ja ala 
kasutamiseks tuleb see inaktiveerida. 
 

 Automatic Heat UP (automaatne kiirkuumutus) 
Funktsioon Automatic Heat Up (automaatne kiirkuumutus) 
võimaldab valitud võimsustaseme saavutada kiiremini. See 
funktsioon on mugav siis, kui valitud kuumus soovitakse 
saavutada kiiremini, kuid ilma toitu kõrbema laskmata, sest 
temperatuur seadistatud taset ei ületa. 
See funktsioon on kasutatav tasemetega 1–8. 

Aktiveerimine 

• Vajutage sisselülitatud kuumutusalal nuppu  (7). 
• Kuvale (2) ilmub vilkuv , mis muutub vastavalt valitud 
võimsustasemele. 
 
Kuumutusala võimsust suurendades  jääb funktsioon 
Automatic Heat UP (automaatne kiirkuumutus) uue 
seadistatud temperatuuriga aktiivseks.  
Kuumutusala võimsust vähendades  lülitub funktsioon 
Automatic Heat UP (automaatne kiirkuumutus) välja. 
 
Märkus. Kui samal ajal valitakse mõni teine kuumutusala, 

hakkab sümbol  (7) uuesti madala intensiivsusega 
põlema ning ka selle ala võib aktiveerida. Funktsioon jääb 
siiski aktiivseks alal, kus see oli juba seadistatud, nii nagu 
näitab kuva (2). 

 
 

 Temperature Manager (temperatuurihoidik) 
 
Temperature Manager on juhtfunktsioon, mis võimaldab hoida 
temperatuuri ühtlasena optimaalsel võimsustasemel. 
Funktsioon sobib ideaalselt juba valmis toidu soojana 

hoidmiseks. Funktsioon Temperature Manager aktiveerub 

nupu  esimesel vajutamisel.  
Temperature Manager'i funktsioonil töötava kuumutusala 

kuval (2) kuvatakse sümbol . 
 
Märkus. Kui samal ajal valitakse mõni teine kuumutusala, 

hakkab sümbol  (8) uuesti madala intensiivsusega 
põlema ning ka selle ala võib aktiveerida. Funktsioon jääb 
siiski aktiivseks alal, kus see oli juba seadistatud, nii nagu 
näitab kuva (2). 
 

• Sisse ja välja lülitamiseks vajutage uuesti nupule  

(8), kuni kuval (2) ilmub väärtus . 
 
Märkus. Kui funktsiooni Temperature Manager kasutab mitu 
kuumutusala, valige kõigepealt soovitud ala valikunupust (2)  
Funktsiooni saab inaktiveerida ka valikuribaga (3), 

seadistades Power Level’i väärtuseks  . 
 Paus 
Funktsioon paus võimaldab peatada kuumutusala mis tahes 
aktiivse funktsiooni, viies võimsustaseme nulli. 
 
Aktiveerimine 

• Vajutage nuppu  (9). 

• Kuvale (2) ilmub vilkuv sümbol .  
 

Funktsiooni inaktiveerimiseks tehke nii. 

• Vajutage nuppu  (9). Valikuriba (3) kuva süttib põlema.  
 
Funktsiooni inaktiveerimiseks vajutage valikuriba (3) (või 
libistage sõrmega üle selle).  

 
Märkus. Inaktiveerimine lähtestab enne pausi töös olnud 
tingimused, pliidiplaat töötab edasi varem seadistatud 
väärtustega. 
Märkus. Kui pausifunktsiooni 10 minuti jooksul ei 
inaktiveerita, lülitub kuumutusala automaatselt välja. 
Märkus. Pausifunktsioon ventilaatorit ei mõjuta. 
 

 Taimer STAND ALONE (eraldiseisev) 
Taimer on ajamõõteseade, mis töötab kuumutusaladest (ja 
ventilaatorist) eraldi.  
Taimer käivitub, kui vajutate nupule alale/kuvale (4). 
 
Taimeri kestuse seadistamiseks kasutage sümboleid 

 (5), mis kuvatakse alal/kuval (4).  
Märkus. Oodake 10 sekundit (kuni pöörloendus käivitub), 
enne kui mõnele nupule vajutate. 
 
Taimeri vorming on .  
– . tunnid 
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– minutid 
Märkus. Taimeri maksimaalne seadistusaeg on 1 h ja 59 min. 
 
Alal/kuval (4) on näha allesjäänud aeg. 
Kui pöördloendus jõuab nulli, antakse helisignaal. 
 
Märkus. Kui nulli jõudmiseni on aega vähem kui 10 minutit, on 
vorming selline. 
– . minutit 
–  sekundit 
Punkt põleb pideva tulega. 
 
Taimeri väljalülitamiseks tehke nii.   
• Valige ala/kuva (4).  
• Seadke taimeri väärtuseks , kasutades nuppu 

 (5). 
 

 Kuumutusalade taimer  
Taimer on ajamõõteseade, mille saab seadistada iga 
kuumutusalaga (ka mitmele alale korraga).  
Kui seadistatud aeg saab läbi, lülituvad kuumutusalad 
automaatselt välja ja kasutajat teavitatakse sellest vastava 
helisignaaliga. 
Kuumutusalade taimeri aktiveerimine 
  
Vajutage valimise/kuva (2) nupule (või libistage üle selle).  
 (Power Level 0) 

• Vajutage vastava kuumutusala nuppu  (6).  
• Taimeri kestuse seadistamiseks kasutage sümboleid  

 (5), mis kuvatakse alal/kuval (4). 
                     

Seadistamise ajal sümbol  (6)  vilgub. 
  
Märkus. Oodake 10 sekundit (kuni pöörloendus käivitub), 
enne kui mõnele nupule vajutate. 

Märkus. Kui vajutate uuesti pikalt nuppu  (6) , siis ala 
taimer lähtestatakse. 
 
Soovi korral korrake protseduuri teiste kuumutusaladega. 

 
Märkus. oIgale kuumutusalale võib seadistada erineva taimeri 
aja. Kuvale (4) ilmub äsja valitud kuumutusalale seadistatud 
aeg. Kui ühtki ala ei valita, siis vajutades kuvale (4) ilmub 
taimeri STAND-ALONE pöördloendus. 
Pöördloendus kuvatakse samamoodi kui taimeril STAND-
ALONE (vt peatükk Taimer STAND ALONE)  
Kui taimer on aja nulli lugenud, antakse helisignaal ja 
kuumutusala lülitub välja. 
 
Taimeri väljalülitamiseks tehke nii.   
• Valige kuumutusala (2). 
• Seadke taimeri väärtuseks , kasutades nuppu 

 (5). 
 
 

 
 Power Limitation (võimsusepiirang) 

Võimsusepiirangu funktsioon võimaldab seadistada seadme 
töötama nii, et maksimaalset tarbimist piiratakse, reguleerides 
kõikide töös olevate kuumutusalade tarbimist nii, et pliidiplaadi 
kogutarbimine ei ületaks eelseadistatud väärtust. 
 
Märkus. Seadistus tuleb teha, siis kui plaat on välja lülitatud, 

ilma et vajutataks  ON/OFF-nuppu (1), pliidiplaadi 
elektrivõrku ühendamisel või 2 minuti jooksul pärast uuesti 
elektrivõrku ühendamist. 
 
Võimsusepiirangu seadistamiseks toimige nii. 

– Vajutage nuppu  
(vilgub 2 minuti jooksul pärast toote elektrivõrgu ühendamist). 
 

– Hoides endiselt alla nuppu , vajutage ükshaaval 
päripäeva kõigi kuumutusalade kuvadele (2), alustades 
esimesest parempoolsest alast (FR). 
 

 
 
– Iga vajutuse ajal kuulete lühikest helisignaali.  
 
– Kui on vajutatud kõigile aladele (2), laske lahti nupp  

. 
 
Juhtub järgmine. 

 
Tagumise vasakpoolse ala (RL) ekraan (2) kuvab üksteise 
järel sümboleid „C” ja „0”, mis tähendab, et seadistamisega 
võib alustada.  

 
Valige kuva (2-RL). 

 
Kerige valikuriba (3), kuni ekraanil kuvatakse sümbolid „C” ja 
„8”, 
ekraanil (2-FL) kuvatakse parasjagu aktiivset seadistust**. 

 
0 = 7,4 kW 
1 = 4,5 kW 
2 = 3,1 kW 

 
** Vaikeseadistus on 7,4 kW.  
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Võimsuspiirangu seadistuse muutmine  
– Vajutage eesmise vasakpoolse (FL) kuva (2). 
Uue seadistuse tegemiseks kerige valikuriba (3). 

– Tehtud valiku salvestamiseks vajutage  ON/OFF-nupp 
(1) 2 sekundiks alla. Aktiveeritud seadistusest annab märku 
pikem helisignaal. 
 

 Bridge Zones (alade ühendamine) 
Tänu funktsioonile Bridge saab moodustada kuumutusaladest 
ühe suure ala, nii et alad teevad koostööd ja töötavad samal 
võimsustasemel. See funktsioon võimaldab toitu valmistada 
ka väga suurtes pottides ja küpsetusplaatides. 
Koos saab kasutada esimest kuumutusala „Master” ning 
selle taga asuvat nn teisest ala.  
(Lugege selle kasutusjuhendi joonistega jaotist, et saada 
teada, milliste aladega saab seda funktsiooni kasutada.) 
 
Funktsiooni Bridge aktiveerimiseks toimige järgmiselt. 
– Valige korraga need kaks kuumutusala, mida soovite 
kasutada. 
– Teisese kuumutusala  kuvale (2) ilmub sümbol .  
– Valikuribaga (3) saab seadistada  võimsuse taseme, 
mida näidatakse kuval (2) (kuumutusala “Master”). 
Funktsiooni Bridge inaktiveerimiseks tehke läbi sama 
protseduur, mis aktiveerimisel. 
Märkus. Kui kuumutusalade taimer aktiveeritakse 
funktsiooni Bridge kasutamise ajal, lülituvad mõlemad tsoonid 
automaatselt välja – sellisel juhul käsitletakse kahte ala ühe 
kombineeritud alana. 
 
VENTILAATORI KASUTAMINE 

 Sisselülitamine 
Vajutage või libistage lühidalt üle kuumutusala/ventilaatori 

 ON/OFF-nupu (1): süttib sümbol  . 
Kui hoiate nuppu all, muutuvad mõneks ajaks nähtavaks 
kõik valitavad funktsioonid, pärast mida jäävad nähtavaks 
ainult peamised funktsioonid. Teisi funktsioone saab 
kasutada ja need aktiveeruvad edaspidi seadme 
kasutamise ajal. 
 
TÄHTIS  
Kõikide valitavate funktsioonide näidikud jäävad väikese 
intensiivsusega põlema; tuled muutuvad eredamaks siis, 
kui valitakse vastav funktsioon. 

Väljalülitamiseks vajutage nuppu  uuesti. 
Märkus. See funktsioon on kõigi teiste suhtes 
prioriteetne. 
 

 Tõmbesüsteemi sisse lülitamine Tõmbesüsteemi sisse 
lülitamiseks avage Flap, puudutage valikuala (12). 
Märkus. Ventilatsioonalal on mehaaniline pöörlev seade 
FLAP. Väljatõmbesüsteemi aktiveerimiseks tuleb enne 
õhupuhasti sisse lülitamisi FLAP avada. Ventilaatoril on 
andur, mis peatab mootori automaatselt, juhul kui FLAP 
ventileerimise ajal täielikult suletakse. Ventileerimist 
jätkatakse ainult siis, kui FLAP uuesti avatakse. 

 Tõmbekiirus (-võimsus) 
Ventilaatoril on 3 võimsustaset. 
Libistage sõrmega üle valikuriba (3):  
paremale tõmmates võimsuse tase suureneb; 
vasakule tõmmates võimsuse tase väheneb. 
 
Valitud võimsusetase kuvatakse kuumutusala 
valimise/kuva alal (12). 
 
 

 Power Booster (lisavõimsus) 
Pliidil on 2 täiendavat võimsustaset (lisaks 3 tasemele). 
- Power Booster (lisavõimsus) 1: aeg 15 minutit  
- Power Booster (lisavõimsus) 2: aeg 5 minutit  
Pärast seda lülitub uuesti sisse varem valitud tase. 
 
Libistage sõrmega üle valikuriba (3), et aktiveerida funktsioon 
Power Booster (lisavõimsus) 1 (mis on võimsam kui tase 3). 
Power Booster (lisavõimsus) 1 kuvatakse valimise/kuva alal 
(12): vilgub nr (4).  
 
Libistage sõrmega üle valikuriba (3), et aktiveerida funktsioon 
Power Booster (lisavõimsus) 2 (mis on võimsam kui tase 3). 
Power Booster (lisavõimsus) 2 kuvatakse valimise/kuva alal 
(12): sümbol  vilgub. 
 

 Automaatne funktsioneerimine  
Õhupuhasti valib ise kõige sobivama kiiruse, kohandades 
tõmbevõimsust selle järgi, millise võimsusega töötavad 
kuumutusalad. 
Kui kuumutusala lülitatakse välja, kohandab õhupuhasti oma 
tõmbekiirust, vähendades seda järk-järgult nii, et see oleks 
auru ja lõhnade eemaldamiseks piisav. 
 
Funktsiooni aktiveerimine 

• Vajutage nuppu  (14). 
 
Funktsiooni inaktiveerimiseks korrake toimingut. 
 
Märkus. Kui automaatse funktsioneerimise ajal valitakse 
valikuribalt (3) kiirused 1–3, lülitub automaatfunktsioon välja.  
Ent Power Booster'i korral hakkab automaatfunktsioon aja 

täis saamisel uuesti tööle, samal ajal vilgub sümbol . 
 
Märkus. Kui plaat lülitakse välja ajal, mil automaatne 
funktsioneerimine on aktiivne, lülitub ventilaator välja järk-
järgult ja automaatselt. 
 

 Filtrite küllastumise näidik 
Õhupuhasti annab märku, kui filtreid on vaja hooldada. 
 
Aktiivsöel põhinev või keraamiline lõhnafilter 
Märgutuli (13)  süttib põlema.  
 
Rasvafilter Märgutuli (13) vilgub. 
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Märkus. See funktsioon inaktiveeritakse vaikimisi (kuidas 
see lubada, on kirjeldatud jaotises „Filtrite 
küllastumismärguande aktiveerimine“). 
 

 Filtrite küllastuse lähtestamine  
Pärast filtrite (rasva-, keraamilise ja/või aktiivsöefiltri) 
hooldamist vajutage pikemalt alla nupp  (13).  
 Märgutuli (13) kustub ja lähtestab näidiku 
loenduri. 
 

 Filtrite küllastumismärguande aktiveerimine 
Üldiselt on see märguanne inaktiveeritud.  
Selle aktiveerimiseks toimige järgmiselt. 
 

– lülitage väljatõmbeala nupust  sisse; 
– väljalülitatud väljatõmbemootori ja kuumutusaladega 
seadmel vajutage valikuala nuppu (12) ja hoidke seda all; 
– vajutage pikalt nuppu  (11) , kuni kuvale (12) 
ilmuvad kordamööda vilkuvad tähed „F” – „G”  
 
F = söefilter / keraamiline filter 
G = rasvafilter 
 
Aktiivsöel põhinev või keraamiline lõhnafilter 

 Vajutage kuva (12) hetkel, kui kuvatakse tähte 
“F”. 

 Vajutage nuppu  (13) – tuli vilgub. 
 Vajutage uuesti pikemalt nuppu  (11), 

et kinnitada aktiivsöel põhineva või 
keraamilise lõhnafiltri aktiveerimine. 

Rasvafilter  
 Vajutage kuva (12) hetkel, kui kuvatakse tähte 

„G”. 
 Vajutage nuppu  (13) – tuli põleb. 

 Vajutage uuesti pikemalt nuppu  (11), et 
kinnitada rasvafiltri aktiveerimine. 
  
Seadet on võimalik kasutada koos sensoriga KIT Window 
(pole tootega kaasas). 
Sensori KIT Window korral (ainult juhul, kui kasutatakse 
VÄLJATÕMBEGA süsteemi) lülitub tõmberežiim välja, kui 
sensor tuvastab, et samas toas olev aken on kinni. 
– KITi elektrilise ühenduse seadmega peab tegema 

sobiva väljaõppega tehnik. 
– KIT peab olema eraldi sertifitseeritud, nii et see 

vastab komponendile endale kehtivatele 
ohutusnõuetele ja seadmega kasutamise nõuetele. 
Paigaldamisel tuleb järgida koduseadmetele 
kehtivaid määrusi. 

TÄHELEPANU! 
– kaablid, mis ühendavad KITi seadmega, peavad 

olema osa maandamata kaitseväikepinge süsteemist 
(SELV). 

– Seadme tootja ei vastuta võimalike ebamugavuste, 
kahjude ega tuleõnnetuste eest, mille on 
põhjustanud sensori KIT vead ja/või töötõrked ja/või 
selle ebaõige paigaldus. 
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4.1 Võimsuste tabel 

Kasutatav võimsus Toidu valmistamine 
Kasutamine 

(viited toetuvad kogemusele ja toiduvalmistamise 
harjumustele) 

Maks. 
võimsusel 

Boost Kiire soojendamine 
Parim toidu temperatuuri kiireks tõstmiseks - vee 
viimiseks keemistemperatuurile või söögi vedelike 
kiireks soojendamiseks  

8-9 Praadimine - keetmine 
IParim pruunistamiseks, toiduvalmistamise 
alustamiseks, külmutatud toodete praadimiseks, kiireks 
keetmiseks 

 

Suurel 
võimsusel 

7-8 Pruunistamine, praadimine, 
keetmine, grillimine 

Parim pruunistamiseks, keemistemperatuuril 
hoidmiseks, grillimiseks (lühiajaliselt 5—10 minutit) 

6-7 
Pruunistamine, röstimine, 
hautamine, aeglasel tulel 
küpsetamine, grillimine 

Parim praadimiseks, õrnalt keemas hoidmiseks, 
küpsetamiseks ja grillimiseks (keskmise ajavahemikuga, 
10-20 minutit), lisatarvikute soojendamiseks 

 

Keskmisel 
võimsusel 

4-5 Küpsetamine, hautamine, 
praadimine, grillimine 

Parim madalal temperatuuril toidu valmistamiseks, 
kergete mullidega keetmiseks, küpsetamiseks 
(pikaajaliselt) Pastal kreemjaks minna laskmiseks 

3-4 
Küpsetamiseks, aeglasel tulel 
hoidmiseks, tihendamiseks, 

kreemjaks laskmiseks 

Parim pikaajaliseks toiduvalmistamiseks (riis, kastmed, 
praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi, vein, puljong, 
piim), pasta keetmiseks 

2-3 
Küpsetamiseks, aeglasel tulel 
hoidmiseks, tihendamiseks, 

kreemjaks laskmiseks 

Parim pikemaajaliseks küpsetamiseks (mahud alla liitri: 
riis, kastmed, praad, kala) koos lisavedelikuga (nt vesi, 
vein, puljong, piim) 

 

Madalal 
võimsusel 

1-2 Sulatamine - soojas hoidmine - 
kreemjaks laskmine 

Parim või sulatamiseks, šokolaadi sulatamiseks, 
väiksemõõdulise külmutatud toidu sulatamiseks 

1 Sulatamine - soojas hoidmine - 
kreemjaks laskmine 

Parim värskelt valminud väikese koguse toidu soojana 
hoidmiseks või nõude soojendamiseks või risotto 
kreemjaks laskmiseks 

 

OFF Nullvõimsusel Toetuspind 
Piano cottura in posizione di stand-by o spento 
(possibile presenza di calore residuo da fine cottura, 
segnalato con H-L-O) 
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4.2 Toiduvalmistamise tabel 

Toiduained Toidu tüüp Kasutatav võimsus, toiduvalmistamise faas 
Alguses Võimsus Lõpus Võimsus 

 

Pasta, riis 

Värske pasta Vee soojendamine Booster-9 

Pasta valmistamine 
ja 

keetmistemperatuuril 
hoidmine 

7-8 

Värske pasta Vee soojendamine Booster-9 

Pasta valmistamine 
ja 

keetmistemperatuuril 
hoidmine 

7-8 

Keedetud riis Vee soojendamine Booster-9 

Pasta valmistamine 
ja 

keetmistemperatuuril 
hoidmine 

5-6 

Risotto Praadimine ja röstimine 7-8 Valmistamine 4-5 
 

Köögiviljad 

Keedetud Vee soojendamine Booster-9 Keetmine 6-7 
Praetud Õli soojendamine 9 Praadimine 8-9 

Kiire praadimine Lisade soojendamine 7-8 Valmistamine 6-7 
Hautised Lisade soojendamine 7-8 Valmistamine 3-4 

Rasvas praetud Lisade soojendamine 7-8 Rasvas praetud 
kuldpruun 7-8 

 

Liha 

Praad Õliga kuldpruuniks muutma  
(või võimsusel 6) 7-8 Valmistamine 3-4 

Grillimine Poti soojendamine 7-8 Mõlemalt küljelt 
grillimine 7-8 

Pruunistamine Õliga pruunistamine  
(või võimsusel 6) 7-8 Valmistamine 4-5 

Hautis Õliga pruunistamine  
(või võimsusel 6) 7-8 Valmistamine 3-4 

 

Kala 

Grillimine Poti soojendamine 7-8 Valmistamine 7-8 

Hautis Õliga pruunistamine  
(või võimsusel 6) 7-8 Valmistamine 3-4 

Praetud Õli või rasva soojendamine 8-9 Praadimine 7-8 
 

Muna 

Praetud Panni soojendamine või või 
rasvaga 6 Valmistamine 6-7 

Omlett Panni soojendamine või või 
rasvaga 6 Valmistamine 5-6 

Kõvaks/pehmeks 
keedetud muna Vee soojendamine Booster-9 Valmistamine 5-6 

Pannkoogid Panni soojendamine võiga 6 Valmistamine 6-7 
 

Kastmed 

Tomatipõhine Õliga pruunistamine (või võimsusel 
6) 6-7 Valmistamine 3-4 

Hakklihakaste Õliga pruunistamine (või võimsusel 
6) 6-7 Valmistamine 3-4 

Besciamella Põhja ettevalmistamine (või 
sulatamine jahus) 5-6 Kergelt keema 

viimine 3-4 
 

Magustoidud, 
kreemid 

Kreem Piima keema viimine 4-5 Kergelt keemas 
hoidmine 4-5 

Puding Piima keema viimine 4-5 Kergelt keemas 
hoidmine 2-3 

Riis piimaga Piima soojendamine 5-6 Kergelt keemas 
hoidmine 2-3 
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5. Hooldus 
Kütteplaadi hooldus 
Tähelepanu! Enne mis tahes puhastus- või hooldustööd 
kontrollige, kas keedualad on välja lülitatud ja 
soojusanduri märgutuli välja lülitunud. 
 

5.1 Puhastamine 
Pliidiplaati peab puhastama pärast igat kasutuskorda. 
 
Tähtis 
Ärge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkäsnu. Nende 
kasutamine võib klaasi ajapikku rikkuda. 
Ärge kasutage keemilisi ärritavaid puhastusvahendeid, nagu 
ahjuspreid või plekieemaldajad. 
 
Laske pärast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage see 
seejärel toidujääkidest ja -plekkidest. 
Suhkur ja suure suhkrusisaldusega toiduained kahjustavad 
pliidiplaati – need tuleb eemaldada kohe. 
Sool, suhkur ja liiv võivad klaasist pinda kriimustada. 
Kasutage pliidi puhastamiseks pehmet lappi, 
majapidamispaberit või spetsiaalseid pinna puhastamise 
tooteid (järgige tootja juhiseid). 
ÄRGE KASUTAGE AURUPUHASTEID! 
Tähtis 
Kui toiduvalmistamise anumast on pliidiplaadile sattunud 
suurem hulk vedelikku, saab selle eemaldamiseks kasutada 
seadme alumisel küljel asuvat väljalaskeklappi. Nii saab 
jäägid korralikult eemaldada ja toote põhjalikult ära 
puhastada. 
 
 
Õhupuhasti hooldamine 
Puhastamine 
Puhastamiseks tohib kasutada ainult neutraalse vedela 
puhastusvahendiga niisutatud lappi. PUHASTAMISEKS EI 
TOHI KASUTADA TÖÖRIISTU VÕI -VAHENDEID. 
Vältige abrasiivseid aineid sisaldavaid tooteid.  
ÄRGE KASUTAGE ALKOHOLI. 

Rasvafilter 
Eemaldab õhust toiduvalmistamisest tulenevad 
rasvaosakesed. 
Filtrit tuleb puhastada kord kuus (või kui filtri küllastumise 
märguanne teavitab vajadusest puhastada), pestes seda 
käsitsi ja mittesööbiva pesuvahendiga või nõudepesumasinas 
madalal temperatuuril ja lühikese pesutsükliga. 
Metallist rasvafiltri pesemisel nõudepesumasinas võib selle 
värvus muutuda, kuid see ei muuda kuidagi filtri tööomadusi. 
Joonis  32.3 - 32.5 

Aktiivsöefilter – Keraamiline 
(üksnes filtersüsteemi korral) 
Eemaldab toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad 
lõhnad. 
Toode on varustatud lõhnafiltritega. Lõhnafiltrid küllastuvad 
lühema või pikema aja jooksul, olenevalt toiduvalmistamise 
tüübist ja rasvafiltri puhastamise korrapärasusest. Neid 
lõhnafiltreid saab termiliselt ennistada, kui hoida neid iga 2–
3 kuu järel 45 minutit 200-kraadises eelsoojendatud ahjus. 
Õige ennistamine tagab, et filtrid töötavad tõhusalt viis aastat. 
Joonis 32 



 

382 

 

5.2 Rikete diagnostika  
 

VEAKOOD KIRJELDUS VÕIMALIK PÕHJUS VEA EEMALDAMINE 

E2 Nupud lülituvad liiga kõrge temperatuuri 
tõttu välja. 

Elektrooniliste osade 
sisetemperatuur on liiga 

kõrge. 

Oodake enne uuesti 
kasutama hakkamist, et 

pliit jahtuks. 

E3  Ebasobiv anum. Magnetilised omadused 
halvenevad. Eemaldage anum. 

E5 Kasutajaliidese ja induktsioonimooduli 
ühendumisprobleemid. 

Elektriühendus ei jõua 
moodulini. 

Toitekaabel on valesti 
ühendatud või katki. 

Eemaldage pliit võrgust ja 
kontrollige ühendust. 

Kõikide muude 
veateavituste korral 

(E … U … C …)  
Helistage teenindusse ja teatage veakood. 

 

5.3 Teenindus 
Enne teenindusse helistamist tehke järgmist. 
1. Kontrollige „Rikete diagnostika” jaotisest, kas probleemi on võimalik ise lahendada. 
2. Lülitage seade sisse ja välja – see võib probleemi lahendada. 
Kui rike pärast eespool kirjeldatud kontrolle ei kao, siis pöörduge lähimasse teenindusse. 
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LT - Montavimo ir naudojimosi instrukcija 
Griežtai laikykit s šiame vadove pateikt  instrukcij . 
Gamintojas neprisiima jokios atsakomyb s už nepatogumus, 
žal  prietaisui ar nelaimingus atsitikimus, vykstan ius d l 
šiame instrukcij  vadove pateikt  nurodym  nesilaikymo. 
Prietaisais yra skirtas tik naudojimui namuose, maisto 
produktams virti ir virimo metu atsiradusi  gar  ištraukimui. 
Bet koks kitas naudojimas n ra leidžiamas (pvz., aplinkos 
šildymui). Gamintojas neprisiima jokios atsakomyb s už 
netinkam  naudojim  ar netinkam  komand  nustatym . 
Prietaisas gali b ti kitokios išvaizdos negu pavaizduota 
ši  instrukcij  nuotraukose. Bet kokiu atveju, naudojimo, 
technin s prieži ros ir montavimo instrukcijos išlieka tos 
pa ios. 

 Atidžiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi 
informacija apie prietaiso montavim , naudojim  ir 
saugum . 

 Nekeiskite prietaiso elektros rangos. 
 Prieš montuodami prietais  patikrinkite, ar n  vienas 

komponentas n ra pažeistas. Jeigu yra pažeist  dali , 
kreipkit s  pardav j  ir  renginio nemontuokite. 

 Prieš prad dami montuoti patikrinkite, ar prietaisas 
sveikas. Jeigu yra pažeist  dali , kreipkit s  pardav j  ir 
 renginio nemontuokite. 

Pastaba: „(*)“ simboliu pažym tos dalys yra papildomi priedai, 
tiekiami tik su tam tikrais modeliais arba papildomi priedai, 
kuriuos galima nusipirkti atskirai. 
 

  1. Persp jimai 
D mesio! Griežtai laikykit s vis  toliau 
pateikt  nurodym .  Prietaisas turi b ti 
atjungtas nuo elektros tinklo prieš 
pradedant bet kokius montavimo 
veiksmus.  Montavimas ar prieži ra turi 
b ti atliekami specialaus techniko, 
laikantis gamintojo instrukcij  ir vietoje 
galiojan i  saugumo norm . Netaisykite 
ir nekeiskite joki  prietaiso dali , nebent 
nurodyta kitaip naudojimo instrukcijose.  

 Pagal statymus, prietais  privaloma 
žeminti.  Maitinimo laidas turi b ti 
pakankamai ilgas, kad b t  galima 
prijungti balde montuot  prietais  prie 
elektros tinklo.  Kad montavimas atitikt  
galiojan ias normas, reikalingas 
daugiapolis jungiklis, kuris užtikrint  
visišk  tinklo atjungim  III kategorijos 
virš tampio s lygomis, laikantis 
montavimo taisykli .  Nenaudokite keli  
kištukini  lizd  ar ilgintuv .  Baigus 

montavim , elektros dalys neturi b ti 
pasiekiamos naudotojui.  ranga ir jos 
prieinamos dalys kaista naudojimo metu. 
B kite atsarg s, kad nepaliestum te 
kaitinam j  dali .  Neleiskite vaikams 
žaisti su prietaisu. Laikykite vaikus atokiai 
ir juos priži r kite, nes prieinamos dalys 
naudojimo metu gali b ti labai karštos.  
Jeigu nešiojate širdies stimuliatori  ar 
aktyvius implantus, prieš naudojant 
indukcin  kaitlent , b tina patikrinti, ar 
stimuliatorius yra suderinamas su 
prietaisu.  Naudojimo metu ir po jo, 
nelieskite prietaiso kaitinam j  dali .  
Saugokite nuo s ly io su šluost mis arba 
kitomis degiomis medžiagomis tol, ko visi 
prietaiso komponentai bus pakankamai 
atv s , nes kyla gaisro rizika.  Ned kite 
joki  degi  medžiag  ant prietaiso ar 
šalia jo.  Karšti riebalai ir aliejai labai 
lengvai užsidega. B kite atsarg s virdami 
maist , kuriame yra daug riebal  ar 
aliejaus.  Jeigu paviršius yra skil s, 
išjunkite prietais , kad išvengtum te 
nusitrenkimo elektra galimyb s.  
Prietaisas n ra skirtas veikti su išoriniu 
laikma iu ar atskira nuotolinio valdymo 
sistema.  Nepriži rimas gaminimas ant 
kaitlent s su aliejumi ar riebalais gali b ti 
pavojingas ir sukelti gaisr .  Virimo / 
kepimo procesas turi b ti nuolatos 
priži rimas. Trumpas virimo / kepimo 
procesas turi b ti priži rimas nuolatos.  
NIEKADA nebandykite užgesinti liepsnos 
vandeniu. Kilus gaisrui, išjunkite prietais  
ir užgesinkite liepsn , pavyzdžiui, 
dang iu ar gaisro gesinimo antklode. 
Gaisro pavojus: ned kite objekt  ant 
virimo / kepimo pavirši .  Nenaudokite 
garini  valytuv , nes kyla nutrenkimo 
elektra pavojus.  Ant kaitlent s 
paviršiaus ned kite metalini  objekt , 
toki  kaip peili , šaku i , šaukšteli  ir 
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dang i , nes ji gali perkaisti.  Prieš 
prijungdami prietais  prie elektros 
energijos tinklo: patikrinkite duomen  
lentel  (apatin je prietaiso dalyje), kad 
sitikintum te, jog tampa ir galia atitinka 
tinklo tamp  bei gali  ir prijungimo lizdas 
yra tinkamas. Kilus dvejon ms, kreipkit s 
 kvalifikuot  elektrik . 
Svarbu.  Baig  naudotis, išjunkite 
kaitlent  valdymo taisu, o ne remkit s 
puod  detektoriumi.  Stenkit s, kad 
skys iai neišb gt , tod l virdami ar 
šildydami skys ius sumažinkite karšt .  
Kaitinan i j  dali  nepalikite jungt  
puodams ar keptuv ms esant tuš ioms ir 
jeigu ant kaitlent s n ra ko šildyti.  
Baig  gaminti valg , išjunkite naudot  
kaitinimo zon .  Maistui gaminti niekada 
nenaudokite aliuminio folijos ir niekada 
tiesiai ned kite aliuminiu supakuot  
gamini . Aliuminis prilips ir nepataisomai 
sugadins j s  prietais .  Niekada 
nešildykite skardini  su maistu prieš tai j  
neatidar : jos gali sprogti!  Šis 
persp jimas taikomas ir vis  kit  r ši  
kaitlent ms.  Padidintos galios 
naudojimas, pavyzdžiui, „Booster“ 
funkcija, n ra pritaikyta kai kuri  skys i , 
toki  kaip kepimo aliejus, šildymui. Per 
didelis karštis gali b ti pavojingas. 
Tokiais atvejais, patariame naudoti 
mažesn  gali .  Indai turi b ti užd ti 
tiesiogiai kaitlent s centre. Jokiais b dais 
ned kite koki  nors objekt  tarp puodo ar 
keptuv s ir kaitlent s paviršiaus.  Esant 
per aukštai temperat rai, prietaisas 
automatiškai sumažina kaitinimo zon  
galios lyg .  Prieš kiekvien  valymo arba 
prieži ros operacij  išjunkite prietais  iš 
elektros tinklo, ištraukdami kištuk  arba 
išjungdami kambario pagrindin  jungikl .  
Vis  montavimo ir prieži ros darb  metu 
m v kite darbines pirštines.  Prietais  
gali naudoti ne mažesni nei 8 met  vaikai 

ir fizin , jutimin  arba protin  negali  
turintys asmenys arba asmenys, 
neturintys patirties arba reikaling  žini , 
jei jie yra priži rimi arba jei jiems buvo 
pateiktos instrukcijos apie saug  
prietaiso naudojim  ir su juo susijusius 
pavojus.  Reikia priži r ti vaikus, kad jie 
nežaist  su prietaisu.  Draudžiama 
atlikti prieži r  ir valyti vaikams be 
prieži ros.  Jei prietaisas naudojamas 
vienu metu su kitais dujas arba kit  kur  
naudojan iais prietaisais, patalpoje turi 
b ti užtikrinta pakankama ventiliacija.  
Prietaiso vid  ir išor  reikia dažnai 
nuvalyti (BENT KART  PER M NES ). 
Bet kokiu atveju, laikykit s prieži ros 
instrukcijose nurodytos informacijos.  
Nesilaikant prietaiso valymo bei filtr  
keitimo ir valymo taisykli , kyla gaisro 
rizika.  Griežtai draudžiama kepti 
atviroje liepsnoje.  Atvira ugnis kenkia 
filtrams ir gali sukelti gaisr , tod l jos 
jokiu b du negalima naudoti.  Kepant 
aliejuje b tina nuolatin  prieži ra, kad 
perkait s aliejus neužsidegt . -  
D MESIO: kaitlentei esant jungtai, 
prieinamos prietaiso dalys gali kaisti.  
D mesio! Nejunkite prietaiso prie 
elektros tinklo, kol visiškai jo 
nesumontuosite.  D m  šalinimui reikia 
taikyti technines ir saugos priemones, 
griežtai vadovaujantis vietin mis 
kompetenting  institucij  reglamentuose 
numatytomis nuostatomis.  Ištraukiamo 
oro negalima tiekti vamzdžiu, skirtu 
dujini  ar kito kuro prietais  generuojam  
gar  šalinimui.  Niekada nenaudokite 
prietaiso, jei grotel s n ra tinkamai 
sumontuotos!  Naudokite tik su 
prietaisu tiekiamus montuoti skirtus 
tvirtinimo varžtus arba jei jie neprid ti, 
sigykite tinkamo tipo varžtus. Naudokite 
tinkamo ilgio varžtus, kuri  ilgis 
nurodytas montavimo vadove. -Kai vienu 
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metu veikia šis prietaisas ir kiti ne 
elektros energija maitinami prietaisai, 
kambario neigiamas sl gis negali viršyti 4 
Pa (4 × 10-5 bar).  Labai svarbu 
išsaugoti šias instrukcijas, kad b t  
galima jas perskaityti bet kuriuo metu. 
Pardavimo, perdavimo ar perk limo 
atvejais, sitikinkite, kad instrukcijos 
pateikiamos kartu su gaminiu. 
Šis prietaisas yra pažym tas kaip atitinkantis Europos 
direktyv  2012/19/EB - UK SI 2013 No3113, d l elektros ir 
elektronikos rangos atliek  tvarkymo (EE A). Užtikrindamas 
tinkam  šio gaminio šalinim , naudotojas prisideda prie 
galim  neigiam  pasekmi  sveikatai ir aplinkai užkirtimo. Šis 

simbolis  ant gaminio ar pridedamos dokumentacijos 
nurodo, kad šis gaminys negali b ti išmetamas kartu su 
buitin mis atliekomis ir turi b ti pristatytas  atitinkam  
perdirbimo punkt , skirt  elektros ir elektronin s rangos 
perdirbimui. Išmeskite pagal vietoje galiojan ias atliek  
šalinimo taisykles. Daugiau informacijos apie šio gaminio 
naudojim , išsaugojim  ir perdirbim  gausite susisiek  su 
atitinkamomis vietin mis institucijomis, buitini  atliek  
surinkimo paslaug  mon mis ar parduotuve, iš kurios pirkote 
gamin . 
Prietaisas suprojektuotas, išbandytas ir pagamintas 
vadovaujantis tolesniais standartais:  
• Saugos: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Eksploatacini  savybi : EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; 
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-
2; 
• EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Pasi lymai, kaip 
teisingai naudoti siekiant sumažinti poveik  aplinkai: prad j  
gaminti maist , junkite prietais  veikti mažiausiu grei iu, 
palikite j  jungt  kelias minutes ir baig  ruošti maist . Greit  
padidinkite tik, jei d m  ir gar  kiekis didelis, o „Booster“ 
funkcij  naudokite tik ekstremaliais atvejais. Tam, kad kvap  
mažinimo sistema veikt  gerai, prireikus, pakeiskite anglies 
filtr  (-us). Tam, kad riebal  filtras veikt  gerai, prireikus, j  
nuvalykite. Siekdami pagerinti veikim  ir sumažinti triukšm , 
naudokite šiame vadove nurodyt  didžiausio skersmens 
ortaki  sistem . 
 
 
 
 
 

2. Naudojimas 

Kaitlent s naudojimas 
Indukcinio virimo sistema yra paremta fizikiniu magnetin s 
indukcijos reiškiniu. Pagrindin  šios sistemos savyb  – 
tiesioginis energijos perdavimas šia sistema iš generatoriaus  
puod . 
Privalumai: 
lyginant su elektrin mis kaitlent mis, m s  indukcin s 

kaitlent s yra: 
- saugesn s: žemesn  stiklinio paviršiaus temperat ra; 
- greitesn s: trumpesnis maisto šildymo laikas; 
- tikslesn s: kaitlent  nedelsdama reaguoja  pateiktas 
komandas; 
- veiksmingesn s: 90 % sugeriamos energijos paver iama 
karš iu. Be to, patraukus puod  nuo kaitlent s, karš io 
perdavimas nutraukiamas iš karto, taip išvengiant 
nereikalingos karš io sklaidos. 
 

2.1 Maisto gaminimo indai 

Naudokite tik indus su simboliu  
Svarbu: 
kad išvengtum te kaitlent s paviršiaus pažeidim , 
nenaudokite: 
- ind  su ne visiškai lygiu pagrindu; 
- metalini  ind  su emaliuotu pagrindu; 
- ind  su šiurkš iu pagrindu, kad nesubraižytum te kaitlent s 
paviršiaus; 
- niekada ned kite karšt  puod  ir keptuvi  ant kaitlent s 
valdymo skydo. 
 

2.1.1 Esami indai 
Indukcin  virimo sistema naudoja magnetizm  karš io 
generavimui. Tod l induose turi b ti geležies. Paprastu 
magnetu galite patikrinti, ar puodo medžiaga yra magnetin . 
Puodai netinka, jeigu jie n ra aptinkami magnetiškai. 
 

2.1.2 Rekomenduojami puod  pagrind  
skersmenys 
SVARBU: jeigu maisto gaminimo indai n ra tinkam  
matmen , kaitinimo zonos ne sijungia 
Nor dami surasti kiekvienai zonai tinkan i  puod  mažiausi  
skersmen , skaitykite iliustruot  šio instrukcij  vadovo dal . 
 
  
 

2.2 Energijos taupymas 
Kad gautum te geriausius rezultatus, patariame: 
- naudoti keptuves ir puodus, kuri  skersmuo toks pats, kaip 
kaitinimo zonos; 
- naudoti keptuves ir puodus tik su plokš iais pagrindais; 
- kai tik manoma, laikyti puodus uždengtus virimo metu;  
- daržoves, bulves ir t.t. virti su mažesniu vandens kiekiu, kad 
sumažintum te virimo laik ; 
- naudoti greitpuod , kuris dar labiau sumažina energijos 
suvartojim  ir virimo laik ;  
- puod  statyti ant kaitlent s apibr žtos kaitinimo zonos 
centre. 
 
Siurbimo renginio naudojimasSiurbimo sistema gali 
b ti naudojama gar  išsiurbimui  išor  arba naudojant filtrus 
vidinei recirkuliacijai. 

 Versija su siurbimo ranga 
Garai šalinami  išor  pro eil  vamzdži  (juos reikia sigyti 
atskirai), pritvirtint  prie jau duotos flanšin s jungties. 
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Šalinimo vamzdžio skersmuo turi b ti lygus jungiamojo žiedo 
skersmeniui: 
- jei išvadas sta iakampis 222 x 89 mm 
- jei išvadas apvalus Ø 150 mm (*) 
 
D l išsamesn s informacijos, ži r kite puslap  apie versijos su 
siurbimo ranga priedus ši  instrukcij  iliustruotoje dalyje. 
Prijunkite gamin  prie sienoje rengt  šalinimo vamzdži  ir 
ang , kuri  skersmuo lygus oro išvado (flanšin s jungties) 
skersmeniui. 
Naudojant mažesnio skersmens sienoje rengtus šalinimo 
vamzdžius ir angas, sumaž s siurbimo eksploatacin s 
savyb s ir žymiai padid s triukšmas.  
Tod l už tai neprisiimama jokia atsakomyb . 

 Naudokite kuo trumpesn  vamzd . 
 Naudokite vamzd  su kiek manoma mažiau išlinkim  

(didžiausias išlinkimo kampas: 90°). 
 Venkite dideli  vamzdžio pj vio poky i . 

  

 Versija su filtru 
Prieš v l tiekiant or   patalp , siurbiamas oras bus 
filtruojamas specialiais riebal  filtrais arba kvap  filtrais. 
Daugiau informacijos rasite filtravimo versijos renginio 
montavimo vadovo puslapyje apie priedus. 
sp jimas: jei išleidžiama baldo viduje, pasir pinkite, kad 

oro tek jimo pro pagrindo plokšt  minimalus pj vis b t  
maždaug 120cm2. 
Žr. interneto svetaines www.elica.com  ir 
www.shop.elica.com, kad perži r tum te vis  gam  
si lom  rinkini , montuojam  vairias b dais: tiek su 
filtrais, tiek su siurbimo renginiu. 
 
 
 

3. rengimas 

 Tiek elektros, tiek mechaninis 
instaliavimas turi b ti atliekamas 
specializuoto personalo. 
TOP instaliavimo atveju, elektrinis buitinis 
prietaisas yra skirtas montuoti  2–6 cm 
storio stalvirš  arba FLUSH atveju –  2,5–
6 cm stalvirš . 
Mažiausias atstumas tarp kaitlent s ir 
sienos turi b ti bent 5 cm priekyje, bent 4 
cm šonuose ir bent 50 cm nuo viršutini  
spinteli . 
SVARBI PASTABA = si lomi atstumai 
yra orientaciniai: projektuojant erdves, 
reikia vadovautis virtuv s bald  
gamintojo nurodymais. 
 

  3.1 Prijungimas prie elektros tinklo 
9-10-11-12 pav. 

 Atjunkite prietais  nuo elektros tinklo. 

 Montavimas turi b ti atliekamas 
profesionalaus ir kvalifikuoto personalo, 
puikiai išmanan io vietoje, kurioje 
montuojamas renginys, galiojan ias 
normas ir saugumo reikalavimus.  
Gamintojas neprisiima jokios 
atsakomyb s už žal , padaryt  
asmenims, gyv nams ar daiktams, 
nesilaikant šiame skyriuje pateikt  
nurodym .  Maitinimo laidas turi b ti 
pakankamai ilgas, kad b t  galima išimti 
kaitlent  iš stalviršio.  sitikinkite, kad 
renginio apa ioje sumontuotoje 
gamyklin je lentel je nurodyta tampa 
atitinka namo, kurioje montuojamas 
prietaisas, tamp .  Nenaudokite 
ilgintuv .  žeminimo elektros laidas turi 
b ti 2 cm ilgesnis nei kiti laidai.  Jeigu 
maitinimo laidas n ra pateikiamas kartu 
su renginiu, naudokite tok , kurio 
minimalus laidininko pj vis b t  2,5 mm2 
galiai iki 7200 vat ; aukštesnei galiai 
naudokite 4 mm2.   N  viename laido 
taške temperat ra negali b ti 50 °C 
aukštesn , nei aplinkos temperat ra.  
Prietaisas yra skirtas visam laikui 
prijungti prie elektros tinklo.  
  
  D mesio! Prieš prijungdami grandin  
prie tinklo maitinimo ir, prieš tikrindami, ar 
veikia tinkamai, visuomet patikrinkite, ar 
tinklo laidas yra gerai prijungtas.  
D mesio! Jungiam j  laid  pakeisti 
privalo galiotas techninio aptarnavimo 
centras arba panašios kvalifikacijos 
asmuo. 
Pastaba: gaminys turi „Power Limitation“ 
(galios ribojimo) funkcij , su kuria galima 
nustatyti didžiausi  suvartojimo rib  kw 
Nustatymus reikia atlikti prijungiant 
gamin  prie elektros tinklo arba iš naujo 
prijungus pat  elektros tinkl  (per 2 
sekan ias minutes). Apie „Power 
Limitation“ nustatymo sek  žr. šio vadovo 
skyri  „Veikimas“. 
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3.3 Montavimas 

Prieš pradedant montuoti: 
•    Išpakav  gamin , patikrinkite, ar jis nebuvo pažeistas 

pervežimo metu ir iškilus problemoms, susisiekite su 
pardav ju ar klient  aptarnavimo centru prieš 
prad dami montuoti.  

•    Patikrinkite, ar sigytas gaminys atitinka pasirinktos 
montavimo vietos matmenis. 

•    Patikrinkite, ar pakuot s viduje n ra rinkinio dali , kurios 
išimamos ir supakuojamos atskirai (kad b t  lengviau 
pervežti, pavyzdžiui, maišeliai su varžtais, garantijos ir 
pan.). 

•    Taip pat patikrinkite, ar šalia montavimo zonos yra 
kištukinis lizdas.  

Baldo, kuriame bus montuojama kaitlent , paruošimas. 
-    Gaminio negalima montuoti virš šaldymo prietais , 

indaplovi , šildytuv , orkai i , skalbykli  ir džiovykli . 
-    Visus baldo pjovimo darbus atlikite prieš statydami 

kaitlent  ir pašalinkite visas po darb  likusias drožles ir 
pjuvenas. 

- norint optimizuoti filtravimo rengin , rekomenduojama 
pagrinde išgr žti ang ,  kuri  b t  galima d ti 
komercines groteles 
SVARBU. Naudokite vienkomponent  klij  hermetik  (S), kuris 

b t  atsparus iki 250° temperat rai; prieš montuojant 
klijuojami paviršiai turi b ti kruopš iai nuvalyti pašalinant 
bet kokias medžiagas, galin ias trukdyti sukibimui (pvz., 
nu miklius, konservantus, riebalus, alyv , dulkes, sen  
klij  liku ius ir t. t.); klijus reikia vienodai paskirstyti per 
vis  r melio perimetr ; suklijav ,palikite klijus išdži ti 
maždaug 24 valandas. 

2 - 16(B) pav. 
D mesio! Netinkamai sumontavus 
varžtus ir kitas šiose instrukcijose 
nurodytas tvirtinimo detales, gali kilti 
pavoj  su elektra. 
Pastaba: tam, kad gaminys b t  tinkamai sumontuotas, 
rekomenduojama apvynioti vamzdžius ši  savybi  lipnia 
juosta: 
- minkšto PVC elastin  pl vel  su akrilato pagrindo klijais; 
- atitinkanti standart  DIN EN 60454;  
- atspari liepsnai‘; 
- optimalus atsparumas sen jimui‘; 
- atspari temperat ros poky iams; 
- naudojama esant žemai temperat rai. 
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4. Veikimas 
Valdymo skydas 

 
Klavišai / ekranas 
 

1. Kaitlent s/siurbimo taiso ON/OFF ( J./IŠJ.)  
 

8. „Temperature Manager“ (temperat ros valdiklio) 
(„Warming Function“ (pašildymo funkcijos)) 
suaktyvinimas 
 

2. Kaitinimo zonos pasirinkimas 9. Pauz  
 

 Kaitinimo zonos ekranas 
 

10. „Key Lock“ (klaviš  užrakinimas) 
 

3. „Power Level“ (galios lygio) ir siurbimo galios 
padidinimas/sumažinimas 

11. Suaktyvinto siurbimo taiso rodiklis 

 „Power Level“ (galios lygio) ir siurbimo galios rodymas 
 

 Filtr  prisotinimo rodiklio suaktyvinimas 
 

4. „STAND_ALONE“ (ATSKIRO) laikma io suaktyvinimas 12. Siurblio pasirinkimas/suaktyvinimas 
 Ekranas: „STAND_ALONE“ (ATSKIRAS) laikmatis / kaitinimo 

zon  laikmatis  
 

 Siurbimo taiso ekranas 

5. „STAND_ALONE“ (ATSKIRO) laikma io / kaitinimo zonos 
laikma io laiko padidinimas/sumažinimas  
 

 Anglies/keramikinio filtro – riebal  filtro prisotinimo 
ekranas 
 

6. Kaitinimo zon  laikma io suaktyvinimas 13. Filtr  prisotinimo nustatymas iš naujo 
 

 Aktyvaus kaitinimo zon  laikma io rodiklis 
 

14. Automatin s siurbimo taiso funkcijos suaktyvinimas 
 

7. „Automatic Heat Up“ (automatinio pakaitinimo) suaktyvinimas 
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KAITLENT S NAUDOJIMAS 
Prieš pradedant, reikia žinoti: 
visos šios kaitlent s funkcijos sukurtos tam, kad atitikt  pa ias 
griež iausias saugumo normas. 
D l šios priežasties: 
• kai kurios funkcijos ne sijungia ar išsijungia 
automatiškai tuomet, kai n ra puod  ant kaitinimo zon  
ar tuomet, kai jie neteisingai pad ti; 
• kitais atvejais, jungtos funkcijos automatiškai išsijungia po 
keleto sekundži , jeigu neatliekami kiti tolesni nustatymai 
(pvz., „ jungti kaitlent “ be „Pasirinkti kaitinimo zon “ ir 
„Darbin  temperat ra“, „Lock“ (užrakinimo) funkcija“ 
arba „Timer“ (laikmatis)). 

  D mesio! Pavyzdžiui, jei buvo naudota ilgiau, kaitinimo 
zona gali neb ti iš karto išjungta, nes sijungs aušinimo ciklas; 
kaitinimo zon  ekrane rodomas simbolis „ “, nurodantis, kad 
šis ciklas jungtas. 
Prieš artindamiesi prie kaitinimo zonos, palaukite, kol ekranas 
išsijungs. 
 
Kaitinimo zonos ekranas 
Kaitinimo zon  ekranuose rodoma: 
 

jungta kaitinimo zona 
 
 

 

„Power Level“ (galios lygis) 
 

 …  -  
 

 
„Residual Heat Indicator“ (liekamojo 
karš io rodiklis) 
 

  

 
„Pot Detector“ (puod  daviklis) 
 

 

 
„Bridge“ (sujungti) funkcija aktyvi 
 

 

 
„Temperature Manager“ (temperat ros 
valdiklio) funkcija aktyvi 
 

 

 
„Child Lock“ (užrakinimo nuo vaik ) 
funkcija aktyvi 
 

 

 
Pauz s funkcija 
 

 

 
„Automatic Heat UP“ (automatinio 
pakaitinimo) funkcija 

 
 

 

Kaitlent s savyb s 
 

 „Safe Activation“ (saugus suaktyvinimas) 
Gaminys suaktyvinamas tik tada, jei kaitinimo zonoje yra 
puod : kaitinimo procesas nepradedamas arba nutraukiamas, 
jei puod  n ra arba jie nuimami. 
 

 „Pot Detector“ (puod  daviklis) 
Gaminys automatiškai aptinka puodus kaitinimo zonoje. 
 

 „Safety Shut Down“ (apsauginis išjungimas) 
Saugumui užtikrinti, kiekvienai kaitinimo zonai yra nustatytas 
ilgiausias veikimo laikas, priklausantis nuo nustatyto galios 
lygmens. 
 

 „Residual Heat Indicator“ (liekamojo karš io rodiklis) 
Išjungus vien  ar daugiau kaitinimo zon , apie likus  karšt  
pranešama specialiu vaizdo signalu atitinkamos zonos ekrane 
rodant simbol  „ ”. 
 
Veikimas 
Pastaba: norint suaktyvinti bet kuri  funkcij , pirmiausia reikia 
suaktyvinti pageidaujam  zon  
  

 jungimas 
Trumpai paspauskite (palieskite) kaitlent s / siurbimo taiso 

 ON/OFF ( J./IŠJ.) (1): užsidega simbolis  ; 
toliau spaudžiant, kelias akimirkas taps matomos visos 
esamos funkcijos, o po to liks aktyvios tik kelios 
pagrindin s; kitas bus galima naudoti ir jas bus galima 
suaktyvinti v liau, taiso naudojimo metu. 
 
SVARBU:  
visos esamos funkcijos bus nežymiai apšviestos ir 
prad s degti ryškiau tik tuomet, kai bus suaktyvintos. 
 

Dar kart  paspauskite  , kad išjungtum te 
Pastaba: ši funkcija turi pirmenyb  vis  kit  funkcij  
atžvilgiu. 
 

 Kaitinimo zon  pasirinkimas 
Palieskite (paspauskite) atitinkamos pageidaujamos kaitinimo 
zonos pasirinkimo/ekrano (2) srit . 
 

 „Power Level“ (galios lygis) 
Kaitlent  turi 9 galios lygius 
Palieskite ir braukite pirštu išilgai Pasirinkimo juostos (3): 
 dešin , kad padidintum te galios lyg ; 
 kair , kad sumažintum te galios lyg . 
Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo/ekrano 
(2) srityje 
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 „Power Booster“ (galios didinimas) 
Gaminys turi papildom  galios lyg  (neskaitant  lygio), kuris 
išlieka aktyvus 5 minutes ir po šio laiko galia gr žta  ankstesn  
lyg . 
 
Palieskite ir pirštu braukite išilgai Pasirinkimo juostos (3) 
(neskaitant  lygio) ir suaktyvinkite „Power Booster“ (galios 
didinim ) 
 
„Power Booster“ (galios didinimo) lygis yra rodomas 
Pasirinkimo/ekrano (2) srityje simboliu „ “ 
 

 „Key Lock“ (klaviš  užrakinimas) 
Su „Key Lock“ (klaviš  užrakinimas) galima užblokuoti 
kaitlent s nustatymus, kad neb t  galima atsitiktinai 
modifikuoti, paliekant suaktyvintas jau nustatytas funkcijas. 
Suaktyvinimas: 

• paspauskite  (10) 
 

Pakartokite veiksm , kad išjungtum te. 
Pastaba: jei tuomet, kai suaktyvintas „Key Lock“ (klaviš  
užrakinimas), bus nuspausta bet kokia kita funkcija, simbolis 

 mirks s nurodydamas, kad funkcija naudojama ir norint 
reguliuoti kaitlent , j  reikia išjungti. 
 
 

 „Automatic Heat UP“ (automatinis pakaitinimas) 
Su funkcija „Automatic Heat UP“ (automatinis pakaitinimas) 
galima grei iau pasiekti nustatyt  gali ; su šia funkcija galima 
pasinaudoti privalumu ir gaminti grei iau, ta iau nerizikuojant 
sudeginti maist , nes temperat ra neviršija nustatyto lygio. 
Ši  funkcij  galima naudoti su 1–8 kaitinimo lygiais. 
 
Suaktyvinimas: 

•  jungtoje kaitinimo zonoje paspauskite   (7) 
•  ekrane (2) bus parodytas mirksintis „ “, kuris kei iasi pagal 
kaitinimo zonoje nustatyt  gali  
 
Padidinus kaitinimo zonos galios lyg :  funkcija „Automatic 
Heat Up“ (automatinis pakaitinimas) lieka suaktyvinta 
nusta ius nauj  temperat r ;  
Sumažinus kaitinimo zonos galios lyg :  funkcija „Automatic 
Heat“ (automatinis pakaitinimas) išjungiama. 

 
Pastaba: tuo pa iu metu pasirinkus kit  kaitinimo zon , 

simbolis  (7) v l bus apšviestas nedidelio intensyvumo 
šviesa ir šioje zonoje taip pat bus galima suaktyvinti funkcij ; 
bet kokiu atveju, funkcija lieka aktyvi zonoje, kurioje ji jau buvo 
nustatyta, kaip nurodyta ekrane (2) 
 

„Temperature Manager“ (temperat ros valdiklio) 
(„Warming Function“ (pašildymo funkcija)) 
 

„Temperature Manager“ (temperat ros valdiklis) – tai valdymo 
funkcija, su kuria galima išlaikyti karšt  pastovios 
temperat ros, kai galios lygis optimizuotas; jis idealiai tinka 
norint išlaikyti jau paruošt  maist  šilt . Funkcija 
„Temperature Manager“ (temperat ros valdiklis) suaktyvinama 

pirm  kart  paspaudus klaviš    
Zonos, kurioje veikia „Temperature Manager“ (temperat ros 

valdiklis), ekrane (2) pasirodo simbolis  
 
Pastaba: tuo pa iu metu pasirinkus kit  kaitinimo zon , 

simbolis  (8) v l bus apšviestas nedidelio intensyvumo 
šviesa ir šioje zonoje taip pat bus galima suaktyvinti funkcij ; 
bet kokiu atveju, funkcija lieka aktyvi zonoje, kurioje ji jau buvo 
nustatyta, kaip nurodyta ekrane (2) 
 

• Dar kart  paspauskite  (8), kad sustabdytum te ir 

išjungtum te tol, kol Ekrane (2) rodomas lygis taps „ “. 
 
Pastaba: jei yra daugiau zon , kuriose veikia „Temperature 
Manager“ (temperat ros valdiklio) („Warming Function“ 
(pašildymo funkcija)), pirmiausia pasirinkite pageidaujam  
zon  naudodami  Pasirinkimo (2) srit ;  
funkcij  taip pat galima išjungti naudojant Pasirinkimo juost  

(3), pakei iant „Power Level“ (galios lyg )  „ “. 
 

 Pauz  
Su funkcija „Pauz “ galima sustabdyti bet koki  kaitlent je 
suaktyvint  funkcij , virimo gali  nustatant nuliui. 
 
Suaktyvinimas: 

•  paspauskite „  “ (9) 

•  rodomas „  “, kuris mirksi ekrane (2)  
 

Nor dami išjungti funkcij : 

•   paspauskite  (9) Pasirinkimo juosta (3) užsidega  
•   paspauskite/slinkite Pasirinkimo juosta (3), kad 
išjungtum te funkcij   

 
Pastaba: išjungus atstatomos prieš pauz  buvusios kaitlent s 
s lygos, o kaitlent  pradeda toliau veikti su tais pa iais 
anks iau atliktais nustatymais. 
Pastaba: jei po 10 minu i  Pauz s funkcija neišjungiama, 
kaitlent  išsijungia automatiškai. 
Pastaba: Pauz s funkcija neturi takos siurbimui 
 

 „STAND ALONE“ (ATSKIRAS) LAIKMATIS 
Laikma io funkcija – tai atskirai nuo kaitinimo zon  (ir siurbimo 
zonos) atvirkštine tvarka skai iuojamas laikas.  
Laikmatis suaktyvinamas paspaudus zon /ekran  (4) 
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Naudokite simbolius   (5), kad nustatytum te 
funkcij  Laikmatis, kuri rodoma zonoje/ekrane (4)  
Pastaba: palaukite 10 sekundži  nespausdami jokios kitos 
komandos tol, kol sijungs skai iavimas atvirkštine tvarka. 
 
Laikma io formatas yra .  
- . valandos 
-  minut s 
Pastaba: laikmat  galima nustatyti daugiausiai iki 1 val. ir 59 
min. 
 
Zonoje/ekrane (4) bus rodomas lik s laikas; 
pabaigus skai iuoti atvirkštine tvarka, bus jungtas garso 
signalas 
 
Pastaba: kai rodomas skai iavimas atvirkštine tvarka ir lieka 
mažiau nei 10 minu i  laiko, bus naudojamas tolesnis 
formatas 
- . minut s  
-  sekund s 
su nuolat degan ios šviesos taškeliu 
 
Nor dami išjungti „Timer“ (laikmat ):   
• pasirinkite zon /ekran  (4)  
• nustatykite „Timer“ (laikma io) trukm   naudodami 

 (5) 
 

 Kaitinimo zon  laikmatis  
Kaitinimo zon  „Timer“ (laikmatis) – tai skai iavimas 
atvirkštine tvarka, kur  galima net ir tuo pa iu metu nustatyti 
kiekvienai kaitinimo zonai  
Pasibaigus nustatytam laiko tarpui, kaitinimo zonos išsijungia 
automatiškai ir naudotojas persp jamas specialiu garso 
signalu. 
 
Funkcijos „Kaitinimo zon  laikmatis“ suaktyvinimas 
• Palieskite (paspauskite) Pasirinkimo/ekrano (2) srit   
   („power level“ (galios lygis) 0) 

•  Paspauskite atitinkamos kaitinimo zonos  (6) 
• Naudokite simbolius   (5), kad nustatytum te 
funkcij  „Timer“ (laikmatis), kuri rodoma Zonoje/ekrane (4); 
                    

nustatant simbolis  (6) mirksi 
  
Pastaba: palaukite 10 sekundži  nespausdami jokios kitos 
komandos tol, kol sijungs kaitinimo zonos laikmatis. 

Pastaba: dar kart  ilgai spaudžiant  (6) , kaitinimo zonos 
laikmatis nustatomas iš naujo 

 
Jei pageidaujate, pakartokite veiksm  su kitomis 
kaitinimo zonomis. 
 
Pastaba: kiekvienai kaitinimo zonai gali b ti nustatytas 
skirtingas laikmatis; ekrane (4) bus parodytas tuo metu 

pasirinktos kaitinimo zonos skai iavimas atvirkštine tvarka; jei 
nepasirinkta jokia zona, paspaudus ekrane (4) bus parodytas 
„STAND-ALONE“ (ATSKIRO) laikma io skai iavimas 
atvirkštine tvarka. 
Skai iavimo atvirkštine tvarka rodymo režimas toks pats 
kaip ir „STAND-ALONE“ (ATSKIRO) laikma io (žr. 
ankstesn  skirsn  „STAND ALONE“ (ATSKIRAS) LAIKMATIS)  

 
  Kai laikmatis baigs skai iuoti atvirkštine tvarka, sijungs 
garso signalas ir kaitinimo zona išsijungs. 
 

 
Nor dami išjungti „Timer“ (laikmat ):   
• pasirinkite kaitinimo zon  (2) 
• nustatykite „Timer“ (laikma io) trukm   naudodami 

 (5) 
 

 „Power Limitation“ (galios ribojimas) 
Su funkcija „Power Limitation“ (galios ribojimas) galima 
nustatyti produkto veikim  apribojant jo didžiausi  suvartojim  
ir reguliuojant vis  aktyvi  kaitinimo zon  suvartojam  gali  
taip, kad bendras kaitlent s suvartojimas neviršyt  didžiausio 
nustatyto suvartojimo lygio. 
 
Pastaba: nustatym  reikia atlikti tada, kai kaitlent  išjungta, 

nespaudžiant mygtuko  ON/OFF ( J./IŠJ.) (1), 
prijungiant kaitlent  prie elektros tinklo arba iš naujo 
prijungiant pat  elektros tinkl  per sekan ias 2 minutes. 
 
Nor dami nustatyti „Power Limitation“ (galios ribojimas): 

- paspauskite  
(mirks s tik pirmas 2 produkto maitinimo minutes) 
 

- ir toliau laikydami nuspaud  , po vien  spauskite 
visas kaitinimo zon  pasirinkimo/ekrano (2) sritis, prad dami 
prieš laikrodžio rodykl  nuo priekin s dešiniosios zonos (FR) 
 

 
 
- kiekvien  kart  nuspaudus, pasigirs trumpas garso signalas  
 
- nuspaudus visus ekranus (2), bus galima atleisti mygtuk  

 
 
dabar: 
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- Galin je kairiojo ekrano (2) zonoje (RL) vienas po kito 
pakaitomis bus rodomi simboliai „C“ ir „0“, nurodantys, kad 
galima atlikti nustatym :  

 
pasirinkite ekran  (2-RL) 

 
po to slinkite Pasirinkimo juosta (3) tol, kol ekrane bus 
parodyti simboliai „C“ ir „8“, 

 
ekrane (2-FL) bus parodytas dabartinis nustatymas** 

 
0 = 7,4 KW 
1 = 4,5 KW 
2 = 3,1 KW 

 
** gamykliniuose nustatymuose pasirinkta reikšm  7,4 KW  
 
Nor dami pakeisti nustatym  „Power Limitation“ (galios 
ribojimas)  
- paspauskite priekin s kairiosios zonos (FL) ekran  (2) 
- po to slinkite Pasirinkimo juosta (3), kad atliktum te nauj  
nustatym  
- nor dami išsaugoti atlikt  pasirinkim , 2 sekundes spauskite 

klaviš   ON/OFF ( J./IŠJ.) (1); sijungs ilgas garso 
signalas, patvirtinantis atlikt  nustatym  
 

 „Bridge Zones“ (sujungti zonas) 
Su „Bridge“ (sujungti) funkcija kaitinimo zonos gali veikti 
kombinuotu režimu, sudarydamos vien  to paties galios lygio 
zon . Su šia funkcija galima tolygiai virti maist  didel se 
kepimo skardose ir puoduose. 
Galima bendrai naudoti priekin  kaitinimo zon  „Pagrindin “ 
su atitinkama zona gale „Papildoma“  
(nor dami patikrinti, kuriose zonose ši funkcija numatyta, 
ži r kite ši  instrukcij  iliustruot  dal ). 
 
Nor dami suaktyvinti „Bridge“ (sujungti) funkcij : 
- vienu metu pasirinkite dvi norimas naudoti kaitinimo 
zonas 
- „antrin s“ kaitinimo zonos ekrane (2) parodomas 
simbolis „ “  
- Pasirinkimo juostoje (3) bus galima nustatyti darbin  
(galios) lyg , kuris bus rodomas „Master“ kaitinimo zonos 
ekrane (2) 
- norint išjungti funkcij  „Bridge“ (sujungti), pakanka 
pakartoti t  pa i  suaktyvinimo proced r  
 
Pastaba: kaitinimo zon  „Timer“ (laikmatis), suaktyvintas 
funkcijos „Bridge“ (sujungti) metu, automatiškai išsijungs abi 
kaitinimo zonos, kurios šiuo atveju laikomos viena kombinuota 
zona. 
 
SIURBIMO RENGINIO NAUDOJIMAS 
 

 jungimas 
Trumpai paspauskite (palieskite) kaitlent s / siurbimo taiso 

 ON/OFF ( J./IŠJ.) (1): užsidega simbolis  ; 

toliau spaudžiant, kelias akimirkas taps matomos visos 
esamos funkcijos, o po to liks aktyvios tik kelios 
pagrindin s; kitas bus galima naudoti ir jas bus galima 
suaktyvinti v liau, taiso naudojimo metu. 
 
SVARBU:  
visos esamos funkcijos bus nežymiai apšviestos ir 
prad s degti ryškiau tik tuomet, kai bus suaktyvintos. 
 

Dar kart  paspauskite  , kad išjungtum te 
Pastaba: ši funkcija turi pirmenyb  vis  kit  funkcij  
atžvilgiu. 
 

 Oro ištraukimo sistemos jungimas: atidarykite „Flap“ 
(atvart ) ir palieskite Pasirinkimo zon  (12), kad 
suaktyvintum te oro ištraukimo sistem . 
Pastaba: siurbimo zona turi mechanin  sukam j  „FLAP“ 
(ATVART ). Norint suaktyvinti oro ištraukimo sistem , prieš 
jungiant gartrauk , reikia atidaryti „FLAP“ (ATVART ). 
Gartraukis turi jutikl , kuris automatiškai sustabdo varikl  tada, 
kai veikiant oro ištraukimui, „FLAP“ (ATVARTAS) visiškai 
uždaromas. Oro ištraukimas v l jungiamas tada, kai „FLAP“ 
(ATVARTAS) iš naujo atidaromas. 
 

 Siurbimo greitis (galia): 
siurbimo ranga turi 3 siurbimo grei io (galios) lygius 
Palieskite ir braukite pirštu išilgai Pasirinkimo juostos (3): 
 dešin , kad padidintum te galios lyg ; 
 kair , kad sumažintum te galios lyg . 
 
Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo/ekrano 
(12) srityje 
 

 „Power Booster“ (galios didinimas) 
Produktas turi 2 papildomus galios lygius (neskaitant 3 lygio) 
- „Power Booster 1“ (1 galios didinimas): trukm  nustatyta 

15 min.  
- „Power Booster 2“ (2 galios didinimas): trukm  nustatyta 

5 min.,  
o po to galia v l gr žta  prieš tai nustatyt  lyg . 
 
Palieskite ir pirštu braukite išilgai Pasirinkimo juostos (3) 
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite „Power Booster 1“ (1 galios 
didinimas) 
„Power Booster 1“ (1 galios didinimas) lygis yra rodomas 
Pasirinkimo/ekrano srityje (12) mirksin iu skai iumi „4“  
 
Palieskite ir pirštu braukite išilgai Pasirinkimo juostos (3) 
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite „Power Booster 2“ (2 galios 
didinimas) 
„Power Booster 2“ (2 galios didinimas) lygis yra rodomas 
srityje Pasirinkimas/ekranas (12) mirksin iu simboliu „ “ 
 

 Automatinis veikimas  
Gartraukis sijungs veikti tinkamiausiu grei iu, pritaikydamas 
siurbimo gali  didžiausiam kaitinimo zonose naudojamam 
virimo lygiui. 
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Kai kaitinimo zonos išjungiamos, gartraukis pritaiko savo 
siurbimo greit  pamažu j  mažindamas taip, kad pašalint  
likusius garus ir kvapus. 
 
Nor dami suaktyvinti ši  funkcij : 

paspauskite   (14) 
 
Pakartokite veiksm , kad išjungtum te. 
 
Pastaba: jei automatinio veikimo metu Pasirinkimo juostoje 
(3) pasirenkami grei iai nuo 1 iki 3, automatinis veikimas 
nutraukiamas;  
jei vietoj to, pasirenkami „Power Boster“ (galios didinimas), 
automatinis veikimas bus t siamas pasibaigus laiko 

nustatymui, o tuo tarpu, simbolis „ “ liks mirks ti. 
 
Pastaba: tuomet, jei kaitlent  išjungiama suaktyvintus 
automatin  veikim , gartraukis palaipsniui išjungiamas 
automatiškai. 
 

 Filtr  prisotinimo rodiklis 
Gartraukis nurodo, kada reikia atlikti filtr  prieži r : 
 
Anglies/keramikiniai kvap  filtrai„ “ (13) sijungia  
 
Riebal  filtras „ “ (13) mirksi 
 
Pastaba: pagal numatytuosius nustatymus, ši funkcija yra 
išjungta (kaip j  jungti, žr. skirsn  „Filtr  prisotinimo 
rodiklio suaktyvinimas“) 
 

 Filtr  prisotinimo nustatymas iš naujo  
Atlik  (riebal  ir (arba) anglies/keramikini ) filtr  prieži ros 
darbus, ilgai spauskite „ “ (13);  
 „ “(13) išsijungia ir jungia rodiklio skai iavim . 
 

 Filtr  prisotinimo rodiklio suaktyvinimas 
Šis rodiklis paprastai yra išjungtas.  
Nor dami j  suaktyvinti, atlikite šiuos veiksmus: 

- junkite gartrauk  naudodami  ; 
- kai siurbimo variklis ir kaitinimo zonos išjungtos, paspauskite 
Pasirinkimo zon  (12) 
- ilgai spauskite „ “ (11) tol, kol Ekrane (12) bus 
parodytos pakaitomis mirksin ios raid s „F“ – G” 

 F = anglies/keramikiniai kvap  filtrai 
 G = riebal  filtrai 

 
Anglies/keramikiniai kvap  filtrai 

 paspauskite Ekran  (12) tuo metu, kai rodoma 
raid  „F“ 

 paspauskite „ “ (13) – mirksi lemput  
 dar kart  ilgai spauskite „ “ (11), kad 

patvirtintum te anglies/keramikini  kvap  
filtr  rodiklio suaktyvinim  

 

Riebal  filtras  
 paspauskite Ekran  (12) tuo metu, kai rodoma 

raid  „G“ 
 paspauskite „ “ (13) – nuolat dega lemput  

 dar kart  ilgai spauskite „ “ (11), kad 
patvirtintum te riebal  filtro rodiklio suaktyvinim  
  
Prietaisas yra skirtas naudoti kartu su jutikli  „Window“ 
(langas) RINKINIU (netiekia gamintojas). 
Sumontavus jutikli  RINKIN  „Window“ (langas) (tik tuomet, jei 
naudojamas režimas IŠTRAUKIMAS), oro ištraukimas nustos 
veikti kiekvien  kart , kai patalpoje, kur RINKINYS 
naudojamas, esantis langas bus uždarytas. 
- RINKIN  su prietaisu sujungti privalo kvalifikuotas ir 

specializuotas techninis personalas. 
- RINKINYS turi b ti atskirai sertifikuotas pagal 

komponentui ir jo naudojimui kartu su prietaisu 
taikomus saugos standartus. Montuoti privaloma 
vadovaujantis buitiniams prietaisams taikomais 
reglamentais. 

D MESIO: 
- prie prietaiso jungiami RINKINIO laidai turi priklausyti 

sertifikuotai grandinei, kurios labai žema saugi 
tampa (SELV). 

- šio prietaiso gamintojas neprisiima jokios 
atsakomyb s už sutrikimus, žal , gaisrus, kuriuos 
suk l  defektai ir (arba) d l veikimo sutrikimo ir 
(arba) klaidingo RINKINIO sumontavimo iškilusios 
problemos. 
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4.1 Galios lentel s 

Galia Virimo tipas Galios naudojimas 
(patarimai pagal gaminimo patirt ) 

Maks. galia 
Boost kaitinti greitai Puikiai tinka greitai pakelti maisto temperat r  ir greitai 

užvirinti vanden  ar kitus virimui skirtus skys ius 

8-9 Kepti - virti Puikiai tinka skrudinimui, virimo pradžiai, atšildyti 
užšaldytus produktus, virti greitai 

 

Aukšta galia 

7-8 Skrudinimas - apkepinimas - 
virimas - grilis 

Puikiai tinka skrudinimui, virti ant stiprios ugnies, virti ir 
kepti kaip ant groteli  (trumpam, 5-10 minu i ) 

6-7 Skrudinimas - virimas - 
troškinimas - apkepinimas - grilis 

Puikiai tinka skrudinimui, virti ant vidutin s ugnies, virti ir 
kepti kaip ant groteli  (vidutinei trukmei, 10-20 minu i ), 
pakaitinti ingredientus 

 

Vidutin  galia 

4-5 Virimas - troškinimas - 
apkepinimas - grilis 

Puikiai tinka troškinimui, virimui ant lengvos ugnies, 
virimui (ilgam). Maišyti makaronus 

3-4 Virti - pavirti - tirštinti - maišyti 
Puikiai tinka ilgam virimui (ryži , padaž , kepsni , 
žuvies), kur yra skys i  (pvz., vandens, vyno, sultinio, 
pieno), makaron  maišymui 

2-3 Virti - pavirti - tirštinti - maišyti 
Puikiai tinka ilgam virimui (mažesniems nei vieno litro 
kiekiemas: ryži , padaž , kepsni , žuvies), kur yra 
skys i  (pvz., vandens, vyno, sultinio, pieno) 

 

Žema galia 

1-2 Ištirpinti - atšildyti - išlaikyti šilt  - 
maišyti 

Puikiai tinka sviesto suminkštinimui, šokolado tirpinimui, 
maž  produkt  atšildymui 

1 Ištirpinti - atšildyti - išlaikyti šilt  - 
maišyti 

Puikiai tinka šilumos palaikymui mažoms k  tik išvirto 
maisto porcijoms ar išlaikyti šiltus patiekalus bei maišyti 
rizoto 

 

OFF Nulin  galia Paviršius d jimui 
Virykl  bud jimo režimu ar išjungta (gali b ti išlik  
karš io pabaigus gaminim , kuris rodomas H-L-O 
simboliu) 
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4.2 Virimo lentel s 
Maisto 

kategorija 
Patiekalai ar 
virimo tipas 

Galia ir virimo eiga 
Pirmasis etapas Galios Antrasis etapas Galios 

 

Makaronai, 
ryžiai 

Švieži 
makaronai Vandens šildymas Booster-9 

Makaron  virimas 
ant 

stiprios ugnies 
7-8 

Švieži 
makaronai Vandens šildymas Booster-9 

Makaron  virimas 
ant 

stiprios ugnies 
7-8 

Virti ryžiai Vandens šildymas Booster-9 
Makaron  virimas 

ant 
stiprios ugnies 

5-6 

Rizoto Kepimas ir skrudinimas 7-8 Virimas 4-5 
 

Daržov s, 
ankštiniai 

Virtos Vandens šildymas Booster-9 Virimas 6-7 
Bulvyt s Aliejaus kaitinimas 9 Kepimas 8-9 

Skrudintos Pried  šildymas 7-8 Virimas 6-7 
Troškinimas Pried  šildymas 7-8 Virimas 3-4 

Keptos Pried  šildymas 7-8 Kepinimas kol gaus 
auksin  spalv  7-8 

 

M sa 

Kepsnys M sos kepinimas su aliejumi  
(jeigu su sviestu, galia 6) 7-8 Virimas 3-4 

Kepimas ant 
groteli  Puodo kaitinimas 7-8 

Kepimas ant 
groteli  ant abiej  

pusi  
7-8 

Skrudinimas Skrudinimas su aliejumi  
(jeigu su sviestu, galia 6) 7-8 Virimas 4-5 

Dr gna / 
troškinta 

Skrudinimas su aliejumi  
(jeigu su sviestu, galia 6) 7-8 Virimas 3-4 

 

Žuvis 

Kepimas ant 
groteli  Puodo kaitinimas 7-8 Virimas 7-8 

Dr gna / 
troškinta 

Skrudinimas su aliejumi  
(jeigu su sviestu, galia 6) 7-8 Virimas 3-4 

Kepta Aliejaus ar riebal  kaitinimas 8-9 Kepimas 7-8 
 

Kiaušiniai 

Kepti Keptuv s kaitinimas su sviestu ar 
riebalais 6 Virimas 6-7 

Omletas Keptuv s kaitinimas su sviestu ar 
riebalais 6 Virimas 5-6 

Virti / kietai virti Vandens šildymas Booster-9 Virimas 5-6 
Blynai Keptuv s kaitinimas su sviestu 6 Virimas 6-7 

 

Padažai 

Pomidor  Skrudinimas su aliejumi (jeigu su 
sviestu, galia 6) 6-7 Virimas 3-4 

Ragu Skrudinimas su aliejumi (jeigu su 
sviestu, galia 6) 6-7 Virimas 3-4 

Bešamelis Pagrindo paruošimas (sviesto ir 
milt  tirpinimas) 5-6 Užvirinti iki lengvo 

virimo 3-4 
 

Desertai, 
kremai 

Saldus kremas Užvirinti pien  4-5 Virinti ant lengvos 
ugnies 4-5 

Pudingai Užvirinti pien  4-5 Virinti ant lengvos 
ugnies 2-3 

Ryži  pudingas Pašildyti pien  5-6 Virinti ant lengvos 
ugnies 2-3 
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5. Prieži ra 
Kaitlent s prieži ra 
D mesio! Prieš atlikdami bet kokius prieži ros ar valymo 
veiksmus, sitikinkite, kad kaitinimo zonos yra išjungtos ir 
lemput s nerodo, jog jos vis dar karštos. 
 

5.1 Valymas 
Kaitlent  turi b ti valoma po kiekvieno naudojimo. 
 
Svarbu! 
Nenaudokite šiurkš i  kempini  ar pašluos i . J  naudojimas 
laikui b gant gali sugadinti stikl . 
Nenaudokite chemini  valikli  su dirgikliais, purškikli  
orkait ms ar d mi  valikli . 
 
Po kiekvieno naudojimo, palikite kaitlent  atv sti ir tuomet 
nuvalykite bet kokius pridži vusius maisto liku ius ir d mes. 
Cukrus ir kiti cukringi produktai gali pažeisti kaitlent , tod l turi 
b ti nuvalomi nedelsiant. 
Druska, cukrus ir sm lis gali subraižyti stiklo pavirši . 
Naudokite dr gn  šluost , sugeriant  virtuvin  popieri  ar 
specialius kaitlent s valymui skirtus gaminius (laikykit s 
gamintojo nurodym ). 
NENAUDOKITE GAR  VALYTUV !!! 
Svarbu: 
jei nety ia iš puod  ištek jo didelis kiekis skys i , galima 
naudoti produkto apatin je dalyje esant  išleidimo vožtuv , 
kad b t  galima pašalinti bet kokius liku ius ir išvalyti 
užtikrinant didžiausi  higienin  saugum . 
 
 
Siurbimo renginio prieži ra 
Valymas 
Valymui naudokite IŠSKIRTINAI tik neutraliuose skystuose 
plovikliuose pamirkyt  šluost . VALYMUI NENAUDOKITE 
JOKI  RANKI  AR PRIETAIS ! 
Nenaudokite produkt , kuri  sud tyje yra braižan i  
medžiag .  
NENAUDOKITE ALKOHOLIO! 

Riebal  filtras 
Sulaiko virimo metu atsiradusias riebal  daleles. 
J  reikia išvalyti kart  per m nes  (arba, kai filtr  prisisotinimo 
informacin  sistema nurodo, kad tai reikia padaryti) 
neagresyviais plovikliais, plaunant rankomis arba indaplov je 
žemoje temperat roje ir trumpu ciklu. 
Plaunant indaplov je riebal  filtras gali išblukti, bet jo 
filtravimo savyb s visiškai nepasikei ia. 
 32.3 - 32.5 pav. 

Aktyviosios Anglies Filtras - Keraminis 
(tik versijai su filtrais) 
Sulaiko virimo metu atsiradusius nemalonius kvapus. 
Produktas turi kvap  filtr  rinkin . Kvap  filtrai prisotinami po 
daugiau ar mažiau ilgesnio naudojimo, priklausomai nuo 
virtuv s tipo ir nuo to, kaip reguliariai valomi riebal  filtrai. 
Kvap  filtrai gali b ti regeneruojami kas 2/3 m nesius, 45 
minutes kaitinant iki 200 °C kaitintoje orkait je. Tinkamas 
regeneravimas užtikrina pastov  filtravimo efektyvum  kas 5 
m nesius. 
32 pav. 
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5.2 Gedim  suradimas  
KLAIDOS KODAS APRAŠYMAS GALIMOS PRIEŽASTYS KLAIDOS 

PAŠALINIMAS 

E2 Valdymo zona išsijungia d l per 
aukštos temperat ros 

Vidin  elektronini  dali  
temperat ra yra per 

aukšta 

Prieš toliau naudodamiesi 
kaitlente, palaukite, kol ji 

atauš 

E3  Indas netinkamas Magnetini  savybi  
praradimas Nuimkite puod  

E5 Vartotojo s sajos ir indukcinio modulio 
ryšio problemos 

Modulio nepasiekia 
elektros srov  

Maitinimo laidas n ra 
tinkamai prijungtas arba 

turi  defekt  

Atjunkite kaitlent  nuo 
elektros tinklo ir 

patikrinkite prijungim  

D l vis  kit  klaidos 
pranešim  

( E … U … C … ) 
  

Paskambinkite Klient  aptarnavimo centrui ir perduokite klaidos kod  

 

5.3 Klient  aptarnavimas 
Prieš susisiekdami su Klient  aptarnavimo centru 
1. Patikrinkite, ar negalite problemos išspr sti patys remdamiesi pagrindiniais punktais, nurodytais skyriuje „Gedim  paieška“. 
2. Išjunkite ir v l junkite rengin , kad sitikintum te, jog gedimas buvo pašalintas. 
Jeigu po ši  patikrinim  gedimas ir toliau išlieka, susisiekite su artimiausiu Klient  aptarnavimo centru. 
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LV - Ier košanas un izmantošanas instrukcija 
Cieši sekojiet nor d jumiem šaj  rokasgr mat . M s 
neuz emamies atbild bu par jebk d m probl m m, 
boj jumiem vai ugunsgr kiem, kas tiek izrais ti ier c , 
neiev rojot šaj  rokasgr mat  nor d t s instrukcijas. Ier ce ir 
paredz ta tikai lietošanai m jas apst k os diena gatavošanai 
un gatavošanas laik  rad to d mu ies kšanai. Nav at auts 
neviens cita veida pielietojums (piem., telpu sild šanai). 
Ražot js neuz emas atbild bu par nepareizu izmantošanu vai 
vad bas ier u nepareizu iestat šanu. 
Ier ces est tika var atš irties no t s, kas par d ta š s 
broš ras z m jumos, tom r lietošanas, apkopes un 
uzst d šanas instrukcijas paliek t s pašas. 

 R p gi izlasiet instrukcijas: tur ir svar ga inform cija par 
uzst d šanu, lietošanu un droš bu. 

 Neveiciet ier ces elektriskas izmai as. 
 Pirms ier ces uzst d šanas p rbaudiet, vai nav boj tas 

t s sast vda as. Pret j  gad jum  sazinieties ar 
izplat t ju un neturpiniet uzst d šanu. 

 Pirms uzst d šanas turpin šanas p rbaudiet ier ces 
integrit ti. Pret j  gad jum  sazinieties ar izplat t ju un 
neturpiniet uzst d šanu. 

Piez me: Elementi, kas apz m ti ar simbolu "(*)", ir izv les 
piederumi, kas tiek pieg d ti tikai ar dažiem mode iem, vai ar  
elementi, kas netiek pieg d ti, bet, kurus var ieg d ties. 
 

  1. Br din jums 
Uzman bu! R p gi iev rojiet zem k 
nor d t s instrukcijas:  Pirms jebk du 
uzst d šanas darbu veikšanas ier ce ir 
j atvieno no elektrot kla.  Uzst d šana 
vai apkope j veic specializ tam tehni im 
saska  ar ražot ja nor d jumiem un 
saska  ar sp k  esošajiem viet jiem 
droš bas noteikumiem. Nelabojiet vai 
nenomainiet ier ces da as, ja vien tas nav 
paši nor d ts lietošanas rokasgr mat .  
 Ier ces iezem šana ir oblig ta saska  

ar likumu.  Str vas kabelim j b t 
pietiekami garam, lai ier ci, kas atrodas 
padzi in jum , var tu piesl gt 
elektrot klam.  Lai instal cija atbilstu 
sp k  esošajiem droš bas standartiem, 
tai j b t apr kotai ar galveno sl dzi, kas 
nodrošina elektrot kla piln gu atsl gšanu 
III kategorijas p rsprieguma apst k os, 
saska  ar uzst d šanas noteikumiem.  
Neizmantojiet daudzviet gas 
kontaktligzdas vai pagarin t jus.  Kad 

uzst d šana ir pabeigta, lietot js vairs 
nedr kst piek t elektriskaj m 
sast vda m. -Ier ce un t s pieejam s 
da as k t oti karstas lietošanas laik . 
Uzmanieties, lai nepieskartos 
sildelementiem.  P rliecinieties, ka 
b rni nesp l j s ar ier ci; turiet b rnus 
prom no ier ces un uzraugiet vi us, jo 
pieejam s da as lietošanas laik  var oti 
sakarst.  Elektrokardiostimulatoru un 
akt vo implantu lietot ju gad jum  pirms 
indukcijas pl ts lietošanas ir svar gi 
p rbaud t, vai stimulators ir sader gs ar 
ier ci.  Lietošanas laik  un p c 
lietošanas nepieskarieties ier ces 
sildelementiem.  Izvairieties no 
saskares ar dr n m vai citu viegli 
uzliesmojošu materi lu, l dz visas ier ces 
sast vda as ir pietiekami atdzisušas, 
past v ugunsgr ka risks.  Neuzglab jiet 
uzliesmojošu materi lu uz ier ces vai t s 
tuvum .  Sakars ti tauki un e as viegli 
aizdegas. Uzraugiet p rtikas produktu 
gatavošanu, kas bag ti ar taukiem un 
e u. -Ja virsma ir ieplais jusi, izsl dziet 
ier ci, lai nov rstu elektrisk s str vas 
trieciena iesp ju.  Ier ce nav paredz ta 
darbin šanai ar r jo taimeri vai 
atseviš u t lvad bas sist mu.  
Gatavošana bez uzraudz bas uz pl ts ar 
e u vai taukiem var b t b stama un 
izrais t ugunsgr ku.  Gatavošanas 
process ir j uzrauga. stermi a 
gatavošanas process ir nep rtraukti 
j uzrauga.  NEKAD nedz siet liesmas 
ar deni. T  viet  izsl dziet ier ci un 
nosl p jiet liesmu, piem ram, ar v ku vai 
ugunsdroš bas segu. Ugunsb stam ba: 
nenovietojiet priekšmetus uz 
gatavošanas virsmas.  Nelietojiet tvaika 
t r t jus, jo past v elektrisk s str vas 
trieciena risks.  Nenovietojiet uz pl ts 
virsmas met la priekšmetus, piem ram, 
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nažus, dakši as, karotes un v kus, jo tie 
var p rkarst.  Pirms ier ces 
pievienošanas elektrot klam: p rbaudiet 
datu pl ksn ti (atrodas ier ces apakš ), 
lai p rliecin tos, ka spriegums un jauda 
atbilst elektrot kla spriegumam un 
savienojuma kontaktligzdai. Ja rodas 
šaubas, sazinieties ar kvalific tu elektri i. 
Svar gi:  P c lietošanas izsl dziet pl ti, 
izmantojot t s vad bas ier ci, un 
nepa aujieties uz katla detektoru.  
Izvairieties no š idruma izl šanas; t p c, 
v rot vai sildot š idrumu, samaziniet 
siltuma padevi.  Neatst jiet 
sildelementus iesl gtus ar tukšiem 
katliem un pann m vai bez katliem.  
Kad gatavošana ir pabeigta, izsl dziet 
attiec go gatavošanas zonu.  Nek d  
gad jum  nelietojiet alum nija foliju 

diena gatavošanai un nekad 
negatavojiet produktus, kas iesai oti 
alum nija folij . Alum nijs var izkust un 
neatgriezeniski saboj t ier ci.  Nekad 
nekars jiet sk rda bundžu vai burku, kas 
satur p rtikas produktus, iepriekš to 
neatverot: t  var uzspr gt!  Šis 
br din jums attiecas uz visu citu veidu 
pl ts virsm m.  Lielas jaudas 
izmantošana, piem ram, Booster 
(palielin šana) funkcija, nav piem rota 
dažu š idrumu, piem ram, cepšanas 
e as sild šanai. P rm r gs karstums var 
b t b stams. Š dos gad jumos m s 
iesak m izmantot zem ku jaudu.  Katli 
j novieto tieši uz pl ts virsmas un tiem 
j b t centr tiem. Starp katlu un pl ti 
nek d  gad jum  neievietojiet citus 
priekšmetus.  Situ cij  ar augstu 
temperat ru ier ce autom tiski samazina 
gatavošanas zonu jaudas l meni.  Pirms 
t r šanas vai apkopes darb b m 
atvienojiet ier ci no str vas avota, 
iz emot kontaktdakšu vai izsl dzot 
galveno sl dzi telp .  Vis m 

uzst d šanas un apkopes darb b m 
izmantojiet darba cimdus.  Ier ci var 
lietot b rni, kas ir vec ki par 8 gadiem, 
un cilv ki ar samazin t m fizisk m, 
ma u vai gar g m sp j m, vai bez 
pieredzes un nepieciešamaj m 
zin šan m, ja vien tas tiek dar ts citu 
uzraudz b  vai p c tam, kad tie ir 
sa muši nor d jumus par drošu ier ces 
lietošanu un sapratuši ar ier ci saist tos 
riskus.  B rni ir j uzrauga, lai vi i 
nesp l tos ar ier ci.  T r šanu un apkopi 
b rni nedr kst veikt bez uzraudz bas.  
Telp  j b t pietiekamai ventil cijai, ja 
ier ci lieto vienlaikus ar cit m g zes vai 
cit m degšanas ier c m.  Ier ce ir bieži 
j t ra gan no iekšpuses, gan no rpuses 
(VISMAZ VIENU REIZI M NES ), katr  
zi  iev rojot apkopes instrukcij s skaidri 
nor d to.  Ier ces t r šanas, filtru 
nomai as un filtru t r šanas noteikumu 
neiev rošana rada ugunsb stam bu.  
Flamb šanas gatavošana ir stingri 
aizliegta.  Atkl tas liesmas izmantošana 
filtriem ir kait ga un var izrais t 
ugunsgr ku, t p c no t  jebkur  
gad jum  ir j izvair s.  Cepšana j veic 
kontrol t  veid , lai nepie autu 
p rkars tas e as aizdegšanos.  
UZMAN BU: kad pl ts darbojas, ier ces 
pieejam s da as var sakarst.  
Uzman bu! Nepievienojiet ier ci 
elektrot klam, l dz uzst d šana nav 
pabeigta.  Attiec b  uz tehniskajiem un 
droš bas pas kumiem, kas j veic d mu 
novad šanai, stingri iev rojiet kompetento 
viet jo iest žu noteikumus.  Ies camo 
gaisu nedr kst novad t kan l , kuru 
izmanto d mu, ko rada g ze vai citas 
degvielas sadedzin šanas ier ces, 
novad šanai.  Nekad nelietojiet ier ci, ja 
rež is nav pareizi uzst d ts!  
Uzst d šanai izmantojiet tikai 
stiprin juma skr ves, kuras pieg d tas 
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kop  ar ier ci, vai ar , ja t s nav 
pieg d tas, ieg d jieties piem rota veida 
skr ves. Lietojiet pareizu skr vju garumu, 
kas ir nor d tas Uzst d šanas 
rokasgr mat .  Ja š  ier ce un citas 
ier ces, kas darbojas ar ener iju, kas nav 
elektr ba, darbojas vienlaikus, negat vais 
spiediens telp  nedr kst p rsniegt 4 Pa (4 
× 10-5 b ri). Ir svar gi saglab t šo 
rokasgr matu t , lai t  b tu pieejama 
uzzi ai. Ja ier ce tiek p rdota, nodota vai 
p rvietota, p rliecinieties, vai 
rokasgr mata joproj m ir kop  ar 
izstr d jumu. 
Š  ier ce ir mar ta saska  ar Eiropas Direkt vu 2012/19/EK 
par elektrisko un elektronisko iek rtu atkritumiem (EEIA). 
P rliecinieties, vai šis produkts tiek apglab ts pareizi; tas 
pal dz s nov rst iesp jam s negat v s sekas, kas var tikt 

atst tas uz vidi un vesel bu. Simbols  uz izstr d juma 
vai pievienotaj  dokument cij  nor da, ka šo izstr d jumu 
nedr kst uzskat t par sadz ves atkritumiem, bet tas j nog d  
attiec gaj  sav kšanas viet  elektrisko un elektronisko iek rtu 
p rstr dei. Atbr voties no izstr d juma saska  ar viet jiem 
noteikumiem par atkritumu apglab šanu. Lai ieg tu plaš ku 
inform ciju par š  izstr d juma apstr di, re ener ciju un 
p rstr di, l dzu, sazinieties ar viet jo iest di, sadz ves 
atkritumu sav kšanas pakalpojumu dienestu vai veikalu, kur 
produkts tika ieg d ts. 
Iek rta ir izstr d ta, p rbaud ta un stenota saska  ar 
š diem standartiem:  
• Droš ba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Veiktsp ja: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Padomi pareizai 
lietošanai, lai samazin tu ietekmi uz apk rt jo vidi: S kot 
gatavot, iesl dziet ier ci ar minim lo trumu, atst jot to 
iesl gtu dažas min tes pat p c gatavošanas beig m. 
Palieliniet trumu tikai liel  d mu un tvaiku daudzum , lietojot 
palielin šanas funkciju tikai rk rtas gad jumos. Lai uztur tu 
smaku samazin šanas sist mu efekt vu, nomainiet, kad 
nepieciešams, ogles filtru/-us. Lai uztur tu tauku filtru efekt vu, 
nepieciešam bas gad jum  izt riet to. Lai optimiz tu efektivit ti 
un samazin tu troksni, lietojiet maksim lo šaj  rokasgr mat  
nor d to cauru vadu sist mas diametru. 
 
 
 
 

2. Izmantošana 

Pl ts virsmas izmantošana 
Indukcijas gatavošanas sist ma balst s uz magn tisk s 

indukcijas fizisko fenomenu. Galven  iez me šaj  sist m  ir 
ener ijas tieša p rvad šana no eneratora uz katlu. 
Priekšroc bas. 
Sal dzinot ar elektriskaj m pl t m, j su indukcijas pl ts ir: 
- Droš ka: zem ka temperat ra uz stikla virsmas. 
- tr ka: s ks p rtikas sakaršanas laiks. 
- Prec z ka: plakne nekav joties rea  uz j su komand m. 
- Efekt v ka:  90% pat r t s ener ijas tiek p rv rsta siltum . 
Turkl t, no emot katlu no pl ts virsmas, siltuma p rvade tiek 
nekav joties p rtraukta, izvairoties no lieka siltuma zuduma. 
 

2.1 Trauki gatavošanai 

Izmantojiet tikai katlus ar simbolu  
Svar gi: 
lai nov rstu pl ts virsmas neatgriezenisku boj jumu, 
neizmantojiet: 
- traukus, kuru dibens nav piln gi plakans; 
- met la traukus ar emalj tu dibenu; 
- traukus ar raupju virsmu, lai nesaskr p tu pl ts virsmu; 
- nekad nenovietojiet karstu katlu un pannu uz pl ts virsmas 
vad bas pane a. 
 

2.1.1 Esošie trauki 
Indukcijas gatavošanai tiek izmantots magn tisms, lai ražotu 
siltumu. T d  traukiem j b t izgatavotiem no dzelzs. Vai katla 
materi ls ir magn tisks, j s varat p rbaud t ar vienk rša 
magn ta pal dz bu. Katli nav piem roti lietošanai, ja nav 
magn tiski. 
 

2.1.2 Ieteicamie katlu diametri 
SVAR GI: ja katlu izm ri nav pareizi, gatavošanas zonas 
neiesl dzas 
Lai atrastu matla minim lo diametru, kas ir j izmanto katrai 
zonai, skatiet šaj  rokasgr mat  nor d to sada u.   
 

2.2 Ener ijas taup šana 
Lai ieg tu vislab kos rezult tus, m s iesak m: 
- Izmantojiet katlus un pannas, kuru apakš jais diametrs ir 
vien ds ar gatavošanas zonas diametru. 
- Izmantojiet tikai katlus un pannas ar plakanu dibenu. 
- Ja iesp jams, gatavošanas laik  uzlieciet katliem v kus  
- D rze us, kartupe us, u.c. v riet neliel  dens daudzum , lai 
sa sin tu gatavošanas laiku. 
- Izmantojot spiediena katlu, v l vair k tiek samazin ts 
ener ijas pat ri š un gatavošanas laiks  
- Novietojiet katlu gatavošanas zonas centr , kas apz m ts uz 
pl ts virsmas. 
 
Aspiratora lietošana:ies kšanas sist ma var tikt lietota 
ies kšanas versij  ar izvadi uz ru vai filtr još  versij  ar 
iekš jo recirkul ciju. 

 Ies kšanas versija 
Tvaiki uz rpusi tiek izvad ti ar caurul m (j ieg d jas 
atseviš i), kas tiek piestiprin tas pie komplekt cijas 
savienojuma atloka. 
Izpl des caurules diametram ir j b t vien dam ar 
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savienojuma gredzena diametru: 
- taisnst ra izvades gad jum   222 x 89 mm 
- apa as izvades gad jum  Ø 150 mm (*) 
 
Papildu inform ciju skatiet ies kšanas versijas piederumu 
lap , kas atrodas š s rokasgr matas ilustr taj  da . 
Piesl dziet produkta caurules un izpl des atveres pie sienas 
atveres ar diametru, kas ir vien ds ar gaisa izpl des diametru 
(savienojuma atloks). 
Maz ka diametra cauru u un izpl des atveru lietošana izrais s 
ies kšanas veiktsp jas samazin šanos un krasu trokš a 
l me a palielin šanos.  
T d  m s par to neuz emamies atbild bu. 

 Izmantojiet p c iesp jas s ku cauru vadu. 
 Lietojiet cauru vadu ar p c iesp jas maz ku izliekumu 

skaitu (maksim lais izliekuma le is: 90°). 
 Izvairieties no kras m cauru vada diametra izmai m. 

  

 Filtr još  versija 
Ies ktais gaiss tiks filtr ts caur atbilstošiem tauku filtriem un 
smaku nov ršanas filtriem, pirms tas tiks ievad ts atpaka  
telp . Papildinform ciju skatiet instal cijas rokasgr matas 
piederumu lap  - Filtr još  versija. 
Br din jums: Ja izpl de notiek skap , j nodrošina vismaz 
120cm2 gaisa caurlaide caur cokola paneli. 
Skatiet m jas lapas  www.elica.com  un 
www.shop.elica.com , lai p rbaud tu pieejamo komplektu 
pilnu kl stu, lai var tu veikt daž das uzst d šanas gan ar 
filtr šanu, gan ar ies kšanu. 
 
 
 

3. Ier košana 

 Elektrisk  un meh nisk  
uzst d šana j veic specializ tam 
person lam. 
Ier ce ir paredz ta ieb v šanai 2–6 cm 
biez  darba virsm  TOP uzst d šanas 
gad jum ; un 2,5-6 cm - FLUSH 
uzst d šanas gad jum . 
Minim lajam att lumam starp pl ti un 
sienu j b t vismaz 5 cm no priekšpuses, 
vismaz 4 cm no s niem un vismaz 50 cm 
no sienas augš j s da as. 
NB = ieteiktie att lumi ir orient joši: 
pl nojot telpas, ir j iev ro virtuves 
ražot ja nor d jumi. 
 

  3.1 Elektrisk  piesl gšana 
Att ls 9-10-11-12 

 Atvienojiet ier ci no elektrot kla. 
Uzst d šana j veic kvalific tam 

person lam, kas iepazinies ar 

piem rojamajiem uzst d šanas un 
droš bas standartiem. Ražot js 
neuz emas nek du atbild bu par 
person m, dz vniekiem vai liet m 
gad jum , ja netiek iev rotas š s sada as 
vadl nijas. Str vas vadam j b t 
pietiekami garam, lai var tu pl ts virsmu 
var tu iz emt no darba virsmas. 
P rliecinieties, vai spriegums datu 
pl ksn t , kas piestiprin ta ier ces 
apakš j  da , atbilst spriegumam telp , 
kur  t  tiks uzst d ta.  Neizmantojiet 
pagarin t jus.  Sazem juma 
elektriskajam kabelim j b t  2 cm 
gar kam par p r jiem kabe iem.  
Gad jum , ja elektroier ce nav apr kota ar 
str vas vadu, izmantojiet vadu ar 
minim lo vadošo dz slu š rsgriezumu 
2,5 mm2 jaudai l dz 7200 vatiem; 
savuk rt augst kai jaudai tam j b t 4 
mm2).   Nevien  no kabe a punktiem 
temperat ra nedr kst p rsniegt 50°C 
apk rt j s vides temperat ru.  Ier ce ir 
paredz ta past v gai piesl gšanai 
elektr bas t klam.  
  
  Uzman bu! Pirms des atk rtotas 
piesl gšanas un t  pareizas darb bas 
p rbaud šanas, vienm r p rbaudiet, vai 
t kla vads ir pareizi uzst d ts.  
Uzman bu! Starpsavienojuma kabelis 
j nomaina pilnvarotam tehnisk s 
pal dz bas dienestam vai personai ar 
l dz gu kvalifik ciju. 
Piez me: produkts tiek pieg d ts ar 
jaudas ierobežošanas funkciju, kas auj 
iestat t maksim lo absorbcijas 
robežlielumu kw 
Iestat jumi ir j veic taj  br d , kad 
produkts tiek piesl gts elektrot klam vai 
kad elektrot kls tiek piesl gts no jauna (2 
n košaj s min t s). Power Limitation 
(Jaudas ierobežošanas) funkcijas 
iestat jumu veikšanas sec bu skatiet š s 
rokasgr matas noda  "Darb ba". 
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3.3 Ier košana 

Pirms s kt uzst d šanu: 
• P c izstr d juma izsai ošanas p rbaudiet, vai 

transport šanas laik   tas nav boj ts, un probl mu 
gad jum , pirms turpin t instal šanu, sazinieties ar 
izplat t ju vai klientu apkalpošanas centru.  

• P rbaudiet, vai ieg d t  izstr d juma izm ri atbilst 
uzst d šanas vietai. 

• P rbaudiet, vai iepakojum  nav (transporta iemeslu d ) 
komplekt cijas materi lu (piem ram, aploksnes ar 
skr v m, garantijas, u.c.), kas j iz em un j uzglab . 

• Ar  p rbaudiet, vai uzst d šanas plat bas tuvum  ir 
pieejamas elektr bas kontaktligzdas  

Ieb v jamo m be u izk rtojums: 
- Produkts nevar tikt uzst d ts virs dzes šanas ier c m, 

trauku mazg jam m maš n m, sild t jiem, kr sn m, 
mazg t jiem un ž v t jiem. 

-  Visu veidu m beles griešanas darbus veiciet pirms pl ts 
virsmas ievietošanas un tad r p gi nov ciet š embas vai 
z u skaidu atkritumus. 

- lai optimiz tu filtr još s sist mas uzst d šanu ir 
ieteicams izveidot atveri gr dl st , kur var tu ievietot 
ventil cijas rež i 
SVAR GI: izmantojiet vienkomponentu bl v juma l mi (S), 

kurai ir temperat ras iztur ba l dz 250°; pirms 
uzst d šanas l m jam s virsmas ir r p gi j not ra, 
no emot vielas, kas var ietekm t to sa eri (piem ram, 
atbr vošanas l dzek i, konservanti, sm rvielas, e as, 
pulveri, vecu l mju atlikumi, utt.); l me ir vienm r gi j uzkl j 
pa visu r mja perimetru; p c l m šanas aujiet l mei nož t 
apm ram 24 stundas. 

Att. 2 - 16(B) 
Uzman bu! Ja skr ves un stiprin jumi 
netiek uzst d ti saska  ar šiem 
nor d jumiem, var tikt izrais ti elektrisk s 
str vas iedarb bas apdraud jumi. 
Piez me: pareizai produkta uzst d šanai ir ieteicams apt t 
caurules ar l mvielu, kurai ir š di raksturlielumi: 
- elast ga m ksta PVC pl ve ar akrila b zes l mi 
- atbilst standartam DIN EN 60454  
- liesmas sl p t js 
- lieliska iztur ba pret novecošanu 
- iztur ba pret temperat ras izmai m 
- lietojams zem s temperat r s 
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4. Darbošan s 
Vad bas panelis 

 
Tausti i / Displejs 
 

1. ON/OFF gatavošanas virsma/aspirators  
 

8. Temperature Manager iesp jošana (Warming 
Function (sild šanas funkcija)) 
 

2. Gatavošanas zonas izv le 9. Pauze 
 

 Gatavošanas zonas displejs 
 

10. Key Lock 
 

3. Power level (jaudas l me a) un ies kšanas jaudas 
palielin šana/samazin šana 

11. Akt va aspiratora indikators 

 Power level (jaudas l me a) un ies kšanas jaudas att lošana 
 

 Filtru pies tin juma indikatora iesp jošana 
 

4. Taimera “STAND_ALONE (Atskiras)” iesp jošana 12. Aspiratora izv le/iesp jošana 
 Displejs: Taimeris “STAND_ALONE (Atskiras)” / Gatavošanas 

zonas taimeris  
 

 Aspiratora displejs 

5. Taimera “STAND_ALONE (Atskiras)” / Gatavošanas zonas 
taimera laika palielin šana/samazin šana  
 

 Tauku filtra - oglek a/keramikas filtra 
pies tin juma displejs  
 

6. Gatavošanas zonas taimera iesp jošana 13. Filtru pies tin juma atiestat šana 
 

 Iesl gta gatavošanas zonas taimera indikators 
 

14. Aspiratora autom tisk s funkcijas iesp jošana 
 

7. Automatic Heat Up iesl gšana (Automatinis pakaitinimas) 
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PL TS VIRSMAS IZMANTOŠANA 
Pirms s kat: 
Visas š s pl ts virsmas funkcijas ir izstr d tas atbilstoši 
stingr kajiem droš bas standartiem. 
Š  iemesla d : 
• Dažas funkcijas nav aktiviz tas vai ar  autom tiski 
izsl dzas, ja gatavošanas viet s nav katlu, vai ar  tad, ja 
tie neatrodas viet . 
• Citos gad jumos aktiviz t s funkcijas autom tiski izsl dzas 
p c daž m sekund m, ja atlas tajai funkcijai nepieciešams 
papildu iestat jums, kas netiek veikts (piem.: “Iesl dziet pl ts 
virsmu” bez “Atlasiet gatavošanas zonu” un “Darb bas 
temperat ra”, vai “Blo šanas funkcija” vai “Taimeris”). 

  Uzman bu! Ilgstošas lietošanas gad jum  (piem ram) 
gatavošanas zonas izsl gšana var neb t t l t ja dzes šanas 
posma d ; gatavošanas zonas displej  par d s simbols “ ”, 
nor dot šo stadiju. 
Pirms tuvoties gatavošanas zonai, uzgaidiet, l dz displejs 
izsl dzas. 
 
Gatavošanas zonas displejs 
Attiec gajos displejos, kas saist ti ar gatavošanas zon m, tiek 
nor d ts: 
 

Gatavošanas zona iesl gta 
 
 

 

Power Level (Jaudas l menis) 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator (Atlikuš  
siltuma indikators) 
 

  

 
Pot Detector (Trauku detektors) 
 

 

 
Ir iesl gta Bridge (Savienojuma) 
funkcija 
 

 

 
Temperature Manager funkcija iesl gta 
 

 

 
Child Lock (B rnu droš bas sist mas) 
funkcija iesl gta 
 

 

 
Pauzes funkcija 
 

 

 
Funkcija Automatic Heat UP 
(Autom tisk  sild šana) 

 
 

Virsmas raksturlielumi 
 Droša aktiviz šana 

Produkts iesl dzas tikai katlu kl tb tn  uz gatavošanas 
zon m: uzsildes process neiesl dzas vai netiek p rtraukts 
katlu promb tn  vai p c to no emšanas. 
 

 Pot Detector (Trauku detektors) 
Produkts autom tiski nosaka katlu kl tb tni gatavošanas 
zon s. 
 

 Safety Shut Down (Droš bas izsl gšan s) 
Droš bas apsv rumu d  katrai zonai ir maksim lais darb bas 
laiks, kas ir atkar gs no iestat t  jaudas l me a. 
 

 Residual Heat Indicator (Atlikuš  siltuma indikators) 
Kad viena vai vair kas gatavošanas zonas tiek izsl gtas, 
atlikuš  siltuma kl tb tne tiek zi ota ar atbilstošu vizu lu 
sign lu atbilstoš s zonas displej  ar simbolu “ ” . 
 
Darb ba 
Piez me: Lai iesl gtu jebkuru funkciju, no s kuma ir j iesl dz 
v lam  zona 
  

 Iesl gšana 

Nospiediet (pieskarieties) uz su br di  ON/OFF (1) 

gatavošanas virsma/aspirators: simbols  izgaismojas; 
turpinot nospiest, visas pieejam s funkcijas k s redzamas 
uz k du br di, p c tam paliks akt vas tikai galven s; 
p r j s var s tikt lietotas un iesl gsies v l k, izmantojot 
ier ci. 
 
SVAR GI:  
visas pieejam s funkcijas tiks izgaismotas ar nelielu 
gaismu, kas k s spilgt ka tikai tad, kad t s tiks 
iesp jotas. 

Nospiediet no jauna  , lai izsl gtu 
Piez me: Šai funkcijai ir visaugst k  priorit te. 
 

 Gatavošanas zonu izv le 
Pavelciet (nospiediet) Izv les/Displeja (2) zonu, kas atbilst 
v lamajai gatavošanas zonai. 
 

 Power Level (Jaudas l menis) 
Virsma ir apr kota ar 9 jaudas l me iem 
Novelciet un virziet pirkstus pa Izv les joslu (3): 
pa labi, lai palielin tu jaudas l meni; 
pa kreisi, lai samazin tu jaudas l meni. 
Iestat tais jaudas l menis tiks att lots Izv les/Displeja (2) 
zon  
 

 Power booster (Jaudas palielin šana) 
Produkts ir apr kots ar papildu jaudas l meni (papildu l menis 

), kas paliek akt vs 5 min tes, p c tam jauda atgriežas 
iepriekš izmantotaj  l men . 
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Novelciet un virziet pirkstus pa Izv les joslu (3) (p c l me a 
) un iesp jot Power booster (Jaudas palielin šana) 

 
Power booster (Jaudas palielin šana) l menis ir nor d ts 
Izv les/Displeja (2) zon  ar simbolu” ” 
 

 Key Lock 
Key Lock auj blo t virsmas iestat jumus, lai nov rstu 
nejaušus groz jumus, atst jot akt vas jau iestat t s funkcijas. 
Aktiviz šana: 

• nospiediet  (10) 
Atk rtojiet darb bu, lai atsp jotu. 
Piez me : ja tiks nospiesta jebkura cita funkcija, kam r ir 

akt vs Key Lock, simbols  mirgos, lai nor d tu, ka 
funkcija tiek lietota, un tas nepieciešam bas gad jum  ir 
j atsp jo, lai var tu veiktu darb bas ar virsmu. 
 

 Automatic Heat UP (Autom tisk  sild šana) 
Funkcija Automatic Heat UP (Autom tisk  sild šana) auj tr k 
iesl gt iestat to jaudas rež mu; š  funkcija dod priekšroc bu 
ieg t tr ku diena gatavošanu, bet bez riska piededzin t 
dienus, jo temperat ra nep rsniedz iestat to l meni. 

Š  funkcija ir pieejama jaudas l me iem 1 -8 . 
 

Aktiviz šana: 

•  no iesl gtas gatavošanas zonas nospiediet  (7) 
•  Displej  (2) tiek att lota mirgojoša " " , kas main s 
atkar b  no iestat t s gatavošanas zonas jaudas 

 
Palielinot gatavošanas zonas jaudas l meni:  funkcija 
Automatic Heat Up (Autom tisk  sild šana) paliek akt va ar 
jaunu temperat ras iestat jumu;  
Samazinot gatavošanas zonas jaudas l meni:  funkcija 
Automatic Heat Up (Autom tisk  sild šana) atsp jota. 

 
Piez me : izv loties vienlaic gi citu gatavošanas zonu, simbols 

 (7) atgriez sies izgaismots ar vieglas intensit tes 
gaismu, tad var s turpin t ar  šaj  zon  iesp jot funkciju; 
funkcija tom r paliek akt va taj  zon , kur  tika iestat ta, k  to 
nor da Displejs (2) 
 
 
 

Temperature Manager (Warming Function (sild šanas 
funkcija)) 
 
Temperature Manager ir kontroles funkcija, kas nodrošina 
siltuma uztur šanu nemain g  temperat r  un optimiz t  
jaudas l men : ide ls, lai saglab tu karstus jau gatavus 
dienus. Funkcija Temperature Manager iesl dzas, vienu reizi 

nospiežot tausti u   

Zonas displej  (2), kur  darbojas Temperature Manager, 

par d s simbols  
 
Piez me : izv loties vienlaic gi citu gatavošanas zonu, simbols 

 (8) atgriez sies izgaismots ar vieglas intensit tes 
gaismu, tad var s turpin t ar  šaj  zon  iesp jot funkciju; 
funkcija tom r paliek akt va taj  zon , kur  tika iestat ta, k  to 
nor da Displejs (2) 
 

• Nospiediet v lreiz  (8), lai atsp jotu un izsl gtu, lai 

virz tu Displej  (2) att loto l meni uz “ ”. 
 
Piez me : ja ir vair kas zonas, kuras str d  ar Temperature 
Manager (Warming Function) (sild šanas funkciju), no s kuma 
izv lieties v lamo zonu ar Izv les zonu (2) ;  
zona var tikt atsp jota ar Izv les joslu (3), virzot Power Level 

(Jaudas l meni) uz “ ”. 
 Pauze 

Pauzes funkcija auj aptur t jebkuru akt vo funkciju virsm , 
samazinot l dz nullei gatavošanas jaudu. 
 
Aktiviz šana: 

•  nospiediet “  ” (9) 

•  tiek att lota mirgojoša “  ” displej  (2)  
 

Lai atsp jotu funkciju: 

• nospiediet  (9) Izv les josla (3) izgaismojas  
•   nospiediet/virziet pirkstus pa Izv les joslu (3), lai atsp jotu 
funkciju  

 
Piez me : atsp jošana, atjauno virsmas st vokli pirms 
pauzes, virsma turpina darboties ar tiem pašiem iepriekš 
iestat tajiem iestat jumiem. 
Piez me : ja p c 10 min t m Funkcija Pauze netiek 
atsp jota, virsma izsl dzas autom tiski. 
Piez me: Funkcija Pauze neietekm  gaisa nos kšanu 
 

 Taimeris  “STAND ALONE”(Atskiras) 
Taimera funkcija ir no gatavošanas zon m (un no ies kšanas 
zonas) neatkar ga atskaite.  
Taimeris iesl dzas, nospiežot Zonu/Displeju (4) 
• Izmantojiet simbolus   (5), lai iestat tu taimera 
ilgumu, kas tiek att lots Zon /Displej  (4);  
Piez me : uzgaidiet 10 sekundes, nenospiežot citas 
komandas, l dz s kas atskaite. 
 
Taimera form ts ir .  
- . stundas 
-  min tes 
Piez me : taimeri ir iesp jams iestat t uz maksim lo laiku 1h 
un 59 min. 
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Zon /Displej  (4) tiks att lots atlikušais laiks; 
p c atskaites beig m tiks raid ts ska as sign ls 
 
Piez me : atskaites laika att lošanai atlikušajam laikam, kas ir 
maz ks par 10 min t m, b s š ds form ts 
- . min tes  
-  sekundes 
ar nemain gu gaismas punktu 
 
Lai izsl gtu taimeri:   
• izv lieties Zona/Displejs (4)  
• iestatiet Taimera laiku uz , ar   (5) 
 

 Gatavošanas zonas taimeris  
Gatavošanas zonas taimera funkcija ir atskaites laiks, kuru ir 
iesp jams iestat t ar  vienlaic gi katr  gatavošanas zon .  
P c iestat t  laika posma gatavošanas zonas autom tiski 
izsl dzas, un lietot js tiek br din ts ar ska as sign lu. 
Gatavošanas zonas taimera funkcijas iesp jošana 
• Pavelciet (nospiediet) Izv les/Displeja (2) zonu (power level 

0) (Jaudas l menis) 

•  Nospiediet  (6)  atbilstoši gatavošanas zonai  
• Izmantojiet simbolus   (5), lai iestat tu taimera 
ilgumu, kas tiek att lots Zon /Displej  (4);                 

iestat jumu veikšanas laik  simbols  (6) mirgo 
  
Piez me : uzgaidiet 10 sekundes, nenospiežot citas 
komandas, l dz Gatavošanas zonas taimeris iesl dzas. 

Piez me : no jauna ilgi nospiežot  (6) , Gatavošanas 
zonas taimeris tiek atiestat ts 

 
Ja v laties, atk rtojiet šo darb bu vair k m gatavošanas 
zon m. 

 
Piez me : katra gatavošanas zona var tikt iestat ta ar citu 
taimeri; displej  (4) par d sies taj  br d  izv l t s gatavošanas 
zonas atskaites laiks; ja nav izv l ta neviena gatavošanas 
zona, nospiežot uz displeja (4) , tiek att lots taimera “STAND-
ALONE” atskaite. 
Atskaites att lošanas rež ms ir t ds pats k  taimerim 
“STAND-ALONE” (skatiet iepriekš jo atk pi Taimeris  
“STAND ALONE (Atseviš s))  

 
Kad taimeris ir pabeidzis atskaiti, tiek raid ts ska as sign ls, 
un gatavošanas zona izsl dzas. 
 
Lai izsl gtu taimeri:   
• izv lieties gatavošanas zonu (2) 
• iestatiet Taimera laiku uz , ar   (5) 
 

 Power Limitation (Jaudas ierobežošana) 
Funkcija Power Limitation (Jaudas ierobežošana) auj iestat t 
produkta darb bu, ierobežojot maksim lo absorbciju un 
regul jot visu akt vo gatavošanas zonu jaudas pat ri u, 

pan kot, ka kop j  absorbcija nep rsniedz maksim lo 
iestatito jaudas absorbciju. 
 
Piez me : iestat jumi ir j veic, kad virsma ir izsl gta, 

nenospiežot tausti u  ON/OFF (1) , vai kad gatavošanas 
virsma tiek piesl gta elektroener ijas t klam, vai kad 
elektroener ijas t kls tiek atk rtoti piesl gts, turpm ko 2 
min šu laik . 
 
Lai iestat tu Power Limitation (Jaudas ierobežošana) 

- nospiediet  
(t  mirgos tikai pirm s 2 min tes, kam r produkts tiks padots) 
 

- turpinot tur t nospiestu , nospiediet vienu reizi visus 
Izv les/Displeja (2) apvidus gatavošanas zon s pret ji 
pulkste r d t ja kust bas virzienam, s kot no priekš j s lab s 
zonas (FR) 
 

 
 
- ar katru nospiedienu tiks raid ts ss ska as sign ls  
- kad tiek nospiesti visi Displeji (2), bus iesp jams atlaist 

tausti u  
 
tad: 
- Kreis s aizmugur j s zonas (RL) displejs (2) main g  
sec b  simbolus “C” un “0”, lai nor ditu, ka ir iesp jams veikt 
iestat jumus:  

 
izv lieties displeju (2-RL) 

 
p c tam ritiniet pa Izv les joslu (3), kam r displej  netiks 
par d ti simboli “C” un “8”, 

 
Displej   (2-FL) tiks att lots pašreiz jais iestat jums** 

 
0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
** p c noklus juma iestat jums ir iestat ts uz 7,4 KW  

 
Lai groz tu Power Limitation (Jaudas ierobežošana) 
iestat jumu  
- nospiediet Priekš j s kreis s (FL) zonas displeju (2) 
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- p c tam ritiniet Izv les joslu (3), lai iestat tu jaunu 
iestat jumu 

- lai saglab tu veikto izv li, nospiediet tausti u  ON/OFF 
(1) 2 sekundes; tiks raid ts ilgs ska as sign ls, apstiprinot 
iestat jumu veikšanu 
 

 Bridge (Savienojuma) zonas 
Gatavošanas zonas, pateicoties Bridge (Savienojuma) 
funkcijai sp j darboties kombin t  veid , radot vienotu zonu ar 
to pašu jaudas l meni. Š  funkcija nodrošina vienm r gu 
gatavošanu ar iev rojama izm ra papl t m un katliem. 
Ir iesp jams kombin ti lietot priekš jo gatavošanas zonu 
“Master” un atbilstošo zonu aizmugur  “Sekund r ”  
(lai p rbaud tu, kur s zon s ir paredz ta š  funkcija, skatiet š s 
rokasgr matas ilustr to da u). 
 
Lai iesp jotu Bridge (Savienojuma) funkciju 
- vienlaic gi izv lieties divas gatavošanas zonas, kuras 
v laties lietot 
- "Sekund r s" gatavošanas zonas Displej  (2) par d s 
simbols “ ”  
- ar Izv les joslu (3) b s iesp jams iestat t darba (Jaudas) 
l meni, kas tiks att lots gatavošanas zonas "Master" displej  
(2) 
- lai atsp jotu Bridge funkciju ir j atk rto t  pati 
aktiviz šanas proced ra 
 
Piez me : Gatavošanas zonas taimeris, kas iesp jots Bridge 
funkcij , izrais s abu gatavošanas zonu autom tisku 
izsl gšanu ; jo šaj  gad jum  t s abas tiek uzskat tas par 
vienotu zonu. 
 
SIURBIMO RENGINIO NAUDOJIMAS 
 

 jungimas 
Trumpai paspauskite (palieskite) kaitlent s / siurbimo taiso 

 ON/OFF ( J./IŠJ.) (1): užsidega simbolis  ; 
toliau spaudžiant, kelias akimirkas taps matomos visos 
esamos funkcijos, o po to liks aktyvios tik kelios 
pagrindin s; kitas bus galima naudoti ir jas bus galima 
suaktyvinti v liau, taiso naudojimo metu. 
 
SVARBU:  
visos esamos funkcijos bus nežymiai apšviestos ir 
prad s degti ryškiau tik tuomet, kai bus suaktyvintos. 
 

Dar kart  paspauskite  , kad išjungtum te 
Pastaba: ši funkcija turi pirmenyb  vis  kit  funkcij  
atžvilgiu. 
 
 

 Nos c ja sist mas iesl gšana: Atveriet atloku, 
pieskarieties Atlases zonai (12), lai aktiviz tu ies kšanas 
sist mu. 
Piez me: S kšanas zona ir apr kota ar meh niski rot jošu 
P RSEGU. Lai iesl gtu ies kšanas sist mu, pirms tvaika 

nos c ja iesl gšanas ir j atver P RSEGS. Tvaika nos c js ir 
apr kots ar sensoru, kas ar aktiviz tu ies kšanu, ja P RSEGS 
ir piln b  aizv rts, autom tiski apst dina motoru. Tvaika 
nos kšana tiek ats kta tikai p c P RSEGA. 
 

 Siurbimo greitis (galia): 
siurbimo ranga turi 3 siurbimo grei io (galios) lygius 
Palieskite ir braukite pirštu išilgai Pasirinkimo juostos (3): 
 dešin , kad padidintum te galios lyg ; 
 kair , kad sumažintum te galios lyg . 
 
Nustatytas galios lygis bus rodomas pasirinkimo/ekrano 
(12) srityje 
 

 „Power Booster“ (galios didinimas) 
Produktas turi 2 papildomus galios lygius (neskaitant 3 lygio) 
 „Power Booster 1“ (1 galios didinimas): trukm  nustatyta 
15 min.  

 „Power Booster 2“ (2 galios didinimas): trukm  nustatyta 
5 min.,  

o po to galia v l gr žta  prieš tai nustatyt  lyg . 
 
Palieskite ir pirštu braukite išilgai Pasirinkimo juostos (3) 
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite „Power Booster 1“ (1 galios 
didinimas) 
„Power Booster 1“ (1 galios didinimas) lygis yra rodomas 
Pasirinkimo/ekrano srityje (12) mirksin iu skai iumi „4“  
 
Palieskite ir pirštu braukite išilgai Pasirinkimo juostos (3) 
(neskaitant 3 lygio) ir suaktyvinkite „Power Booster 2“ (2 galios 
didinimas) 
„Power Booster 2“ (2 galios didinimas) lygis yra rodomas 
srityje Pasirinkimas/ekranas (12) mirksin iu simboliu „ “ 
 

 Automatinis veikimas  
Gartraukis sijungs veikti tinkamiausiu grei iu, pritaikydamas 
siurbimo gali  didžiausiam kaitinimo zonose naudojamam 
virimo lygiui. 
Kai kaitinimo zonos išjungiamos, gartraukis pritaiko savo 
siurbimo greit  pamažu j  mažindamas taip, kad pašalint  
likusius garus ir kvapus. 
 
Nor dami suaktyvinti ši  funkcij : 

paspauskite   (14) 
 
Pakartokite veiksm , kad išjungtum te. 
 
Pastaba: jei automatinio veikimo metu Pasirinkimo juostoje 
(3) pasirenkami grei iai nuo 1 iki 3, automatinis veikimas 
nutraukiamas;  
jei vietoj to, pasirenkami „Power Boster“ (galios didinimas), 
automatinis veikimas bus t siamas pasibaigus laiko 

nustatymui, o tuo tarpu, simbolis „ “ liks mirks ti. 
 
Pastaba: tuomet, jei kaitlent  išjungiama suaktyvintus 
automatin  veikim , gartraukis palaipsniui išjungiamas 
automatiškai. 
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 Filtr  prisotinimo rodiklis 

Gartraukis nurodo, kada reikia atlikti filtr  prieži r : 
 
Anglies/keramikiniai kvap  filtrai „ “ (13) sijungia  
 
Riebal  filtras „ “ (13) mirksi 
 
Pastaba: pagal numatytuosius nustatymus, ši funkcija yra 
išjungta (kaip j  jungti, žr. skirsn  „Filtr  prisotinimo 
rodiklio suaktyvinimas“) 
 

 Filtr  prisotinimo nustatymas iš naujo  
Atlik  (riebal  ir (arba) anglies/keramikini ) filtr  prieži ros 
darbus, ilgai spauskite „ “ (13);  
 „ “(13) išsijungia ir jungia rodiklio skai iavim . 
 

 Filtr  prisotinimo rodiklio suaktyvinimas 
Šis rodiklis paprastai yra išjungtas.  
Nor dami j  suaktyvinti, atlikite šiuos veiksmus: 

- junkite gartrauk  naudodami   ; 
- kai siurbimo variklis ir kaitinimo zonos išjungtos, paspauskite 
Pasirinkimo zon  (12) 
- ilgai spauskite „ “ (11) tol, kol Ekrane (12) bus 
parodytos pakaitomis mirksin ios raid s „F“ – G” 

  
F = anglies/keramikiniai kvap  filtrai 
G = riebal  filtrai 
 
Anglies/keramikiniai kvap  filtrai 

 paspauskite Ekran  (12) tuo metu, kai rodoma 
raid  „F“ 

 paspauskite „ “ (13) – mirksi lemput  
 dar kart  ilgai spauskite „ “ (11), kad 

patvirtintum te anglies/keramikini  kvap  
filtr  rodiklio suaktyvinim  

 
Riebal  filtras  

 paspauskite Ekran  (12) tuo metu, kai rodoma 
raid  „G“ 

 paspauskite „ “ (13) – nuolat dega lemput  
 dar kart  ilgai spauskite „ “ (11), kad 

patvirtintum te riebal  filtro rodiklio suaktyvinim  
  
Ier ci ir paredz ts lietot kop  ar KIT sensoru Window 
(ražot js to nenodrošina komplekt cij ). 
Uzst dot KIT sensoru Window (tikai, ja tiks lietots 
IES KŠANAS rež ms), gaisa ies kšana p rst s darboties ik 
reizi, kad istab  logs, uz kura ir uzst d ts KIT, ir aizv rts. 
- KIT elektriskais piesl gums ar ier ci ir j veic 

kvalific tam un specializ tam tehniskajam 
person lam. 

- KIT ir atseviš i j sertific  saska  ar droš bas 
standartiem, kas attiecas uz sast vda u un t s 
izmantojumu kop  ar ier ci. Uzst d šanu ir j veic 

saska  ar sp k  esošajiem noteikumiem, kas 
attiecas uz m jsaimniec bas ier c m. 

UZMAN BU! 
- piesl dzam  KIT elektroinstal cijai ir j b t paši zema 

droš bas sprieguma des (SELV ) da ai. 
• š s m jsaimniec bas ier ces ražot js neuz emas 

atbild bu par jebkuriem trauc jumiem, boj jumiem, 
ugunsgr kiem, kurus izraisa darb bas trauc jumu 
probl mas un/vai defekti, un/vai KIT nepareiza 
uzst d šana. 
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4.1 Jaudas tabula  

Jaudas l menis Gatavošanas veids 
Izmantotais l menis 

(displej  tiek apvienota gatavošanas pieredze un 
paradumi) 

Maksim l  
jauda 

Boost tri sasild t 
Ide li, lai s  laik  p rtikas temperat ra sasniegtu  tru 
viršanas temperat ru dens gad jum  vai, lai tri 
uzkars tu gatavošanas š idrumu 

8-9 Cept - v r t Ide li piem rots apbr nin šanai, gatavošanas 
uzs kšanai, sald tu produktu cepšanai, trai v r šanai 

 

Liela jauda 

7-8 Apbr nin t – v r t - gril t 
Ide li piem rots cepšanai, v r šan s uztur šanai, 
diena gatavošanai un gril šanai ( stermi a, 5-10 

min tes) 

6-7 Apbr nin t – v r t – saut t – cept 
- gril t 

Ide li piem rots cepšanai, nelielas v r šan s 
uztur šanai, diena gatavošanai un gril šanai (vid ja 
termi a, 10-20 min tes), piederumu uzkars šanai 

 

Vid ja jauda 

4-5 V r t - saut t - cept - gril t 
Ide li piem rots saut šanai, paši vieglas v r šan s 
uztur šanai, v r šanai (uz ilgu laiku). Makaronu 
mais šanai 

3-4 Var t – v r t l n m – biezin t - 
mais t 

Ide li piem rots l nai v r šanai (r si, m rces, cepeši, 
zivis) š idrumu kl tb tn  (piem ram, dens, v ns, 
buljons, piens), makaronu mais šanai 

2-3 Var t – v r t l n m – biezin t - 
mais t 

Ide li piem rots l nai v r šanai (tilpums ir maz ks par 
litru: r si, m rces, cepeši, zivis) š idruma kl tb tn  
(piem., dens, v ns, buljons, piens) 

 

Zema jauda 

1-2 Izkaus t - atkaus t - uztur t siltu 
- mais t 

Ide li sviesta m kstin šanai, šokol des delik tai 
kaus šanai, nelielu apm ru produktu atkaus šanai 

1 Izkaus t - atkaus t - uztur t siltu 
- mais t 

Ide li, lai uztur tu karstas tikko v r tas mazas diena 
porcijas vai, lai uztur tu diena š vju temperat ru un 
mais tu risoto 

 

OFF 
(IZSL GTS) Nulles jauda Atbalsta virsma 

Pl ts virsma gaid šanas vai izsl gtaj  rež m  (ir 
iesp jama atlikuš  siltuma kl tb tne p c v r šanas, par 
ko liecina H-L-O) 
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4.2 dienu gatavošanas tabula 
P rtikas 

kategorija 
Trauki un 

gatavošanas 
veids 

Jaudas l menis un gatavošanas veids 
Pirmais posms Jauda Otrais posms Jauda 

 

Makaroni, 
r si 

Svaigi gatavoti 
makaroni dens kars šana Booster 

(palielin jums) - 9 
Makaronu gatavošana un 

viršanas uztur šana 7-8 

Svaigi gatavoti 
makaroni dens kars šana Booster 

(palielin jums) - 9 
Makaronu gatavošana un 

viršanas uztur šana 7-8 

V r ti r si dens kars šana Booster 
(palielin jums) - 9 

Makaronu gatavošana un 
viršanas uztur šana 5-6 

Risoto Apbr nin šana un 
grauzd šana 7-8 Gatavošana 4-5 

 

D rze i, 
p kšaugi 

V r t dens kars šana 
Booster 

(palielin jums) 
- 9 

V r šana 6-7 

Cept E as kars šana 9 Sacepts 8-9 
Sild šana Piederumu kars šana 7-8 Gatavošana 6-7 

Saut t Piederumu kars šana 7-8 Gatavošana 3-4 

Sacepšana Piederumu kars šana 7-8 Sacepumu 
apbr nin šana 7-8 

 

Ga a 

Cepta Ga a ,apbr nin ta  e   
(ja sviest , jaudas l menis ir 6) 7-8 Gatavošana 3-4 

Gril tas Pannas iepriekš j  uzkars šana 7-8 Gril šana no ab m 
pus m 7-8 

Apbr nin šana Apbr nin šana e   
(ja sviest , jaudas l menis ir 6) 7-8 Gatavošana 4-5 

Valgs/saut jums Apbr nin šana e   
(ja sviest , jaudas l menis ir 6) 7-8 Gatavošana 3-4 

 

Zivis 

Gril tas Pannas iepriekš j  uzkars šana 7-8 Gatavošana 7-8 

Valgs/saut jums Apbr nin šana e   
(ja sviest , jaudas l menis ir 6) 7-8 Gatavošana 3-4 

Sacepts E as vai tauku kars šana 8-9 Sacepts 7-8 
 

Olas 

Ceptas Pannas ar sviestu vai taukiem 
kars šana 6 Gatavošana 6-7 

Omlete Pannas ar sviestu vai taukiem 
kars šana 6 Gatavošana 5-6 

Ar aulu/v r tas dens kars šana 
Booster 

(palielin jums) 
- 9 

Gatavošana 5-6 

Pank kas Pannas ar sviestu kars šana 6 Gatavošana 6-7 
 

M rces 

Tom ti Apbr nin šana e  (ja sviest , 
jaudas l menis ir 6) 6-7 Gatavošana 3-4 

Rag  Apbr nin šana e  (ja sviest , 
jaudas l menis ir 6) 6-7 Gatavošana 3-4 

Bešamela 
m rce 

B zes sagatavošana (sviesta un 
miltu kaus jums) 5-6 

Uzkars t l dz 
viršanas 

temperat rai 
3-4 

 

K kas, kr mi 

Olu kr ms Uzkars t pienu l dz viršanas 
temperat rai 4-5 Uztur t vieglu 

viršanu 4-5 

Pudi i Uzkars t pienu l dz viršanas 
temperat rai 4-5 Uztur t vieglu 

viršanu 2-3 

R su pudi š Uzsild t pienu 5-6 Uztur t vieglu 
viršanu 2-3 
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5. Tehnisk  apkalpošana 
Pl ts virsmas tehnisk  apkope 
Uzman bu! Pirms jebkuras t r šanas vai tehnisk s 
apkopes darb bas p rliecinieties, vai gatavošanas zonas 
ir izsl gtas un siltuma sign llampi a ir izsl gta. 
 

5.1 T r šana 
Pl ts virsma j t ra p c katras lietošanas reizes. 
 
Svar gi: 
Neizmantojiet abraz vus s k us, t r šanas spilventi us. To 
lietošana ar laiku var saboj t stiklu. 
Neizmantojiet miskos kairin t jus, piem ram, cepeškr sns 
vai traipu no emšanas aerosolus. 
 
P c katras lietošanas reizes aut atdzist pl ts virsmai un to t r t, 
lai no emtu piekaltušas p rtikas atliekas un traipus. 
Cukurs vai p rtika ar paaugstin tu cukura saturu boj  pl ts 
virsmu, un tas j no em nekav joties. 
S ls, cukurs un smiltis var saskr p t stikla virsmu. 
Izmantojiet m kstu lupati u, pap ra dvie us vai speci lu pl ts 
virsmas t r šanas produktu (iev rojiet ražot ja nor d jumus). 
NEKAD NELIETOT STR KLU TVAIKA T R T JUS!!! 
Svar gi: 
Ja ir notikušas nejaušas nopl des un no katliem ir p rlikuši 
š idrumi, ir iesp jams iesl gt izpl des v rstu, kas atrodas 
produkta apakš j  da , lai nov rstu jebkurus p rpalikumus 
un lai var tu veikt t r šanu ar maksim lo higi nas droš bu. 
 
Aspiratora tehnisk  apkope 
T r šana 
T r šanas veikšanai lietojiet TIKAI ar neitr lu š idro 
mazg šanas l dzekli samitrin tu dr nu. T R ŠANAI 
NELIETOJIET R KUS VAI DARBAR KUS! 
Izvairieties no abraz vu produktu lietošanas.  
NELIETOJIET SPIRTU! 

Tauku filtrs 
Notur gatavošanas laik  rad t s tauku da i as. 
Tas ir j t ra vienu reizi m nes  (vai, kad filtru pies tin juma 
nor d šanas sist ma nor d s š du nepieciešam bu), ar 
neagres viem mazg šanas l dzek iem, ar roku vai trauku 
mazg jam  maš n  zem  temperat r  un s  cikl . 
Mazg jot trauku mazg jam  maš n  tauku filtrs var zaud t 
kr su, bet t  filtr šanas raksturlielumi paliek nemain gi. 
Att ls 32.3 - 32.5 

Akt v s Ogles Filtrs – Keramiskais 
(Tikai filtr jošai versijai) 
Notur gatavošanas laik  rad t s smakas. 
Izstr d jums ir apr kots ar smaku filtru komplektu. Smakas 
filtru pies tin jums rodas p c vair k vai maz k ilgstošas 
lietošanas atkar b  no virtuves veida un tauku filtra t r šanas 
regularit tes. Smakas filtrus var termiski re ener t ik p c 2/3 
m nešiem uzkars t  kr sn  200°C temperat r  45 min tes. 
Pareiza re ener cija nodrošina past v gu filtr šanas 
efektivit ti 5 gadus. 
Att ls 32 
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5.2 Probl mu nov ršana 
K DU KODS APRAKSTS IESP JAMIE IEMESLI K DU NOV RŠANA 

E2 Komandu zona nodziest pie p r k 
augstas temperat ras 

Elektronisko da u iekš j  
temperat ra ir p r k 

augsta 

Uzgaidiet, l dz pl ts 
virsma atdziest, pirms to 

atk rtoti izmantot 

E3  Nepiem rots trauks Magn tisko paš bu 
zudums No emt katlu 

E5 Sazi as probl mas starp lietot ja 
saskarni un indukcijas moduli. 

Modulis nesa em 
elektroener iju. 

Str vas vads nav 
pievienots pareizi vai ir   

boj ts 

Atvienojiet pl ts virsmu no 
t kla un p rbaudiet 

savienojumu 

Visiem citiem k das 
zi ojumiem  

( E … U … C … )  
Izsauciet tehnisko pakalpojumu dienestu un pazi ojiet k das kodu 

 

5.3 Pakalpojumu dienests 
Pirms sazin ties ar pakalpojumu dienestu 
1. P rliecinieties, vai nevarat atrisin t probl mu pats, balstoties uz "Trauc jumu mekl šana" aprakst tajiem punktiem. 
2. Izsl dziet un iesl dziet ier ci, lai p rliecin tos, vai probl ma joproj m past v. 
Ja p c iepriekšmin taj m p rbaud m k da nepaz d, sazinieties ar tuv ko pakalpojumu dienestu. 
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SR - Uputstva za montažu i upotrebu 
Strogo se pridržavajte ovde navedenih uputstava. 
Proizvo a  ne prihvata nikakvu odgovornost za probleme, 
ošte enja ili požare nastale usled nepridržavanja ovih 
uputstava. Ure aj je namenjen samo za ku nu upotrebu za 
pripremanje hrane. Nikakvo drugo koriš enje (npr. grejanje 
prostorije) nije dozvoljeno. Proizvo a  ne prihvata 
odgovornost za neprimereno koriš enje ili za neta no 
podešavanje funkcija. 
Aparat može estetski izgledati druga ije nego što je 
prikazano na crtežima u ovom uputstvu. Me utim, 
uputstva za upotrebu, održavanje i ugradnju ostaju ista. 

 Pažljivo pro itajte uputstva: ona sadrže važne podatke o 
montaži, koriš enju i bezbednosti. 

 Nemojte da obavljate strujne varijacije na ure aju. 
 Pre instaliranja ure aja, proverite da li su sve 

komponente neošte ene. U suprotnom, kontaktirajte 
svog dobavlja a i nemojte da nastavite s montažom. 

 Proverite celovitost aparata pre nego pristupite 
postavljanju. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavlja a i 
nemojte da nastavite s montažom. 

Napomena: Elementi ozna eni simbolom "(*)" su dodatni 
delovi isporu eni samo sa nekim modelima ili elementi koji 
nisu isporu eni ve  se moraju kupiti. 
 

  1. Upozorenja 
Pažnja! Pažljivo sledite slede a 
uputstva:  Ure aj mora biti isklju en iz 
napajanja pre bilo kojeg pokušaja 
ugradnje.  Ugradnja ili održavanje 
moraju biti izvedeni od strane 
kvalifikovanog tehni ara, u skladu s 
uputstvima proizvo a a i prema lokalnim 
propisima o sigurnosti. Nemojte da 
popravljate ili menjate bilo koji deo 
aparata, osim ako nije izri ito navedeno u 
uputstvima za koriš enje.   Uzemljenje 
ure aja je obavezno po zakonu.  Kabal 
za napajanje mora biti dovoljno dug da 
omogu i povezivanje ure aja ugra enog 
u kuhinjski element na elektri nu mrežu. 

 Kako bi ugradnja bila u skladu s 
važe im sigurnosnim propisima, treba 
koristiti dvopolni prekida  u skladu s 
pravilima, koji obezbe uje potpuno 
isklju enje napajanja u slu aju 
prenapona kategorije III, u skladu s 
pravilima ugradnje.  Nemojte koristiti 
naponske trake ili produžne kablove.  

Posle završetka ugradnje, elektri ni 
delovi ne smeju biti dostupni korisniku.  
Ure aj i dostupni delovi prilikom upotrebe 
postaju vrlo vru i. Budite oprezni da ne 
dodirnete grejne elemente.  Budite 
oprezni da se deca ne igraju s aparatom; 
držite decu podalje od aparata i držite ih 
pod nadzorom, budu i da se aparat i 
njegovi dostupni delovi mogu veoma da 
zagreju prilikom koriš enja.  Korisnici 
pejsmejkera i aktivnih implantata moraju 
pre upotrebe indukcijske plo e za 
kuvanje proveriti da je njihov stimulator 
kompatibilan s ure ajem.  Za vreme i 
nakon upotrebe, ne dodirujte grejne 
elemente ure aja.  Izbegavajte kontakt 
s ode om ili drugim zapaljivim 
materijalima sve dok se sve komponente 
aparata ne ohlade dovoljno jer to 
predstavlja rizik od požara. -Ne stavljajte 
zapaljivi materijal na ure aj ili u njegovu 
blizinu.  Pregrejana mast i ulje su lako 
zapaljivi. Nadgledajte kuvanje hrane 
bogate maš u i uljem. -Ako je površina 
napuknuta, ugasite ure aj kako biste 
izbegli mogu nost od strujnog udara.  
Aparat ne sme da se stavlja u pogon 
pomo u vanjskog tajmera ili odvojenog 
sistema daljinskog upravljanja.  
Kuvanje, bez nadgledanja na plo i za 
kuvanje, s uljem ili masti može biti 
opasno i izazvati požar.  Proces 
kuvanja treba nadgledati. Kratki procesi 
kuvanja moraju biti neprekidno 
nadgledani.  NIKADA ne pokušavajte 
ugasiti vatru vodom. Umesto toga, 
isklju ite ure aj i ugasite vatru, na primer, 
pomo u poklopca ili protivpožarnog 
ebeta. Opasnost od požara: ne stavljajte 

predmete na površinu za kuvanje.  Ne 
koristite parne ista e, rizik od 
elektri nog udara.  Nemojte stavljati 
metalne predmete kao što su noževi, 
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viljuške, kašike i poklopce na površinu 
plo e za kuvanje jer bi se mogli 
pregrejati.  Pre spajanja aparata na 
elektri nu mrežu: proverite plo u sa 
podacima (na donjem delu ure aja) kako 
biste se uverili da napon i snaga 
odgovaraju mrežnim i da je uti nica 
pogodna. Ako ste u nedoumici, nazovite 
kvalifikovanog elektri ara. 
Važno:  Posle upotrebe, isklju ite plo u 
za kuvanje preko kontrolne plo e i ne 
naslanjajte se na detektor posuda za 
kuvanje.  Izbegavajte prosipanje 
te nosti i prilikom njihovog zagrevanja 
smanjite dovod topline.  Ne ostavljajte 
grejne elemente uklju ene ako su na 
njima prazne posude i tave ili su bez 
posuda.  Kada završite sa kuvanjem, 
isklju ite odgovaraju u zonu za kuvanje. 

 Nikada ne koristite aluminijsku foliju za 
kuvanje, i nikada ne stavljajte direktno 
proizvode upakovane u aluminijum. 
Aluminijum može da se rastopi i 
nepopravljivo ošteti vaš aparat.  Nikada 
ne zagrevajte limenke s hranom bez 
prethodnog otvaranja: mogu eksplodirati!  
Ovo upozorenje vredi za sve druge vrste 
plo a za kuvanje.  Upotreba velike 
snage, kao što je funkcija Booster nije 
pogodna za zagrevanje nekih te nosti, 
kao na primer, ulja za prženje. Preterana 
toplota može biti opasna. U tim 
slu ajevima preporu uje se koriš enje 
manje snage.  Posude za kuvanje 
moraju biti postavljene direktno na plo u 
za kuvanje i moraju biti centrirane. Ni u 
kom slu aju nemojte da stavljate druge 
predmete izme u posude i plo e za 
kuvanje.  Pri visokim temperaturama, 
ure aj e automatski smanjiti nivo snage 
u odre enom delu plo e za kuvanje.  
Pre bilo kakve radnje iš enja ili 
održavanja, odspojite aparat iz elektri ne 
mreže uklanjaju i utika  ili isklju uju i 

glavni prekida  u ku i.  Za sve 
operacije instalacije i održavanja koristite 
rukavice.  Ure aj mogu koristiti deca 
starija od 8 godina i osobe sa smanjenim 
fizi kim, psihi kim i mentalnim 
sposobnostima ili sa nedostatkom 
iskustva i znanja, ako su pod ispravnim 
nadzorom ili su obu eni o bezbednom 
na inu upotrebe ure aja i razumeju 
opasnosti do kojih može do i.  Deca 
treba da budu pod nadzorom kako bi se 
obezbedilo da se ne igraju s ure ajem.  
Deca ne smeju da vrše iš enje i 
održavanje bez nadgledanja.  Mesto 
mora biti dovoljno provetreno kad se 
aparat koristi istovremeno s drugim 
aparatima s gasnim izgaranjem ili drugim 
gorivima.  Aparat se mora esto istiti 
kako iznutra tako i izvana (NAJMANJE 
JEDNOM MESE NO), te strogo pratite 
ono što je nazan eno u uputstvima za 
održavanje.  Ako ne pratite pravila 
iš enja aparata i zamene i iš enja 

filtera postoji rizik od požara.  
Flambiranje je strogo zabranjeno.  
Upotreba plamena je štetna po filtere i 
može dovesti do požara te je zbog toga 
svakako zabranjena.  Prženje se mora 
vršiti s posebnom pažnjom kako bi se 
izbeglo paljenje pregrejanog ulja.  
PAŽNJA: Kada se koristi plo a za 
kuvanje, dostupni delovi aparata se 
mogu pregrejati.  Pažnja! Ne 
priklju ujte ure aj na napajanje sve dok 
instalacija nije u potpunosti završena.  
Što se ti e tehni kih i bezbednosnih 
mera koje treba poduzeti za ispuštanje 
isparenja, potrebno da se strogo 
pridržavate odredbi nadležnih lokalnih 
vlasti.  Usisani vazduh se ne sme 
poslati u odvod koji se koristi za 
ispuštanje dima nastalog od ure aja za 
izgaranje gasa ili drugih goriva.  Nikada 
nemojte koristiti aparat bez da je rešetka 
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ispravno montirana!  Koristite samo 
vijke za pri vrš ivanje koji su priloženi uz 
aparat za postavljanje ili, ako nisu 
priloženi, kupite vijke odgovaju eg tipa. 
Koristite vijke ispravne dužine, koji su 
navedeni u vodi u za instalaciju.  Kada 
ovaj aparat radi zajedno s drugim 
ure ajima koji se napajaju nekom 
energijom koja nije elektri na, negativni 
pritisak u sobi ne sme pre i 4 Pa (4 × 10-
5 bara).  Važno je da sa uvate ova 
uputstva za budu u upotrebu u svakom 
trenutku. U slu aju prodaje, ustupanja 
drugima ili premeštanja aparata, pobrinite 
se da uputstva ostanu sa aparatom. 
Ovaj ure aj ozna en je u skladu s Evropskom direktivom 
2012/19/EZ - UK SI 2013 No3113, o otpadu elektri ne i 
elektronske opreme (WEEE). Ispravnim zbrinjavanjem ovog 
proizvoda korisnik e pomo i u spre avanju mogu ih 

negativnih posledica za okolinu i zdravlje. Simbol  na 
proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da 
se ovaj aparat ne može tretirati kao otpad u doma instvu, ve  
treba da se dostavi odgovaraju em centru za sakupljanje i 
recikliranje elektri ne i elektronske opreme. Odlaganje mora 
da se obavi u skladu s lokalnim propisima za odlaganje 
otpada. Za više informacija o tretiranju, preuzimanju i 
recikliranju ovog proizvoda obratite se odgovaraju oj lokalnoj 
kancelariji, službi za sakupljanje ku nog otpada ili prodavnici u 
kojoj je kupljen proizvod. 
Ure aj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa 
pravilima:  
• Bezbednost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Efikasnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; 
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; 
EN/IEC 61000-3-12.  Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se 
smanjio uticaj na okolinu: Kada po nete kuvanje, uklju ite 
aparat na minimalnu brzinu, ostavljaju i je uklju enom neko 
vreme i nakon završetka kuvanja. Pove ajte brzinu samo u 
slu aju velikih koli ina dima i pare, koriste i funkciju booster 
samo u ekstremnim slu ajevima. Za održavanje efikasnijim 
sistema za smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to potrebno, 
ugljeni/e filter/-re. Za održavanje efikasnijim filtera za mast, po 
potrebi ga o istite. Da bi optimizovali efikasnost i smanjili 
buku, koristite maksimalni presek sistema kanala, opisan u 
ovom priru niku. 

2. Korištenje 

Upotreba plo e za kuvanje 
Sistem indukcijskog kuvanja zasniva se na fizi kom fenomenu 
magnetne indukcije. Klju no obeležje ovog sistema je direktan 
prenos energije iz generatora na posudu. 
Prednosti: 
U uporedbi s elektri nim plo ama za kuvanje, vaša 
indukcijska plo a je: 
- Sigurnija: niža temperatura na staklenoj površini. 
- Brža: kra e vreme zagrejavanja hrane. 
- Preciznija: plo a odmah reaguje na vaše naredbe. 
- Efikasnija: 90% apsorbirane energije pretvara se u toplinu. 
Osim toga, kada posudu za kuvanje sklonite sa plo e, prenos 
topline se odmah prekida i tako se izbegava nepotreban 
gubitak topline. 
 

2.1 Posude za kuvanje 

Koristite samo posude sa oznakom  
Važno: 
da bi izbegli trajna ošte enja na plo i, nemojte koristiti: 
- posude sa neravnim dnom. 
- metalne posude sa emajliranim dnom. 
- posude sa hrapavom površinom, kako biste izbegli grebanje 
površine plo e. 
- nikada ne stavljajte vru e posude na površinu upravlja ke 
plo e. 
 

2.1.1 Postoje e posude 
Indukcijsko kuvanje koristi magnetizam za generisanje topline. 
Stoga posude moraju sadržavati gvož e. Možete proveriti da li 
je materijal od kojeg je proizvedena vaša posuda magnetska 
ili ne, upotrebom jednostavnog magneta. Posude nisu 
pogodne za upotrebu ako se ne mogu magnetski detektovati. 
 

2.1.2 Preporu eni dijametri dna posuda 
VAŽNO : ako posude nisu ta nih dimenzija, zone za 
kuvanje se ne e uklju iti. 
Kako biste proverili minimalni pre nik posude pogodne za 
svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadržane u ovom 
priru niku. 
 

2.2 Štednja energije 
Za postizanje najboljih rezultata, preporu a se da: 
- Upotreba posuda za kuvanje i tava sa dnom jednake veli ine 
kao što je zona za kuvanje. 
- Upotreba samo posuda i tava sa ravnim dnom. 
- Kada god je mogu e držite poklopac na posudama za vreme 
kuvanja  
- Kuvajte povr e, krompir i sl. sa malo vode kako bi se 
smanjilo vreme kuvanja. 
- Koristite ekspres lonac koji dodatno smanjuje potrošnju 
energije i vreme kuvanja  
- Postavite posudu u sredinu zone za kuvanje nacrtane na 
plo i za kuvanje. 
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Upotreba kapeSustav za usisavanje se može koristiti u 
na inu rada za izvla enje i evakuaciju vazduha ili za filtriranje 
za unutrašnju recirkulaciju. 

 Usisna verzija 
Para se evakuiše napolje kroz niz cevi (moraju se kupiti 
odvojeno) pri vrš enih na isporu enu prirubnicu za spajanje. 
Pre nik izduvne cevi mora biti jednak pre niku prstena za 
povezivanje: 
- u slu aju pravougaonog izlaza  222 x 89 mm 
- u slu aju okruglog izlaza Ø 150 mm (*) 
 
Za više informacija pogledajte stranicu posve enu priboru 
usisne verzije, u ilustrovanom delu ovog priru nika. Priklju ite 
proizvod na cevi i odvodne rupe na zidu s pre nikom koji 
odgovara pre niku izlaznog vazduha (prirubnici). 
Upotreba cevi i rupa na zidu s manjim pre nikom e rezultirati 
smanjivanjem usisne efikasnosti i drasti nim pove avanjem 
nivoa buke.  
Zbog toga, ne prihvata se nikakva odgovornost. 

 Koristite najkra i mogu i kanal. 
 Koristite kanal sa što manje zavoja (maksimalni ugao 

zavoja: 90°). 
 Izbegavajte drasti ne promene pre nika cevi. 

  

 Filtriraju a verzija 
Usisani vazduh se filtrira kroz posebne filtere za mast i za 
miris pre nego što se vrati nazad u sobu. Za dodatne 
informacije pogledajte stranicu priloženu u uputstvu za 
instalaciju - Filtriraju a verzija. 
Obaveštenje: U slu aju pražnjenja unutar nameštaja, 
predvidite minimalni odeljak za prolaz vazduha putem 
plo e postolja od oko 120cm2. 
Posetite web strane  www.elica.com  i 
www.shop.elica.com kako biste proverili kompletan 
asortiman dostupnih kompleta, kako bi mogli izvesti 
razli ita instaliranja, kako u filtriraju oj, tako i u usisnoj 
verziji. 
 
 
 

3. Instalacija 

 Elektri na i mehani ka instalacija 
moraju biti izvršene od strane 
specijalizovanog osoblja. 
Ovaj ure aj je osmišljen za ugradnju u 
radnu plo u debljine 2-6 cm, u slu aju 
TOP instalacije; 2,5-6 cm u slu aju 
FLUSH instalacije. 
Minimalna udaljenost izme u plo e za 
kuvanje i zida mora biti najmanje 5 cm sa 
prednje strane i najmanje 4 cm bo no i 
najmanje 50 cm u odnosu na vise e 
kuhinjske elemente. 

Napomena = Predložene udaljenosti su 
indikativne: prilikom dizajniranja prostora 
moraju se poštovati naznake proizvo a a 
kuhinje. 
 

  3.1 Elektri no povezivanje 
Sl. 9-10-11-12 

 Isklju ite aparat iz elektri ne mreže.  
Instalaciju mora izvršiti stru no osoblje 
upoznato sa važe im standardima 
instalacije i sigurnosti.  Proizvo a  ne 
preuzima odgovornost za osobe, životinje 
ili stvari u slu aju nepoštovanja smernica 
navedenih u ovom poglavlju.  Kabal za 
napajanje mora biti dovoljno dug da bi 
omogu io uklanjanje plo e za kuvanje sa 
radne plo e.  Proverite da li napon 
naveden na plo ici na donjem delu 
ure aja odgovara naponu prisutnom u 
prostoriji u kojoj e se ure aj instalirati.  
Ne koristite produžne kablove.  
Elektri ni kabl za uzemljenje mora da 
bude 2 cm duži od ostalih kablova.  U 
slu aju da ure aj nije opremljen kablom 
za upotrebite kabal sa pre nikom žice od 
najmanje 2.5 mm2 za snagu do 7200 
Watt; a za ve u snagu on mora biti 
najmanje 4 mm2).   Kabl u niti jednoj 
to ci ne sme da dosegne temperaturu za 
50°C višu od sobne temperature.  
Ure aj je namenjen za trajno spajanje na 
elektri nu mrežu.  
  
  Pažnja! Pre ponovnog povezivanja na 
mrežu i provere ispravnog rada, uvek 
proverite da li je mrežni kabal ispravno 
montiran.  Pažnja! Zamena kabla za 
me usobno povezivanje mora biti 
izvršena od strane ovlaš enog servisera 
ili od osobe sa sli nom kvalifikacijom. 
Napomena: proizvod je opremljen 
funkcijom Power Limitation limitator 
snage koja vam omogu uje da postavite 
maksimalni prag apsorpcije kw 
Postavka mora biti izvršena u trenutku 



 

417 

spajanja proizvoda na napajanje ili 
prilikom ponovljenog uklju ivanja same 
elektri ne mreže (u roku od 2 minute). Za 
redosled postavljanja funkcije Power 
Limitation (ograni enje snage) pogledajte 
uputstvo u poglavlju Rad. 
 
 
 
 
 

3.3 Montaža 

Pre po etka montaže: 
• Posle raspakiravanja proizvoda proverite da isti nije 

ošte en prilikom prevoza, a u slu aju problema 
kontaktirajte dobavlja a ili Servisnu službu, pre nego 
nastavite sa montažom.  

• Proverite da li kupljeni proizvod ima odgovaraju e 
dimenzije za odabranu zonu ugradnje. 

• Proverite da unutar ambalaže (zbog prevoza) nema 
prate eg materijala (na primer, kesice sa vijcima, 
garancije i sl.), koji se mora ukloniti i uvati. 

• Tako e proverite da li je u blizini zone ugradnje dostupna 
elektri na uti nica  

Osobine nameštaja predvi enog za ugradnju: 
- Proizvod se ne može ugraditi iznad frižidera, mašine za 

su e, šporeta, rerne, mašine za pranje i sušenje. 
- Sve radove povezane sa se enjem nameštaja, potrebno 

je izvršiti pre ugradnje plo e za kuvanje i pažljivo ukloniti 
sve ostatke se enja i strugotine. 

- za optimizaciju instalacije za filtriranje, preporu ujemo 
da u podnožju napravite prorez gde se može postaviti 
komercijalna rešetka 
VAŽNO: koristite jednokomponentnu lepljivu masu za 

brtvljenje (S), koja je otporna na temperaturu, do 250°; 
pre instaliranja, površine koje se spajaju moraju se dobro 
o istiti i ukloniti svaku materiju koja može umanjiti 
prianjanje (npr.: sredstva za uklanjanje, konzervansi, 
masti, ulja, prašina, ostaci starog lepka, itd.); lepak treba 
ujedna eno raspodeliti po rubu okvira; posle lepljenja 
ostaviti da se osuši oko 24 sata. 

Sl. 2 - 16(B) 
Pažnja!  Instalacija vijaka i zatvara a 
koja nije u skladu sa ovim uputstvima 
može dovesti do rizika vezanih za 
elektri nu energiju. 
Napomena: za pravilnu ugradnju proizvoda preporu ujemo 
umatanje cevi sa lepkom koje ima sljede e karakteristike: 
- meki, elasti ni, PVC film s lepkom na akrilnoj osnovi 
- poštuje propise DIN EN 60454  
- usporiva  plamena 
- odli na otpornost na starenje 
- otporan na promene temperature 
- upotrebljiv pri niskim temperaturama 
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4. Funkcionisanje 
Upravlja ka plo a 

 
Tasteri / Display (displej) 
 

1. ON/OFF (UKLJ/ISKLJ)plo e za kuvanje/aspiratora  
 

8. Uklju ivanje Temperature Manager (upravljanje 
temperaturom) (Warming Function - funkcija 
grejanja) 
 

2. Izbor zone kuvanja 9. Pauza 
 

 Displej zone za kuvanje 
 

10. Key Lock (zaklju avanje tastera) 
 

3. Pove avanje/smanjivanje Power Level (nivoa snage) i snage 
usisa 

11. Pokaziva  aktivnog aspiratora 

 Pokazivanje Power Level (nivo snage) i snage usisa 
 

 Aktiviranje pokaziva a zasi enosti filtera 
 

4. Aktiviranje tajmera "STAND_ALONE" (samostalni) 12. Izbor/aktiviranje aspiratora 
 Display (displej): Tajmer "STAND_ALONE" (samostalni)/ tajmer 

zone kuvanja  
 

 Display (displej) aspiratora 

5. Pove avanje/smanjivanje tajmera 
"STAND_ALONE"(samostalni)/ Tajmer zone kuvanja  
 

 Prikaz zasi enosti ugljenog/kerami kog filtera - 
filtera masti 
 

6. Aktiviranje tajmera zone kuvanja 13. Resetovanje zasi enosti filtera 
 

 Pokaziva  aktivnog tajmera zone kuvanja 
 

14. Aktiviranje automatske funkcije aspiratora 
 

7. Aktiviranje Automatic Heat Up (automatskog grejanja) 
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UPOTREBA PLO E ZA KUVANJE 
Pre po etka potrebno je znati: 
Sve funkcije ove plo e za kuvanje osmišljene su u skladu sa 
najstrožim merama sigurnosti. 
Zbog toga: 
• Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski 
deaktiviraju, kada na plo i nisu prisutne posude ili kada 
su iste loše postavljene. 
• U ostalim slu ajevima, aktivirane postavke se automatski 
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon što odabrano 
podešavanje zahteva dodatno postavljanje koje nije izvršeno 
(npr.: "Uklju ite plo u za kuvanje" bez "Odaberite zonu 
kuhanja" i "Radna temperatura", ili "Funkciju Lock 
(zaklju avanje)" ili "Timer (tajmer"). 

  Pažnja! U slu aju (na primer) dugotrajne upotrebe, 
gašenje zone za kuvanje može trajati duže zbog faze 
hla enja; na displeju zone za kuvanje pojavi e se simbol " " 
koji ozna ava tu fazu. 
Sa ekajte da se displej isklju i pre nego što se približite zoni 
za kuvanje. 
 
Displej zone za kuvanje 
na displejima zona za kuvanje prikazuje se: 
 

Zona za kuvanje uklju ena 
 
 

 

Power Level (nivo snage) 
 

 …  -  
 

 
Indikator preostale topline 
 

  

 
Detektor posude 
 

 

 
Aktivirana funkcija "Bridge" (most) 
 

 

 
Aktivirana funkcija "Temperature 
Manager" (upravljanje temperaturom) 
 

 

 
Aktivirana Funkcija Child Lock 
(zaklju avanje) 
 

 

 
Funkcija Pauza 
 

 

 
Funkcija Automatic Heat UP 
(automatsko zagrevanje) 

 
 

 

Karakteristike plo e za kuvanje 
 Safe Activation (Sigurno aktiviranje) 

Proizvod se aktivira samo u prisustvu posude za kuvanje: 
proces zagrejavanja se ne pokre e ili se prekida u slu aju 
odsutnosti ili sklanjanja posude. 
 

 Pot Detector (Otkrivanje posuda) 
Ure aj automatski detektuje prisutnost posuda za kuvanje. 
 

 Safety Shut Down (Sigurnosno isklju ivanje) 
Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuvanje ima 
maksimalno vreme rada, koje zavisi o nivou postavljene 
snage. 
 

 Residual Heat Indicator (Pokaziva  preostale topline) 
Pri isklju ivanju jedne ili više zone kuvanja prisutnost 
preostale topline je ozna ena posebnim vizualnim signalom 
na Displayu (displeju) odgovaraju ee zone, preko simbola " " 
. 
Rad 
Napomena: Za aktiviranje bilo funkcije najpre morate aktivirati 
željenu zonu 
  

 Uklju ivanje 

Kratko pritisnite (dodirnite)  ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) 

plo e za kuvanje/ aspiratora: simbol  svetli; 
nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije e postati 
vidljive na nekoliko trenutaka, posle ega ostaju aktivne 
samo one glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno e 
se uklju iti, za vreme upotrebe ure aja. 
 
VAŽNO:  
sve raspoložive funkcije e biti osvetljene sa niskim 
intenzitetom svetlosti, koja e postati intenzivnija samo u 
trenutku u kojem su aktiviraju. 

Pritisnite ponovno  za isklju ivanje 
Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim 
funkcijama. 
 

 Izbor zone kuvanja 
Dodirnite (pritisnite) podru je Izbor/Display (displej) (2) koji 
odgovara željenoj zoni kuvanja. 
 

 Power Level (nivo snage) 
Plo a za kuvanje ima 9 nivoa snage 
Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3): 
prema desno za pove avanje nivoa snage; 
prema levo za smanjivanje nivoa snage. 
Postavljeni nivo snage e biti prikazan u podru ju 
Izbor/Display (displej) (2) 
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 Power Booster (Pove avanje snage) 
Proizvod je opremljen dodatnim nivoom snage (preko nivoa 

), koji ostaje aktivan u roku od 5 minuta, posle ega se 
snaga vra a na prethodni nivo. 
 
Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3) (preko nivoa ) 
i aktivirajte Power Booster (Pove avanje snage) 
 
Nivo Power Boostera (pove anja snage) je ozna en u 
podru ju Izbor/Display (displej) (2) sa simbolom " " 
 
 

 Key Lock (Zaklju avanje tastera) 
Key Lock omogu uje blokiranje podešavanja kako bi se 
spre ilo njihovo slu ajno menjanje, ostavljaju i aktivnim ve  
postavljene funkcije. 
 
Aktiviranje: 

• pritisnite  (10) 
 

Ponovite za isklju ivanje. 
Napomena : ako se pritisne bilo koja druga funkcija za vreme 

aktivnog simbola Key Lock (zaklju avanje tastera) , isti 
e treperiti kako bi ozna io da je funkcija u upotrebi i mora se 

deaktivirati kako bi se moglo delovati na plo u. 
 

 Funkcija Automatic Heat UP (Automatsko grejanje) 
Funkcija Automatic Heat UP omogu uje brže postizanje 
postavljene snage zagrevanja; s ovom funkcijom imamo 
prednost bržeg kuvanja, ali bez rizika od spaljivanja hrane, jer 
temperatura ne prelazi postavljeni nivo. 
Ova funkcija je dostupna za nivoe snage 1 -8 . 
Aktiviranje: 

•  iz uklju ene zone kuvanja pritisnite   (7) 
•  na Displayu (displeju) (2) prikazuje se trepere e " " , koji 
se menja sa snagom zone kuvanja 

 
Pove avanjem nivoa snage zone kuvanja :  funkcija Automatic 
Heat UP (automatsko grejanje) ostaje aktivna, s novom 
postavkom temperature;  
Smanjivanjem nivoa snage zone kuvanja :  funkcija Automatic 
Heat UP (automatsko grejanje) se deaktivira. 
Napomena : istovremenim izborom druge zone kuvanja, 

simbol  (7) e biti osvetljen sa svetlom niskog intenziteta, 
i tako e biti mogu e, tako e i za ovo podru je, aktivirati 
funkciju; funkcija ostaje aktivna u zoni gde je ve  postavljena, 
kao što je prikazano na Displayu (displeju) (2) 
 

 Temperature Manager (upravljanje temperaturom) 
(Warming Function - funkcija grejanja) 
Temperature Manager (upravljanje temperaturom) je 
kontrolna funkcija koja dozvoljava održavanje topline na 
stalnoj temperaturi i optimizovanom nivou snage; idealna je za 
uvanje spremljene hrane toplom. Funkcija Temperature 

Manager (upravljanje temperaturom) se aktivira prvim 

pritiskom na ovaj taster   
Na Displayu (displeju) (2) zone koja radi u Temperature 
Manageru (upravljanju temperaturom) pojavljuje se simbol 

 
 
Napomena : istovremenim izborom druge zone kuvanja, 

simbol  (8) e biti osvetljen sa svetlom niskog 
intenziteta, i tako e biti mogu e, tako e i za ovo podru je, 
aktivirati funkciju; funkcija ostaje aktivna u zoni gde je ve  
postavljena, kao što je prikazano na Displayu (displeju) (2) 
 

• Ponovno pritisnite  (8)  za deaktiviranje i 
isklju ivanje, dok ne dovedete nivo prikazanu na Displayu 

(displeju) (2) na " ". 
 
Napomena : ako postoji više zona koje rade u Temperature 
Manageru (upravljanju temperaturom) najpre odaberite 
željenu zonu preko zone Izbor (2) ;  
funkcija se može deaktivirati i pomo u Trake za Izbor (3), 

dovode i Power Level (nivo snage) na " ". 
 Pauza 

Funkcija Pauza omogu uje obustavljanje svake aktivne 
funkcije na plo i za kuvanje, postavljaju i na nulu snagu 
kuvanja. 
 
Aktiviranje: 

 

•  pritisnite "  " (9) 

•  prikazuje se jedna trepere a "  " na displayima 
(displejima) (2)  

 
Za isklju ivanje funkcije: 

• pritisnite  (9) traka za Izbor (3) svetli  
 
•   pritisnite/klizite po Traci za Izbor (3) za deaktiviranje 
funkcije  

 
Napomena : deaktiviranje vra a uslove plo e pre pauze; 
plo a za kuvanje nastavlja da radi sa istim prethodnim 
podešavanjima. 
Napomena : ako se posle 10 minuta, Funkcija Pauza ne 
isklju i, plo a za kuvanje se isklju uje automatski. 
Napomena: Funkcija Pauza nema uticaja na aspiraciju 
 

 Timer (tajmer) "STAND ALONE" (samostalni) 
Funkcija Timer (tajmer) je nezavisna od zone za kuvanje (i 
zone aspiracije).  
Timer (tajmer) se aktivira pritiskom na podru je/Display 
(displej) (4) 
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Koristite simbole   (5) za podešavanje trajanja 
Timer (tajmera),koji se prikazuje na Zoni/Display (displeju) 
(4)  
Napomena : sa ekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje 
druge naredbe, tako da po ne odbrojavanje. 
 
Format Timer (tajmera) je .  
- . za sate 
-  za minute 
Napomena: tajmer se može podesiti na maksimalno 1h i 59 
min. 
 
U Zoni/Display (displeju) (4) prikaza e se preostalo vreme; 
na kraju odbrojavanja, oglašava se zvu ni signal 
 
Napomena : u prikazu odbrojavanja, za vreme kra e od 10 
minuta, ima ete slede i format 
- . minute  
-  sekunde 
sa fiksnom svetlosnom ta kom 

 
Za isklju ivanje funkcije Timer:   
• odaberite podru je/Display (displeju) (4)  
• postavite trajanje Timer (tajmer) na , pomo u  

 (5) 
 

 Timer (tajmer) zone kuvanja  
Funkcija Timer (tajmer) zone kuvanja je odbrojavanje koje se 
može postaviti, ak i istodobno, na svakoj zoni kuvanja  
Na kraju zadanog vremena, zone kuvanja se automatski 
isklju uju i korisnik se upozorava posebnim zvu nim signalom. 
Aktiviranje funkcije Timer (tajmer) 
  
• Dodirnite (pritisnite) podru je Izbor/Display (displej) (2)  
(power level (nivo snage) 0) 

•  Pritisnite  (6) koji odgovara zoni kuvanja  
 
  Koristite simbole   (5) za podešavanje trajanja 
Timer (tajmera),koji se prikazuje na Zoni/Display (displeju) 
(4);              

za vreme podešavanja simbol  (6) treperi 
  
Napomena : sa ekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje 
druge naredbe, tako da se Timer (tajmer) zone kuvanja 
pokrene. 

Napomena : ponovljenim, dugim pritiskom na taster  (6) , 
Timer (tajmer) zone kuvanja se resetuje 
 
Ako želite, ponovite postupak za više zona kuvanja. 
 
Napomena : svaka zona kuvanja može imati razli ito 
postavljen Timer (tajmer); na displeju (4) se pojavljuje 
odbrojavanje trenutno odabrane zone kuvanja; ako nema 

odabrane zone, pritiskom na Display (displej) (4) prikazuje se 
odbrojavanje Timer (tajmer) "STAND ALONE" (samostalni). 
Na in prikazivanja odbrojavanja je isti kao i kod Timer 
(tajmera) "STAND ALONE" (samostalni) (vidi prethodni 
paragraf Timer (tajmer) "STAND ALONE" (samostalni))  

 
Kad tajmer završi odbrojavanje, oglašava se zvu ni signal i 
zona kuvanja se isklju uje. 
 
Za isklju ivanje funkcije Timer:   
• odaberite zonu kuvanja (2) 
• postavite trajanje Timer (tajmera) na , pomo u  

 (5) 
 

 Power Limitation (ograni enje snage) 
Funkcija Power Limitation omogu uje postavljanje rada 
ure aja ograni avaju i maksimalnu apsorpciju i podešavaju i 
snagu apsorpcije svih aktivnih zona za kuvanje, paze i da 
ukupna apsorpcija plo e ne prelazi maksimalni nivo 
apsorpcije. 
 
Napomena : podešavanje se mora izvršiti sa isklju enom 

plo om, bez pritiskanja tastera  ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) 
(1) ,  u trenutku kada je proizvod priklju en na napajanje ili 
kada se napajanje ponovo uklju i, u roku od 2 minute. 
 
Za podešavanje funkcije Power Limitation : 

- pritisnite  
(koja treperiti, samo prve 2 minute od napajanja ure aja) 
 

- držite i dalje pritisnutim  pritisnite, jedno po jedno, sva 
podru ja Odabir/Display (displej) (2) podru ja  za kuvanje, u 
smeru suprotnom od kazaljke na satu polaze i od prednjeg 
desnog (FR) 
 

 
 
- svaki put kad pritisnete, emituje se kratki zvu ni signal  
 
- posle pritiskanja svih Display (displeja) (2),  mogu e je 

pustiti taster  
 
u ovom trenutku: 

 
- Display (displej) (2) zadnje leve zone (RL) prikazuje 
naizmeni nim redosledom simbole "C" i "0", koji ozna avaju 
da je mogu e izvršiti podešavanje:  
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odaberite Display (displej)  (2-RL) 

 
posle toga klizite po Traci za izbor (3), sve dok se na Display 
(displeju) ne prikažu simboli "C" i "8", 

 
na Display (displeju)  (2-FL) se prikazuje trenutno 
podešavanje** 

0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
** zadana postavka je 7,4 KW  

 
Za promenu podešavanja funkcije Power Limitation 
(ograni enje snage)  
- pritisnite Display (displej) (2) prednje leve zone (FL) 
 
 - posle toga klizite po Traci za izbor (3), za postavljanje 
novog podešavanja 

- za snimanje izvršenog izbora pritisnite taster  ON/OFF 
(1), na 2 sekunde; emitira se dugi zvu ni signal, kao potvrda 
izvršenog podešavanja 
 

 Bridge Zones (most podru ja) 
Zone za kuvanje, zahvaljuju i funkciji Bridge, mogu raditi u 
kombinovanom na inu, stvaraju i jedinstvenu zonu kuvanja sa 
istim nivoom snage. Ta funkcija omogu uje ujedna eno 
kuvanje i sa posudama velikih dimenzija. 
Može se koristiti u kombinaciji prednja zona za kuvanje 
"Master" sa odgovaraju om zadnjom zonom za kuvanje 
"Sekundarna"  
(za proveru na kojim podru jima je predvi ena ova funkcija, 
pogledajte ilustrovani deo ovog priru nika). 
 
Za aktiviranje funkcije Bridge: 
 
- istovremeno, odaberite dve zone za kuvanje koje želite 
da koristite 
- na Displeju (2) zone za kuvanje "Sekundarna" pojavljuje 
se simbol " "  
- pomo u trake za izbor (3) mogu e je postaviti Nivo 
(snagu) kuvanja, koji e biti prikazan na displeju (2) zone za 
kuvanje "Master" 
- za isklju ivanje Funkcije Bridge dovoljno je ponoviti istu 
proceduru aktiviranja 
 
Napomena : Tajmer zone kuvanja, aktiviran za vreme 
Funkcije Bridg, automatski isklju uje obe zone za kuvanje; 
koje se u ovom slu aju, smatraju kao jedina kombinovana 
oblast. 
 
UPOTREBA ASPIRATORA 

 Uklju ivanje 

Kratko pritisnite (dodirnite)  ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) 

plo e za kuvanje/ aspiratora: simbol  svetli; 

nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije e postati 
vidljive na nekoliko trenutaka, posle ega ostaju aktivne 
samo one glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno e 
se uklju iti, za vreme upotrebe ure aja. 
 
VAŽNO:  
sve raspoložive funkcije e biti osvetljene sa niskim 
intenzitetom svetlosti, koja e postati intenzivnija samo u 
trenutku u kojem su aktiviraju. 
 

Pritisnite ponovno  za isklju ivanje 
Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim 
funkcijama. 
 
 

 Uklju ivanje sistema za usisavanje: Otvorite Preklop 
dodirnite Zonu odabira (12) da biste aktivirali sistem za 
usisavanje. 
Napomena: Podru je usisavanja je opremljeno sa rotiraju im 
mehani kim FLAP-om (poklopcem). Pre uklju ivanja 
aspiratora za aktiviranje sistema za usisavanje potrebno je 
otvoriti FLAP (poklopac). Aspirator je opremljen senzorom 
koji, kada je uklju eno usisavanje, a u slu aju potpunog 
zatvaranja FLAP-a, automatski zaustavlja motor. Usisavanje 
se ponovo uklju uje samo kada se ponovo otvori FLAP. 
 

 Brzina (snaga) usisa: 
Aspirator je opremljen sa 3 nivoa brzine (snage) usisa 
Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3): 
prema desno za pove avanje nivoa snage; 
prema levo za smanjivanje nivoa snage. 
 
Postavljeni nivo snage e biti prikazan u podru ju 
Izbor/Display (displej) (12) 
 
 

Power Booster (pove avanje snage) 
Proizvod ima 2 dodatna nivoa snage (preko nivoa 3) 

 Power Booster (Pove avanje snage) 1 : 
vremenski ograni en na 15 min  

 Power Booster (Pove avanje snage) 2 : 
vremenski ograni en na 5 min,  

posle ega se snaga vra a na prethodno postavljeni nivo. 
 
Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3) (preko nivoa 3) 
i aktivirajte Power Booster (Pove avanje snage) 1 
Nivo Power Booster (Pove avanje snage) 1 je ozna en u 
podru ju Izbor/Display (displej) (12)  sa trepere im brojem "4"  
 
Dodirnite i klizite prstima po Traci za Izbor (3) (preko nivoa 3) 
i aktivirajte Power Booster (Pove avanje snage) 2 
Inivo Power Booster (Pove avanje snage) 2 je ozna en u 
podru ju Izbor/Display (displej) (12) sa trepere im simbolom 

" 
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 Automatski rad  
Aspirator se uklju uje na najpogodniju brzinu, prilago avaju i 
kapacitet usisavanja maksimalnom nivou kuvanja, koji se 
koristi na zonama za kuvanje. 
Kada se zone za kuvanje isklju e, aspirator prilago ava svoju 
brzinu usisa i postupno je smanjuje, kako bi uklonio zaostale 
mirise i paru. 
 
Za aktiviranje ove funkcije: 

Pritisnite   (14) 
 
Ponovite za isklju ivanje. 
 
Napomena : ako se za vreme automatskog rada odaberu na 
Traci za Izbor (3)  brzine od 1 do 3, automatski rad se 
prekida;  
ako umesto toga odaberete Power Boster (Pove avanje 
snage), automatski rad e se nastaviti na kraju vremenskog 

ograni enja, a u me uvremenu simbol " " treperi. 
 
Napomena : u slu aju isklju ivanja plo e sa aktiviranim 
automatskim radom, usisavanje e se vršiti automatski, 
postepeno. 
 

 Pokaziva  zasi enosti filtera 
Aspirator prikazuje kada je potrebno izvršiti održavanje filtera: 
 
Ugljeni/kerami ki filteri mirisa  " "(13) uklju uje se  
 
Filter za mast  " "(13) treperi 
 
Napomena : ova funkcija je onemogu ena prema zadanim 
postavkama (za omogu avanje pogledajte paragraf 
"aktiviranje pokaziva a zasi enosti filtera") 
 

 Resetovanje zasi enosti filtera  
Posle izvršenog održavanja filtera (za mast i/ili 
ugljeni/kerami ki) dugo pritisnite " " (13) ;  
 “ ”(13)  se isklju uje i vra a broja  pokaziva a na nulu. 
 

 Uklju ivanje indikatora zasi enosti filtera 
 
Ovaj pokaziva  je obi no isklju en.  
Za njegovo uklju ivanje postupite na slede i na in: 

- uklju ite usisnu plo u preko  ; 
- sa isklju enim motorom usisa i zonama za kuvanje pritisnite  
Podru je Izbora (12) 
- dugo pritisnite " " (11) sve dok se na Display 
(displej) (12) ne pojeve slova "F" – "G" koja izmeni no 
trepere 
F =  ugljeni/kerami ki filteri mirisa 
G = filter za mast 
Ugljeni/kerami ki filteri mirisa 

pritisnite na Display (displej (12) u trenutku kada 
se pojavi slovo "F" 

 pritisnite " " (13) – trepere e svetlo 
 ponovo dugo pritisnite " " (11) za 

potvrdu aktiviranja pokaziva a 
ugljenih/kerami kih filtera mirisa 

 
Filter za mast  

 pritisnite na Display (displej (12) u trenutku kada 
se pojavi slovo "G" 

 pritisnite " " (13) – stalno svetlo 
 ponovo dugo pritisnite " " (11) za potvrdu 

aktiviranja pokaziva a filtera za mast 
  
Ure aj je dizajniran da se koristi zajedno sa KOMPLETOM 
senzora za prozor (ne isporu uje se od strane 
proizvo a a). 
Instalacijom KOMPLETA senzor za prozor ( samo u slu aju 
upotrebe u na inu rada USISAVANJE), usisavanje vazduha 
prestaje svaki put kada je prozor u sobi, na kojem je 
KOMPLET instaliran, zatvoren. 
- Elektri no priklju ivanje KOMPLETA na ure aj mora 

obaviti kvalificirano i specijalizirano tehni ko 
osoblje. 

- KOMPLET mora biti posebno sertifikovan u skladu sa 
bezbednosnim standardima koji se odnose na 
komponentu i njezinu upotrebu sa ure ajem. 
Instalacija se mora izvršiti u skladu sa važe ime 
propisima za ku ne instalacije. 

PAŽNJA: 
- kablovi KOMPLETA koji se priklju uje na ure aj 

moraju biti deo sertificiranog kruga sa vrlo niskim 
sigurnosnim naponom (SELV). 

- Proizvo a  ovog ure aja odbija bilo koju 
odgovornost za bilo kakve probleme, ošte enja, 
požare uzrokovane nedostacima i/ili neispravnim 
radom i/ili nepravilnim instaliranjem KOMPLETA. 
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4.1 Tablica snage 

Nivo snage Vrsta kuvanja Koriš enje nivoa 
(oznaka sledi iskustvo i navike kuvanja) 

Maksimalna 
snaga 

Boost Brzo podgrevanje 
Idealno za podizanje temperature hrane u kratkom 
vremenu do brzog klju anja vode ili za brzo 
podgrevanje te nosti za kuvanje 

8-9 Prženje – kuvanje IIdealno za lagano prženje, zapo injanje kuvanja, 
pripremu zamrznute hrane, brzo klju anje 

 

Visoka snaga 

7-8 Lagano podgrevanje– zaprška - 
kuvanje – gril 

Idealno za zaprške, održavanje klju anja, dugo kuvanje 
i gril (za kra e trajanje, 5-10 minuta) 

6-7 
Lagano podgrevanje – dugo 
kuvanje – kuvanje gulaša – 

zaprška – gril 

Idealno za lagano prženje, održavanje laganog 
klju anja, dugo kuvanje i gril (za srednje vreme trajanja, 
10-20 minuta), prethodno podgrejati dodatne elemente 

 

Srednja 
snaga 

4-5 Dugo kuvanje – kuvanje gulaša – 
lagano podgrevanje – gril 

Idealno za kuvanje gulaša, zadržavanje delikatnih 
klju anja, dugo kuvanje (za dugo vreme trajanja), 
lagano podgrevanje pri pripremi testenine 

3-4 
Dugo kuvanje – lagano kr kanje 

– zgušnjavanje –lagano 
zakuvavanje 

Idealno za dugo kuvanje (riža, umaci, pe enja, riba) s 
dodatnom te nosti (npr. voda, vino, temeljac, mleko), 
lagano podgrevanje pri pripremi testenine 

2-3 
Dugo kuvanje – lagano kr kanje 

– zgušnjavanje –lagano 
zakuvavanje 

Idealno za dugo kuvanje (manje od jedne litre: riža, 
umaci, pe enja, riba) s dodatnom te nosti (npr. voda, 
vino, temeljac, mleko) 

 

Niska snaga 

1-2 
Odmrzavanje – topljenje – 

zadržavanje topline – lagano 
zakuvavanje 

dealno za omekšavanje maslaca, lagano rastapanje 
okolade, odmrzavanje proizvoda manjeg obima 

1 
Odmrzavanje – topljenje – 

zadržavanje topline – lagano 
zakuvavanje 

Idealno za održavanje topline manjih koli ina tek 
pripremljene hrane, na temperaturi za posluživanje, i za 
dovršavanje rižota 

 

OFF Snaga nula Površina za odlaganje 
Plo a za kuvanje na poziciji stand-by ili ugašena 
(mogu e prisustvo topline s kraja kuvanja, ozna eno s 
H-L-O) 
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4.2 Tablica za kuvanje 
Kategorija 
namirnice 

Jelo ili vrsta 
kuvanja 

Nivo snage i na in kuvanja  
Prva faza Snaga Druga faza Snaga 

 

Testenina, 
riža 

Sveža testenina Podgrevanje vode Booster-9 
Kuvanje testenine i 

zadržavanje 
klju anja 

7-8 

Sveža testenina  Podgrevanje vode Booster-9 
Kuvanje testenine i 

zadržavanje 
klju anja 

7-8 

Kuvana riža  Podgrevanje vode Booster-9 
Kuvanje testenine i 

zadržavanje 
klju anja 

5-6 

Rižoto Zaprške i tostiranje 7-8 Kuvanje 4-5 
 

Povr e 

Lagano kuvanje Podgrevanje vode Booster-9 Lagano kuvanje 6-7 
Prženje Podgrevanje ulja 9 Prženje 8-9 

Brzo prženje uz 
mešanje Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Kuvanje 6-7 

Gulaš Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Kuvanje 3-4 

Zaprške Podgrevanje dodatnih elemenata 7-8 Zažu ivanje 
zaprške 7-8 

 

Meso 

Pe enje Pe enje mesa s uljem 
(ako je s maslacem, snaga 6) 7-8 Kuvanje 3-4 

Priprema na 
žaru Podgrevanje posude 7-8 Gril na obe strane 7-8 

Zažu ivanje Zažu ivanje s uljem 
(ako je s maslacem snaga 6) 7-8 Kuvanje 4-5 

Supe/gulaš Zažu ivanje s uljem 
(ako je s maslacem snaga 6) 7-8 Kuvanje 3-4 

 

Riba 

Priprema na 
žaru Podgrevanje posude 7-8 Kuvanje 7-8 

Supe/gulaš Zažu ivanje s uljem 
(ako je s maslacem snaga 6) 7-8 Kuvanje 3-4 

Prženje Podgrevanje ulja ili masnih 
sastojaka 8-9 Prženje 7-8 

 

Jaja 

Pržena jela Podgrevanje tave s maslacem ili 
masnim sastojcima  6 Kuvanje 6-7 

Omlet Podgrevanje tave s maslacem ili 
masnim sastojcima 6 Kuvanje 5-6 

Kuvano/tvrdo 
kuvano Podgrevanje vode Booster-9 Kuvanje 5-6 

Pala inke Podgrevanje tave s maslacem 6 Kuvanje 6-7 
 

Umaci 

Paradajz Zažu ivanje s uljem 
(ako je s maslacem snaga 6) 6-7 Kuvanje 3-4 

Ragu Zažu ivanje s uljem 
(ako je s maslacem snaga 6) 6-7 Kuvanje 3-4 

Bešamel Priprema baze (otapanje maslaca i 
brašna) 5-6 Dostizanje laganog 

klju anja 3-4 
 

Slatkiši, 
kreme 

Slasti arska 
krema Uzavrivanje mleka 4-5 Održavanje laganog 

klju anja 4-5 

Puding Uzavrivanje mleka 4-5 Održavanje laganog 
klju anja 2-3 

Riža na mleku Podgrevanje mleka 5-6 Održavanje laganog 
klju anja 2-3 
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5. Održavanje 
Održavanje plo e za kuvanje 
Pažnja! Pre bilo koje operacije iš enja ili održavanja, 
pobrinite se da su zone za kuvanje isklju ene i da je 
svetlosni indikator topline nestao. 
 

5.1 iš enje 
Plo a za kuvanje se mora o istiti posle svakog koriš enja. 
 
Važno: 
Ne koristite abrazivne sun ere i etkice. Njihovom upotrebom 
bi se, vremenom, moglo oštetiti staklo. 
Nemojte koristiti hemijske, iritiraju e deterdžente kao na 
primer sprej za iš enje rerne i sredstvo za uklanjanje mrlja. 
 
Nakon svake uporabe ostavite plo u da se ohladi i zatim je 
o istite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje 
uzrokovane ostacima hrane. 
Še er i proizvodi sa visokim udelom še era ošte uju plo u za 
kuvanje i moraju se odmah ukloniti. 
Sol, še er i pesak mogu ogrebati staklenu površinu. 
Koristite mekanu krpu, upijaju i kuhinjski papir ili posebne 
proizvode za iš enje plo e (pridržavajte se uputstava 
Proizvo a a) 
NE KORISTITE URE AJE ZA IŠ ENJE PAROM!!! 
Važno: 
U slu aju slu ajnih i velikih prosipanja te nosti iz posude 
mogu e je intervenisati preko ispusnog ventila koji se nalazi 
na dnu ure aja, kako bi se uklonili svi ostaci i obavilo iš enje 
s maksimalnom higijenskom sigurnoš u. 
 
 
Održavanje kape 

iš enje 
Za iš enje koristite ISKLJU IVO vlažnu krpu i te ne 
neutralne deterdžente. ZA IŠ ENJE NEMOJTE KORISTITI 
ALATE ILI INSTRUMENTE! 
Izbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda.  
NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL! 

Filter za mast 
Zadržava estice masti nastale kuvanjem. 
Mora se istiti jednom mese no (ili kada to zahteva sistem 
indikatora zasi ena filtera), sa blagim deterdžentima, ru no ili 
u mašini za su e, na niskim temperaturama i kratkom ciklusu. 
Prilikom pranja u mašini za su e, metalni filter može izbledeti, 
ali njegova filterska svojstva se ne menjaju. 
Sl. 32.3 - 32.5 

Akt v s Ogles Filtrs – Keramiskais 
(Samo za filtriraju u verziju) 
Upija neugodne mirise uzrokovane kuvanjem. 
Proizvod je opremljen kompletom filtera za miris. Zasi enje 
filtera mirisa nastaje posle više ili manje duže upotrebe, 
ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti iš enja filtera za mast. 
Filteri za miris mogu se termi ki regenerisati svakih 2/3 
meseca u prethodno zagrejanoj rerni na 200 °C u vremenu od 
45 minuta. Pravilna regeneracija osigurava konstantnu 
efikasnost filtriranja kroz 5 godina. 
Sl. 32 
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5.2 Pretraživanje kvarova 
KOD GREŠKE OPIS MOGU I UZROCI OTKLANJANJE 

GREŠKE 

E2 Kontrolna plo a se gasi zbog previsoke 
temperature 

Unutrašnja temperatura 
elektri nih delova je 

previsoka 

Sa ekajte da se plo a 
ohladi pre ponovne 

upotrebe 

E3  Neodgovaraju a posuda Gubitak magnetskih 
osobina Sklonite posudu 

E5 
Problemi komunikacije izme u 

korisni kog interfejsa i indukcijskog 
modula 

Elektri na energija ne 
dolazi do modula; 

Kabal za napajanje nije 
ispravno povezan ili  

je neispravan 

Odspojite plo u od mreže 
i proverite kabal 

Za sve ostale poruke o 
greškama 

( E … U … C … )  
Nazovite službu za tehni ku podršku i prijavite kod kvara 

 

5.3 Servisna služba   
Pre nego što kontaktirate Službu za korisnike: 
1.Proverite je li mogu e samostalno riješiti problem na temelju to aka opisanih u "Pretraživanje kvarova" 
2.Ugasite i ponovno upalite ure aj da proverite da li problem i dalje postoji. 
Ako i nakon gore navedenih provera problem i dalje postoji, obratite se najbližoj Službi za korisnike 
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SL - Navodila za montažo in uporabo 
Strogo upoštevajte navodila tega priro nika. Zavra amo 
vsakršno odgovornost za morebitne težave, škodo ali požar 
na aparatu, ki bi bile posledica neupoštevanja navodil tega 
priro nika. Aparat je namenjen izklju no za doma o uporabo, 
za kuhanje hrane in sesanje dima, ki se sproš a ob sami 
pripravi. Druga na uporaba ni dovoljena (npr. za ogrevanje 
prostora). Proizvajalec zavra a vsakršno odgovornost v 
primeru napa ne uporabe ali napa nih nastavitev komand. 
Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na 
risbah v tej knjižici, vendar pa so navodila za njegovo 
uporabo, vzdrževanje in montažo enako veljavna. 

 Pazljivo preberite navodila: pomembni so podatki o 
namestitvi, uporabi in varnosti. 

 Na napravi ne izvajajte elektri nih sprememb. 
 Pred namestitvijo aparata preverite, da ni poškodovanih 

komponent. V obratnem primeru, pokli ite 
pooblaš enega prodajalca in aparata ne montirajte. 

 Preverite brezhibnost aparata, preden pri nete z 
nameš anjem. V obratnem primeru, pokli ite 
pooblaš enega prodajalca in aparata ne montirajte. 

Opomba: S simbolom "(*)" ozna eni deli spadajo med 
dodatno opremo, ki je priložena le nekaterim modelom, ali pa 
to deli, ki jih lahko dokupite. 
 

  1. Opozorila 
Pozor! Strogo upoštevajte naslednja 
navodila:  Pred kakršnimi koli 
inštalacijskimi deli je treba aparat izklopiti 
iz elektri nega omrežja.  Montažo ali 
vzdrževanje mora izvesti specializiran 
tehnik v skladu bodisi z navodili 
proizvajalca in bodisi z veljavnimi 
lokalnimi varnostnimi predpisi. Ne 
popravljajte ali zamenjujte nobenih delov 
aparata, e ni tako izrecno navedeno v 
priro niku za uporabo.   Ozemljitev 
aparata je po zakonu obvezna.  
Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da 
lahko aparat priklju ite na elektri no 
omrežje, vgrajeno v omarico. -Za 
zagotovitev namestitve v skladu z 
veljavnimi varnostnimi standardi je 
potrebno ve polno stikalo, skladno s 
predpisi, ki zagotavlja popolni izklop 
elektri nega napajanja s prenapetostno 
zaš ito III. razreda, skladno z navodili za 
namestitev.  Prepovedana je uporaba 
podaljškov ali razdelilnih vti nic.  Ko je 

namestitev kon ana, elektri ne 
komponente ne smejo biti dostopne 
uporabniku.  Sam aparat in njegovi 
dostopni deli se med uporabo mo no 
segrejejo. Ne dotikajte se grelnih 
elementov.  Pazite, da se otroci ne 
igrajo z aparatom; držite otroke na 
daljavo in jih nadzirajte, saj lahko 
dostopni deli med uporabo postanejo 
zelo vro i.  Za uporabnike sr nih 
stimulatorjev in aktivnih vsadkov je pred 
uporabo indukcijske kuhalne ploš e 
pomembno, da je njihov stimulator 
združljiv z aparatom.  Med in po 
uporabi se ne dotikajte grelnih elementov 
aparata.  Izognite se stiku s krpami ali 
drugimi vnetljivimi materiali, dokler niso 
vsi sestavni deli aparata dovolj ohlajeni, 
tveganje požara.  Na aparat ali v 
njegovo bližino ne odlagajte vnetljivih 
snovi.  Pregreta maš oba in olje se 
zlahka vnameta. Pripravo jedi z obilo 
maš obe ali olja stalno nadzirajte.  e 
opazite, da je površina poškodovana, 
izklju ite aparat, da se izognete možnosti 
elektri nega udara.  Aparat ni 
namenjen za delovanje z zunanjim 
asovnikom ali lo enim sistemom za 

daljinsko upravljanje.  Nenadzorovano 
kuhanje na kuhalni ploš i z oljem ali 
maš obo je lahko nevarno in povzro i 
požare.  Kuhanje mora potekati pod 
stalnim nadzorom. Kratkotrajno kuhanje 
mora potekati pod stalnim nadzorom.  
Ognja NIKOLI ne gasite z vodo. Pogasite 
požar na aparatu in zadušite plamene, na 
primer s pokrovko ali s požarno odejo. 
Nevarnost požara: na kuhalno površino 
ne odlagajte predmetov.  Ne 
uporabljajte parnih istilnikov, nevarnost 
elektri nega udara.  Na površino 
kuhalne ploš e ne postavljajte kovinskih 
predmetov, kot so noži, vilice, žlice in 
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pokrovi, ker bi se lahko pregreli.  
Preden aparat priklju ite v elektri no 
omrežje: preverite podatkovno tablico 
(nameš eno na dnu aparata) in se 
prepri ajte, da napetost in mo  ustrezata 
napetosti omrežja in da je priklju na 
vti nica primerna. V primeru dvomov se 
posvetujte s kvalificiranim elektri arjem. 
Pomembno:  Po uporabi izklju ite 
kuhalno ploš o s pomo jo svoje krmilne 
naprave in ne zanašajte se na detektor 
posod.  Izogibajte se razlitju teko ine, 
zato pri vretju ali segrevanju teko ine, 
zmanjšajte dovod toplote.  Grelne 
elemente ne puš ajte vklopljene in s 
prazno posodo ali brez nje na kuhališ u. 

 Ko kon ate s kuhanjem, izklopite 
odgovarjajo e kuhališ e.  Nikoli ne 
uporabljajte aluminijaste folije za 
kuhanje, in nikoli ne postavljajte izdelkov, 
pakiranih z aluminijem. Aluminij se lahko 
stali in nepopravljivo poškoduje vaš 
aparat.  Nikoli ne segrevajte plo evink 
ali konzerv s hrano, ne da bi jih pred tem 
odprli, saj jih lahko raznese!  To opozorilo 
velja tudi za vse druge vrste kuhalnih 
ploš .  Uporaba visoke stopnje mo i, 
kakršna je funkcija "Booster", ni primerna 
za segrevanje nekaterih teko in, kot je na 
primer olje za cvrtje. Prevelika toplota je 
lahko nevarna. V teh primerih je 
priporo ljivo uporabiti nižjo energetsko 
stopnjo.  posode morajo biti nameš ene 
neposredno na kuhalno ploš o in morajo 
biti v središ u. V nobenem primeru med 
lonec in kuhalno ploš o ne vstavljajte 
drugih predmetov.  e je temperatura 
previsoka, aparat samodejno zniža 
stopnjo mo i kuhališ .  Pred vsakim 
postopkom iš enja ali vzdrževanja 
aparat izklopite iz elektri nega omrežja 
tako, da izvle ete vti  ali odklopite z 
glavnim stikalom stanovanja.  Pri vseh 
postopkih montaže in vzdrževanja nosite 

delovne rokavice.  Aparat lahko 
uporabljajo otroci, starejši od 8 let, in 
osebe z zmanjšanimi fizi nimi, 
senzori nimi ali duševnimi sposobnostmi 
ali s pomanjkanjem izkušenj ali 
potrebnega znanja, pod pogojem, da jih 
nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo 
navodila bodisi glede varne uporabe 
aparata bodisi razumevanja nevarnosti, 
ki jim pretijo.  Otroke je potrebno 
nadzorovati in zagotoviti, da se z 
aparatom ne igrajo.  Otroci ne smejo 
istiti in vzdrževati aparata, e niso pod 

nadzorom.  Prostor mora imeti 
zadostno prezra evanje, kadar aparat 
uporabljate so asno z drugimi aparati, ki 
za zgorevanje uporabljajo plin ali druga 
goriva.  Aparat je treba pogosto istiti, 
tako notranjost kot tudi zunanjost (VSAJ 
ENKRAT MESE NO), v vsakem primeru 
pa upoštevajte, kar je izrecno navedeno 
v navodilih za vzdrževanje.  
Neupoštevanje pravil za iš enje aparata 
in zamenjavo ter iš enje filtrov pomeni 
tveganje za požar.  Kuhanje s 
flambiranjem je strogo prepovedano.  
Uporaba prostega plamena je škodljiva 
za filtre in lahko povzro i požar, zato se 
je v vsakem primeru temu treba izogniti. 

 Cvrtje je potrebno nadzirati, da se 
prepre i vnetje pregretega olja.  
POZOR: Med delovanjem kuhališ a se 
dostopni deli aparata lahko segrejejo.  
Pozor! Aparata ne priklju ujte na 
elektri no omrežje, dokler namestitev ni 
popolnoma kon ana.  Kar zadeva 
tehni ne in varnostne ukrepe, ki jih je 
treba sprejeti za odvajanje hlapov, 
dosledno upoštevajte dolo be predpisov 
pristojnih lokalnih organov.  Vsesanega 
zraka se ne sme odvajati v vod, ki se 
uporablja za odvajanje dimnih plinov 
naprav z zgorevanjem plina ali drugih 
goriv.  Aparata nikoli ne uporabljajte 
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brez pravilno nameš ene rešetke!  Za 
montažo izdelka uporabljajte samo 
priložene pritrdilne vijake ali, e niso 
priloženi, nabavite ustrezen tip vijakov. 
Uporabite vijake pravilne dolžine, kot je 
navedeno v vodniku za montažo.  Ko 
so asno deluje ta aparat in druge 
naprave, ki se napajajo z energijo, ki ni 
elektri na, negativni tlak v prostoru ne 
sme prese i 4 Pa (4 × 10-5 bar).  
Pomembno je, da ta priro nik shranite in 
ga lahko kadarkoli preberete. V primeru 
prodaje, prenosa drugemu lastniku ali 
selitve, zagotovite, da bo ta priro nik 
spremljal izdelek. 
Ta aparat je ozna en skladno z evropsko Direktivo 
2012/19/ES - UK SI 2013 No3113, o odpadni elektri ni in 
elektronski opremi (OEEO). S pravilnim odlaganjem tega 
izdelka uporabnik prispeva k prepre evanju morebitnih 

negativnih posledic za okolje in zdravje. Simbol  na 
izdelku ali v spremljajo i dokumentaciji kaže, da tega izdelka 
ne smemo obravnavati kot gospodinjski odpadek, ampak ga je 
treba dostaviti v ustrezno zbiralno mesto za recikliranje 
elektri ne in elektronske opreme. Aparat zavrzite v skladu s 
krajevnimi predpisi s podro ja odlaganja odpadkov. Za 
podrobnejše informacije o ravnanju, ponovni uporabi in 
recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno krajevno 
službo, zbirni center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer 
ste izdelek kupili. 
Aparat je na rtovan, preizkušen in izdelan v skladu s 
standardi:  
Varnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 60335-
2-31, EN/IEC 62233. 
• Lastnosti: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Nasveti za pravilno 
uporabo in manjši vpliv na okolje: Ko za nete kuhati, vklopite 
aparat z najmanjšo hitrostjo in ga pustite vklopljenega nekaj 
minut tudi po koncu kuhanja. Hitrost pove ajte samo v primeru 
velike koli ine dima in pare, funkcijo Booster uporabite le v 
skrajnih primerih. Za ohranjanje u inkovitosti sistema 
odstranjevanja vonjav, zamenjajte filter/e z aktivnim ogljem, ko 
je to potrebno. Za ohranjanje u inkovitosti filtra maš ob, ga po 
potrebi o istite. Za optimiziranje u inkovitosti in zmanjšanje 
hrupa naj bo najve ji premer odvodnega sistema tak, kot je 
navedeno v tem priro niku. 
 

2. Uporaba 

Uporaba kuhališ a 
Indukcijski kuhalni sistem temelji na fizikalnem pojavu 
magnetne indukcije. Bistvena zna ilnost tega sistema je 
neposreden prenos energije iz vira na lonec. 
Prednosti: 
V primerjavi z elektri nimi kuhališ i, je vaše indukcijsko: 
- Varnejše: nižja temperatura na stekleni površini. 
- Hitrejše: krajši asi segrevanja hrane. 
- Natan nejše: kuhališ e se hipoma odzove na vaše ukaze 
- U inkovitejše: 90 % porabljene energije se spremeni v 
toploto. Poleg tega, ko posodo odstavite s kuhališ a, se 
prenos toplote takoj prekine, s tem pa se prepre i odve no 
izgubo toplote. 
 

2.1 Primerna posoda 

Uporabljajte samo posodo s simbolom  
Pomembno: 
da se izognete trajnim poškodbam kuhalne ploš e, ne 
uporabljajte: 
- posod, ki nimajo popolnoma ravnega dna. 
- kovinskih posod z emajliranim dnom. 
- posod s hrapavim dnom, ki lahko poškoduje površino 
kuhališ a. 
- vro ih loncev in ponev nikoli ne odlagajte na ploš o za 
upravljanje kuhališ a 
 

2.1.1 Obstoje a posoda 
Indukcijsko kuhanje uporablja magnetno polje za ustvarjanje 
toplote. Zato mora posoda vsebovati železo. Ali je material, iz 
katerega je narejena posoda, magneten, lahko preverite z 
obi ajnim magnetom. e se magnet posode ne prime, ni 
primerna. 
 

2.1.2 Priporo eni premer dna posode 
POMEMBNO: e posoda ni prave velikosti, se kuhališ a 
ne vklopijo. 
Glede najmanjšega premera posode za uporabo na 
posameznem kuhališ u glejte ilustrirani del teh navodil. 
 
 2.2 Var evanje z energijo 
Da bi dosegali kar najboljše rezultate, je priporo ljivo 
naslednje: 
- Uporabljajte izklju no posodo z enakim ali malo ve jim 
premerom dna, kot je premer kuhalne ploš e. 
- Uporabljajte izklju no posodo z ravnim dnom. 
- e je mogo e, naj bo posoda med kuhanjem pokrita  
- Zelenjavi, krompirju ipd. med kuhanjem dolijte manjšo 
koli ino vode, da skrajšate as priprave. 
- Z uporabo tla nega lonca prihranite še ve  energije in asa 
za kuhanje  
- Posodo postavite na sredino kuhališ a, ki je ozna eno na 
sami kuhalni ploš i. 
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Uporaba sesalnikaSesalni sistem se lahko uporablja v 
razli ici s sesanjem in odvajanjem na prosto ali s filtriranjem in 
notranjim kroženjem. 

 Sesalna razli ica 
Paro se odvaja na prosto po cevovodu (ki ga nabavite 
posebej), pritrjenem na nameš eno priklju no prirobnico. 
Premer odvodne cevi mora biti enakovreden premeru 
priklju nega obro a: 
- v primeru pravokotnega izstopa 222 x 89 mm 
- v primeru okroglega izstopa Ø 150 mm (*) 
 
Za podrobnejše informacije glejte stran z opisi pribora razli ice 
s sesanjem v ilustriranem delu tega priro nika. Izdelek 
povežite s cevmi in odprtinami za odvajanje skozi steno 
enakega premera, kot je izstop zraka (priklju na prirobnica). 
Uporaba cevi in izstopnih odprtin manjšega premera povzro i 
zmanjšanje zmogljivosti sesanja in bistveno ve ji hrup.  
S tem v zvezi zavra amo vsako odgovornost. 

 Uporabite im krajši cevovod. 
 Uporabite cevovod s im manj koleni (najve ji kot kolena: 

90°). 
 Izogibajte se drasti nim spremembam preseka 

cevovoda. 
  

 Razli ica s filtriranjem 
Vsesani zrak se filtrira v posebnih filtrih za maš obe in filtrih 
za vonjave ter se nato znova vrne v prostor. Za dodatne 
informacije glejte stran z dodatki v priro niku za namestitev - 
Razli ica filtriranja. 
Opozorilo: V primeru izpusta znotraj omare zagotovite 
minimalni pretok zraka skozi podnožje velikosti približno 
120cm2. 
Glejte spletne strani  www.elica.com  in 
www.shop.elica.com ter preverite celovito ponudbo 
razpoložljivih kompletov za razli ne na ine montaže, tako 
s filtriranjem kot tudi s sesanjem. 
 
 
 
 

3. Inštalacija 

 Elektri ne in mehanske inštalacije 
mora izvesti specializirano osebje. 
Aparat je zasnovan za vgradnjo na 
delovno mizo debeline 2-6 cm, v primeru 
namestitve TOP; 2,5-6 cm v primeru 
namestitve FLUSH. 
Najmanjša razdalja med kuhalno ploš o 
in steno mora biti najmanj 5 cm od 
sprednje strani, najmanj 4 cm od straneh 
in najmanj 50 cm od zgornjih vise ih 
omaric. 

Opomba = Predlagane razdalje so 
okvirne: pri na rtovanju prostorov je treba 
upoštevati navedbe proizvajalca kuhinje. 
 

  3.1 Elektri na povezava 
Slika 9-10-11-12 

 Aparat izklju ite iz elektri nega 
omrežja.  Za montažo mora poskrbeti 
strokovno usposobljeno osebje, ki pozna 
veljavne predpise s podro ja montaže in 
varnosti.  Proizvajalec zavra a vsako 
odgovornost do ljudi, živali ali drugih 
stvari v primeru neskladnosti z 
direktivami iz tega poglavja.  Napajalni 
kabel mora biti dovolj dolg, da lahko 
kuhalno ploš o odstranite z delovne 
mize.  Prepri ajte se, da napetost, 
navedena na ploš ici s serijsko številko, 
ki se nahaja na dnu aparata, ustreza 
napetosti hiše, v kateri bo nameš ena.  
Ne uporabljajte podaljševalnih kablov.  
Povezava z ozemljitvijo mora biti s 
kablom 2 cm daljša od ostalih kablov.  

e aparat ni opremljen z napajalnim 
kablom, uporabite napajalni kabel z 
najmanj 2,5 mm2 za mo  do 7200 W; 
medtem ko mora biti pri višjih mo eh 4 
mm2).   Kabel ne sme na nobenem 
mestu dosegati temperaturo, ki je za 50 
°C višja od okoliške temperature.  
Aparat je namenjen trajnemu priklopu na 
elektri no omrežje.  
  
  Pozor! Pred vnovi no vzpostavitvijo 
elektri nega napajanja aparata in 
preverjanjem pravilnega delovanja 
slednjega vselej preverite, ali je omrežni 
kabel pravilno montiran.  Pozor! Kabel 
za povezovanje mora zamenjati 
pooblaš ena služba za tehni no pomo  
ali oseba s podobno kvalifikacijo. 
Opomba: izdelek je opremljen s funkcijo 
Power Limitator, ki omogo a nastavitev 
najve je stopnje absorpcije mo i v kW 
Nastavitev se mora opraviti ob priklju itvi 
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izdelka v elektri no omrežje ali ob 
ponovni povezavi v elektri no omrežje (v 
naslednjih 2 minutah). Za vrstni red 
nastavljanja funkcije Power Limitator 
glejte odsek Delovanje v tem priro niku. 
 
 
 

3.3 Montaža 

Preden za nete z namestitvijo: 
• Po razpakiranju izdelka preverite, da se med prevozom 

ni poškodoval in se v primeru težav obrnite na 
prodajalca ali službo za pomo  strankam, preden 
nadaljujete z namestitvijo.  

• Preverite, ali velikost kupljenega izdelka ustreza 
izbranemu prostoru namestitve. 

• Prepri ajte se, da v embalaži (zaradi potreb prevoza) ni 
morebitnega materiala (na primer, ovojnic z vijaki, 
garancijskih izjav itd.); e je, ga odstranite in shranite. 

• Prepri ajte se tudi, da je v bližini mesta montaže prisotna 
elektri na vti nica  

Priprava omarice za vgradnjo: 
-Izdelka ni mogo e namestiti na hladilnike, pomivalne stroje, 

štedilnike, pe ice, pralne in sušilne stroje. 
- Pred vgradnjo kuhalne ploš e izdelajte vse izreze in 

skrbno odstranite oblance in ostanke žaganja. 
- za optimizacijo filtrirne naprave je priporo ljivo, da v 
podstavku izvedete zarezo, kamor boste vstavili tržno rešetko 
POMEMBNO: uporabite enokomponentno tesnilno lepilo (S) , 

ki ima odpornost na temperature do 250 °; pred 
namestitvijo je treba površine, ki jih je treba lepiti, skrbno 
o istiti in tako odstraniti kakršno koli snov, ki bi lahko 
ogrozila njihov oprijem (npr. sredstva za sproš anje, 
konzervansi, maš obe, olja, praški, ostanki starih lepil 
itd.); lepilo je treba enakomerno porazdeliti po celotnem 
obodu okvirja; po lepljenju pustite, da se lepilo suši 
približno 24 ur. 

Slika 2 - 16(B) 
Pozor! Opustitev montaže vijakov in 
pritrdilnih naprav v skladu s temi navodili 
lahko predstavlja tveganje elektri nega 
udara. 
Opomba: za pravilno montažo izdelka je priporo ljivo cevi 
oviti z lepilnim trakom naslednjih lastnosti: 
- elasti na folija iz mehkega PVC-ja z lepilom na akrilni osnovi 
- v skladu s standardom DIN EN 60454  
- zaviralci gorenja 
- dobra odpornost na staranje 
- odpornost na temperaturne spremembe 
- uporabno pri nizkih temperaturah 
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4. Delovanje 
Komandna ploš a 

 
Tipke / Prikazovalnik 
 

1. VKLOP/IZKLOP kuhalne površine/aspiratorja  
 

8. Aktiviranje funkcije Temperature Manager 
(Warming Function) (Upravljanje temperature 
(Funkcija segrevanja)) 
 

2. Izbira podro ja kuhališ a 9. Premor 
 

 Zaslon kuhališ a 
 

10. Key Lock 
 

3. Pove anje/zmanjšanje funkcije Power Level (Stopnja mo i) in 
mo i sesanja 

11. Indikator aktivnega aspiratorja 

 Prikaz funkcije Power Level (Stopnja mo i) in mo i sesanja 
 

 Aktiviranje indikatorja zasi enosti filtrov 
 

4. Aktiviranje asovnika “STAND_ALONE” 12. Izbira/aktiviranje aspiratorja 
 Prikazovalnik: asovnik “STAND_ALONE” / asovnik 

kuhališ a  
 

 Prikazovalnik aspiratorja 

5. Pove anje/zmanjšanje asa asovnika “STAND_ALONE”/ 
asovnik kuhališ a  

 

 Prikazovalnik nasi enosti oglenega/kerami nega 
filtra - maš obnega filtra 
 

6. Aktiviranje asovnika kuhališ a 13. Ponastavitev nasi enosti filtra 
 

 Indikator aktivnega asovnika kuhališ a 
 

14. Aktiviranje avtomatskega delovanja aspiratorja 
 

7. Aktiviranje avtomatskega segrevanja 
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UPORABA KUHALIŠ A 
Kaj je dobro vedeti pred za etkom dela: 
Vse funkcije tega kuhališ a so zasnovane tako, da izpolnjujejo 
zahteve najstrožjih varnostnih standardov. 
Zato je treba vedeti naslednje: 
• Nekatere funkcije se ne samodejno aktivirajo ali 
izklopijo, e na kuhališ ih ni posod ali e so slednje slabo 
postavljene. 
• V drugih primerih se aktivirane funkcije samodejno izklopijo 
po nekaj sekundah, ko izbrana funkcija potrebuje dodatno 
nastavitev, ki ni bila izvedena (na primer: “Vklopite 
kuhališ e” brez “Izbire kuhališ a” in “Delovne 
temperature”, ali “Funkcije Lock” oziroma “ asovnika”). 

  Pozor! V primeru (na primer) dolgotrajne uporabe se 
kuhališ e morebiti ne izklju i takoj, saj poteka faza ohlajanja; 
na zaslonu kuhališ  je prikazan simbol " ", ki ozna uje to 
fazo. 
Preden se približate kuhališ u po akajte, da zaslon ugasne. 
 
Zaslon kuhališ a 
na zaslonih posameznih kuhališ  je prikazano: 
 
 

Kuhališ e vklju eno 
 
 

 

Power Level 
 

 …  -  
 

 
Indikator preostale toplote 
 

  

 
Zaznavalo posode 
 

 

 
Funkcija Bridge je aktivirana 
 

 

 
Funkcija Temperature Manager 
je aktivirana 
 

 

 
Funkcija Child Lock je 
aktivirana 
 

 

 
Funkcija premora 
 

 

 
Funkcija avtomatskega 
segrevanja 

 
 

Lastnosti kuhališ a 
 Safe Activation (Varno aktiviranje) 

Izdelek se aktivira samo v primeru, da je posoda prisotna na 
kuhališ u. Proces segrevanja se ne pri ne ali se prekine v 
primeru odsotnosti ali odstranitve posode. 
 

 Pot Detector (Zaznava posode) 
Izdelek samodejno zazna prisotnost posode na kuhališ u. 
 

 Safety Shut Down (Varni izklop) 
Iz varnostnih razlogov je najdaljši as delovanja vsakega 
posameznega kuhališ a odvisen od nastavljene stopnje mo i. 
 

 Residual Heat Indicator (Indikator preostale toplote) 
Po izklopu enega ali ve  kuhališ , prisotnost preostale toplote 
javlja poseben vizualni znak na zaslonu ustreznega podro ja s 
simbolom “ ” . 
 
Delovanje 
Opomba: Za aktiviranje katere koli funkcije je najprej 
potrebno aktivirati želeno podro je 
  

 Vklop 

Kratko pritisnite (se dotaknite)  ON/OFF (1) kuhalne 

površine/aspiratorja: simbol  se vklopi; 
z nadaljnjim pritiskom vse razpoložljive funkcije postanejo 
vidne za nekaj trenutkov, nakar ostanejo aktivne samo 
glavne funkcije, ostale boste lahko uporabili in se bodo 
aktivirale naknadno med uporabo naprave. 
 
POMEMBNO:  
vse razpoložljive funkcije bodo osvetljene z medlo 
svetlostjo, ki bo postala intenzivnejša šele, ko se bodo te 
funkcije aktivirale. 
 

Znova pritisnite  za izklop 
Opomba: Ta funkcija ima prednost pred vsemi ostalimi. 
 

 Izbira podro ij kuhališ  
Dotaknite se (pritisnite) obmo je Izbira/Prikaz (2), ki ustreza 
želenemu kuhališ u. 
 

 Power Level (Stopnja mo i) 
Kuhališ e ima 9 stopenj mo i 
Dotaknite se in potegnite po Vrstici izbiranja (3): 
v desno za pove anje stopnje mo i; 
v levo za zmanjšanje stopnje mo i. 
Nastavljena stopnja mo i bo prikazana v obmo ju 
Izbira/Prikaz (2) 
 

 Power Booster (dodatna mo ) 
Izdelek je opremljen z dodatno stopnjo mo i (poleg stopnje 

), ki ostane aktivna 5 minut, nakar se mo  povrne na 
prejšnjo stopnjo. 
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S prstom se dotaknite in povlecite po dolžini Vrstice izbire (3) 
(prek stopnje ) in aktivirajte stopnjo Power Booster (dodatna 
mo ) 
 
Stopnja Power Booster (dodatna mo ) je prikazana v obmo ju 
Izbira/Prikaz (2) s simbolom " " 
 

 Key Lock (Zapora) 
Key Lock omogo a zaklepanje nastavitev kuhalne ploš e, da 
se prepre i nenamerno nedovoljeno spreminjanje že 
nastavljenih funkcij. 
 
Aktiviranje: 

pritisnite  (10) 
 

Za izklop ponovite postopek. 
Opomba: e med aktivno funkcijo Key Lock pritisnete katero 

koli drugo funkcijo, pri ne utripati simbol , s tem 
ozna uje, da je funkcija v uporabi in jo je treba izklopiti, e 
nameravate posegati na kuhališ u. 
 

 Automatic Heat UP (Samodejno segrevanje) 
Funkcija Avtomatsko segrevanje omogo a hitrejše segretje na 
nastavljeno mo ; prednost te funkcije je hitrejše kuhanje, 
vendar brez tveganja, da se bo jed sprijela, kajti temperatura 
ne preseže nastavljene ravni. 
Na funkcija je na voljo s stopnjami mo i 1 - 8. 

 
Aktiviranje: 

• na delujo em kuhališ u pritisnite  (7) 
• na zaslonu (2) je prikazana utripajo a " ", ki se izmenjuje z 
nastavljeno mo jo na kuhalnem podro ju 

 
Z višanjem stopnje mo i kuhališ a:  funkcija Automatic Heat 
Up ostaja aktivna, z novo nastavitvijo temperature;  
Z nižanjem stopnje mo i kuhališ a:  funkcija Automatic Heat 
se izklopi. 

 

Opomba: s so asno izbiro drugega kuhališ a, bo simbol  
(7) znova osvetljen z medlo svetlobo, na ta na in boste lahko 
aktivirali funkcijo tudi v tem podro ju; funkcija pa ostane 
aktivna tudi v podro ju, v katerem je bila že prej nastavljena, 
kot je to prikazano na prikazovalniku (2) 
 

 Temperature Manager (Warming Function) (Upravljanje 
temperature (Funkcija segrevanja)) 
Temperature Manager je funkcija za nadzor, ki omogo a 
ohranjanje toplote s konstantno temperaturo in z optimalno 
stopnjo mo i , idealno za ohranjanje toplih pripravljenih jedi. 
Funkcija Temperature Manager (Upravljanje temperature) se 

aktivira s prvim pritiskom na tipko   

Na prikazovalniku (2) podro ja obdelave s funkcijo 
Temperature Manager (Upravljanje temperature) se pojavi 

simbol  
 
Opomba: s so asno izbiro drugega kuhališ a, bo simbol 

 (8) znova osvetljen z medlo svetlobo, na ta na in boste 
lahko aktivirali funkcijo tudi v tem podro ju; funkcija pa ostane 
aktivna tudi v podro ju, v katerem je bila že prej nastavljena, 
kot je to prikazano na prikazovalniku (2) 
 

• Znova pritisnite  (8) za deaktiviranje in izklop, 
dokler na prikazovalniku (2) prikazane stopnje ne postavite 

na “ ”. 
 
Opomba: e ve  podro ij deluje v Temperature Manager 
(Warming Function) (Upravljanje temperature (Funkcija 
segrevanja)), izberite prvo želeno podro je v podro ju Izbira 
(2);  
funkcijo je mogo e izklopiti v vrstici izbiranja (3), e 

premaknete Power Level (Stopnja mo i) na " ". 
 Premor 

Funkcija premora omogo a prekinitev katere koli aktivne 
funkcije kuhalne ploš e s postavitvijo mo i kuhanja na ni . 
Aktiviranje: 

•  pritisnite “  ” (9) 

•  prikaže se utripajo a “  ” na prikazovalniku (2)  
 

Za izklop funkcije: 

•   pritisnite  (9) vrstica izbiranja (3) se osvetli  
• pritisnite/premaknite v vrstici izbiranja (3) za izklop funkcije  

 
Opomba: z izklopom se obnovi stanje kuhalne površine 
izpred premora, površina še naprej deluje z istimi nastavitvami 
kot prej. 
Opomba: e se funkcije premora ne izklopi v 10 minutah, 
kuhališ e samodejno ugasne. 
Opomba: funkcija premora ne vpliva na sesanje 
 

 asovnik “STAND ALONE” 
Funkcija asovnika je odštevanje, ki ni povezano z drugimi 
kuhališ i (ali s podro jem sesanja).  

asovnik se aktivira s pritiskom na podro je/prikazovalnik 
(4) 
Uporabite simbole  (5) za nastavitev trajanja 
asovnika,ki je prikazano v podro ju/prikazovalniku (4)  

Opomba: po akajte 10 sekund brez pritiskanja na nobeno 
komando, dokler se ne pri ne odštevanje. 
 
Format asovnika je .  
- . za ure: nastavljive od 0 do 9 
-  za minute: nastavljive od  0 do 59 
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Opomba: asovnik se lahko nastavi do najve  1h in 59 min 
 
V podro ju/prikazovalniku (4) bo prikazan preostali as; 
po kon anem odštevanju se oglasi zvo ni signal 
 
Opomba: pri prikazu odštevanja bo preostali as, ki je krajši 
od 10 minut, v naslednjem formatu 
- . minute  
-  sekund 
s stalno osvetljeno piko 
 
Za izklop asovnika:   
• izberite podro je/prikaz (4)  
• nastavite trajanje asovnika na , z  (5) 
 

 asovnik podro ij kuhališ   
Funkcija asovnika kuhališ  je odštevanje, ki ga je mogo e 
nastaviti, tudi so asno, za vsako posamezno kuhališ e  
Po poteku nastavljenega asa se kuhališ a samodejno 
izklopijo in uporabnika obvestijo z ustreznim zvo nim 
signalom. 
 
Aktiviranje funkcije asovnika kuhališ  
• Dotaknite se (pritisnite) v obmo ju izbire/prikaza (2)  
   (power level 0) 

• Pritisnite  (6) zadevnega kuhališ a  
• Uporabite simbole  (5) za nastavitev trajanja 
asovnika,ki je prikazano v podro ju/prikazovalniku (4);                    

med nastavljanjem simbol  (6) utripa 
  
Opomba: po akajte 10 sekund brez pritiska na noben drug 
ukaz, dokler se asovnik kuhališ a ne zažene. 

Opomba: s ponovnim daljšim pritiskom na  (6) , se 
asovnik kuhališ a ponastavi 

 
e želite, lahko postopek ponovite na ve  kuhališ ih. 

Opomba: na vsakem kuhališ u lahko nastavite druga en 
asovnik; na prikazovalniku (4) se prikaže odštevanje trenutno 

izbranega kuhališ a; e ni izbrano nobeno obmo je, se s 
pritiskom na prikazovalnik (4) prikaže odštevanje asovnika 
"STAND-ALONE". 
Na in prikaza odštevanja je enaka kot s asovnikom 
“STAND-ALONE” (glejte prejšnji odstavek asovnika 
“STAND ALONE)  
Ko asovnik zaklju i odštevanje, se oglasi zvo ni signal in 
kuhališ e ugasne. 
 
Za izklop asovnika:   
• izberite kuhališ e (2) 
• nastavite trajanje asovnika na , z  (5) 
 

 Power Limitation 
Funkcija Power Limitation (omejitev mo i) omogo a nastavitev 
delovanja izdelka z omejitvijo najve je jakosti toka in z 
nastavitvijo najve je skupne mo i vseh aktivnih kuhalnim 

podro ij, da najve ja jakost toka kuhališ a ne preseže 
najve jo nastavljeno. 
 
Opomba: nastavitev je treba opraviti z izklopljeno kuhalno 

površino, brez pritiska na tipko  (1),  ob priklju itvi 
kuhalne površine v elektri no omrežje ali ob ponovni 
priklju itvi v elektri no omrežje, v asu naslednjih 2 minut. 
 
Za nastavitev funkcije Power Limitation: 

- pritisnite  
(ki utripa le prvi 2 minuti po napajanju izdelka) 
 

- z nadaljnjim držanjem tipke  enkrat pritisnite na vsa 
obmo ja Izbire/prikaza (2) kuhališ , v nasprotni smeri urinega 
kazalca, za enši v sprednjem desnem podro ju (FR) 
 

 
 
- ob vsakem pritisku se oglasi kratek zvo ni signal  
 
- ko ste pritisnili na vse prikaze (2), lahko spustite tipko 

 
 
sedaj 

 
- zaslon (2) podro ja zadaj levo (RL) izmeni no zaporedno 
prikaže simbola “C” in “0”, kar pomeni, da je nastavitev 
mogo e opraviti  

 
izberite prikaz  (2-RL) 
 
nato se pomikajte po vrstici izbiranja (3), dokler na 
prikazovalniku ne bosta prikazana simbola “C” in “8”, 

 
na prikazovalniku (2-FL) bo prikazana trenutna nastavitev** 

 
0 =  7,4 kW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
 ** privzeta je nastavitev 7,4 kW  

 
Spreminjanje nastavitve funkcije Power Limitation 
(omejitev mo i)  
- pritisnite na prikazovalnik (2) prednjega levega podro ja 
(FL) 
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- nato se pomikajte po vrstici izbiranja (3), za vzpostavite 
novo nastavitev 

- za shranitev opravljene izbire pritisnite tipko  ON/OFF 
(VKLOP/IZKLOP) (1), za 2 sekundi; oglasi se daljši zvo ni 
signal, ki potrjuje opravljeno nastavitev 
 
 

 Bridge Zones 
S funkcijo Bridge se kuhališ a lahko poveže, da delujeta 
kombinirano in ustvarita enotno podro je z isto stopnjo mo i. 
Ta funkcija omogo a enakomerno kuhanje s peka i ali 
posodami ve jih dimenzij. 
Uporabiti je mogo e kombinacijo sprednjega kuhališ a 
“Master” z ustreznim kuhališ em zadaj “Sekundarni”  
(za kontrolo, v katerih podro jih je ta funkcija predvidena, 
glejte ilustrirani del tega priro nika). 
 
Za aktiviranje funkcije Bridge: 
- izberite dvoje kuhalnih polj, ki jih želite so asno 
uporabljati 
- na prikazovalniku (2) “sekundarnega” kuhalnega 
podro ja se prikaže simbol “ ”  
- v vrstici izbiranja (3) lahko nastavite raven (mo ) 
delovanja, ki bo prikazana na prikazovalniku (2) kuhalnega 
podro ja "Master" 
- za izklop funkcije Bridge ponovite isti postopek, kot za 
aktiviranje 
 
Opomba: asovnik kuhališ , aktiviran med funkcijo Bridge, 
sproži samodejni izklop obeh kuhališ ; v tem primeru je to 
edino kombinirano podro je. 
 
UPORABA ASPIRATORJA 
 

 Vklop 

Kratko pritisnite (se dotaknite)  ON/OFF (1) kuhalne 

površine/aspiratorja: simbol  se vklopi; 
z nadaljnjim pritiskom vse razpoložljive funkcije postanejo 
vidne za nekaj trenutkov, nakar ostanejo aktivne samo 
glavne funkcije, ostale boste lahko uporabili in se bodo 
aktivirale naknadno med uporabo naprave. 
 
POMEMBNO:  
vse razpoložljive funkcije bodo osvetljene z medlo 
svetlostjo, ki bo postala intenzivnejša šele, ko se bodo te 
funkcije aktivirale. 
 

Znova pritisnite  za izklop 
Opomba: Ta funkcija ima prednost pred vsemi ostalimi. 
 

 Vklop sesalnega sistema: Odprite loputo, dotaknite se 
izbirnega obmo ja (12), da aktivirate sesalni sistem. 
Opomba: Sesalno obmo je je opremljeno z mehansko 
vrtljivim Poklopcem . Pred aktiviranjem sesalnega sistema je 
potrebno odpreti Poklopec . Napa je opremljena s senzorjem, 

ki z aktiviranim sesanjem, e je Poklopec popolnoma zaprt, 
samodejno ustavi motor. Sesanje se znova zažene šele, ko se 
Poklopec ponovno odpre. 
 

 Hitrost (mo ) odsesavanja: 
Aspirator ima 3 stopnje hitrosti (mo i) odsesavanja 
Dotaknite se in potegnite po Vrstici izbiranja (3): 
v desno za pove anje stopnje mo i; 
v levo za zmanjšanje stopnje mo i. 
 
Nastavljena stopnja mo i bo prikazana v obmo ju 
Izbira/Prikaz (12) 
 
 

 Power Booster 
Izdelek je opremljen z 2 dodatnima stopnjama mo i (poleg 
stopnje 3) 
 Power Booster (dodatna mo ) 1: asovno omejen na 
15min  

 Power Booster (dodatna mo ) 2: asovno omejen na 5 
min,  

po tem asu se vrne na predhodno nastavljeno stopnjo. 
 
S prstom se dotaknite in povlecite po dolžini Vrstice izbire (3) 
(prek stopnje 3) in aktivirajte stopnjo Power Booster (dodatna 
mo ) 1 
Stopnja Power Booster (dodatna mo ) 1 je prikazana v 
obmo ju izbire/prikaza (12) z utripajo o številko "4"  
 
S prstom se dotaknite in povlecite po dolžini Vrstice izbire (3) 
(prek stopnje 3) in aktivirajte stopnjo Power Booster (dodatna 
mo ) 2 
Stopnja Power Booster (dodatna mo ) 2 je prikazana v 
obmo ju izbire/prikaza (12) z utripajo im simbolom " " 
 

 Avtomatsko delovanje  
Napa se vklopi z najprimernejšo hitrostjo in prilagaja 
zmogljivost sesanja najvišji stopnji mo i na podro jih kuhališ . 
Ko kuhališ a izklopite, napa prilagodi svojo hitrost sesanja s 
postopnim zmanjševanjem, da na ta na in odvede preostalo 
paro in vonjave. 
 
Za aktiviranje te funkcije: 

Pritisnite   (14) 
 
Za izklop ponovite postopek. 
 
Opomba: e med avtomatskim delovanjem v vrstici izbire (3) 
izberete hitrost od 1 do 3, se avtomatsko delovanje prekine;  
e pa izberete Power Booster (dodatna mo ), se 

avtomatsko delovanje znova zažene po poteku nastavljenega 

asa, v tem asu simbol " " utripa. 
 
 Opomba: v primeru izklopa kuhalne površine z aktivnim 
samodejnim delovanjem se izklop aspiratorja samodejno 
postopno izvede. 
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 Indikator nasi enosti filtrov 
Napa prikaže, kdaj je potrebno opraviti vzdrževanje filtrov: 
 
Ogleni/kerami ni filtri vonjav “ ”(13) se vklopi  
Maš obni filter “ ”(13) utripa 
 
Opomba: ta funkcija je privzeto onemogo ena (o na inu 
aktiviranja glejte odstavek "Aktiviranje indikatorja 
nasi enosti filtrov") 
 

 Resetiranje nasi enosti filtrov  
Po izvedbi vzdrževanja filtrov (maš obnih in/ali 
oglenih/kerami nih) dolgo pritisnite “ ” (13);  
 “ ”(13)  ugasne in znova se pri ne štetje indikatorja. 
 

 Aktiviranje indikatorjev nasi enosti filtrov 
Ta indikator je obi ajno izklopljen.  
Za aktiviranje naredite naslednje: 
 

- vklopite sesalno površino z  ; 
- z izklopljenim motorjem sesanja in kuhališ i pritisnite v 
podro ju izbiranja (12) 
- dolgo pritisnite " " (11), dokler se na 
prikazovalniku (12) ne prikažejo rke "F" - "G" z izmeni nim 
utripanjem 

 F = ogleni/kerami ni filtri vonjav 
 G = maš obni filter 

 
Ogleni/kerami ni filtri vonjav 

 pritisnite na prikazovalnik (12) v trenutku, ko se 
prikaže rka “F” 

 pritisnite “ ” (13) – utripajo a lu  
 znova dolgo pritisnite " " (11) za 

potrditev aktiviranja indikatorja 
oglenih/kerami nih filtrov vonjav 

 
Maš obni filter  

 pritisnite na prikazovalnik (12) v trenutku, ko se 
prikaže rka “G” 

 pritisnite “ ” (13) – stalna lu  
 znova dolgo pritisnite " " (11) za potrditev 

aktiviranja indikatorja maš obnega filtra 
  
Aparat je zasnovan tako, da se uporablja v kombinaciji s 
okenskim KIT senzorjem(ki ga ne dobavlja proizvajalec). 
Z namestitvijo okenskega KIT senzorja (samo v primeru 
uporabe v na inu VSESANJA) bo dovod zraka prenehal 
delovati vsaki , ko se okno v sobi, na katerega je nameš en 
KIT, zapre. 
- Elektri no povezavo KIT-a na aparat mora izvesti 

usposobljeno in specializirano tehni no osebje. 
- KIT mora biti posebej certificiran v skladu z varnostnimi 

standardi, ki se nanašajo na komponento in njeno 
uporabo z aparatom. Namestitev mora biti izvedena v 
skladu s predpisi za trenutne doma e sisteme. 

POZOR: 

- oži enje KIT sistema , ki ga želite priklju iti na aparat, 
mora biti del certificiranega vezja z zelo nizko 
varnostno napetostjo (SELV). 

- Proizvajalec tega elektri nega aparata zavra a vsako 
odgovornost za morebitne težave, škodo, požara 
zaradi napak in/ali težav, ki so posledica 
nepravilnega delovanja in/ali napa ne montaže KIT-a. 
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4.1 Tabela mo i delovanja    

Stopnja mo i Vrsta kuhanja Uporaba stopnje 
(vklju no z izkušnjami in navadami pri kuhanju) 

Najvišja mo  

Boost Hitro segrevanje 
Ta stopnja mo i je idealna za hitro zvišanje temperature 
jedi do vreliš a v primeru vode oziroma za hitro 
segrevanje teko in pri kuhanju. 

8-9 Cvrtje - vretje 
Ta stopnja mo i je idealna za praženje, za etno 
kuhanje, cvrtje globoko zamrznjenih jedi in hitro 
zavretje. 

 

Visoka mo  

7-8 Praženje – vretje – pe enje na 
žaru 

Ta funkcija je idealna za praženje, vzdrževanje vretja, 
kuhanje in pe enje na žaru (krajši as, 5-10 minut). 

6-7 Praženje – kuhanje – dušenje – 
pe enje na žaru 

Ta funkcija je idealna za praženje, vzdrževanje 
po asnega vretja, kuhanje in pe enje na žaru (srednje 
dolgo asa, 10-20 minut) 

 

Srednje 
visoka mo  

4-5 Kuhanje – dušenje – praženje – 
pe enje na žaru 

Ta funkcija je idealna za dušenje, vzdrževanje 
po asnega vretja, kuhanje (dolgo asa). Mešanje 
testenin z omako. 

3-4 Kuhanje – vretje – zgoš evanje – 
zgoš evanje testenin z omako 

Ta funkcija je idealna za dolgotrajno kuhanje (riž, 
omake, pe enka, ribe) z dodano teko ino (npr. voda, 
vino, juha, mleko) ter za zgoš evanje testenin z omako. 

2-3 Kuhanje – vretje – zgoš evanje – 
zgoš evanje testenin z omako 

Idealna je za dolgotrajno kuhanje (za koli ine, manjše 
od enega litra: riž, omake, pe enka, ribe) z dodano 
teko ino (npr. voda, vino, juha, mleko). 

 

Nizka mo  

1-2 
Topljenje – odmrzovanje – 

ohranjanje toplih jedi – 
zgoš evanje testenin z omako 

Ta funkcija je idealna za topljenje masla, nežno 
topljenje okolade, odmrzovanje manjših koli in hrane. 

1 
Topljenje – odmrzovanje – 

ohranjanje toplih jedi – 
zgoš evanje testenin z omako 

Ta funkcija je idealna za ohranjanje toplote pravkar 
pripravljenih jedi manjših koli in ali segrevanje krožnikov 
ter zgoš evanje rižot. 

 

OFF Ni na mo  Odlagalna površina 
Kuhalna ploš a v stanju pripravljenosti ali ugasnjena 
(prisotna je lahko preostala toplota po zaklju ku 
kuhanja, na kar opozarja oznaka H-L-O). 
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4.2 Tabela asov kuhanja 

Vrsta živila Jed ali na in 
priprave 

Stopnja mo i in potek kuhanja 
Prva faza Mo  Druga faza Mo  

 

Testenine, 
riž 

Sveže testenine Segrevanje vode Booster-9 Kuhanje testenin in 
vzdrževanje vretja 7-8 

Sveže testenine Segrevanje vode Booster-9 Kuhanje testenin in 
vzdrževanje vretja 7-8 

Kuhani riž Segrevanje vode Booster-9 Kuhanje testenin in 
vzdrževanje vretja 5-6 

Rižota Cvrtje in pe enje 7-8 Kuhanje 4-5 
 

Zelenjava, 
stro nice 

Kuhani Segrevanje vode Booster-9 Kuhanje 6-7 
Cvrti Segrevanje olja 9 Cvrtje 8-9 

Praženi Segrevanje pripomo ka 7-8 Kuhanje 6-7 
Dušeni Segrevanje pripomo ka 7-8 Kuhanje 3-4 

Pope eni Segrevanje pripomo ka 7-8 Praženje 7-8 
 

Meso 

Pe enka Hitro pe enje mesa na olju  
(na maslu pri mo i 6) 7-8 Kuhanje 3-4 

Na žaru Predgretje posode 7-8 Pe enje na žaru na 
obeh straneh 7-8 

Praženo Praženje na olju  
(na maslu pri mo i 6) 7-8 Kuhanje 4-5 

Dušene Praženje na olju  
(na maslu pri mo i 6) 7-8 Kuhanje 3-4 

 

Ribe 

Na žaru Predgretje posode 7-8 Kuhanje 7-8 

Dušene Praženje na olju  
(na maslu pri mo i 6) 7-8 Kuhanje 3-4 

Cvrte Segrevanje olja ali maš obe 8-9 Cvrtje 7-8 
 

Jajca 

Ocvrta Segrevanje ponve z maslom ali 
maš obo 6 Kuhanje 6-7 

Omleta Segrevanje ponve z maslom ali 
maš obo 6 Kuhanje 5-6 

Mehko/trdo 
kuhana Segrevanje vode Booster-9 Kuhanje 5-6 

Pala inke Segrevanje ponve z maslom 6 Kuhanje 6-7 
 

Omake 

Paradižnikova Praženje na olju (na maslu pri mo i 
6) 6-7 Kuhanje 3-4 

Ragu Praženje na olju (na maslu pri mo i 
6) 6-7 Kuhanje 3-4 

Bešamel priprava osnove (topljenje masla in 
moke) 5-6 Rahlo vretje 3-4 

 

Sladice, 
kreme 

Slaš i arska 
krema Zavretje mleka 4-5 Vzdrževanje 

po asnega vretja 4-5 

Pudingi Zavretje mleka 4-5 Vzdrževanje 
po asnega vretja 2-3 

Mle ni riž Segrevanje mleka 5-6 Vzdrževanje 
po asnega vretja 2-3 
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5. Vzdrževanje 
Vzdrževanje kuhalne površine 
Pozor! Pred vsakim iš enjem ali vzdrževanjem se 
prepri ajte, da so kuhališ a ugasnjena in da nobena od 
signalnih lu k preostale toplote ne sveti. 
 

5.1 iš enje 
Kuhalno ploš o je treba o istiti po vsaki uporabi. 
 
Pomembno: 
Ne uporabljajte grobih in ži nih gob. Z uporabo le-teh se s 
asom steklo poškoduje. 

Ne uporabljajte jedkih kemi nih istil, kot so razpršila za 
pe ice ali odstranjevalci madežev. 
 
Po vsaki uporabi po akajte, da se kuhalna ploš a ohladi, nato 
pa z nje o istite zape eno hrano in madeže. 
Sladkor in živila z visoko vsebnostjo sladkorja poškodujejo 
kuhalno ploš o in jih je treba takoj odstraniti. 
Sol, sladkor in pesek lahko opraskajo stekleno površino. 
Za iš enje kuhalne ploš e uporabite mehko krpo, papirnate 
kuhinjske brisa e ali posebne izdelke za iš enje kuhalnih 
ploš  (upoštevajte navodila proizvajalca). 
NE UPORABLJAJTE PARNIH ISTILNIKOV!!! 
Pomembno: 
V primeru nezgodnih in obsežnih razlitij teko in iz posode, 
lahko ukrepate z izpustnim ventilom, ki se nahaja v spodnjem 
delu izdelka, da tako odstranite vse ostanke in opravite 
iš enje s popolno higiensko varnostjo. 

 
 
Vzdrževanje sesalnika 

iš enje 
Za iš enje uporabljajte IZKLJU NO SAMO krpo, navlaženo 
z nevtralnim teko im istilom. NE UPORABLJAJTE ORODJA 
ALI ISTILNIH PRIPOMO KOV! 
Izogibajte se uporabi grobih izdelkov.  
NE UPORABLJAJTE ALKOHOLA! 

Maš obni filter 
Zadržuje delce maš ob, ki se sproš ajo med kuhanjem. 
O istiti ga je potrebno enkrat mese no (ali ko sistem za prikaz 
zasi enosti filtrov javlja to potrebnost) z neagresivnimi istili, 
ro no ali v pomivalnem stroju z nizko temperaturo in s kratkim 
ciklom. 
S pranjem v pomivalnem stroju kovinski maš obni filter lahko 
zbledi, toda lastnosti filtriranja se v ni emer ne spremenijo. 
Slika 32.3 - 32.5 

Filter Z Aktivnim Ogljem - Kerami en 
(samo razli ice s filtriranjem) 
Zadržuje neprijetne vonjave kuhanja 
Izdelek je opremljen z naborom filtrov za vonj. Nasi enost 
filtrov vonjav se pojavi po bolj ali manj daljši uporabi, odvisno 
od vrste kuhinje in pravilnosti iš enja maš obnega filtra. 
Filtre vonjav lahko toplotno regeneriramo vsakih 2/3 mesecev 
v predhodno ogreti pe ici pri 200 °C 45 minut. Pravilna 
regeneracija zagotavlja konstantno u inkovitost filtriranja za 5 
let. 
Slika 32 
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5.2 Iskanje in odpravljanje napak  
KODA NAPAKE OPIS MOŽNI VZROKI ODPRAVLJANJE 

NAPAKE 

E2 Upravljanje se izklopi zaradi previsoke 
temperature 

Notranja temperatura 
elektronskih delov je 

previsoka 

Po akajte, da se kuhalna 
ploš a ohladi, preden jo 

znova uporabite 

E3  Posoda ni primerna Izguba magnetnih 
lastnosti Posodo odstranite 

E5 
Težave komuniciranja med 
uporabniškim vmesnikom in 

indukcijskim modulom 

Modul se ne napaja z 
elektri no energijo; 

napajalni kabel ni pravilno 
priklju en ali je  

pomanjkljiv 

Ploš o izklju ite iz 
elektri nega omrežja in 

preverite povezavo 

Za vsa ostala sporo ila o 
napakah 

( E … U … C … )  
Pokli ite servisno tehni no službo in jim sporo ite kodo napake 

 

5.3 Servisno tehni na služba 
Preden se obrnete na servisno tehni no službo 
1. Preverite, ali lahko težavo odpravite sami s pomo jo rešitev iz poglavja "Iskanje napak". 
2. Aparat izklju ite in znova vklju ite, in preverite, ali je težava odpravljena. 

e po vseh navedenih kontrolah težave ne odpravite, se obrnite na najbližjo servisno tehni no službo. 
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HR - Uputstva za montažu i za uporabu 
Strogo se pridržavajte uputa navedenih u ovom 
priru niku. Ne preuzimamo odgovornost za bilo kakve 
probleme, ošte enja ili požare uzrokovane nepoštivanjem 
uputa navedenih u ovom priru niku. Ure aj je namijenjen 
isklju ivo za uporabu u ku anstvu za kuhanje hrane i 
aspiracije para nastalih kuhanjem. Ostale uporabe (npr. 
grijanje prostorije) nisu dopuštene. Proizvo a  ne preuzima 
odgovornost za neprimjereno korištenje ili za neto no 
postavljanje postavki. 
Aparat može izgledati estetski druga ije nego što je 
prikazano na crtežima u ovom priru niku. Me utim, upute 
za uporabu, održavanje i ugradnju ostaju ista. 

 Pažljivo pro itajte upute: one sadrže važne podatke o 
ugradnji, uporabi i sigurnosti. 

 Nemojte obavljati strujne varijacije na aparatu. 
 Prije instaliranja ure aja provjerite jesu li sve 

komponente neošte ene. U suprotnom, kontaktirajte 
svog dobavlja a i nemojte nastaviti s ugradnjom. 

 Provjerite cjelovitost aparata prije pristupanja 
postavljanju. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavlja a i 
nemojte nastaviti s ugradnjom. 

Napomena: Elementi ozna eni simbolom "(*)" su dodatni 
dijelovi isporu eni samo sa nekim modelima ili elementi koji 
nisu isporu eni ve  se moraju kupiti. 
 

  1. Upozorenja 
Upozorenje! Pažljivo slijedite sljede e 
upute:  Ure aj mora biti isklju en iz 
napajanja prije svakog pokušaja 
ugradnje.  Ugradnju ili održavanje mora 
provesti kvalificirani tehni ar, u skladu s 
uputama proizvo a a i sukladno lokalnim 
propisima o sigurnosti. Ne popravljajte ni 
ne zamjenjujte bilo koji dio ure aja, osim 
ako to nije izri ito navedeno u uputama 
za uporabu.   Uzemljenje ure aja je 
obvezno po zakonu.  Kabel za 
napajanje mora biti dovoljno dug da 
omogu i povezivanje ure aja ugra enog 
u element namještaja na elektri nu 
mrežu.  Kako bi ugradnja bila u skladu 
s važe im sigurnosnim propisima, 
potrebno je upotrebljavati odobreni 
dvopolni prekida , koji osigurava potpuno 
isklju enje napajanja u slu aju 
prenapona kategorije III, u skladu s 
pravilima ugradnje.  Ne upotrebljavajte 
višestruke uti nice ili produžne kabele.  

Nakon završetka ugradnje, elektri ni 
dijelovi više ne smiju biti raspoloživi 
korisniku.  Ure aj i raspoloživi dijelovi 
zagrijavaju se pri uporabi. Pazite da ne 
dodirnete grija e elemente.  Budite 
oprezni da se djeca ne igraju s ure ajem; 
držite djecu podalje od ure aja i držite ih 
pod nadzorom, budu i da se raspoloživi 
dijelovi mogu jako zagrijati tijekom 
uporabe.  Korisnici pacemaker-a i 
aktivnih implantata moraju prije uporabe 
indukcijske plo e za kuhanje provjeriti da 
je njihov stimulator kompatibilan s 
ure ajem. -Za vrijeme i nakon uporabe 
ne dodirujte grija e elemente ure aja.  
Izbjegavajte kontakt s odje om ili drugim 
zapaljivim materijalima sve dok se sve 
komponente aparata ne ohlade dovoljno 
jer to predstavlja rizik od požara. -Ne 
stavljajte zapaljivi materijal na ure aj ili u 
njegovu blizinu. -Pregrijane masti i ulja 
lako su zapaljivi. Nadzirite kuhanje hrane 
bogate maš u i uljem. -Ako je površina 
napuknuta, ugasite, ure aj kako biste 
izbjegli mogu nost strujnog udara. -
Ure aj nije namijenjen za stavljanje u 
pogon s pomo u vanjskog brojila ili 
odvojenog sustava daljinskog 
upravljanja.  Kuhanje bez nadzora na 
plo i za kuhanje s uljem ili masti može 
biti opasno i izazvati požar.  Proces 
kuhanja treba nadzirati. Kratki procesi 
kuhanja moraju biti neprekidno nadzirani. 

 NIKADA ne pokušavajte ugasiti vatru 
vodom. Umjesto toga, isklju ite ure aj i 
ugasite vatru, na primjer, pomo u 
poklopca ili protupožarne deke. Opasnost 
od požara: ne stavljajte predmete na 
površinu za kuhanje.  Ne koristite 
sredstva za iš enje parom, opasnost od 
elektri nog udara.  Nemojte stavljati 
metalne predmete kao što su noževi, 
vilice, žlice i poklopci na površinu plo e 
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za kuhanje jer bi se mogli pregrijati.  
Prije spajanja aparata na elektri nu 
mrežu: provjerite plo icu s podacima (na 
donjem dijelu ure aja) kako biste se 
uvjerili da napon i snaga odgovaraju 
onima na mreži i da je uti nica prikladna. 
Ako ste u nedoumici, pozovite 
kvalificiranog elektri ara. 
Važno:  Nakon uporabe, isklju ite plo u 
za kuhanje pomo u kontrolne plo e i ne 
oslanjajte se na detektor posuda za 
kuhanje.  Izbjegavajte prolijevanje 
teku ine, dakle, prilikom zagrijavanja 
teku ina smanjite dovod topline.  Ne 
ostavljajte grija e elemente uklju ene 
ako su na njima prazne posude i tave ili 
bez posuda.  Nakon što završite s 
kuhanjem, isklju ite odgovaraju u zonu 
kuhanja.  Za kuhanje nikada ne koristite 
aluminijsku foliju i nikada ne stavljajte 
izravno proizvode zapakirane aluminijom. 
Aluminij bi se rastopio i nepopravljivo 
oštetio vaš ure aj.  Nikada ne 
zagrijavajte konzerve ili limenke s 
hranom bez prethodnog otvaranja: mogli 
bi eksplodirati!  Ovo upozorenje vrijedi za 
sve druge vrste plo a za kuhanje,.  
Uporaba velike snage, kao što je funkcija 
Booster nije pogodna za zagrijavanje 
nekih teku ina kao što je, na primjer, ulje 
za prženje. Pretjerana toplina može biti 
opasna. U tim slu ajevima preporu uje 
se korištenje manje snage.  Posude za 
kuhanje moraju biti postavljene izravno 
na plo u za kuhanje i moraju se 
centrirati. Ni u kojem slu aju ne stavljajte 
druge predmete izme u posude i plo e 
za kuhanje.  Pri visokim 
temperaturama, ure aj e automatski 
smanjiti razinu snage u odre enom dijelu 
plo e za kuhanje.  Prije bilo kakve 
radnje iš enja ili održavanja, odspojite 
aparat iz elektri ne mreže uklanjaju i 
utika  ili isklju uju i glavni prekida  u 

domu.  Za sve operacije instalacije i 
održavanja upotrebljavajte rukavice.  
Ure ajem se mogu koristiti djeca starija 
od 8 godina i osobe sa smanjenim 
fizi kim, osjetilnim i mentalnim 
sposobnostima ili s nedostatkom iskustva 
i znanja ako su pod nadzorom odnosno 
nakon što su pou eni o sigurnom na inu 
uporabe ure aja te razumiju opasnosti do 
kojih može do i.  Djeca trebaju biti pod 
nadzorom kako bi se osiguralo da se ne 
igraju s ure ajem.  iš enje i 
održavanje ne smiju obavljati djeca bez 
nadzora.  Mjesto mora biti dovoljno 
provjetreno kad se aparat koristi 
istovremeno s drugim aparatima s 
plinskim izgaranjem ili drugim gorivima.  
Aparat se mora esto istiti kako iznutra 
tako i izvana (NAJMANJE JEDNOM 
MJESE NO), te strogo pratite ono što je 
nazan eno u uputama za održavanje.  
Ako ne pratite pravila iš enja aparata i 
zamjene i iš enja filtara postoji rizik od 
požara.  Flambiranje je strogo 
zabranjeno.  Uporaba plamena štetna 
je za filtre i može dovesti do požara te je 
zbog toga strogo zabranjena.  Prženje 
se mora posebno nadzirati kako bi se 
izbjeglo paljenje pregrijanog ulja.  
POZORNOST: Kada je plo a za kuhanje 
u uporabi, raspoloživi dijelovi aparata 
mogu se pregrijati.  Pozornost! Ne 
priklju ujte ure aj na napajanje sve dok 
ugradnja nije u potpunosti završena.  
Što se ti e tehni kih i sigurnosnih mjera 
koje treba poduzeti za odvod ispušnih 
dimova, treba se strogo pridržavati 
odredbi nadležnih lokalnih vlasti.  
Usisani zrak ne smije se poslati u odvod 
za ispuštanje dima nastalog od ure aja 
za izgaranje plina ili drugih goriva.  
Nikada nemojte koristiti aparat bez da je 
rešetka ispravno montirana!  Koristite 
samo vijke za pri vrš ivanje koji su 
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priloženi uz aparat za postavljanje ili, ako 
nisu priloženi, kupite vijke odgovaju eg 
tipa. Upotrebljavajte vijke ispravne 
duljine, koji su navedeni u Vodi u za 
ugradnju.  Kada ovaj aparat radi 
zajedno sa drugim ure ajima koji se 
napajaju nekom energijom koja nije 
elektri na, negativni tlak u sobi ne smije 
pre i 4 Pa (4 × 10-5 bara).  Važno je 
sa uvati ovaj priru nik kako biste ga 
mogli pro itati u bilo kojem trenutku. U 
slu aju prodaje, ustupanja drugima ili 
premještaja, pobrinite se da ostane 
zajedno s ure ajem. 
Ovaj ure aj ozna en je u skladu s Europskom smjernicom 
2012/19/EZ - UK SI 2013 No3113, o otpadu elektri ne i 
elektroni ke opreme (OEEO). Ispravnim zbrinjavanjem ovog 
proizvoda korisnik e pomo i u spre avanju mogu ih 

negativnih posljedica za okoliš i zdravlje. Simbol  na 
proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji pokazuje da se ovaj 
proizvod ne smije tretirati kao ku ni otpad, nego se mora 
dostaviti na odgovaraju e mjesto prikupljanja otpada za 
recikliranje elektri ne i elektroni ke opreme. Potrebno je 
smjestiti ovaj proizvod u otpad uz poštivanje lokalnih propisa o 
zbrinjavanju otpada. Za više informacija o tretiranju, 
preuzimanju i recikliranju ovog proizvoda obratite se 
odgovaraju em lokalnom uredu za upravljanje, uredu usluge 
prikupljanja ku nog otpada ili trgovini u kojoj je kupljen 
proizvod. 
Ure aj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu s pravilima:  
• Sigurnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6,  EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• U inkovitost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC (elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; 
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; 
EN/IEC 61000-3-12.  Savjeti za pravilnu uporabu kako bi se 
smanjio utjecaj na okoliš: Kada po nete kuhanje, uklju ite 
aparat na minimalnu brzinu, ostavljaju i ga uklju enom neko 
vrijeme i nakon završetka kuhanja. Pove ajte brzinu samo u 
slu aju velikih koli ina dima i pare, koriste i funkciju booster 
samo u ekstremnim slu ajevima. Za održavanje sustav za 
smanjenje mirisa u inkovitijim, zamijenite, kad je to potrebno, 
ugljeni filtar/-re. Za održavanje u inkovitijim filtra za mast, po 
potrebi ga o istite. Da bi optimizirali u inkovitost i smanjili 
buku, koristite maksimalni promjer sustava kanala, opisan u 
ovom priru niku. 
 

2. Korištenje 

Uporaba plo e za kuhanje 
Sustav indukcijskog kuhanja temelji se na fizi kom fenomenu 
magnetske indukcije. Klju no obilježje ovog sustava je 
direktan prijenos energije iz generatora na posudu. 
Prednosti: 
U usporedbi s elektri nim plo ama za kuhanje, vaša 
indukcijska plo a je: 
- Sigurnija: niža temperatura na staklenoj površini. 
- Brža: kra e vrijeme zagrijavanja hrane. 
- Preciznija: plo a odmah reagira na vaše naredbe. 
- U inkovitija: 90% apsorbirane energije pretvara se u 
toplinu. Osim toga, kada posudu za kuhanje uklonite s plo e, 
prijenos topline odmah se prekida, tako izbjegavaju i 
nepotreban gubitak topline. 
 

2.1 Posude za kuhanje 

Upotrebljavajte samo posude s oznakom  
Važno: 
kako biste izbjegli trajna ošte enja na plo i, nemojte koristiti: 
- posude s neravnim dnom. 
- metalne posude s emajliranim dnom. 
- posude s hrapavom površinom, kako biste izbjegli grebanje 
površine plo e. 
- nikada ne stavljajte vru e posude na površinu upravlja ke 
plo e. 
 

2.1.1 Postoje e posude 
Indukcijsko kuhanje koristi magnetizam za generiranje topline. 
Stoga posude moraju sadržavati željezo. Možete provjeriti da 
li je materijal od kojeg je proizvedena vaša posuda magnetski 
ili ne, uporabom jednostavnog magneta. Posude nisu 
prikladne za uporabu ako se ne mogu magnetski detektirati. 
 

2.1.2 Preporu eni dijametri dna posuda 
VAŽNO : ako posude nisu to nih dimenzija, zone za 
kuhanje ne e se uklju iti. 
Kako biste provjerili minimalni promjer za posude prikladne za 
svaku pojedinu zonu, pogledajte ilustracije sadržane u ovom 
priru niku. 
 
2.2 Ušteda energije 
Za postizanje najboljih rezultata preporu uje se: 
- koristiti posude za kuhanje i tave s dnom jednake veli ine 
kao zona za kuhanje. 
- Upotrebljavati samo posude i lonce s ravnim dnom. 
- Kad god je mogu e tijekom kuhanja staviti poklopac na 
posude  
- Kuhati povr e, krumpir itd. u maloj koli ini vode kako bi se 
smanjilo vrijeme kuhanja. 
- Upotrebljavati ekspres lonac, koji dodatno smanjuje 
potrošnju energije i vrijeme kuhanja  
- Postaviti posudu u središte zone za kuhanje nacrtane na 
plo i za kuhanje. 
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Uporaba napeSustav za usisavanje se može koristiti u 
na inu rada za ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za 
unutarnju recirkulaciju. 

 Usisna verzija 
Para se evakuira prema van kroz niz cijevi (moraju se kupiti 
odvojeno) pri vrš enih na isporu enu prirubnicu za spajanje. 
Promjer ispušne cijevi mora biti jednak promjeru prstena za 
povezivanje: 
- u slu aju pravokutnog izlaza  222 x 89 mm 
- u slu aju okruglog izlaza Ø 150 mm (*) 
 
Za više informacija pogledajte stranicu posve enu priboru 
usisne verzije, u ilustriranom dijelu ovog priru nika. Priklju ite 
proizvod na cijevi i odvodne rupe na zidu s promjerom koji 
odgovara promjeru izlaznog zraka (prirubnici). 
Uporaba cijevi i rupa na zidu s manjim promjerom e rezultirati 
smanjenjem usisne u inkovitosti i drasti nim pove anjem 
razine buke.  
Stoga, ne prihva a se nikakva odgovornost. 

 Koristite najkra i mogu i kanal. 
 Koristite kanal s što manje zavoja (maksimalni kut 

zavoja: 90°). 
 Izbjegavajte drasti ne promjene promjera cijevi. 

  

 Filtriraju a verzija 
Usisani zrak se filtrira kroz posebne filtre za mast i za miris 
prije nego što se vra a natrag u sobu.  Za dodatne informacije 
pogledajte stranicu s priru nikom za instalaciju - Filtarska 
verzija. 
Obavještenje: U slu aju pražnjenja unutar namještaja, 
predvidite minimalni odjeljak za prolaz zraka putem plo e 
postolja od oko 120cm2. 
Posjetite web stranice  www.elica.com  i 
www.shop.elica.com kako biste provjerili kompletan 
asortiman dostupni kitova, kako bi mogli izvesti razli ita 
instaliranja, kako u filtriraju oj, tako i u usisnoj verziji. 
 
 
 
 

3. Postavljanje 

 Elektri na i mehani ka instalacija 
moraju biti izvršene od strane 
specijaliziranog osoblja. 
Ure aj je dizajniran tako da se ugradi u 
radnu površinu debljine 2-6 cm, u slu aju 
TOP instalacije; 2,5-6 cm u slu aju 
FLUSH instalacije. 
Minimalna udaljenost izme u plo e za 
kuhanje i zida mora biti najmanje 5 cm s 
prednje strane, najmanje 4 cm sa strane i 
najmanje 50 cm od vise ih kuhinjskih 
jedinica. 

Napomena = Predložene udaljenosti su 
indikativne: prilikom planiranja prostora 
moraju se pridržavati naznaka 
proizvo a a kuhinje. 
 

  3.1 Povezivanje s elektri nom strujom 
Slika 9-10-11-12 

 Odspojite ure aj iz elektri ne mreže. 
Ugradnju mora izvršiti stru no osoblje 

upoznato s važe im standardima 
ugradnje i sigurnosti.  Proizvo a  ne 
preuzima odgovornost za osobe, životinje 
ili stvari u slu aju nepoštivanja smjernica 
navedenih u ovom poglavlju.  Kabel za 
napajanje mora biti dovoljno dug da bi 
omogu io uklanjanje plo e za kuhanje s 
radne plo e.  Provjerite da li napon 
naveden na plo ici na donjem dijelu 
ure aja naponu prisutnom u prostoriji u 
kojoj e se ure aj instalirati.  Ne 
upotrebljavajte produžne kabele.  
Elektri ni kabel za uzemljenje mora biti 2 
cm duži od ostalih kabela.  U slu aju da 
ure aj nije opremljen kabelom za 
napajanje, upotrijebite kabel s presjekom 
vodi a od najmanje 2.5 mm2 za snagu 
do 7200 Watt; a za ve u snagu on mora 
biti najmanje 4 mm2).   Kabel u niti 
jednoj to ci ne smije dose i temperaturu 
za 50°C višu od sobne temperature.  
Ure aj je predvi en za trajno priklju enje 
na elektri nu mrežu.  
  
  Upozorenje! Prije ponovnog 
povezivanja na mrežu i provjere 
ispravnog rada, uvijek provjerite je li 
mrežni kabel ispravno montiran.  
Upozorenje! Kabel napajanja mora 
zamijeniti ovlašteni servis za tehni ku 
pomo  ili osoba sli ne kvalifikacije. 
Napomena: proizvod je opremljen 
funkcijom Power Limitation limitator 
snage koja vam omogu uje da postavite 
maksimalni prag apsorpcije kw 
Postavka mora biti izvršena u trenutku 
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spajanja proizvoda na napajanje ili 
prilikom ponovljenog uklju ivanja same 
elektri ne mreže (u roku od 2 minute). Za 
slijed postavljanja funkcije Power 
Limitation (ograni enje snage) pogledajte 
upute u odjeljku Rad. 
 
 
 
 
 

3.3 Montaža 

Prije po etka instalacije: 
• Nakon raspakiravanja proizvoda provjerite da isti nije 

ošte en prilikom prijevoza, te se u slu aju problema 
obratite dobavlja u ili Službi za korisnike, prije nego 
što nastavite s instalacijom.  

• Provjerite da je kupljeni proizvod dimenzija prikladnih za 
odabranu ugradbenu zonu. 

• Provjerite da unutar ambalaže (u svrhu prijevoza) nema 
popratnog materijala (na primjer, vre ice s vijcima, 
garancije i sl.), koji mora biti uklonjen i pohranjen. 

• Tako er provjerite je li u blizini ugradbene zone dostupna 
elektri na uti nica  

Osobine dijela namještaja predvi enog za ugradnju: 
- Proizvod se ne može ugraditi iznad hladnjaka, perilica 

posu a, štednjaka, pe nica, perilica i sušilica. 
- Sve radove povezane s rezanjem namještaja, potrebno je 

izvršiti prije ugradnje plo e za kuhanje, pažljivo uklonivši 
sve ostatke rezanja i strugotine. 

- kako bi se optimizirala instalacija za filtriranje, poželjno 
je napraviti utor u postolju gdje se može umetnuti 
komercijalna rešetka 
VAŽNO: koristite jednokomponentno ljepilo za brtvljenje (S), 

koje ima otpornost na temperature 250°; prije 
postavljanja, površine koje se trebaju lijepiti moraju se 
pažljivo o istiti uklanjanjem svihtvari koje bi mogle ugroziti 
njihovo prianjanje (npr. sredstva za otpuštanje, 
konzervansi, masti, ulja, praškovi, ostaci starih ljepila itd.); 
ljepilo treba ravnomjerno rasporediti po cijelom obodu 
okvira; nakon lijepljenja ostavite da se ljepilo osuši oko 24 
sata. 

Sl. 2 - 16(B) 
Upozorenje! Instalacija vijaka i 
zatvara a koja nije u skladu s ovim 
uputama može dovesti do rizika vezanih 
uz elektri nu energiju. 
Napomena: za pravilnu ugradnju proizvoda preporu amo 
omatanje cijevi sa ljepilom koje ima sljede e karakteristike: 
- meki, elasti ni, PVC film s ljepilom na akrilnoj osnovi 
- poštuje propise DIN EN 60454  
- usporiva  plamena 
- odli na otpornost na starenje 
- otporno na promjene temperature 
- upotrebljiv pri niskim temperaturama 
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4. Funkcioniranje 
Upravlja ka plo a 

 
Tipke / Display (zaslon) 
 

1. ON/OFF (UKLJ/ISKLJ)plo e za kuhanje/nape  
 

8. Uklju ivanje Temperature Manager (upravljanje 
temperaturom) (Warming Function - funkcija 
zagrijavanja) 
 

2. Odabiranje zone kuhanja 9. Pauza 
 

 Display (zaslon) zone za kuhanje 
 

10. Key Lock (zaklju avanje tipki) 
 

3. Pove anje/smanjenje Power Level (razina snage) i usisne 
snage 

11. Pokaziva  aktivne nape 

 Prikazivanje Power Level (razina snage) i usisne snage 
 

 Aktivacija pokaziva a zasi enosti filtara 
 

4. Aktivacija mjera a vremena "STAND_ALONE" (samostalni) 12. Odabir/aktiviranje nape 
 Display (zaslon): Mjera  vremena 

"STAND_ALONE"(samostalni) / Mjera  vremena zone kuhanja  
 

 Display (zaslon) nape 

5. Pove anje/Smanjenje vremena mjera a 
"STAND_ALONE"(samostalni)/ Mjera  vremena zone kuhanja  
 

 Prikaz zasi enja ugljenog/kerami kog filtra - filtra 
masti 
 

6. Aktiviranje Mjera a vremena zone kuhanja 13. Resetiranje zasi enosti filtara 
 

 Pokaziva  aktivnog Mjera a vremena zone kuhanja 
 

14. Aktivacija automatske funkcije nape 
 

7. Aktivacija Automatic Heat Up (automatskog zagrijavanja) 
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UPORABA PLO E ZA KUHANJE 
Potrebno je znati prije po etka: 
Sve funkcije ove plo e za kuhanje osmišljene su u skladu s 
najstrožim mjerama sigurnosti. 
Zbog toga: 
• Neke funkcije se ne aktiviraju, ili se automatski 
deaktiviraju, kada nisu prisutne posude na plo i ili kada 
su iste loše postavljene. 
• U ostalim slu ajevima, aktivirane postavke se automatski 
deaktiviraju nekoliko sekundi nakon što odabrana postavka 
zahtijeva dodatno postavljanje koje nije u injeno (npr.: 
„Uklju ite plo u za kuhanje“ bez „Odaberite zonu 
kuhanja“ i „Radnu temperaturu“, odnosno „Funkciju 
Lock“ (zaklju avanje) ili „Timer“ (mjera  vremena). 

  Pažnja! U slu aju (na primjer) dugotrajne uporabe, 
gašenje zone za kuhanje može trajati duže zbog faze 
hla enja; na prikazu zone za kuhanje pojavit e se simbol " " 
koji ozna ava tu fazu. 
Pri ekajte da se simbol na prikazu isklju i prije nego što se 
približite zoni za kuhanje. 
 
Prikaz zone za kuhanje 
na zaslonima zona za kuhanje prikazuje se: 
 

Zona za kuhanje uklju ena 
 
 

 

Power Level (razina snage) 
 

 …  -  
 

 
Pokazatelj preostale topline 
 

  

 
Detektor posude 
 

 

 
Aktivirana funkcija "Bridge" (most) 
 

 

 
Aktivirana funkcija "Temperature 
Manager" (upravljanje 
temperaturom) 
 

 

 
Aktivirana Funkcija Child Lock 
(zaklju avanje) 
 

 

 
Funkcija Pauza 
 

 

 
Funkcija Automatic Heat UP 
(automatsko zagrijavanje) 

 
 

Karakteristike plo e za kuhanje 
 

 Safe Activation (Sigurno aktiviranje) 
Proizvod se aktivira samo u prisutnosti posude u kuhanje: 
proces zagrijavanja se ne pokre e ili se prekida u slu aju 
odsutnosti ili uklanjanja posude. 
 

 Pot Detector (Otkrivanje posuda) 
Ure aj automatski detektira prisutnost posuda za kuhanje. 
 

 Safety Shut Down (Sigurnosno isklju ivanje) 
Iz sigurnosnih razloga, svaka zona za kuhanje ima 
maksimalnu vrijeme rada, koje ovisi o razini postavljene 
snage. 
 

 Residual Heat Indicator (Pokazatelj preostale topline) 
Pri isklju ivanju jedne ili više zona kuhanja prisutnost 
preostale topline je ozna ena posebnim vizualnim signalom 
na Displayu (zaslonu) odgovaraju eg podru ja, putem simbola 
" " . 
 
Rad 
Napomena: Za aktiviranje bilo funkcije najprije morate 
aktivirati željeno podru je 
  

 Uklju ivanje 

Kratko pritisnite (dodirnite)  ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) 

plo e za kuhanje/ nape: simbol  svijetli; 
nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije e postati 
vidljive na nekoliko trenutaka, nakon ega ostaju aktivne 
samo one glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno e 
se uklju iti, tijekom upotrebe ure aja. 
 
VAŽNO:  
sve raspoložive funkcije e biti osvijetljene sa niskim 
intenzitetom svjetlosti, koja e postati intenzivnija samo u 
trenutku u kojem se aktiviraju. 
 

Pritisnite ponovno  za isklju ivanje 
Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim 
funkcijama. 
 

 Odabiranje zona kuhanja 
Dodirnite (pritisnite) podru je Odabir/Display (zaslon) (2) koji 
odgovara željenoj zoni kuhanja. 
 

 Power Level (Razina snage) 
Plo a za kuhanje ima 9 razina snage 
Dodirnite i klizite prstima po Traci za odabir (3): 
prema desno za pove anje razine snage; 
prema lijevo za smanjenje razine snage. 
Postavljena razina snage bit e prikazana u podru ju 
Odabir/Display (zaslon) (2) 
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 Power Booster (Pove anje snage) 
Proizvod je opremljen dodatnom razinom snage (preko razine 

), koja ostaje aktivna tijekom 5 minuta, nakon ega se snaga 
vra a na prethodnu razinu. 
 
Dodirnite i klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko razine 

) i aktivirajte Power Booster (pove anje snage) 
 
Razina Power Boostera (pove anja snage) je ozna ena u 
podru ju Odabir/Display (zaslon) (2) sa simbolom " " 
 

 Key Lock (Zaklju avanje tipki) 
Key Lock (zaklju avanje tipki) omogu uje blokiranje postavki 
kako bi se sprije ilo njihovo slu ajno mijenjanje, ostavljaju i 
aktivnima ve  postavljene funkcije. 
Aktiviranje: 

• pritisnite  (10) 
 

Ponovite za isklju ivanje. 
Napomena : ako se pritisne bilo koja druga funkcija tijekom 

aktivnog simbola Key Lock (zaklju avanje tipki) , isti e 
treperiti kako bi ozna io da je funkcija u uporabi i mora se 
deaktivirati kako bi se moglo djelovati na plo u. 
 

 Funkcija Automatic Heat UP (Automatsko grijanje) 
Funkcija Automatic Heat UP (automatsko zagrijavanje) 
omogu uje brže postizanje postavljene snage zagrijevanja; s 
ovom funkcijom imamo prednost bržeg kuhanja, ali bez rizika 
od spaljivanja hrane, jer temperatura ne prelazi postavljenu 
razinu. 
Ova funkcija je dostupna za razine snage 1 -8 . 
Aktiviranje: 

•  iz uklju ene zone kuhanja pritisnite  (7) 
•  na Displayu (zaslonu) (2) prikazuje se trepere e " " , koji 
se mijenja sa snagom zone kuhanja 

 
Pove anjem razine snage zone kuhanja:  funkcija Automatic 
Heat UP (automatsko zagrijavanje) ostaje aktivna, s novom 
postavom temperature;  
Smanjenjem razine snage kuhanja zone:  funkcija Automatic 
Heat UP (automatsko zagrijavanje) se deaktivira. 
 
Napomena : istodobnim odabirom druge zone kuhanja,simbol 

 (7) bit e osvijetljen sa svjetlom niskog intenziteta, i tako 
e ak i za ovo podru je biti mogu a aktivacija funkcije; 

funkcija ostaje aktivna u zoni gdje je ve  postavljena, kao što 
je prikazano na Displayu (zaslonu) (2) 
 

 Temperature Manager (upravljanje temperaturom) 
(Warming Function - funkcija zagrijavanja) 
Temperature Manager (upravljanje temperaturom) je 
kontrolna funkcija koja dozvoljava održavanje topline na 
stalnoj temperaturi i optimiziranoj razini snage; idealna je za 
uvanje spremljene hrane toplom. Funkcija Temperature 

Manager (upravljanje temperaturom) se aktivira prvim 

pritiskom na ovu tipku   
Na Displayu (zaslonu) (2) zone koja radi u Temperature 
Manageru (upravljanju temperaturom) pojavljuje se simbol 

 
 
Napomena : istodobnim odabirom druge zone kuhanja, 

simbol  (8) bit e osvijetljen sa svjetlom niskog 
intenziteta, i tako e ak i za ovo podru je biti mogu a 
aktivacija funkcije; funkcija ostaje aktivna u zoni gdje je ve  
postavljena, kao što je prikazano na Displayu (zaslonu) (2) 
 

• Ponovno pritisnite  (8) za deaktiviranje i 
isklju ivanje, dok ne dovedete razinu prikazanu na Displayu 

(zaslonu) (2) na " ". 
 
Napomena : ako postoji više zona koje rade u Temperature 
Manageru (upravljanju temperaturom) najprije odaberite 
željenu zonu preko zone Odabir (2) ;  
funkcija se može deaktivirati i pomo u Trake za odabir (3), 

dovode i Power Level (razinu snage) na " ". 
 Pauza 

Funkcija Pauza omogu uje obustavu svake aktivne funkcije 
na plo i za kuhanje, postavljaju i na nulu snagu kuhanja. 
 
Aktiviranje: 

•  pritisnite "  " (9) 

•  prikazuje se jedna trepere a "  " na displayima 
(zaslonima) (2)  

 
Za isklju ivanje funkcije: 

• pritisnite  (9) traka za odabir (3) svijetli  
 
•   pritisnite/klizite po Traci za odabir (3) za deaktiviranje 
funkcije  

 
Napomena: deaktiviranje vra a uvjete plo e prije pauze; 
plo a za kuhanje nastavlja raditi s istim prethodno 
postavljenim postavkama. 
Napomena: ako nakon 10 minuta Funkcija Pauza nije 
deaktivirana, plo a za kuhanje automatski se gasi. 
Napomena: Funkcija Pauza nema utjecaja na aspiraciju 
 

 Timer (mjera  vremena) "STAND ALONE" (samostalni) 
Funkcija Timer (mjera  vremena) je neovisna od zona za 
kuhanje (i zone aspiracije).  
Timer (mjera  vremena) se aktivira pritiskom na Zona/Display 
(zaslon) (4) 
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Koristite simbole   (5) za podešavanje trajanja 
Timer (mjera a vremena),koji se prikazuje na Zoni/Display 
(zaslonu) (4)  
Napomena : pri ekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje 
druge naredbe, tako da po ne odbrojavanje. 
 
Format Timer (mjera a vremena) je .  
- . za sate 
-  za minute 
Zabilješka: Mjeritelj vremena se može postaviti na 
maksimalno 1 sat i 59 minuta. 
 
U Zoni/Display (zaslonu) (4) prikazat e se preostalo 
vrijeme; 
na kraju odbrojavanja, oglašava se zvu ni signal 
 
Napomena : u prikazu odbrojavanja, za vrijeme kra e od 10 
minuta, imat ete sljede i format 
- . minute  
-  sekunde 
s fiksnom svjetlosnom to kom 
 
Za isklju ivanje funkcije Timer (mjera a vremena):   
• odaberite Zona/Display (zaslonu) (4)  
• postavite trajanje Timer (mjera  vremena) na , 
pomo u   (5) 
 

 Timer (mjera  vremena) zone kuhanja  
Funkcija Timer (mjera  vremena) zone kuhanja je 
odbrojavanje koje se može postaviti, ak i istodobno, na 
svakoj zoni kuhanja  
Na kraju zadanog vremena, zone kuhanja se automatski 
isklju uju i korisnik se upozorava posebnim zvu nim signalom. 
 
Aktiviranje funkcije Timer (mjera  vremena) 
  
• Dodirnite (pritisnite) podru je Odabir/Display (zaslon) (2)  
   (power level (razina snage) 0) 

•  Pritisnite  (6) koji odgovara zoni kuhanja  
 
  Koristite simbole   (5) za podešavanje trajanja 
Timer (mjera a vremena),koji se prikazuje na Zoni/Display 
(zaslonu) (4); 
                       

tijekom podešavanja simbol  (6) treperi 
 

Napomena : pri ekajte 10 sekundi bez pritiskanja bilo koje 
druge naredbe, tako da se Timer (mjera  vremena) zone 
kuhanja pokrene. 

Napomena : ponovnim, dugim pritiskom na tipku  (6) , 
Timer (mjera  vremena) zone kuhanja se resetira 

 
Ako želite, ponovite postupak za više zona kuhanja. 

 

Napomena : svaka zona kuhanja može imati razli ito 
postavljen Timer (mjera  vremena); na zaslonu (4) pojavit e 
se odbrojavanje trenutno odabrane zone kuhanja; ako nema 
odabrane zone, pritiskom na Display (zaslon) (4) prikazuje se 
odbrojavanje Timer (mjera  vremena) "STAND ALONE" 
(samostalni). 
Na in prikaza odbrojavanja je isti kao i kod Timer 
(mjera a vremena) "STAND ALONE" (samostalni) (vidi 
prethodni odjeljak Timer (mjera  vremena) "STAND ALONE" 
(samostalni))  

 
Kad mjera  vremena završi odbrojavanje, oglašuje se zvu ni 
signal i zona kuhanja se isklju uje. 
 
Za isklju ivanje funkcije Timer (mjera a vremena):   
• odaberite zonu kuhanja (2) 
• postavite trajanje Timer (mjera a vremena) na , 
pomo u   (5) 
 

 Power Limitation (ograni enje snage) 
Funkcija Power Limitation (ograni enja snage) omogu uje 
podešavanje rada proizvoda ograni avanjem maksimalne 
apsorpcije i podešavanjem snage apsorpcije svih aktivnih 
zona kuhanja, vode i ra una o tome da ukupna apsorpcija 
plo e ne prelazi maksimalnu postavljenu razinu apsorpcije. 
 
Napomena : podešavanje se mora izvršiti s isklju enom 

plo om, bez pritiskanja tipki  ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1), 
u trenutku kada je plo a za kuhanje priklju ena na napajanje 
ili kada se napajanje ponovo uklju i, u roku od 2 minute. 
 
Za podešavanje funkcije Power Limitation : 

- pritisnite  
(koja e treperiti, samo prve 2 minute od napajanja ure aja) 
 

- nastavkom pritiskanja , pritisnite, jedan po jedan, sva 
podru ja Odabir/Display (zaslon) (2) zona kuhanja, suprotno 
od smjera kazaljke na satu po evši od prednje desne zone 
(FR) 
 

 
 
- pri svakom pritisku, oglašava se zvu ni signal  
- kada se pritisnu svi Display (zasloni) (2), tipka se može 

otpustiti  
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u tom trenutku: 
 

- Display (zaslon) (2) lijeve stražnje zone (RL) u 
naizmjeni nom e nizu prikazati simbole „C“ i „0“, što zna i 
da je mogu e izvršiti postavku:  
odaberite Display (zaslon) (2-RL) 

 
zatim klizite po Traci za odabir (3), dok se simboli „C“ i 
„8“,ne prikažu na Displayu (zaslonu), 

 
na Displayu (zaslonu) (2-FL) bit e prikazane postavke 
struje** 

0 =  7,4 KW 
1 =  4,5 KW 
2 =  3,1 KW 

 
** zadana postavka je 7,4 KW  
 
Za promjenu postavki Power Limitation (ograni enje 
snage)  
- pritisnite Display (zaslon) (2) lijeve prednje zone (FL) 
- zatim klizite po Traci za odabir (3), za unošenje novih 
postavki 

- za spremanje odabira pritisnite tipku  ON/OFF 
(UKLJ/ISKLJ) (1), 2 sekunde; u znak potvrde uspješnog 
podešavanja oglasit e se dugotrajni zvu ni signal 
 
 

 Bridge Zones (most podru ja) 
Zone kuhanja zahvaljuju i funkciji Bridge, mogu raditi u 
kombiniranom na inu, stvaraju i jedinstvenu zonu kuhanja s 
istom razinom snage. Ta funkcija omogu uje ujedna eno 
kuhanje i s posudama velikih dimenzija. 
Može se koristiti u kombinaciji prednja zona za kuhanje 
"Master" sa odgovaraju om stražnjom zonom za kuhanje 
"Sekundarna"  
(za provjeru na kojim podru jima je predvi ena ova funkcija, 
pogledajte ilustrirani dio ovog priru nika). 
 
Za aktiviranje funkcije Bridge: 
- istovremeno odaberite dvije zone kuhanja koje želite 
koristiti 
- na Displayu(zaslonu) (2) „sekundarne“ zone kuhanja  
pojavljuje se simbol „ “  
- putem Trake za odabir (3) bit e mogu e postaviti radnu 
razinu (Snagu), što e biti vidljivo na Displayu (zaslonu) (2) 
zone kuhanja „Master“ 
- za isklju ivanje Funkcije Bridge dovoljno je ponoviti istu 
proceduru aktiviranja 
 
Napomena: Timer (mjera  vremena) zone kuhanja, 
aktiviran tijekom Funkcije Bridge, rezultirat e automatskim 
isklju ivanjem obje zone kuhanja; koje se u ovom slu aju 
smatraju jedinstvenim kombiniranim podru jem. 

UPORABA NAPE 
 

 Uklju ivanje 

Kratko pritisnite (dodirnite)  ON/OFF (UKLJ/ISKLJ) (1) 

plo e za kuhanje/ nape: simbol  svijetli; 
nastavkom pritiskanja, sve dostupne funkcije e postati 
vidljive na nekoliko trenutaka, nakon ega ostaju aktivne 
samo one glavne; ostale se mogu koristiti i naknadno e 
se uklju iti, tijekom upotrebe ure aja. 
 
VAŽNO:  
sve raspoložive funkcije e biti osvijetljene sa niskim 
intenzitetom svjetlosti, koja e postati intenzivnija samo u 
trenutku u kojem se aktiviraju. 
 

Pritisnite ponovno  za isklju ivanje 
Napomena: Ova funkcija ima prednost pred svim drugim 
funkcijama. 
 
• Uklju ivanje usisnog sustava: Otvorite Preklop dodirnite 
Podru je odabira (12) kako biste aktivirali sustav usisa. 
Napomena: Podru je usisavanja opremljeno je s rotiraju im 
mehani kim FLAP-om (preklop). Za aktiviranje usisnog 
sustava potrebno je uklju iti napu i otvoriti FLAP. Napa je 
opremljena senzorom koji, kada je uklju eno usisavanje, a u 
slu aju potpunog zatvaranja FLAP-a, automatski zaustavlja 
motor. Usisavanje se ponovo uklju uje samo kada se ponovo 
otvori FLAP. 
 

 Brzina (snaga) usisa: 
Napa je opremljena s 3 razine brzine (snage) usisa 
Dodirnite i klizite prstima po Traci za odabir (3): 
prema desno za pove anje razine snage; 
prema lijevo za smanjenje razine snage. 
 
Postavljena razina snage bit e prikazana u podru ju 
Odabir/Display (zaslon) (12) 
 

 Power Booster (pove anje snage) 
Proizvod ima 2 dodatne razine snage (preko razine 3) 

 Power Booster (Pove anje snage) 1 : 
vremenski ograni en na 15 min  

 Power Booster (Pove anje snage) 2 : 
vremenski ograni en na 5 min,  

nakon ega snaga se vra a na prethodno postavljenu razinu. 
 
Dodirnite i klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko razine 
3) i aktivirajte Power Booster (pove anje snage) 1 
Razina Power Booster (pove anje snage) 1 je ozna ena u 
podru ju Odabir/Display (zaslon) (12)  s trepere im brojem "4"  
 
Dodirnite i klizite prstima po Traci za odabir (3) (preko razine 
3) i aktivirajte Power Booster (pove anje snage) 2 
IRazina Power Booster (pove anje snage) 2 je ozna ena u 
podru ju Odabir/Display (zaslon) (12) s trepere im simbolom 

" 
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 Automatski rad  
Napa se uklju uje na najprikladniju brzinu, prilago avaju i 
kapacitet usisavanja maksimalnoj razini kuhanja, koji se koristi 
na zonama za kuhanje. 
Kada se zone za kuhanje isklju e, napa prilago ava svoju 
brzinu usisa i postupno je smanjuje, kako bi uklonila zaostale 
mirise i paru. 
 
Za aktiviranje ove funkcije: 

Pritisnite   (14) 
 
Ponovite za isklju ivanje. 
 
Napomena: ako se tijekom automatskog rada odaberu na 
Traci za odabir (3)  brzine od 1 do 3, automatski rad se 
prekida;  
ako umjesto toga odaberete Power Boster (pove anje 
snage), automatski rad e se nastaviti na kraju vremenskog 

ograni enja, a u me uvremenu simbol " " treperi. 
 
Napomena: u slu aju isklju ivanja plo e s aktivnim 
Automatskim radom, isklju ivanje e nastupiti automatski, 
na postupan na in. 
 

 Pokaziva  zasi enja filtara 
Napa prikazuje kada je potrebno izvesti održavanje filtara: 
Ugljeni/kerami ki filtri mirisa " "(13) uklju uje se  
 
Filtar za mast" "(13) treperi 
 
Napomena : ova funkcija je onemogu ena prema zadanim 
postavkama (za omogu avanje pogledajte odjeljak 
"Aktivacija pokaziva a zasi enja filtara") 
 

 Resetiranje zasi enja filtara  
Nakon izvršenog održavanja filtara (za mast i/ili 
ugljeni/kerami ki) dugo pritisnite " " (13) ;  
 “ ”(13)  se isklju uje i vra a brojilo pokazatelja na nulu. 
 

 Uklju ivanje pokazatelja zasi enosti filtara 
Ovaj pokazatelj je obi no isklju en.  
Za njegovo uklju ivanje postupite na slijede i na in: 

- uklju ite usisnu plo u preko   ; 
- s isklju enim motorom usisa i zonama za kuhanje pritisnite  
Podru je odabira (12) 
- dugo pritisnite " " (11) sve dok se na Displayu 
(zaslonu) (12) ne pojave slova "F" – "G" koja izmjeni no 
trepere 
 
F =  ugljeni/kerami ki filtri mirisa 
G = filtar za mast 
 
Ugljeni/kerami ki filtri mirisa 

 pritisnite na Display (zaslon (12) u trenutku kada 
se pojavi slovo "F" 

 pritisnite " " (13) – trepere e svjetlo 
 ponovo dugo pritisnite " " (11) za 

potvrdu aktiviranja pokaziva a 
ugljenih/kerami kih filtara mirisa 

 
Filtar za mast  

 pritisnite na Display (zaslon) (12) u trenutku 
kada se pojavi slovo "G“ 

 pritisnite " " (13) – stalno svjetlo 
 ponovo dugo pritisnite " " (11) za potvrdu 

aktiviranja pokaziva a filtra za mast 
  
Ure aj je predvi en za uporabu za sparivanje sa KIT 
sensore Window (KOMPLET senzora Window - 
proizvo a  ne dostavlja). 
Instaliranjem kompleta KIT sensore Window (samo u slu aju 
uporabe u na inu USISA), ulaz zraka e prestati raditi svaki 
put kada se zatvori prozor u prostoriji na koju se komplet 
primjenjuje. 
- Spajanje KOMPLETA na ure aj mora obaviti 

kvalificirano i specijalizirano tehni ko osoblje. 
- KOMPLET se mora posebice certificirati sukladno 

sigurnosnim normama koje su relevantne za 
komponentu i njenu uporabu s aparatom. 
Postavljanje se mora obaviti prema važe im 
propisima za ku ne ure aje. 

UPOZORENJE: 
- Kablovi KOMPLETA koji se spajaju na ure aj moraju biti 

dio certificiranog kruga u najnižem sigurnosnom 
naponu (SELV). 

- Proizvo a  ovog ure aja ne preuzima odgovornost za 
bilo kakve probleme, štete, požare uzrokovane 
nedostacima i/ili problemima neispravnosti i/ili 
nepravilne instalacije kompleta. 
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4.1 Tablica snage  

Razina snage Vrsta kuhanja Uporaba razine 
(oznaka slijedi iskustvo i navike kuhanja) 

Maksimalna 
snaga 

Boost Brzo zagrijavanje 
Idealno za podizanje temperature hrane u kratkom 
vremenu do brzog vrenja vode ili za brzo zagrijavanje 
teku ina za kuhanje  

8-9 Prženje – kuhanje Idealno za lagano prženje, zapo injanje kuhanja, 
prženje zamrznutih proizvoda, brzo vrenje.  

 

Visoka snaga 

7-8 Lagano zagrijavanje– zaprška -  
kuhanje – grill 

Idealno za zaprške, održavanje vrenja, dugo kuhanje i 
grill (za kratko vrijeme trajanja, 5-10 minuta) 

6-7 
Lagano zagrijavanje – dugo 
kuhanje – kuhanje gulaša – 

zaprška – grill 

Idealno za lagano prženje, održavanje laganog vrenja, 
dugo kuhanje i grill (za srednje vrijeme trajanja, 10-20 
minuta), prethodno zagrijati dodatne elemente 

 

Srednja 
snaga 

4-5 Dugo kuhanje – kuhanje gulaša 
– lagano zagrijavanje – grill 

IIdealno za kuhanje gulaša, zadržavanje delikatnih 
vrenja, dugo kuhanje (za dugo vrijeme trajanja), lagano 
zagrijavanje pri pripremi tjestenine. 

3-4 
Dugo kuhanje – lagano vrenje – 

zgušnjavanje –lagano 
zakuhavanje 

Idealno za dugo kuhanje (riža, umaci, pe enja, riba) s 
dodatnom teku inom (npr. voda, vino, temeljac, 
mlijeko), lagano zagrijavanje pri pripremi tjestenine 

2-3 
Dugo kuhanje – lagano vrenje – 

zgušnjavanje –lagano 
zakuhavanje 

Idealno za dugo kuhanje (manje od jedne litre: riža, 
umaci, pe enja, riba) s dodatnom teku inom (npr. voda, 
vino, temeljac, mlijeko) 

 

Niska snaga 

1-2 
Rastapanje –otapanje – 

zadržavanje topline – lagano 
zakuhavanje 

Idealno za omekšavanje maslaca, lagano rastapanje 
okolade, odmrzavanje proizvoda manjeg obujma 

1 
Rastapanje –otapanje – 

zadržavanje topline – lagano 
zakuhavanje 

Idealno za održavanje toplima manjih koli ina netom 
pripremljene hrane, na temperaturi za posluživanje, te 
za zgotovljavanje rižota.  

 

OFF Snaga nula Površina za odlaganje 
Plo a za kuhanje na poziciji stand-by ili ugašena 
(mogu e prisustvo topline s kraja kuhanja, ozna eno s 
H-L-O) 
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4.2 Tablica za kuhanje 
Kategorija 
namirnice 

Jelo ili vrsta 
kuhanja 

Razina snage i na in kuhanja  
Prva faza Snaga Druga faza Snaga 

 

Tjestenina, 
riža 

Svježa 
tjestenina Zagrijavanje vode Booster-9 Kuhanje tjestenine i 

zadržavanje vrenja 7-8 

Svježa 
tjestenina  Zagrijavanje vode Booster-9 Kuhanje tjestenine i 

zadržavanje vrenja 7-8 

Kuhana riža  Zagrijavanje vode Booster-9 
Kuhanje tjestenine i 
zadržavanje vrenja 

 
5-6 

Rižoto Zaprške i tostiranje 7-8 Kuhanje 4-5 
 

Povr e 

Priprema na 
lešo Zagrijavanje vode Booster-9 Lešanje 6-7 

Prženje Zagrijavanje ulja 9 Prženje 8-9 
Brzo prženje uz 

miješanje Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Kuhanje 6-7 

Gulaš Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Kuhanje 3-4 

Zaprške Zagrijavanje dodatnih elemenata 7-8 Zažu ivanje 
zaprške 7-8 

 

Meso 

Pe enje Pe enje mesa s uljem 
(ako je s maslacem, snaga 6) 7-8 Kuhanje 3-4 

Priprema na 
žaru Zagrijavanje posude 7-8 Grill na obje strane 7-8 

Zažu ivanje Zažu ivanje s uljem 
(ako je s maslacem snaga 6) 7-8 Kuhanje 4-5 

Jušna jela/gulaš Zažu ivanje s uljem 
(ako je s maslacem snaga 6) 7-8 Kuhanje 3-4 

 

Riba 

Priprema na 
žaru Zagrijavanje posude 7-8 Kuhanje 7-8 

Jušna jela/gulaš Zažu ivanje s uljem 
(ako je s maslacem snaga 6) 7-8 Kuhanje 3-4 

Prženje Zagrijavanje ulja ili masnih 
sastojaka 8-9 Prženje 7-8 

 

Jaja 

Pržena jela Zagrijavanje tave s maslacem ili 
masnim sastojcima  6 Kuhanje 6-7 

Omlet Zagrijavanje tave s maslacem ili 
masnim sastojcima 6 Kuhanje 5-6 

Kuhano/tvrdo 
kuhano Zagrijavanje vode Booster-9 Kuhanje 5-6 

Pala inke Zagrijavanje tave s maslacem 6 Kuhanje 6-7 
 

Umaci 

Raj ica Zažu ivanje s uljem 
(ako je s maslacem snaga 6) 6-7 Kuhanje 3-4 

Ragu Zažu ivanje s uljem 
(ako je s maslacem snaga 6) 6-7 Kuhanje 3-4 

Bešamel Priprema baze (otapanje maslaca i 
brašna) 5-6 Dostizanje laganog 

vrenja 3-4 
 

Slatkiši, 
kreme 

Slasti arska 
krema Uzavrivanje mlijeka 4-5 Održavanje laganog 

vrenja 4-5 

Puding Uzavrivanje mlijeka 4-5 Održavanje laganog 
vrenja 2-3 

Riža na mlijeku Zagrijavanje mlijeka 5-6 Održavanje laganog 
vrenja 2-3 
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5. Održavanje 
Održavanje plo e za kuhanje 
Pažnja! Prije bilo koje operacije iš enja ili održavanja, 
pobrinuti se da su zone za kuhanje isklju ene i da je 
svjetlosni indikator topline nestao. 
 

5.1 iš enje 
Plo a za kuhanje mora se o istiti nakon svake uporabe. 
 
Važno: 
Ne koristite abrazivne spužve i etkice. Njihovom uporabom bi 
se s vremenom moglo oštetiti staklo. 
Nemojte koristiti kemijske, iritiraju e deterdžente kao na 
primjer sprej za iš enje pe nice i odstranjiva  mrlja. 
 
Nakon svake uporabe ostavite plo u da se ohladi i zatim je 
o istite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje 
uzrokovane ostacima hrane. 
Še er i proizvodi s visokim udjelom še era ošte uju plo u za 
kuhanje i moraju se odmah otkloniti. 
Sol, še er i pijesak mogu ogrebati staklenu površinu. 
Koristite mekanu krpu, upijaju i kuhinjski papir ili posebne 
proizvode za iš enje plo e (pridržavajte se uputa 
Proizvo a a) 
NE KORISTITE URE AJE ZA IŠ ENJE PAROM!!! 
Važno: 
U slu aju slu ajnih i velikih izlijevanja teku ine iz posude 
mogu e je intervenirati preko ispusnog ventila koji se nalazi 
na dnu ure aja, kako bi se uklonili svi ostaci i obavilo iš enje 
s maksimalnom higijenskom sigurnoš u. 
 
Održavanje nape 

iš enje 
Za iš enje koristite ISKLJU IVO vlažnu krpu i teku e 
neutralne deterdžente. ZA IŠ ENJE NEMOJTE KORISTITI 
ALATE ILI INSTRUMENTE! 
Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda.  
NEMOJTE KORISTITI ALKOHOL! 

Filtar za mast 
Zadržava estice masti nastale kuhanjem. 
Mora se istiti jednom mjese no (ili kada to zahtijeva sustav 
pokazatelja zasi ena filtera), s blagim deterdžentima, ru no ili 
u perilici za posu e, na niskim temperaturama i kratkom 
ciklusu. 
Prilikom pranja u perilici za posu e, metalni filtar može 
izblijediti, ali njegova filtarska svojstva se ne mijenjaju. 
Slika 32.3 - 32.5 

Filtar S Aktivnim Ugljenom - Kerami ki 
(Samo za filtriraju u verziju) 
Upija neugodne mirise uzrokovane kuhanjem. 
Proizvod je opremljen kompletom filtara za miris. Zasi enost 
filtara za miris nastaje nakon više ili manje dugotrajne 
uporabe, ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti iš enja filtra za 
mast. Filtri mirisa mogu se termi ki regenerirati svaka 2/3 
mjeseca u prethodno zagrijanoj pe nici na 200 °C tokom 45 
minuta. Pravilna regeneracija osigurava konstantnu 
u inkovitost filtriranja tijekom 5 godina. 
Slika 32 
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5.2 Pretraživanje kvarova  
KOD GREŠKE OPIS MOGU I UZROCI OTKLANJANJE 

GREŠKE 

E2 Kontrolna plo a se gasi zbog previsoke 
temperature 

Unutrašnja temperatura 
elektri nih dijelova je 

previsoka 

Pri ekati da se plo a 
ohladi prije ponovne 

uporabe 

E3  Neprikladna posuda Gubitak magnetskih 
osobina Otkloniti posudu 

E5 
Problemi komunikacije izme u 

korisni kog su elja i indukcijskog 
modula 

Elektri na energija ne 
dolazi do modula; 

Kabel za napajanje nije 
ispravno povezan ili  

je  neispravan 

Odspojiti plo u od mreže i 
provjeriti kabel 

Za sve ostale poruke o 
pogreškama 

( E … U … C … )  
Nazovite službu za tehni ku podršku i prijavite kod kvara 

 

5.3 Služba za korisnike 
Prije nego što kontaktirate Službu za korisnike: 
1.Provjerite je li mogu e samostalno riješiti problem na temelju to aka opisanih u "Pretraživanje kvarova" 
2.Ugasite i ponovno upalite ure aj da provjerite da li problem i dalje postoji. 
Ako i nakon gore navedenih provjera problem i dalje postoji, obratite se najbližoj Službi za korisnike 
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TR - Montaj ve kullan m talimatlar  
Bu el kitab nda belirtilen talimatlara s k  s k ya uygun 

hareket edin. Üretici, bu el kitab nda yer alan talimatlara 
uygun hareket edilmemesinden kaynaklanan olas  
ar zalara, meydana gelen hasar veya yang nlara ili kin 
hiçbir sorumluluk kabul etmez. Bu cihaz yaln zca yemek 
pi irmek ve bu pi irme i leminden ç kan dumanlar  
çekmek amac yla evlerde kullan lmak üzere 
tasarlanm t r. Ba ka ekilde (örne in ortam s tmas  
amac yla) kullan lmas na izin verilmez. Üretici, uygun 
olmayan kullan ma veya komutlar n yanl  ayarlanmas na 
ili kin hiçbir sorumluluk kabul etmez.Ürünün görünümü 
bu kitapç kta yer alan görsellerde betimlenenden 
farkl  olabilmekle birlikte, kullanma, bak m ve 
kurulum talimatlar  ayn  kal r. 

 Talimatlar  dikkatle okuyun: Bunlar kurulum, kullan m ve 
güvenlikle ilgili önemli bilgilerdir. 

 Cihaz üzerinde elektrikle ilgili de i iklikler yapmay n. 
 Cihaz n kurulumuna geçmeden önce hiçbir bile ende 

hasar olmad ndan emin olun. Aksi takdirde üreticiyle 
irtibata geçip kuruluma devam etmeyin. 

 Kurulum i lemine devam etmeden önce cihaz n sa lam 
oldu unu kontrol edin. Aksi takdirde üreticiyle irtibata 
geçip kuruluma devam etmeyin. 

Not: "(*)" ile i aretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup 
sadece sat n al nacak baz  model veya elemanlarla birlikte 
temin edilir. 
 

  1. Uyar lar 
Dikkat! A a da yer alan talimatlara 
özenle riayet ediniz:  Herhangi bir 
kurulum i lemine ba lamadan önce 
cihaz n elektrik ba lant s n n kesilmesi 
gerekir.  Kurulum veya bak m i lemleri 
üreticinin talimatlar na uygun olarak ve 
güvenlik konusunda yürürlükte olan yerel 
düzenlemelere uyarak uzman bir 
teknisyen taraf ndan yap lmal d r. 
Kullan m k lavuzunda özellikle 
belirtilmedi i takdirde cihaz n hiçbir 
yerinde tadilat yap lmamas  veya 
parçalar n n de i tirilmemesi gerekir.   
Yasalar gere i cihaz n toprak 
ba lant s n n yap lmas  zorunludur.  
Ankastre cihaz ile elektrik ebekesi 
aras ndaki ba lant y  kurmak için elektrik 
kablosunun yeterince uzun olmas  
gerekir.  Kurulumun yürürlükte olan 
güvenlik yönetmeliklerine uygun olmas  

için, a r  gerilim kategori III ko ullar nda 
elektrik ebekesinin tamamen kesilmesini 
sa layan çok kutuplu bir alterin 
bulundurulmas  gerekir.  Çoklu priz 
veya uzatma kablosu kullanmay n.  
Kurulum tamamland ktan sonra elektrikli 
bile enler kullan c n n eri emeyece i 
ekilde olmal d r.  Cihaz ve eri ilebilen 

aksam  kullan m s ras nda s n r. Is nm  
parçalara dokunmamaya dikkat edin.  
Çocuklar n cihazla oynamalar  yasakt r; 
eri ilebilir parçalar kullan m s ras nda 
s nabilecekleri için çocuklar n cihazdan 
uzak durmalar  ve gözetim alt nda 
tutulmalar  gerekir.  ndüksiyonlu oca  
kullanmadan önce, kalp pili ve implant 
ta yan ki ilerin kulland klar  ayg t n ocak 
ile uyumlu oldu unu kontrol etmeleri 
gerekir.  Kullan m esnas nda ve 
sonras nda cihaz n s cak k s mlar na 
dokunmay n.  Cihaz n tüm bile enleri 
yeterince so uyana kadar bezler veya 
ba ka yan c  malzemelerle temas 
ettirmekten kaç n n, yang n riski 
mevcuttur.  Oca n üstüne veya 
yak nlar na yan c  malzeme koymay n.  
Fazla s nan ya lar kolayca yanabilir. 
Ya l  yiyecekleri pi irirken i lemi kontrol 
edin. -Yüzeyde çatlak oldu u takdirde 
elektrik çarpma tehlikesini önlemek için 
oca  söndürün.  Ocak harici bir 
zamanlay c  veya ayr  bir uzaktan 
kumanda sistemiyle çal maya uygun 
de ildir.  Oca n üzerinde ya l  
yemekleri gözetimsiz olarak pi irmek 
tehlikelidir ve yang na neden olabilir.  
Pi irme i lemi daima gözetim alt nda 
tutulmal d r. K sa süreli pi irme i lemlerini 
daima gözetim alt nda bulundurun.  
Alevler H ÇB R ZAMAN su ile 
söndürülmemelidir. Aksine, oca  derhal 
kapat p alevleri bo mak için bir kapak 
veya yang n söndürme örtüsü kullanarak 
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söndürün. Yang n tehlikesi: Pi irme 
yüzeylerinin üzerine e ya koymay n.  
Buharl  temizleyici kullanmay n, elektrik 
çarpmas  riski mevcuttur.  Fazla s nma 
tehlikesi olu abilece inden, oca n 
üzerine b çak, çatal, ka k ve kapak gibi 
metal malzeme koymay n.  Cihaz  
elektrik ebekesine ba lamadan önce: 
Gerilim ve güç de erlerinin ebekenin 
de erlerine kar l k geldi inden ve 
ba lant  prizinin uygun oldu undan emin 
olmak için bilgi plakas n  kontrol edin 
(cihaz n alt k sm nda bulunur). üpheye 
dü erseniz, ehil bir elektrik teknisyeniyle 
ba lant  kurun. 
Önemli:  Kullan mdan sonra, oca  
kumandas yla kapat n, tencere 
alg lay c s na güvenmeyin.  S v lar n 
ta mas n  önlemek için ha lama veya 
s tma yaparken s  beslemesini dü ürün. 
 Oca n s tma elemanlar n n üzerinde 

bo  tencere veya tava b rakmay n.  
Pi irme i lemi sona erer ermez ilgili 
pi irme bölgesini kapat n.  Pi irme 
s ras nda kesinlikle alüminyum folyo 
kullanmay n ve alüminyum ambalajl  
ürünleri do rudan yerle tirmeyin. 
Alüminyum eriyip ocakta geri dönü ü 
olanaks z zararlara yol açabilir.  
Öncesinde açmadan yiyecek içeren 
metal kutu veya tenekeleri kesinlikle 
s tmay n: patlama meydana gelebilir!  Bu 
uyar  tüm di er ocak tipleri için geçerlidir. 

 Takviye özelli i gibi yüksek güçlü bir 
fonksiyonu kullanmak k zartma ya  gibi 
baz  s v lar  s tmak için uygun de ildir. 
Yüksek s  tehlikeli olabilir. Bu 
durumlarda daha dü ük bir s tma gücü 
kullan lmas  tavsiye edilir.  Kaplar 
do rudan oca n üzerine ve s tma 
bölümlerinin ortas na yerle tirilmelidir. 
Tencere ve ocak aras nda kesinlikle 
ba ka nesne olmamal d r.  Yüksek 
s cakl k söz konusu oldu unda cihaz 

otomatik olarak pi irme bölgelerinin güç 
seviyesini dü ürür.  Herhangi bir 
temizlik veya bak m i lemi yapmadan 
önce elektrik fi ini prizden çekerek veya 
evinizdeki ana alteri kapatarak cihaz n 
elektrik ebekesiyle olan ba lant s n  
kesin.  Tüm kurulum ve bak m 
i lemlerinde i  eldiveni kullan n.  Bu 
cihaz 8 ya ndan büyük çocuklar ile 
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi 
dü ük veya deneyimden ve gerekli 
bilgiden yoksun ki ilerce yaln zca 
gözetim alt ndayken veya cihaz n güvenli 
kullan m na ili kin talimatlar verildikten ve 
bu durumla ilgili tehlikeleri anlamalar  
sa land ktan sonra kullan labilir.  
Cihazla oynamad klar ndan emin olmak 
için çocuklar kontrol alt nda tutulmal d r. 

 Temizlik ve bak m i lemleri çocuklar 
taraf ndan gözetimsiz olarak 
yap lmamal d r.  Bu cihaz gaz veya 
ba ka yak tlar  yakan di er cihazlarla 
ayn  anda kullan laca  zaman söz 
konusu yerde yeterli havaland rma 
bulunmal d r.  Cihaz n d  ve içi s k s k 
(EN AZINDAN AYDA B R) 
temizlenmelidir; her ko ulda bak m 
talimatlar nda aç kça belirtilenlere uygun 
hareket edin.  Cihazla ilgili temizlik 
kurallar  ile filtreleri de i tirme ve 
temizleme kurallar na uygun hareket 
edilmemesi yang n risklerinin do mas na 
neden olur.  Flambe usulü yemek 
pi irmek kesinlikle yasakt r.  Aç k alev 
kullanmak filtreler aç s ndan zararl d r ve 
yang nlara neden olabilir, bu nedenle her 
durumda kaç n lmal d r.  A r  s nan 
ya n alev almas n  önlemek için 
k zartmalar kontrol alt nda yap lmal d r.  
D KKAT: Cihaz çal rken davlumbaz n 
eri ilebilen k s mlar  s nabilir.  Dikkat! 
Kurulum tamamen bitmeden cihaz n 
elektrik ebekesiyle olan ba lant s n  
yapmay n.  Dumanlar  tahliye etmek 
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için al nacak teknik tedbirler ve güvenlik 
tedbirleri aç s ndan yerel yetkili mercilerin 
düzenlemelerinde art ko ulanlara 
titizlikle uyulmas  gerekir.  Çekilen 
hava, gaz veya ba ka yak tlarla çal an 
cihazlardan ç kan dumanlar n tahliyesi 
amac yla kullan lan bir kanala sevk 
edilmemelidir.  Cihaz  zgaras n  do ru 
ekilde monte etmeden kesinlikle 

kullanmay n!  Kurulum için yaln zca 
cihazla birlikte gelen tespit vidalar n  
kullan n veya ürünle birlikte gelmediyse, 
uygun tip vida sat n al n. Kurulum 
K lavuzunda belirtilen do ru uzunluktaki 
vidalar  kullan n.  Bu cihaz ile elektrik 
d nda bir enerjiyle beslenen di er 
cihazlar ayn  anda çal t r laca  zaman 
odadaki negatif bas nç 4 Pa (4 × 10-5 bar) 
de erini a mamal d r.  Bu kullan m 
k lavuzunu ileride ihtiyaç duyulabilecek 
her anda ba vurulabilmesi için muhafaza 
etmek önemlidir. Ürünün sat lmas , 
ba kas na verilmesi ya da ta nmas  
halinde bu kullan m k lavuzunun da ürün 
ile birlikte verildi inden emin olun. 
Bu cihaz, 2012/19/EC - UK SI 2013 No3113, say l  Avrupa 
At k Elektrik ve Elektronik Ekipman Yönergesi (WEEE) 
uyar nca i aretlenmi tir. Kullan c  bu ürünün uygun bir ekilde 
bertaraf edilmesini sa layarak, çevre ve insan sa l  
aç s ndan ortaya ç kabilecek olas  olumsuz etkileri önlemeye 
katk da bulunur. Ürün ya da ürün ile beraber verilen belgeler 

üzerinde bulunan  i areti, bu cihaz n evsel bir at k olarak 
görülmemesi gerekti ine i aret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve 
elektronik cihazlar n bertaraf edildi i dönü ümlü toplama 
noktas na teslim edilmelidir. At klar  yok etme i lemi, at k yok 
etme konusunda çevre ile ilgili mevcut yerel düzenlemeler 
do rultusunda gerçekle tirilmelidir. Bu ürünün geri dönü üm 
ko ullar  hakk nda ayr nt l  bilgi için, hudutlar  içinde 
bulundu unuz belediyenin ilgili dairesine, at k yok etme 
servisine veya ürünün sat n al nd  ma azaya dan n. 
Cihaz a a daki standartlara uygun ekilde tasarlanm , test 
ve imal edilmi tir:  
• Güvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-6, EN/IEC 
60335-2-31, EN/IEC 62233. 
• Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; 
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.EN 60350-2; 
• EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; 
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.  Çevre üzerindeki 

etkileri azaltmak amac yla do ru kullan ma ili kin tavsiyeler: 
Pi irmeye ba lad n zda cihaz  en dü ük seviyede aç n, 
pi irme i lemi sona erdikten sonra birkaç dakika daha aç k 
b rak n. H z n  yaln zca duman ve buhar miktar  çok fazla 
olursa artt r n, takviye özelli ini yaln zca ola anüstü 
durumlarda kullan n. Koku azaltma sisteminin verimini 
korumak için karbon filtreyi/filtreleri gerekti inde de i tirin. 
Ya  filtresini verimli halde tutun, gerekti inde temizleyin. 
Verimi optimize etmek ve gürültüleri azaltmak için bu 
k lavuzda belirtilen kanal yönlendirme sistemini azami çapta 
kullan n. 
 
 

2. Kullan m 

Oca n kullan m  
ndüksiyonlu pi irme sistemi manyetik indüksiyon fizik 

fenomenine dayan r. Bu tür bir sistemin temel özelli i enerjinin 
jeneratörden tencereye do rudan aktar lmas d r. 
Avantajlar: 
Elektrikli ocaklar ile kar la t r ld nda, indüksiyonlu oca n z: 
- Daha güvenli: Cam yüzeyde minör s cakl k. 
- Daha h zl : Daha k sa yemek s tma süreleri. 
- Daha kesin: Ocak komutlar n za hemen yan t verir 
- Daha etkili: Tüketilen enerjinin %90'  s ya dönü türülür. 
Ayr ca, tencereyi ocaktan kald rd ktan sonra, s  aktar m  
hemen kesilir ve böylece, gereksiz s  yay l m  olmaz. 
 

2.1 Pi irme kaplar  

Yaln zca  sembolü olan tencereleri kullan n z 
Önemli: 
Ocak yüzeyinde kal c  hasarlar n olu mamas  için, unlar  
kullanmay n z: 
- Dibi tamamen düz olmayan kaplar. 
- Emaye tabanl  metal kaplar. 
- Yüzeyin çizilmesini engellemek için, pürüzlü tabanl  kaplar. 
- Oca n kontrol panelinin yüzeyine asla s cak tencere veya 
tava koymay n z. 
 

2.1.1 Kullan lan kaplar 
ndüksiyonlu pi irmede s  üretmek için manyetik güç kullan r. 

Bu nedenle kaplarda demir bulunmas  gerekir. Basit bir 
m knat s ile tencerenin manyetik malzemeden yap l p 
yap lmad n  kontrol edebilirsiniz. Manyetik olarak 
alg lanabilir olmad klar  takdirde tencereler uygun de ildir. 
 

2.1.2 Önerilen tencere dibi çaplar  
ÖNEML : Tencereler do ru boyutta olmad  takdirde 
pi irme bölümleri yanmaz. 
Her bölümde kullan lacak tencerenin asgari çap n  ö renmek 
için lütfen bu el kitapç nda bulunan görsel bölüme bak n. 
 
 

2.2 Enerji tasarrufu 
En iyi sonuçlar  elde edebilmek için a a dakilerin 
uygulanmas  tavsiye edilir: 
- Taban çap  pi irme bölümüyle ayn  olan kap ve tencereleri 
kullan n. 
- Yaln zca düz tabanl  tencere ve tavalar  kullan n. 
- Pi irme esnas nda kapaklar  tencerelerin üzerinde tutun  
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- Pi irme süresini azaltmak için sebze, patates vs. gibi 
besinleri az miktarda suyla pi irin. 
- Enerji kullan m n  ve pi irme süresini daha da azaltmak için 
düdüklü tencere kullan n  
- Tencereleri oca n üzerindeki pi irme bölümlerine yerle tirin. 
 
Aspiratörün kullan m Aspirasyon sistemi iç devir daimli 
filtreleyici veya d  tahliyeli aspirasyon versiyonunda 
kullan labilir. 

 Aspire eden versiyon 
Buharlar aletle birlikte verilen rakor flan na sabitlenmi  bir 
seri boru (ayr  olarak sat n al nacakt r) arac l yla d ar  do ru 
tahliye edilmektedir. 
Tahliye borusu çap  ba lant  halkas n n çap na e it olmal d r: 
- Dörtgen ç k  için, 222 x 89 mm 
- Yuvarlak ç k  için, Ø 150 mm (*) 
 
Daha fazla bilgi için, bu k lavuzun görselli k sm nda gösterilen 
aspire edici versiyonun aksesuarlar na ili kin sayfaya bak n z. 
Ürünü duvar  hava ç k yla ayn  çapa sahip (rakor flan ) 
tahliye borular na ve deliklerine ba lay n z. 
Daha dü ük çapta duvarl  tahliye borular n n ve deliklerinin 
kullan m , aspirasyon verimlerinde bir azalmaya ve önemli bir 
gürültü art na neden olacakt r.  
Bu durumda hiçbir sorumluluk kabul edilmemektedir. 

 Mümkün olan en k sa kanal  kullan n. 
 Asgari say da kavisli bir kanal kullan n z (maksimum 

kavis aç s : 90°). 
 Kanal kesidinde önemli de i ikliklerden kaç n n z. 

  

 Filtreleyici versiyon 
Çekilen hava yeniden odaya gönderilmeden önce özel ya  
filtreleri ile koku filtrelerinden süzülür.  Daha çok bilgi almak 
için Filtreleme Yapan Modelin kurulum kitapç nda 
aksesuarlarla ilgili sayfaya bak n. 
Uyar : Mobilya içine tahliye yap laca  durumda hava 
geçi i için ayak paneli aras nda en az yakla k 120cm2 bir 
bölüm b rak n. 
Gerek filtreleyici gerekse aspire edici versiyonda farkl  
kurulumlar  gerçekle tirebilmek amac yla mevcut kitleri 
içeren ürün serisini görmek için, www.elica.com ve 
www.shop.elica.com adreslerini ziyaret ediniz. 
 

 
3. Kurulum 

 Hem elektrik hem mekanik kurulum 
uzman personel taraf ndan yap lmal d r. 
Bu elektrikli ev aleti SET ÜSTÜ kurulum 
durumunda 2-6 cm kal nl nda tezgaha 
ve ANKASTRE kurulum durumunda 2,5-
6 cm kal nl nda tezgaha uygulanmak 
için imal edilmi tir. 

Ocak ile duvar aras ndaki mesafe ön 
tarafta en az 5 cm, yan tarafta en az 4 
cm ve üst ask lara olan mesafe ise en az 
50 cm olmal d r. 
Önemli Not = Önerilen mesafeler 
yaln zca gösterge niteli indedir: 
Bo luklar n tasar m nda mutfak 
üreticisinin verdi i talimatlar izlenmelidir. 
 

  3.1 Elektrik ba lant s  
ekil 9-10-11-12 
 Cihaz n ana ebeke ile olan elektrik 

ba lant s n  kesin. Montaj i lemleri, 
kurulum ve güvenlik alanlar nda uzman 
teknisyen taraf ndan yap lmal d r.  
Üretici, bu bölümde yer alan talimatlara 
uyulmad  takdirde ki iler, hayvanlar 
veya e yalara gelebilecek hasardan 
sorumlu de ildir.  Oca n tezgâhtan 
ç karmak için elektrik kablosunun yeterli 
uzunlukta olmas  gerekir.  Cihaz n 
alt nda bulunan seri numara plakas n n 
üzerinde belirtilen gerilim gücünün 
kurulaca  konuttaki güçle ayn  oldu unu 
kontrol edin.  Uzatma kullanmay n.  
Zemindeki elektrik kablosu di er 
kablolardan 2 cm daha uzun olmal d r.  
Elektrikli ev aletinde ba lant  kablosu 
bulunmayan durumlarda, 7200 Watt 
gücüne ula abilen en az 2,5 mm2 kesitli 
kablo kullan n. Daha yüksek güç 
de erleri için kablo kesiti 4 mm2 
olmal d r).   Kablonun hiçbir k sm  ortam 
derecesinden 50°C den fazla 
olmamal d r.  Cihaz elektrik ebekesine 
kal c  olarak ba lanmak için 
tasarlanm t r.  
  
  Dikkat! Elektrik ebekesiyle ba lant y  
kurmadan ve do ru ekilde çal p 
çal mad n  kontrol etmeden önce 
kablonun do ru ekilde dö endi inden 
emin olun.  Dikkat! Ara ba lant  
kablosunu de i tirme i lemi yetkili teknik 
servis veya benzer nitelikleri ta yan 
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ki ilerce yap lmal d r. 
Not: Bu ürün, çekilen azami KW e ik 
de erinin ayarlanmas na olanak tan yan 
bir Güç S n rlama fonksiyonuyla 
donat lm t r 
Ayarlama i lemi ürün elektrik ebekesine 
ba lan rken veya yeniden ba lant  
yap l rken (izleyen 2 dakika içinde) 
gerçekle tirilir. Güç S n rlama özelli inin 
ayar i lemleri için bu k lavuzda Çal t rma 
bölümüne ba vurun. 
 
 
 
 

3.3 Montaj 

Montaja ba lamadan önce: 
• Ürünü ambalaj ndan ç kard ktan sonra ta ma 

esnas nda hasar görüp görmedi ini kontrol edin. 
Herhangi bir sorunla kar la t n z takdirde, montaja 
devam etmeden önce sat c  firma veya Mü teri 
Destek Hizmetiyle irtibata geçin.  

• Sat n al nan ürün boyutlar n n yerle tirilecek alan nkiyle 
uyumlu olup olmad n  kontrol edin. 

• Ürün ambalaj n n içinde (vida paketi, garanti belgesi gibi) 
ekstra malzemenin (nakliye nedeniyle) bulunup 
bulunmad n  kontrol edin. Buldu unuz malzemeleri 
ç kart p muhafaza edin. 

• Montaj alan n n yak nlar nda elektrik prizi bulundu undan 
emin olun  

Ankastre uygulamas  için mobilyan n haz rlanmas : 
- Ürünün kurulumu so utma cihazlar , bula k makinesi, 

soba, f r n, çama r makinesi ve kurutma makinesi gibi 
cihazlar n üzerine yap lamaz. 

- Oca  yerle tirmeden önce mobilyan n tüm kesim 
i lemlerini yap p, ç kan tüm tala  ve di er kal nt lar  iyice 
temizleyin. 

- Filtreleme sisteminin kurulumunu en uygun hale 
getirmek için ticari olarak sat lan bir zgaran n 
yerle tirilebilece i ekilde ayakl kta bir aç kl k 
haz rlanmas  tavsiye edilir 
ÖNEML : 250°C s cakl a kadar dayan kl  tek bile enli 

s zd rmaz yap t r c  (S) kullan n; kurulumu yapmadan 
önce yap t r lacak yüzey iyice temizlenmeli, yap mas n  
tehlikeye atabilecek her türlü madde (örne in, çözücüler, 
koruyucular, ya lar, tozlar, eski yap t r c  art klar , vb.) 
giderilmelidir; yap t r c  çerçevenin çevresine e it ekilde 
da t lmal d r; yap t rma i leminden sonra yap t r c y  
yakla k 24 saat kurumaya b rak n. 

ekil 2 - 16(B) 
Dikkat! Kurulum için verilen talimatlara 
uygun vida ve ayg t kullan lmamas  
elektrik nitelikli risklerin do mas na yol 
açabilir. 
Not: Ürünün kurulumunu do ru ekilde yapmak için borular  
a a daki özelliklere sahip bir yap kan bantla bantlay n: 
- Akrilat bazl  yap t r c ya sahip, yumu ak PVC'den elastik 
film 

- DIN EN 60454 standard na uygun  
- Alev geciktirme özellikli 
- Ya lanmaya kar  optimum dayan m 
- S cakl k dalgalanmalar na kar  dayan kl  
- Dü ük s cakl klarda kullan labilir 
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4. Çal t rma 
Kontrol paneli 

 
Tu lar / Gösterge 
 

1. Ocak/aspiratör ON/OFF (AÇMA/KAPAMA)  
 

8. Temperature Manager (Warming Function) (S cakl k 
Yöneticisi (Is tma Fonksiyonu)) özelli ini 
etkinle tirme 
 

2. Pi irme bölümü seçme 9. Duraklatma 
 

 Pi irme bölümü göstergesi 
 

10. Tu  kilidi 
 

3. Güç Seviyesi ve Aspiratör Gücünü Artt rma/Azaltma 11. Aspiratör etkin göstergesi 
 Güç Seviyesinin ve Aspiratör Gücünün Görüntülenmesi 

 
 Filtre Doygunluk Göstergesinin etkinle tirilmesi 

 
4. “STAND_ALONE” Zaman Sayac n n etkinle tirilmesi 12. Aspiratörün seçilmesi/etkinle tirilmesi 
 Gösterge: “STAND_ALONE”  Zaman Sayac  / Pi irme 

bölümü zaman sayac   
 

 Aspiratör göstergesi 

5. “STAND_ALONE” zaman sayac  / Pi irme bölümü zaman 
sayac  süre artt rma/azaltma  
 

 Karbon/seramik filtre – Ya  filtresi doygunluk 
göstergesi 
 

6. Pi irme Bölümleri Sayac n n etkinle tirilmesi 13. Filtrelerin Doygunlu unu S f rlama 
 

 Pi irme Bölümleri Sayac  etkin göstergesi 
 

14. Aspiratörün otomatik çal mas n n etkinle tirilmesi 
 

7. Automatic Heat Up (Otomatik Is tma) özelli inin 
etkinle tirilmesi 
 

  

 



 

464 

OCA IN KULLANILMASI 
Ba lamadan önce bilinmesi gerekenler: 
Bu oca n tüm fonksiyonlar  en s k  güvenlik standartlar na 
uygun olacak ekilde tasarlanm t r. 
Bu nedenle: 
• Oca n üzerinde tencere bulunmad nda veya kaplar 
yanl  ekilde yerle tirildi inde baz  fonksiyonlar 
çal mayabilir veya otomatik olarak kapanmaz. 
• Farkl  durumlarda, seçilen fonksiyon verilmeyen ba ka bir 
ayar  gerektirdi inde, etkin olan fonksiyonlar birkaç saniye 
sonra otomatik olarak durdurulur (örne in: “Pi irme 
bölümünü seç”, “Çal ma derecesi”, “Lock (Kilit) 
Fonksiyonu” veya “Timer (Zaman Sayac )” talimat  
olmadan “Oca  çal t r”). 

  Dikkat! Uzun süreli kullan mlarda (örne in) pi irme 
bölümü so uma a amas nda oldu undan hemen 
sönmeyebilir; bu sürecin gerçekle ti ine dair bölümlerinin 
ekran nda “ ” sembolü görüntülenir. 
Pi irme bölümüne yakla madan önce ekran n sönmesini 
bekleyin. 
 
Pi irme bölümü ekran  
pi irme alanlar n n ekranlar nda a a daki bilgiler belirtilir: 
 

Pi irme bölümü aç k 
 
 

 

Power Level (Güç Seviyesi) 
 

 …  -  
 

 
Residual Heat Indicator (Kalan Is  
Göstergesi) 
 

  

 
Pot Detector (Tencere Detektörü) 
 

 

 
Bridge (Ba lant l  Çal ma) 
fonksiyonu etkin 
 

 

 
Temperature Manager (S cakl k 
Yöneticisi) fonksiyonu etkin 
 

 

 
Çocuk Kilidi fonksiyonu etkin 
 

 

 
Duraklatma Fonksiyonu 
 

 

 
Automatic Heat UP (Otomatik Is tma) 
Fonksiyonu 

 
 

Oca n özellikleri 
 Safe Activation (Kendi Kendine Çal ma) 

Ürün yaln zca pi irme bölümlerinin üzerinde tencere 
oldu unda etkinle ir: tencere yokken veya kald r ld nda 
s tma i lemi ba lamaz veya durdurulur. 

 
 Tencere Detektörü 

Bu ürün pi irme bölümlerinde tencere bulunup bulunmad n  
otomatik olarak alg lar. 
 

 Safety Shut Down (Emniyetli Kapatma) 
Güvenlikle ilgili nedenlerden ötürü pi irme bölümlerinin her 
birinin ayarlanan güç seviyesine ba l  olarak de i en bir 
azami çal ma süresi vard r. 
 

 Residual Heat Indicator (Kalan Is  Göstergesi) 
Pi irme bölümlerinden biri veya birkaç  kapat ld nda, kalan 
s  durumu ilgili bölümün göstergesinde özel bir sinyalle “ ” 

sembolü kullan larak bildirilir. 
 
Çal t rma 
Not: Herhangi bir fonksiyonu etkinle tirmek için önce istenilen 
bölümün aç lmas  gerekir 
  

 Açma 

Ocak/aspiratör  ON/OFF (AÇMA/KAPAMA) (1) tu una 

bas n (hafifçe dokunun):  sembolü yanar. 
Basmaya devam etti inizde tüm fonksiyonlar k sa bir 
süreli ine görünür hale gelir, ard ndan yaln zca ana 
fonksiyonlar etkin kal r; di erleri ise, cihaz n kullan m  
s ras nda daha sonra kullan labilir ve etkinle tirilebilir. 
 
ÖNEML :  
Var olan fonksiyonlar n tümü dü ük iddette kla yanar, 

k iddeti yaln zca etkinle tirildiklerinde artar. 
 

Kapatmak için yeniden  ö esine bas n 
Not: Bu fonksiyon di erlerine göre önceliklidir. 
 

 Pi irme bölümleri seçimi 
stedi iniz pi irme bölümüne kar l k gelen  Seçim/Gösterge 

(2) alan na hafifçe dokunun (bas n). 
 

 Power Level (Güç Seviyesi) 
Ocak 9 güç seviyesiyle donat lm t r 
Seçim çubu u (3) alan na parma n zla hafifçe dokunup alan 
boyunca kayd r n: 
Güç seviyesini artt rmak istiyorsan z, sa a kayd r n. 
Güç seviyesini azaltmak istiyorsan z, sola kayd r n. 
Ayarlanan güç seviyesi Seçim/Gösterge (2) alan nda 
görüntülenir 
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 Power Booster (Takviye Güç) 
Bu ürün, 5 dakika etkin kalan (  seviyesinin d nda) ek bir 
güç seviyesiyle donat lm t r; bu süre dolduktan sonra güç 
daha önce ayarlanan seviyeye döner. 
 
Parma n zla Seçim çubu u (3) alan na parma n zla hafifçe 
dokunup (  seviyesini geçecek ekilde) alan boyunca 
kayd r n; böylece Takviye Güç etkinle tirilir. 
 
Takviye Güç seviyesi, Seçim/Gösterge (2) alan nda ” ” 
sembolüyle görüntülenir. 
 
 

 Key Lock (Tu  kilidi) 
Tu  Kilidi, ayarlanm  fonksiyonlar  etkin halde b rakarak, 
kazara kurcalanmalar n  önlemek için oca n ayarlar n n 
kilitlenmesine olanak tan r. 
 
Etkinle tirme: 

•  (10) ö esine bas n. 
 

Devre d  b rakmak için ayn  i lemi tekrarlay n. 
Not: Key Lock (Tu  Kilidi) etkinken herhangi ba ka bir 

fonksiyona bas l rsa  sembolü yan p sönerek bu 
fonksiyonun kullan mda oldu unu ve ocakta i lem 
yap labilmesi için devre d  b rak lmas  gerekti ini bildirir. 
 

 Otomatik Is tma 
Automatic Heat UP (Otomatik Is tma) fonksiyonu ayarlanan 
güç de erine en h zl  ekilde ula lmas n  sa lar; bu 
fonksiyonla çok daha h zl  ancak yiyecekleri yakma riski 
olmadan pi irme yapabilirsiniz çünkü s cakl k ayarlanan de eri 
geçmez. 
Bu fonksiyon 1 - 8 aras ndaki güç seviyeleri için kullan labilir. 
 
Etkinle tirme: 

•  Aç k pi irme bölümünde  (7) ö esine bas n 
•  Göstergede (2) pi irme bölümünde ayarlanan güçle 
de i meli olarak yan p sönen " " sembolü görüntülenir 

 
Pi irme bölümünün güç seviyesi artt r ld nda:  Automatic 
Heat UP (Otomatik Is tma) fonksiyonu yeni s cakl k ayar yla 
etkin kal r.  
Pi irme bölümünün güç seviyesi azalt ld nda:  Automatic 
Heat UP (Otomatik Is tma) fonksiyonu devre d  kal r. 

Not: Ayn  anda ba ka bir pi irme bölümü de seçilirse,  
(7) simgesi dü ük k iddetiyle yanar ve böylece bu bölüm 
için de fonksiyon etkinle tirilebilir; ancak fonksiyon, 
Göstergede (2) bildirildi i gibi, daha önce ayarl  oldu u 
bölümde etkin kal r.

 Temperature Manager (Warming Function) (S cakl k 
Yöneticisi (Is tma Fonksiyonu)) 
 
Temperature Manager (S cakl k Yöneticisi), optimize edilen bir 
güç seviyesinde s n n sabit s cakl kta tutulmas na olanak 
tan yan bir kontrol fonksiyonudur; bu fonksiyon, pi mi  
yiyecekleri s cak tutmak aç s ndan idealdir. Temperature 

Manager (S cakl k Yöneticisi) fonksiyonu  tu una ilk 
defa bas ld nda etkinle ir  
Temperature Manager (S cakl k Yöneticisinin) çal makta 

oldu u bölümün göstergesinde (2)  sembolü görüntülenir 

Not: Ayn  anda ba ka bir pi irme bölümü de seçilirse,  
(8) simgesi dü ük k iddetiyle yanar ve böylece bu bölüm 
için de fonksiyon etkinle tirilebilir; ancak fonksiyon, 
Göstergede (2) bildirildi i gibi, daha önce ayarl  oldu u 
bölümde etkin kal r. 

• Devre d  b rakmak ve kapatmak için  (8) ö esine 
tekrar bas n; bunun Göstergede (2) görüntülenen seviye 

“ ” ö esine gelene kadar yap lmas  gerekir. 
 
Not: Temperature Manager (Warming Function) (S cakl k 
Yöneticisi (Is tma Fonksiyonu)) özelli inin çal t  birden çok 
bölüm varsa, önce  Seçim (2) fonksiyonunu kullanarak 
istedi iniz bölümü seçin.  
Bu fonksiyonu Seçim Çubu unu (3) kullanarak Güç 

Seviyesini  “ ” ö esine getirerek de devreden 
ç karabilirsiniz. 
 

 Duraklatma 
Duraklatma fonksiyonu, pi irme gücünü s f ra getirerek ocakta 
etkin olan tüm fonksiyonlar  beklemeye al r. 
 
Etkinle tirme: 

•  “  ” (9) ö esine bas n 

•  “  ” sembolü göstergede (2)yan p sönerek görüntülenir  
 

Fonksiyonu devre d  b rakmak için: 

•  (9) ö esine bas n. Seçim Çubu u (3) yanar  
•   Fonksiyonu devre d  b rakmak için Seçim Çubu una (3) 
bast r n/üzerinde kayd r n  

 
Not: Devre d  b rak ld nda ocak duraklama öncesindeki 
duruma geri döner ve daha önce yap lan ayarlarla çal maya 
devam eder. 
Not: 10 dakika sonra Duraklatma Fonksiyonu devre d  
kalmazsa, ocak kendili inden kapan r. 
Not: Duraklatma Fonksiyonu aspiratör üzerinde etkili 
de ildir. 
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 “STAND ALONE” Zaman Sayac  
Zaman Sayac  fonksiyonu, pi irme bölümlerinden (ve 
aspiratör bölümünden) ba ms z bir geri say m arac d r.  
Zaman Sayac  Bölüm/Gösterge (4) ö esine bas ld nda 
etkinle tirilir 
 

 (5) sembollerini kullanarak Zaman Sayac n n 
süresini ayarlayabilirsiniz; bu süre Bölüm/Gösterge  (4) 
ö esinde görüntülenir  
Not: Geri say m n ba lamas  için ba ka hiçbir kumandaya 
basmadan 10 saniye bekleyin. 
 
Zaman sayac n n biçimi u ekildedir: .  
- . Saatler 
-  dakikalar 
Not: Zamanlay c  en çok 1 saat 59 dakika olarak ayarlanabilir 
 
Bölüm/Gösterge (4) ö esinde kalan süre görüntülenir. 
Geri say m tamamland nda bir sesli sinyal verilir 
 
Not: Geri say m görüntülenirken 10 dakikadan k sa süre 
kald nda u biçimde görüntüleme yap l r: 
- . dakika  
-  saniye 
Nokta sabit ekilde yanar 
 
Zaman sayac n  kapatmak için:   
• Bölüm/Gösterge (4) ö esini seçin  
• Zaman Sayac  süresini  olarak ayarlamak için 

 (5) ö esini kullan n 
 

 Pi irme Bölümleri Zaman Sayac   
Pi irme Bölümleri Zaman Sayac , her bir pi irme bölümü için 
ayn  anda da ayarlanabilen bir geri say m arac d r  
Ayarlanan süre doldu unda pi irme bölümleri otomatik olarak 
kapan r ve kullan c  özel bir sesli sinyalle ikaz edilir. 
 
Pi irme Bölümü Zaman Sayac  fonksiyonunun 
etkinle tirilmesi 
  
•  Seçim/Gösterge (2) alan na hafifçe dokunun (bas n)  
   (güç seviyesi ¹ 0) 

•  Pi irme bölümüyle ilgili  (6) ö esine bas n  
•    (5) sembollerini kullanarak Zaman Sayac n n 
süresini ayarlayabilirsiniz; bu süre Bölüm/Gösterge  (4) 
ö esinde görüntülenir 
                      

Ayarlama s ras nda  (6) sembolü yan p söner 
  
Not: Pi irme Bölümleri Zaman Sayac n n ba lamas  için 
ba ka hiçbir kumandaya basmadan 10 saniye bekleyin. 

Not:  (6)  ö esine yeniden uzun süre bast n zda Pi irme 
Bölümü Zaman Sayac  s f rlan r 

 
 

Dilerseniz, ayn  i lemi birden çok bölüm için tekrarlay n. 
 

Not: Her pi irme bölümü için farkl  bir Zaman Sayac  
ayarlanabilir; göstergede (4) o anda seçili pi irme bölümünün 
geri say m arac  görüntülenir; hiçbir bölüm seçili de ilse, 
Gösterge (4) ö esine bas ld nda “STAND-ALONE” Zaman 
Sayac  geri say m arac  görüntülenir. 
Geri say m arac n n görüntülenme ekli, “STAND-ALONE” 
Zaman Sayac  ile ayn d r (yukar daki “STAND ALONE" 
Zaman Sayac  paragraf na bak n)  

 
Zaman sayac  geri say m  tamamlad nda, bir sesli sinyal 
verilir ve pi irme bölümü kapan r. 
 
Zaman sayac n  kapatmak için:   
• Pi irme bölümünü (2) seçin 
• Zaman Sayac  süresini  olarak ayarlamak için 

 (5) ö esini kullan n 
 

 Güç S n rlamas  
Power Limitation (Güç S n rlamas  fonksiyonu, oca n toplam 
çekti i gücün ayarlanan azami seviyeyi a mayaca  ekilde 
tüm etkin pi irme bölümlerinin çekti i gücü ve çekilen azami 
ak m  s n rland rarak ürünün çal ma eklinin ayarlanmas na 
olanak tan r. 
 

Not: Ayarlama i lemi ocak kapal yken,  ON/OFF 
(AÇMA/KAPAMA) (1)  tu una bas lmadan, oca n elektrik 
ebekesine ilk ba land  veya daha sonra yeniden ba land  

anda, izleyen 2 dakika içinde yap lmal d r. 
 
Güç S n rlamas  fonksiyonunu ayarlamak için: 

-  tu una bas n 
(ürün beslemesinin yaln zca ilk 2 dakikas nda yan p söner) 
 

-  tu unu bas l  tutmaya devam ederek, pi irme 
bölümlerinin Seçim/Gösterge (2) alanlar n n her seferinde biri 
olmak üzere sa  ön bölgeden (FR) ba layarak tümünü saat 
yönünü tersine çevirin 
 

 
 
- Her bas n zda k sa bir sesli sinyal duyulur  
 

- Tüm Gösterge (2) ö elerine bas ld nda   tu u 
b rak labilir 
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Bu a amada: 
 

- Sol arka bölge (RL) göstergesinde (2) “C” ve “0” 
simgeleri de i meli olarak görüntülenerek ayarlaman n 
yap labilece ini bildirir:  
 
Göstergeyi (2-RL) seçin 
 
Ard ndan Göstergede "C" ve "8" simgeleri görüntülenene 
kadar Seçim çubu unun (3) üzerinde kayd r n 

 
Göstergede (2-FL) geçerli ayar görüntülenir** 

 
0 = 7,4 KW 
1 = 4,5 KW 
2 = 3,1 KW 

 
 ** Varsay lan ayar 7,4 KW olarak yap lm t r  
 
Power Limitation (Güç S n rlamas ) fonksiyonunun ayar n  
de i tirmek için  

 
- Sol ön bölgenin (FL) Gösterge (2) ö esine bas n 
- Ard ndan yeni ayar  yapmak için Seçim çubu unun (3) 
üzerinde kayd r n 

- Yap lan seçimi kaydetmek için  ON/OFF 
(AÇMA/KAPAMA) (1) tu unu 2 saniye bas l  tutun; ayar n 
yap ld n  bildirmek için uzun süreli bir sesli sinyal duyulur. 
 

 Bölümlerin Ba lant l  Çal t r lmas  
Ba lant l  Çal t rma özelli i sayesinde pi irme bölümleri 
birlikte çal arak, ayn  güç seviyesine sahip tek bir bölüm 
olu turabilirler. Bu özellik ciddi ebatlara sahip tepsiler ve 
tencerelerde homojen bir pi irme elde edilmesini sa lar. 
Ön taraftaki “Birinci” pi irme bölümü ile arkadaki  “ kinci” 
pi irme bölümü birlikte kullan labilir  
(Bu fonksiyonun hangi bölümlerde oldu unu ö renmek için bu 
k lavuzun görsel olan k sm na ba vurun). 
 
Bridge (Ba lant l  Çal ma) Fonksiyonunu etkinle tirmek 
için: 
- Kullanmak istedi ini pi irme bölümlerinin her ikisini de 
ayn  anda seçin 
- " kinci" pi irme bölümünün Göstergesinde (2) “ ” 
sembolü görüntülenir  
- Seçim çubu unu (3) kullanarak Çal ma (Güç) Seviyesini 
ayarlayabilirsiniz; bu seviye "Ana" pi irme bölümünün 
Göstergesinde (2) görüntülenir 
- Ba lant l  Çal ma Fonksiyonunu devre d  b rakmak için 
etkinle tirme prosedürünün ayn s n  uygulay n 
 
Not: Bridge (Ba lant l  Çal ma) fonksiyonu s ras nda 
etkinle tirilen Pi irme Bölümleri Zaman Sayac  her iki 
pi irme bölümünün kapat lmas n  sa lar; bu durumda iki bölge 
tek bir alan olarak kabul edilir. 

ASP RATÖRÜN KULLANILMASI 
 

 Açma 

Ocak/aspiratör  ON/OFF (AÇMA/KAPAMA) (1) tu una 

bas n (hafifçe dokunun):  sembolü yanar. 
Basmaya devam etti inizde tüm fonksiyonlar k sa bir 
süreli ine görünür hale gelir, ard ndan yaln zca ana 
fonksiyonlar etkin kal r; di erleri ise, cihaz n kullan m  
s ras nda daha sonra kullan labilir ve etkinle tirilebilir. 
 
ÖNEML :  
Var olan fonksiyonlar n tümü dü ük iddette kla yanar, 

k iddeti yaln zca etkinle tirildiklerinde artar. 
 

Kapatmak için yeniden  ö esine bas n 
Not: Bu fonksiyon di erlerine göre önceliklidir. 
 
• Aspiratör sisteminin aç lmas : Flap  aç n aspiratör 
sistemini etkinle tirmek için Seçim bölgesine (12) dokunun. 
Not: Emici bölge mekanik olarak dönen bir FLAP ile 
donat lm t r. Aspiratör sistemini etkinle tirmek için 
davlumbaz  açmadan önce FLAPIN aç lmas  gerekir. Bu 
davlumbaz, FLAP tamamen kapal yken aspiratör sistemi 
etkinle tirildi inde motorun otomatik olarak durdurulmas n  
sa layan bir sensörle donat lm t r. Aspiratör yaln zca FLAP 
aç ld nda yeniden çal maya ba lar. 
 

 Aspiratör h z  (gücü): 
Aspiratör 3 h z (güç) seviyesiyle donat lm t r 
Seçim çubu u (3) alan na parma n zla hafifçe dokunup alan 
boyunca kayd r n: 
Güç seviyesini artt rmak istiyorsan z, sa a kayd r n. 
Güç seviyesini azaltmak istiyorsan z, sola kayd r n. 
 
Ayarlanan güç seviyesi Seçim/Gösterge (12) alan nda 
görüntülenir 
 

 Power Booster (Takviye Güç) 
Bu ürün (3 seviyenin yan  s ra) 2 takviye güç seviyesiyle 
donat lm t r 

 Power Booster (Takviye Güç) 1: 15 
dakika zaman ayarl d r  

 Power Booster (Takviye Güç) 2: 5 dakika 
zaman ayarl d r  

Bu süreler dolduktan sonra daha önce ayarlanan güç 
seviyesine geri döner. 
 
Parma n zla Seçim çubu u (12) alan na parma n zla 
hafifçe dokunup (3 seviyesini geçecek ekilde) alan boyunca 
kayd r n; böylece Power Booster (Takviye Güç) 1 etkinle tirilir. 
Power Booster (Takviye Güç) 1 seviyesi Seçim/Gösterge (3) 
alan nda “4” rakam n n yan p sönmesiyle gösterilir  
 
Parma n zla Seçim çubu u (12) alan na parma n zla 
hafifçe dokunup (3 seviyesini geçecek ekilde) alan boyunca 
kayd r n; böylece Power Booster (Takviye Güç) 2 etkinle tirilir. 
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Power Booster (Takviye Güç) 2 seviyesi Seçim/Gösterge (3) 
alan nda ” ” sembolünün yan p sönmesiyle gösterilir 
 

 Otomatik çal ma  
Davlumbaz, pi irme bölümlerinde kullan lan en yüksek pi irme 
seviyesine göre aspiratör kapasitesini ayarlayarak, en uygun 
h zda çal r. 
Pi irme bölümleri kapat ld nda, davlumbaz kalan buharlar  
ve kokular  çekecek ekilde aspiratör h z n  kademeli olarak 
azaltarak ayarlar. 
 
Bu fonksiyonu devreye sokmak için: 

  (14) ö esine bas n 
 
Devre d  b rakmak için ayn  i lemi tekrarlay n. 
 
Not: Otomatik çal ma s ras nda Seçim çubu u (3) ile h z 1 
ila 3 aras nda seçilirse, otomatik çal ma kesilir.  
Ancak Power Booster (Takviye Güç) seviyeleri seçilirse, 
ayarl  süre sonunda cihaz yeniden otomatik çal maya döner 

ancak bu süre zarf nda “ ” simgesi yan p söner ekilde 
kal r. 
 
Not: Otomatik Çal ma etkinken oca n kapat lmas  halinde 
aspiratör kademeli olarak otomatik ekilde kapan r. 
 

 Filtrelerin doygunluk göstergesi 
Filtrelere bak m yap lmas  gerekti inde bu durum davlumbaz 
taraf ndan bildirilir: 
 
Karbon/seramik koku filtreleri “ ”(13) ö esi yanar  
Ya  filtresi “ ”(13) ö esi yan p söner 
 
Not: Bu fonksiyon varsay lan olarak devre d d r (nas l 
etkinle tirilece ini ö renmek için "Filtrelerin doygunluk 
göstergesinin etkinle tirilmesi" paragraf na bak n) 
 

 Filtrelerin doygunluk durumunun s f rlanmas   
Filtrelerde (ya  ve/veya karbon/seramik) bak m yapt ktan 
sonra “ ” (13) ö esine uzun süre bas n.  
 “ ”(13) ö esi sönerek göstergenin say m n  yeniden 
ba lat r. 
 

 Filtrelerin doygunluk göstergesinin etkinle tirilmesi 
Bu gösterge normalde etkin de ildir.  
Etkinle tirmek için a a daki gibi hareket edin: 

-   ö esini kullanarak aspiratörlü oca  aç n. 
- Aspiratör oca  ve pi irme bölümleri kapal  durumdayken 
Seçim bölümü (12) ö esine bas n 
- “ ” (11) ö esini Göstergede (12)   “F” – “G” 
harfleri de i meli olarak yan p sönene kadar bas l  tutun 
 
F = karbon/seramik koku filtreleri 
G = ya  filtreleri 
 
 

Karbon/seramik koku filtreleri 
 “F” harfi görüntülendi inde Gösterge (12) 

ö esine bas n 
 “ ” (13) ö esine bas n – k yan p söner 
 Karbon/seramik koku filtreleri göstergesinin 

etkinle tirilmesini onaylamak için “ " 
(11) ö esine yeniden uzun süre bas n 

 
Ya  filtresi  

 “G” harfi görüntülendi inde Gösterge (12) 
ö esine bas n 

 “ ” (13) ö esine bas n – k sabit yanar 
 Ya  filtresi göstergesinin etkinle tirilmesini 

onaylamak için “ ” (11) ö esine yeniden uzun süre 
bas n 
  
Cihaz, Pencere sensörü K T  (üretici taraf ndan temin 
edilmez) ile birlikte kullan lmak üzere haz rlanm t r. 
Pencere sensörü K T  kurulumu yap ld nda (yaln zca oca n 
ASP RATÖR modunda kullan lmas  halinde), K T tak l  olan 
ortamda bulunan pencere her kapat ld nda, aspiratör 
çal may  b rak r. 
- K T N cihazla olan elektrik ba lant s  ehil ve uzman 

teknik personel taraf ndan yap lmal d r. 
- K T, bile ene ve cihazla birlikte kullan m na ait 

güvenlik kurallar na uygun ekilde ayr ca 
sertifikaland r lmal d r. Kurulum i lemi yürürlükteki 
ev aletleri yönetmeliklerine uygun olarak yap lmal d r. 

D KKAT: 
- Cihaza ba lanacak K T kablolar  güvenli çok alçak 

gerilim (SELV) olarak sertifikaland r lm  bir devrenin 
parças  olmal d r. 

- Bu cihaz n üreticisi K T ile ilgili hasarlar ve/veya 
kurulum sorunlar  ve/veya hatal  kurulumdan 
kaynakl  muhtemel sorunlar, hasarlar, yang nlarda 
hiçbir sorumlulu u kabul etmez. 
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4.1 Güç Seviyesi 
Güç seviyesi  lem tipi Kullan m 

(deneyim ve pi irme al kanl klar n  belirtir) 

Maks güç 

Boost H zl  s tma  

 
Su oldu unda h zl ca kaynamas  için yeme in 
derecesini k sa sürede artt rmak veya yemek 
sular n  h zl ca s tmak için 
 

8-9 K zartma – Kaynatma  

 
Kavurmak, pi irmeye ba lamak, buzlu ürün 
k zartmak, h zl ca kaynatmak için 
 

 

Yüksek güç 

7-8 Kavurma – soteleme -  kaynatma - 
zgara 

 
Sotelemek, kaynatmak, pi irmek ve zgara 
yapmak için (k sa süreli, 5-10 dakika) 
 

6-7 K zartma -  pi irme – kaynatma – 
soteleme - zgara 

 
Sotelemek, hafif kaynatmay  sürdürmek, 
pi irmek ve zgara yapmak (orta süreli, 10-20 
dakika), aksesuar ön s tma 
 

 

Orta güç 

4-5 Pi irme – k zartma – soteleme - zgara 

 
Kaynatmak, hafif kaynatmay  sürdürmek, 
pi irmek (uzun süreli). Makarnay  sosuyla 
kar t rmak 
 

3-4 
2-3 

 

Pi irme -  kaynatma – k vamla t rma - 
kar t rma 

 
Yan nda s v  (su, arap, et suyu, süt gibi) olan 
g dalar  uzun süreli pi irmek için (pilav, sos, 
k zartma, bal k), makarnay  sosuyla kar t rmak 
 
 
Yan nda s v  (1 litreden az: su, arap, et suyu, 
süt gibi) olan g dalar  uzun süreli  pi irmek için 
(1 litreden az: pilav, soslar, k zartma, ball k)  
 

 
 

Alçak güç 

1-2 
1 

 

Eritme – buz çözme – s cak tutma - 
kar t rma 

 
Tereya n  yumu atmak, çikolataya hafifçe 
eritmek, ufak boylu ürünlerin buzunu çözmek 
için  
 
 
Yeni pi irilmi  az olan gidalar  s cak tutmak iiçin 
veya ana yemekleri s da saklamak ve pilav  
sosuyla kar t rmak için 
 

 

OFF (KAPALI) S f r güç Destek yüzeyi 
Ocak bekleme veya söndürme (H-L-O ile 
belirtilen pi irme sonunda s  kalma olas l ) 
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4.2 lem tabelas  

Gida s n f  Yemek veya 
pi irme tipi 

Güç seviyesi ve pi irme a amas   
Birinci a ama  Güç kinci a ama Güç 

 

Makarna, pilav 

Taze makarna Su s tma Booster-9 Makarna pi irme ve 
kaynaman n sürmesi 7-8 

Taze makarna Su s tma Booster-9 Makarna pi irme ve 
kaynaman n sürmesi 7-8 

Ha lanm  pilav Su s tma Booster-9 Makarna pi irme ve 
kaynaman n sürmesi 5-6 

Pilav K zartma 7-8 Pi irme 4-5 
 

Sebze 

Ha lanm  Su s tma Booster-9 Ha lama 6-7 
K zarm  Ya  s tma 9 K zartma 8-9 

Sotelenmi  Aksesuar s tma 7-8 Pi irme 6-7 
Suda pi irilmi  Aksesuar s tma 7-8 Pi irme 3-4 

Tavada çevrilmi  Aksesuar s tma 7-8 K zarma 7-8 
 

Et 

K zarm  Ya  ile k zartma  
(tereya  ile güç seviyesi 6) 7-8 Pi irme 3-4 

Izgara Tencere ön s tma 7-8 Her iki taraf zgara 7-8 

Az ya da pi irme Ya  ile pi irme  
(tereya  ile güç seviyesi 6) 7-8 Pi irme 4-5 

Bu ulama Ya  ile pi irme  
(tereya  ile güç seviyesi 6) 7-8 Pi irme 3-4 

 

Bal k 

zgara Tencere ön s tma 7-8 Pi irme 7-8 

Bu ulama Ya  ile pi irme  
(tereya  ile güç seviyesi 6) 7-8 Pi irme 3-4 

K zartma Ya  veya ya l  g da st ma 8-9 K zartma 7-8 
 

Yumurta 

K zartma Tereya  veya ya l  g da ile tava 
s tma 6 Pi irme 6-7 

Omlet Tereya  veya ya l  g da ile tava 
s tma 6 Pi irme 5-6 

Ha lanm /sert Su s tma Booster-9 Pi irme 5-6 
Gözleme Tereya  ile tava s tma 6 Pi irme 6-7 

 

Sos  

Domates Ya  ile k zartma (tereya  ile güç 
seviyesi 6) 6-7 Pi irme 3-4 

Etli Ya  ile k zartma (tereya  ile güç 
seviyesi 6) 6-7 Pi irme 3-4 

Be amel Haz rlama (tereya n  ve unu eritme) 5-6 Hafifçe kaynatma  3-4 
 

Tatl , krema 

Krema Sütü ha lama 4-5 Hafifçe kaynatmay  
sürdürme 4-5 

Puding Sütü ha lama 4-5 Hafifçe kaynatmay  
sürdürme 2-3 

Sütlaç Sütü s tma 5-6 Hafifçe kaynatmay  
sürdürme 2-3 
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5. Bak m 
Setüstü oca n bak m  
Dikkat! Herhangi bir temizlik veya bak m i leminden önce, 
pi irme bölgelerinin kapal  oldu undan ve gösterge ikaz 

n n söndü ünden emin olunuz. 
 

5.1 Temizleme 
Setüstü ocak her kullan mdan sonra temizlenmelidir. 
 
Önemli: 
A nd r c  süngerler ve bula k teli kullanmay n z. Bunlar n 
kullan lmas  cam n zaman içinde y pranmas na neden olabilir. 
F r n spreyi veya leke ç kart c lar gibi a nd r c  kimyasal 
deterjanlar kullanmay n z. 
 
Her kullan mdan sonra, oca  so umaya b rak n z ve yemek 
art klar na ba l  lekeleri ve kabuklar  uzakla t rmak üzere 
temizleyiniz. 

eker ve ekerli g da kal nt lar  setüstü oca a zarar verir ve 
derhal silinmelidir. 
Tuz, eker ve kum cam yüzeyin çizilmesine neden olabilir. 
Oca  temizlemek için yumu ak bez, ka t havlu veya özel 
temizleme ürünleri kullan n z (Üreticinin verdi i talimatlara 
uyunuz). 
BUHARLI TEM ZLEME ALETLER  KULLANMAYINIZ!!! 
Önemli: 
Tencerelerden kazayla fazla miktarda s v  ta mas  halinde, 
her kal nt y  ortadan kald rmak ve maksimum hijyenik 
emniyetle temizlik gerçekle tirebilmek üzere ürünün alt 
k sm nda bulunan tahliye valfi ile ta an s v y  bo alt n z. 
 
 
Aspiratörün bak m  
Temizlik 
Temizlik için, YALNIZCA nötr s v  deterjanlarla nemlendirilmi  
bir bez kullan n. TEM ZL K Ç N ALET VEYA GEREÇ 
KULLANMAYINIZ! 
A nd r c  içerikli ürünleri kullanmaktan kaç n n.  
ALKOL KULLANMAYINIZ! 

Ya  filtresi 
Pi irmeden kaynaklanan ya  parçac klar n  tutar. 
Ayda bir kez (veya filtre satürasyon göstergesi sistemi bu 
gereklili i gösterdi inde), elle veya k sa programl  ve dü ük 
s cakl kta bula k makinesinde agresif olmayan deterjanlarla 
temizlenmelidir. 
Bula k makinesinde y kamada, metal ya  filtresinin rengi 
solabilir ancak filtreleme özellikleri kesinlikle de i mez. 

ekil 32.3 - 32.5 

Aktif Karbon - Seramik Filtre 
(Yaln zca Filtreleme yapan modelde) 
Pi irme i leminden kaynakl  istenmeyen kokular  giderir. 
Ürün bir tak m koku filtresiyle donat lm t r. Koku filtreleri, ya  
filtresinin düzenli temizli ine ve mutfak tipine ba l  olarak daha 
uzun veya daha k sa süreli kullan mdan sonra doygun hale 
gelebilir. Koku filtrelerinin her 2/3 ayda bir önceden 200°C 
s cakl a kadar s t lm  f r nda 45 dakika tutularak s l 
yenilemelerinin yap lmas  gerekir. Do ru ekilde yenileme 
yap lmas  halinde filtreleme verimi 5 y l boyunca de i meden 
kal r. 

ekil 32 
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5.2 Ar zalar 
HATA KODU AÇIKLAMA MUHTEMEL NEDENLER HATA G DERME 

E2 Komut bölümü fazla yüksek s dan 
dolay  kapan yor 

Elektronik parçalar n iç 
s cakl  fazla yüksek 

Tekrar kullanmadan önce 
setüstü oca n 

so umas n  bekleyiniz 
E3  Uygun olmayan kap Manyetik özelliklerin kayb  Tencereyi kald r n z 

E5 Kullan c  arayüzü ve indüksiyon modülü 
aras nda ileti im sorunlar  

Modüle elektrik ak m  
gelmiyor; 

Güç kablosu do ru 
ekilde ba lanmam  

veya   
kusurludur 

Setüstü oca n elektrik 
ba lant s n  kesip 

ba lant y  kontrol ediniz 

Di er tüm hata sinyalleri 
için 

( E … U … C … )  
Teknik destek servisine aray n z ve hata kodunu iletiniz 

 

5.3 Destek hizmeti 
Destek Servisi ile irtibata geçmeden önce 
1. “Ar za tespit” bölümünde aç klanan noktalara göre sorunu tek ba n za çözmenin mümkün olup olmad n  kontrol ediniz. 
2. Sorunun çözüldü ünden emin olmak için cihaz  kapat p yeniden aç n z. 
Yukar da belirtilen kontroller sonras nda sorun devam ederse, size en yak n Destek Servisiyle irtibata geçiniz. 
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5.2 Arızalar 

HATA KODU AÇIKLAMA MUHTEMEL NEDENLER HATA GİDERME 

E2 
Komut bölümü fazla yüksek ısıdan 

dolayı kapanıyor 
Elektronik parçaların iç 
sıcaklığı fazla yüksek 

Tekrar kullanmadan önce 
setüstü ocağın 

soğumasını bekleyiniz 

E3  Uygun olmayan kap Manyetik özelliklerin kaybı Tencereyi kaldırınız 

E5 
Kullanıcı arayüzü ve indüksiyon modülü 

arasında iletişim sorunları 

Modüle elektrik akımı 
gelmiyor; 

Güç kablosu doğru 
şekilde bağlanmamış 

veya   
kusurludur 

Setüstü ocağın elektrik 
bağlantısını kesip 

bağlantıyı kontrol ediniz 

Diğer tüm hata sinyalleri 
için 

( E … U … C … )  
Teknik destek servisine arayınız ve hata kodunu iletiniz 

5.3 Destek hizmeti 
Destek Servisi ile irtibata geçmeden önce 
1. “Arıza tespit” bölümünde açıklanan noktalara göre sorunu tek başınıza çözmenin mümkün olup olmadığını kontrol ediniz.
2. Sorunun çözüldüğünden emin olmak için cihazı kapatıp yeniden açınız.
Yukarıda belirtilen kontroller sonrasında sorun devam ederse, size en yakın Destek Servisiyle irtibata geçiniz.
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2.5 البحث عن الأعطال

إزالة الخطأ التشغيليالأسباب المحتملةالوصفكود الخطأ

E2
ــئ  ــغيل تنطف ــح التش ــة مفاتي منطق
درجــة  فــي  المُفــرِط  للارتفــاع 

الحــرارة

الداخليــة  الحــرارة  درجــة 
مُفرِطــة  الإليكترونيــة  للأجــزاء 

ع لارتفــا ا

ــرُد موقــد الطهــي  انِتظِــر حتــى يب
ــل إعــادة اســتخدامه قب

 E3أزِل أنية الطهيفقُدان الخصائص المغناطيسيةّأنية الطهي غير مُناسِبة

E5
مشــال فــي التوصيــل بيــن واجهــة 
ووحــدة  المســتخدم  خيــارات 

الكهربــي الحــث 

لا يصــل تيــار كهربــي إلــى وحــدة 
لحث؛ ا

كابــل توصيــل التيــار الكهربــي لــم 
يتــم توصيلــه بالشــكل الصحيــح 

أو بــه 
خلل أو عطب

ــد الطهــي عــن شــبكة  اِفصِــل موق
ـق مــن  التيــار الكهربــي ثــم تحقّـَ

ســامة الوصــات

لجميــع باقــي إشــارات تنبيهيــة 
عــن الأخطــاء التشــغيلية
 ) … E … U … C (

الفنــي  الدعــم  بخدمــة  اِتصِّــل 
الخطــأ بكــود  وبلِّغهــا 

3.5 الدعم الفني
قبل الاتصّال بخدمة الدعم الفني

1- تحقَّق من عدم إمكانية حل المُشكلة الموجودة بمفردك بعدما قمت بتنفيذ النقِاط والخطوات المذكورة في فصل ’’البحث عن الأعطال‘‘.
2- أطفِئ الجهاز ثم أعِد تشغيله للتحقُّق من أنّ العطُل الموجود غير ذي علاقة بذلك.

لو بعد القيام بكل ما سبق ذِكره لم تحُلّ المُشكلة التشغيلية، عِندها اِتصِّل بخدمة الدعم الفني الأقرب منك.
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5. الصيانة
صيانة موقد الطهى المُسطَّح

ــن  ــق م ــة، تحقَّ ــف أو صيان ــة تنظي ــة عملي ــي أيّ ــدء ف ــل الب ــه! قب تنبي
ــي الخــاص  ــر الضوئ ــأة ومــن المُؤشِّ ــق الطهــي جميعهــا مُطف أنّ مناطِ

ــود. ــر موج ــرارة غي ــة الح بدرج

1.5 النظافة
يجب تنظيف موقد الطهى المُسطَّح بعد كل استخدام.

هام:
لا تســتخدِم قطِــع تنظيــف إســفنجية كاشِــطة أو خادشــه. فاســتخدامها، مــع 

مــرور الوقــت، يمُكِــن أن يضــر بزُجــاج المِوقــد.
فــات كيميائيــة مهيَّجــة، مثــل الإســبراي المُخصــص  لا تســتخدِم مُنظِّ

للأفــران العاديــة أو مُزيــات البقُــع.

فــه لإزالــة القشــور  ــد حتــى يبــرد ثــم نظِّ بعــد كُل اســتخدام، اِتــرُك المِوقَ
الترســيبية والبقُــع الناتجــة عــن بقايــا الأطعمــة.

ــي  ــد الطه ــكّر تضــر بموق ــبة السُ ــة نس ــة عالي ــواد الغذائيّ ــكَّر أو الم السُ
ــور. ــى الف ــا عل المُســطَّح ويجــب إزالته

الملح والسُكَّر والرِمال قد تخدِش السطح الزُجاجي للمِوقدَ الطهي.
اسِــتخدِم قطعــة قمــاش ناعمــة، أو ورق التجفيــف المــاصّ أو المُنتجــات 
ــادات  ــد بإرش ــزِم وتقيَّ ــطّحة )اِلت ــي المُس ــد الطه ــف مواقِ ــددة لتنظي المح

ــة(. الشــركة المُصنعِّ
لا تستخدِم آلات التنظيف التي تعمل بالبخُار!!!

هام:
ــل  فــي حالــة انســكاب وفيضــان الســوائل مــن أوانــي الطهــي يمُكــن التدخُّ
ــج،  ــفلي للمُنتَ ــدار الس ــى الج ــغ الموجــود عل ــام التفري ــق صم عــن طري
بحيــث تكــون قــادرًا علــى إزالــة جميــع البقايــا والقيــام بعمليــة النظيــف 

بأقصــى قــدر مُمكِــن مــن الأمــان الصحــي.

ــة الحــوض السُــفلي  لتنظيــف الجهــاز بشــكل كامــل وعميــق يمُكِــن إزال
بالكامــل

شكل 30

صيانة الشفاط
التنظيف

ــة  ــاش مبلَّل ــة قم ــا قطع ــط وحصريَّ ــتخدِم فق ــف اس ــة التنظي ــام بعمليَّ للقي
ـة أدوات أو معــدَّات للقيــام  فــات ســائلة محايــدة. لا تســتخدِم أيّـَ بمنظِّ

بالتنظيــف!
تجنب استخدام المنتجات المحتوية على مواد كاشطة. 

لا تستخدِم الكحول!
ح إزالة الدهون مرشِّ

يحجز في داخله جسيمات الدهون الناتجة عن عملية الطهي.
ــه  ــام التنبي ــير نظ ــا يشُ ــهر )أو عندم ــدة كل ش ــرة واح ــه م يجــب تنظيف
ــام بتنظيفهــا(،  الخــاص بامتــاء وتشــبُّع المرشّــحات إلــى ضــرورة القي
باســتخدام منظّفــات غيــر عدوانيّــة، ســواء بشــكل يــدوي أو فــي غسّــالة 

ــرة. ــدورة تنظيــف قصي ــاق بدرجــات حــرارة منخفضــة وب الأطب
عنــد الغســيل فــي غسّــالة الأطبــاق فــإن مرشــح إزالــة الدهــون المعدنــي 
ــة  ــة بعملي ــه المُتعلِّق ــه ومواصفات ــن خصائص ــه ولك ــد لون ــن أن يفق يمك

ــا. الترشــيح لا تتغيــر مطلقً
شكل 32.3 - 32.5

مرشح بالكربون النشط ـ السراميك
)فقط لموديل الترشيح( 

يحجز الروائح الكريهة الناتجة عن عملية الطهي. 
المنتــج مجهــز بطقــم مــن مرشــحات الروائــح. يحــدث تشــبع مرشــحات 
ــام  ــخ وانتظ ــوع المطب ــب ن ــاً حس ــل تقريب ــتخدام طوي ــد اس ــة بع الرائح
تنظيــف مرشــح الدهــون. يمكــن تجديــد مرشــحات الروائــح حراريــاً كل 
3/2 أشــهر فــي فــرن مســخن مســبقاً علــى حــرارة 200° مئويــة لمــدة 
ــة الترشــيح المســتمر لمــدة  ــح فعالي ــد الصحي ــة. يضمــن التجدي 45 دقيق

5 ســنوات.
شكل 32
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2.4 جداول الطهي

الأطباق أو نوع الطهيفئة الأطعمة
مستوى القوة وسير الطهي

القوىالمرحلة الثانيةالقوىالمرحلة الأولى

المكرونة، الأرز

معزز قوة تسخين الماءالمكرونة الطازجة
التسخين-9

طهي المكرونة و
8-7الحفاظ على الغلي

معزز قوة تسخين الماءالمكرونة الطازجة
التسخين-9

طهي المكرونة و
8-7الحفاظ على الغلي

معزز قوة تسخين الماءأرز مسلوق
التسخين-9

طهي المكرونة و
6-5الحفاظ على الغلي

5-4الطهي8-7القلي والتحميصريزوتُّو

الخضروات 
والبقوليات

معزز قوة تسخين الماءالمسلوقة
7-6السلقالتسخين-9

9-8القلي9تسخين الزيتالأطعمة المقلية

7-6الطهي8-7تسخين الملحقالقلي السريع

4-3الطهي8-7تسخين الملحقالطبخ في حساء

8-7القلي حتى اللون الذهبي8-7تسخين الملحقالقلي

اللحوم

طهي اللحم بالزيت حتى اللون الذهبياللحوم المحمرة
5-4الطهي8-7)في حالة الزبد استخدم القوة 6(

4-3الشواء على كلا الجانبين8-7التسخين الأولي للإناءعلى الأسياخ

الطهي حتى اللون 
الوردي

الطهي بالزيت حتى اللون الوردي
8-7الطهي8-7)في حالة الزبد استخدم القوة 6(

الطهي بالزيت حتى اللون الورديمندى/الطبخ في حساء
4-3الطهي8-7)في حالة الزبد استخدم القوة 6(

السمك

8-7الطهي8-7التسخين الأولي للإناءعلى الأسياخ

الطهي بالزيت حتى اللون الورديمندى/الطبخ في حساء
4-3الطهي8-7)في حالة الزبد استخدم القوة 6(

8-7القلي9-8تسخين الزيت أو المادة الدهنيةالمقلي

البيض

7-6الطهي6تسخين الإناء بالزبد أو بالمادة الدهنيةالمقلي

6-5الطهي6تسخين الإناء بالزبد أو بالمادة الدهنيةبيض الأومليت

معزز قوة تسخين الماءمسلوق طري/مسلوق
6-5الطهيالتسخين-9

7-6الطهي6تسخين الإناء بالزبدفطيرة محلاة

الصلصات

التحمير بالزيت )في حالة الزبد استخدم الطماطم
4-3الطهي7-6القوة 6(

التحمير بالزيت )في حالة الزبد استخدم اللحم المفروم
4-3الطهي7-6القوة 6(

قم بإيصال الخليط إلى6-5تحضير الأساس )إذابة الزبد والدقيق(البشاميل
4-3الغلي الخفيف

الحلويات، 
الكريمات

5-4حافظ على غليان خفيف5-4قم بإيصال الحليب إلى الغليانكريمة المعجنات

3-2حافظ على غليان خفيف5-4قم بإيصال الحليب إلى الغليانالحلويات

3-2حافظ على غليان خفيف6-5قم بتسخين اللبنالأرز باللبن
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1.4 جداول القوة

استخدام المستوىنوع الطهيمستوى القوة
)تدعم هذه الإرشادات كلاً من الخبرة وعادات الطهي(

القوة 
القصوى

ز القوة التسخين السريعمُعزِّ
ــر  ــتٍ قصي ــي وق ــام ف ــرارة الطع ــع ح ــل رف ــن أج ــة م ــا مثالي إنه
حتــى الغليــان الســريع فــي حالــة المــاء أو تســخين ســوائل الطهــي 

بســرعة.

ــاتالقلي – الغلي8-9 ــي المنتج ــي، قل ــدء الطه ــر، ب ــل التحمي ــن أج ــة م ــا مثالي إنه
المجمــدة، الغلــي الســريع

التحمير - القلي الخفيف - الغلي - 7-8
الشواء

ــات  ــى عملي ــاظ عل ــف والحف ــي الخفي ــل القل ــن أج ــة م ــا مثالي إنه
الغلــي نشــطة ومــن أجــل الطهــي والشــواء )لفتــرة قصيــرة، 10-5 

دقائــق(

القوة العالية
التحمير – الطهي – الطبخ في حساء -6-7

القلي الخفيف - الشواء

ــات  ــى عملي ــاظ عل ــف والحف ــي الخفي ــل القل ــن أج ــة م ــا مثالي إنه
غلــي خفيفــة والطهــي والشــواء )لمــدة متوســطة، 10-20 دقيقــة(، 

ــات ــي للملحق التســخين الأول

الطهي – الطبخ في حساء - القلي4-5
الخفيف - الشواء

إنهــا مثاليــة مــن أجــل الطبــخ فــي حســاء والحفــاظ علــى عمليــات 
ــي  ــوام الكريم ــاء الق ــة(. إعط ــدة طويل ــي )لم ــة والطه ــي رقيق غل

ــة للمكرون

الطهي – الغلي الخفيف – تغليظ القوام4-3قوة متوسطة
– إعطاء القوام الكريمي

إنهــا مثاليــة لعمليــات الطهــي الطويلــة )الأرز، المرقــات، اللحــوم 
ــل  ــام )مث ــة للطع ــوائل مصاحب ــود س ــي وج ــمك( ف ــرة، الس المحم
الكريمــي  القــوام  إعطــاء  واللبــن(،  والشــوربة  والنبيــذ  المــاء 

للمكرونــة

الطهي – الغلي الخفيف – تغليظ القوام2-3
– إعطاء القوام الكريمي

إنهــا مثاليــة لعمليــات الطهــي الطويلــة )الكميــات الأقــل مــن لتــر: 
الأرز، المرقــات، اللحــوم المحمــرة، الســمك( فــي وجــود ســوائل 

مصاحبــة للطعــام )مثــل المــاء والنبيــذ والشــوربة واللبــن(

الإذابة – فك التجميد – الحفاظ على1-2
السخونة - التخثير

ــق  ــيكولاتة برف ــة الش ــد وإذاب ــة الزب ــل تطري ــن أج ــة م ــا مثالي إنه
وفــك تجميــد المنتجــات ذات الأحجــام الصغيــرة

القوة 
الإذابة – فك التجميد – الحفاظ على 1المنخفضة

السخونة - التخثير

إنهــا مثاليــة مــن أجــل الحفــاظ علــى ســخونة الحصــص الصغيــرة 
مــن الطعــام المطهــو للتــو أو الحفــاظ علــى حــرارة طبــق التقديــم 

وإعطــاء القــوام الكريمــي لــأرز

OFF سطح الإسنادالقوة صفرإيقاف
ــود  ــة وج ــأ )إمكاني ــتعداد أو مطف ــع الاس ــي وض ــي ف ــد الطه موق
ــا بواســطة  ــم الإشــارة إليه ــي، يت ــة الطه ــن نهاي ــة م حــرارة متبقي

)H-L-O
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ــيراميك الخاصــة  ــحات الكربون/الس ــر مرش ــيط مؤش ــد تنش ــل تأكي أج
بالروائــح

مرشح الدهون 
− اضغــط علــى الشاشــة )12( فــي اللحظــة التــي يظهــر فيهــا 	

”G“ الحــرف 
” )13( – ضوء ثابت− اضغط على “
تأكيــد − أجــل  ” )11( مــن  علــى “ طويــاً  اضغــط 

تنشــيط مؤشــر مرشــح الدهــون

 Window تــم تصميــم الجهــاز ليسُــتخدم مع طقــم مجس أو مستشــعر
)لا تــورده الشــركة المصنعة(.

ــة  ــي حال ــط ف ــعر Window )فق ــس أو مستش ــم مج ــب طق ــد تركي عن
ـة شــفط الهــواء  الاســتخدام بالإصــدار المــزود بالشــفط(، فــإنَّ عمليّـَ
ة يتــمُّ فيهــا غلــق النافِــذة الموجــودة فــي  ســتتوقَّف عــن العمــل فــي كلِّ مــرَّ

ــا. ــم المجــس أو المستشــعر عليه ــت طق ــمُّ تثبي ــي يت ــة والت الغرف
يجــب أن يتــم التوصيــل الكهربائي لطقم المجس أو المستشــعر  -

بالجهــاز بواســطة طاقــم عمــل فنــي مؤهــل ومتخصــص.
يجــب أن يكــون طقــم المجــس أو المستشــعر معتمــدًا بشــكل  -
ــا لمعاييــر الســامة المتعلقــة بالمكــون واســتخدامه  منفصــل وفقً
الخاصــة  للوائــح  وفقـًـا  التركيــب  تنفيــذ  يجــب  الجهــاز.  مــع 

الســارية. المنزليــة  بالشــبكات 
تنبيه:

ــوب  ــم المجــس أو المستشــعر المطل ــات طق يجــب أن تكــون كاب 	-
توصيلــه بالجهــاز جــزءاً مــن دائــرة معتمــدة ذات جهــد منخفــض 

.)SELV( جــداً آمــن
تعُفــي الشــركة المصنعــة لهــذا الجهــاز نفســها مــن أيــة مســئولية  -
عــن أيــة مشــاكل أو أضــرار أو حرائــق ناجمــة عــن عيــوب و/أو 
مشــاكل خاصــة بســوء التشغيــل و/أو التركيــب الخاطــئ لطقــم 

المجــس أو المستشــعر.
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استخدام الشفاط
 الإشعال

ــد  ــاً  “تشــغيل/إطفاء OFF/ON )1( موق ــط )المــس( قلي اضغ

; الطهــي/ الشــفاط: ســيضيء الرمــز 
عــن طريــق الاســتمرار فــي الضغــط علىفــإن كافــة الوظائــف المتاحــة 
ســتصبح مرئيــة لبضــع ثــوانٍ بعــد ذلــك لــن تبقــى نشــطةً إلا الوظائــف 
الأخــرى،  الوظائــف  اســتخدام  الممكــن  مــن  ســيكون  الرئيســية؛ 

ــاز. ــتخدام الجه ــاء اس ــاً، أثن وستنشــط، لاحق

هـــــــام : 
ــة،  ــف الكثاف ــوء خفي ــة بض ــة مضيئ ــف المتاح ــة الوظائ ــتصبح كاف س

ــيطها. ــة تنش ــي لحظ ــط ف ــة فق ــر كثاف ــيصبح أكث ــذي س وال

اضِغط من جديد  للإطفاء
الوظائــف  باقــي  علــى  الأولويــة  الوظيفــة  هــذه  تمتلــك  ملاحظــة: 

الأخــرى.

ــة  ــس منطق ــم بلم ــاب وق ــاء الق ــح الغط ــفط: افت ــام الش ــغيل نظ  تش
الاختيــار )12( لتنشــيط نظــام الشــفط.

ــن  ــي. م ــاب دوار ميكانيك ــزودة بغطــاء ق ــة الشــفط م ملاحظــة: منطق
الضــروري فتــح الغطــاء القــاب قبــل الوصــول إلــى الشــفاط مــن أجــل 
تنشــيط نظــام الشــفط. الشــفاط مــزود بحســاس والــذي يوُقــف المحــرك 
ــاء عمــل الشــفط.  ــم غلــق الغطــاء القــاب تمامــاً، أثن ــاً، إذا ت أوتوماتيكي

يعــود الشــفط للعمــل فقــط عنــد إعــادة فتــح الغطــاء القــاب.

 سرعة )قوة( الشفط:
الشفاط مزود بـ 3 مستويات من سرعة )قوة( الشفط

ر بالأصابع بطولشريط الاختيار )3(: المس ومرِّ
إلى اليمين لزيادة مستوى القوة؛

إلى اليسار لخفض مستوى القوة.

ســيتم إظهــار مســتوى القــوة المضبــوط فــي مســاحة الاختيار/الشاشــة 
)12(

Power Booster ز قوّة التسخين  مُعزِّ
المنتــج مــزود بـــمستويين تكميلييــن مــن القــدرة )بالإضافــة إلى المســتوى 

)3
ز القدرة 1 : مضبوط بالمؤقت على 15 دقيقة − مُعزِّ
ز القدرة 2 : مضبوط بالمؤقت على 5 دقائق، − مُعزِّ

بعد ذلك تعود القدرة إلى المستوى المضبوط مُسبقاً.

ــار )3( )بعــد المســتوى  ــع بطــول شــريط الاختي ر بالأصاب المــس ومــرِّ
ــدرة 1 ز الق ــم بتنشــيط مُعــزِّ 3( وق

ز القــدرة 1 فــي مســاحة الاختيار/الشاشــة  يشُــار إلــى مســتوى مُعــزِّ
)12( بالرقــم »4« الوامــض 

ــار )3( )بعــد المســتوى  ــع بطــول شــريط الاختي ر بالأصاب المــس ومــرِّ
ــدرة 2 ز الق ــم بتنشــيط مُعــزِّ 3( وق

ز القــدرة 2 فــي مســاحة الاختيار/الشاشــة  يشُــار إلــى مســتوى مُعــزِّ
” الوامــض )12( بالرمــز ” 

 التشغيل الأوتوماتيكي 
ســوف يبــدأ الشــفاّط بالعمــل علــى السُــرعة المناســبة أكثــر، مــع مناســبة 
ومُلائمــة سِــعة الشــفط مــع مســتوى الحــد الأقصــى للطهــي، المُســتخدَم 

فــي مناطــق الطهــي.
عندمــا يتــم إطفــاء مناطــق الطهــي، فــإن الشــفاط يكُيِّــف ســرعة الشــفط، 
ــة الأبخــرة والروائــح  ــاً، بحيــث يقــوم بإزال عــن طريــق تقليلهــا تدريجي

المتبقيــة.

لتفعيل هذه الخاصية التشغيلية:

اضغط على  )14(
كرر العملية لإيقاف التفعيل.

ملاحظــة : أثنــاء التشــغيل الأوتوماتيكــي إن تــم اختيــار مــن شــريط 
ــي  ــغيل الأوتوماتيك ــإن التش ــى 3 ف ــن 1 إل ــرعات م ــار )3( الس الاختي

ــع؛  ينقط
ــغيل  ــإن التش ــوة التســخين, ف ز ق ــزِّ ــتويات مُع ــار مس ــم اختي ــا إن ت بينم
الأوتوماتيكــي ســيتم اســتئنافه فــي نهايــة وقــت المؤقــت، وفــي أثنــاء ذلــك 

” وامضــاً. يبقــى الرمــز “

ملاحظــة: فــي حالــة إطفــاء موقــد الطهــي عــن طريــق تفعيــل خاصيــة 
ــا وبشــكل  التشــغيل الأوتوماتيكــي فــإن إطفــاء الشــفاط ســيتم أوتوماتيكيً

تدريجــي.

حات ر تشبُّع المرشِّ  مُؤشِّ
حات: يشُير الشفاّط إلى متى يجب بالضرورة القيام بصيانة المُرشِّ

مرشحات الكربون/السيراميك الخاصة بالروائح
”)13( يضُيء  “

مرشح الدهون
”)13( يوُمض “

ملحوظــة : هــذه الوظيفــة غيــر مُفعَّلَــة فــي الوضــع الافتراضــي )اطلــع 
علــى كيفيــة تفعيلهــا فــي فقــرة »تنشــيط مؤشــر تشــبع المرشــحات«(

 تصفير تشبع الدهون 
بعــد تنفيــذ صيانــة المرشــحات )الدهــون و/أو الكربون/الســيراميك( 

 ;)13( ” اضغــط ضغطــة طويلــة علــى “
”)13( ينطفئ, ويعمل على إعادة تشغيل عد المؤشر. “

 تنشيط مؤشر تشبع المرشحات
هذا المؤشر في الغالب يكون غير مُفعلّ. 

لتفعيله اِعمل على النحو التالي:

- قم بتشغيل سطح الشفط بواسطة  ;
- بواســطة محــرك الشــفط ومناطــق الطهــي مطفــأة اضغــط علــى منطقــة 

)12( الاختيار 
” )11( حتــى يظهــر فــي الشاشــة  - اضغــط طويــاً علــى “

)12( الحرفــان “G“ – ”F” وامضــان بالتبــادل

F = مرشحات الكربون/السيراميك الخاصة بالروائح
G = مرشح الدهون

مرشحات الكربون/السيراميك الخاصة بالروائح
− اضغــط علــى الشاشــة )12( فــي اللحظــة التــي يظهــر فيهــا 	

”F“ الحــرف 
” )13( – يومض الضوء− اضغط على “
مــن −  )11(  ” “ علــى  طويــاً  جديــد  مــن  اضغــط 
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- مع كل ضغطة ستصدر إشارة تنبيه صوتي قصيرة المدة 

- بعــد الضغــط علــى جميــع الشاشــات )2(، ســيكون مــن الممكــن 

الــزر  تحريــر 

عند هذه النقطة:

 )RL( اليســار  علــى  الخلفيــة  بالمنطقــة  الخاصــة   )2( الشاشــة   -
ســتظهر بالتنــاوب الرمزيــن »C” و “0” لإشــارة إلــى أنــه يمكــن القيــام 

ــط:  ــة الضب بعملي

)RL-2( اختر الشاشة

ــر  ــى يظه ــاء )3(حت ــى شــريط الانتق ــك إل ــد ذل ــل بع انتق
علــى الشاشــة الرمــزان “C” و”8”،

فــي الشاشــة )FL-2( ســيتم عــرض مســتوى الضبــط 
الحالــي**

0 = 7,4 كيلو وات
1 = 4,5 كيلو وات
2 = 3,1 كيلو وات

د على 7,4 كيلو وات  **افتراضياً الضبط المُسبقَ مُحدِّ

 Power Limitation لتغيير ضبط محدد القدرة

- اضغــط علــى الشاشــة )2( الخاصــة بالمنطقــة الأماميــة علــى اليســار 
)FL(

- انتقــل بعــد ذلــك إلــى شــريط الانتقــال )3( لتحديــد إعــدادات الضبــط 
الجديــدة

 ،)1( OFF/ON  لحفــظ الاختيــار الــذي تــم اضغــط علــى الــزر -
لمــدة ثانيتيــن؛ ســيتم إصــدار إشــارة تنبيــه صوتــي طويلــة المــدة لتأكيــد 

إتمــام عمليــة الضبــط

Bridge Zones مناطِق الطهي بالتمرير 
ــون  ــر )Bridge( تك ــي بالتمري ــة الطه ــل وظيف ــي بفض ــق الطه مناط
ــدة  ــي واح ــة طه ــق منطق ــا يخل ــع مم ــكل مُجمَّ ــل بش ــى العم ــادرةٌ عل ق
بنفــس مســتوى قــوّة التســخين. تســمح هــذه الخاصيــة التشــغيليةّ بتأديــة 

ــرة. ــاد الكبي ــة ذات الأبع ــي والأوعي ــة للصوان ــي مُتجانس ــة طه عملي
يمُكِــن الربــط فــي الاســتعمال بيــن منطقــة الطهــي الأماميـّـة »الرئيســية«
الخلــف »الثانويـّـة« فــي  لهــا  المُقابلــة  المنطقــة  مــع   ”Master“

 ”Secondaria“
ــة  ــذه الخاصي ــل ه ــدَّد تفعي ــن المُح ــي م ــا هــي مناطــق الطه ــد م )لتحدي
التشــغيلية عليهــا، اِرجِــع إلــى الجــزء المشــروح بالصــور فــي هــذا 

ــل(. الدلي

:Bridge لتنشيط وظيفة الجسر

- اختر في نفس الوقت منطقتي الطهي اللتّين تريد استخدامهما

- فــي الشاشــة )2( الخاصــة بمنطقــة الطهــي “الثانويــة” ســيظهر 
 ” الرمــز »

- عــن طريــق شــريط الاختيــار )3( ســيصبح مــن الممكــن ضبــط 
ــة )2(  ــى الشاش ــه عل ــيتم عرض ــذي س ــغيل، ال ــوة( التش ــتوى )ق مس

”Master« الطهــي بمنطقــة  الخاصــة 

- لإيقــاف تنشــيط وظيفــة الجســر Bridge يكفــي تكــرار إجــراء 
التنشــيط نفســه

ملاحظــة :عــداد الوقــت لمناطــق الطهــي، الــذي يتــم تفعيلــه عــن طريــق 
ــي  ــا منطقت ــي لكلت ــاء الأوتوماتيك ــيقوم بالإطف ــة “Bridge” س الخاصي
ــار المنطقتيــن كمنطقــة  ــة اعتب ــم فــي هــذه الحال الطهــي؛ وذلــك لأنــه يت

واحــدة مشــتركة.
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ملحوظة: لا تمتلك وظيفة الإيقاف المؤقت تأثيراً على الشفط

”STAND ALONE“ مؤقت 
وظيفــة المؤقــت عبــارة عــن عــد تنازُلــي مُســتقِل عــن مناطِــق الطهــي 

)وعــن منطقــة الشــفط(. 
يتم تنشيط المؤقت عن طريق الضغط على المنطقة/الشاشة )4(

اســتخدم الرمــوز  )5( مــن أجــل ضبــط مــدة المؤقــت والتــي 
يتــم عرضهــا فيالمنطقة/الشاشــة )4( 

ــم  ــاح تحك ــى أي مفت ــط عل ــدون الضغ ــوانٍ ب ــر 10 ث ــة : انتظ ملحوظ
ــي. ــد التنازل ــدأ الع ــى يب آخــر، حت

. صيغة المؤقت هي 
. للساعات   -
-  للدقائق 

ملاحظة: يمكن ضبط المؤقت على الأقصى لـ 1 سا و59 د

في المنطقة/الشاشة )4( يتم عرض الوقت المتبقي؛
في نهاية العد التنازلي سيتم إصدار إشارة صوتية

ملحوظــة : فــي عــرض العــد التنازلــي، بالنســبة للوقــت المتبقــي الأقــل 
مــن 10 دقائــق، ســيتم إظهــار الصيغــة التاليــة

دقائق  .  -
-  ثوانٍ

مع نقطة ذات ضوء ثابت

 :Timer لإيقاف عمل عدَّاد الوقت
• اختر المنطقة/الشاشة )4( 

، بواسطة  )5( • اضبط مدة المؤقت على 
 مؤقت مناطق الطهي 

ــن  ــذي م ــي وال ــد تنازل ــارة عــن ع ــي عب ــت مناطــق الطه ــة مؤق وظيف
ــي  ــة طه ــة منطق ــى أي ــن، عل ــى بالتزام ــه، حت ــن ضبط الممك

فــي نهايــة المــدة المضبوطــة فــإن مناطــق الطهــي تنطفــئ أوتوماتيكيــاً 
ويتــم إبــاغ المســتخدم بإشــارة صوتيــة خاصــة.

تنشيط وظيفة مؤقت مناطق الطهي

• المس )اضغط( مساحة الاختيار/الشاشة )2( 

)مستوى الطاقة ≠ 0(

• اضغط على  )6( المتعلقة بمنطقة الطهي 

اســتخدم الرمــوز  )5( مــن أجــل ضبــط مــدة 
)4(؛ فيالمنطقة/الشاشــة  عرضهــا  يتــم  والتــي  المؤقــت 

ً أثناء الضبط يكون الرمز  )6( وامضا

ــى أي  ــط عل ــدون الضغ ــوانٍ ب ــر 10 ث ــة : انتظ ملحوظ
الطهــي. منطقــة  مؤقــت  يبــدأ  حتــى  تحكــم،  مفتــاح 

ملحوظــة : بالضغــط مــن جديــد طويــاً  )6( , يتــم 
الطهــي منطقــة  مؤقــت  تصفيــر 

ر العملية لعدة مناطق طهي، إذا رغبت في ذلك. كرِّ

ملاحظــة : يمكــن ضبــط مؤقــت مختلــف لــكل منطقــة الطهــي؛ 
ــة الطهــي  فــي الشاشــة )4( ســيظهر العــد التنازلــي الخــاص بمنطق
ــه  ــة، فإن ــة منطق ــار أي ــم اختي ــم يت ــك اللحظــة؛ إن ل ــارة فــي تل المخت
ــي الخــاص  ــد التنازل ــم عــرض الع ــة )4( يت ــى الشاش ــط عل بالضغ

.”STAND-ALONE“ بالمؤقــت 
الخاصــة  نفســها  هــي  تكــون  التنازلــي  العــد  عــرض  طريقــة 
ــت  ــابقة مؤق ــرة الس ــر الفق ــت “STAND-ALONE” )انظ بمؤق

 )STAND ALONE“

عندمــا ينُهــي المؤقــت العــد التنازلــي يتــم إصــدار إشــارة صوتيــة 
الطهــي. منطقــة  وتنطفــئ 

 :Timer لإيقاف عمل عدَّاد الوقت
• اختر منطقة الطهي )2(

, بواسطة  )5( • اضبط مدة المؤقت على 

)Power Limitation( تحديد قوّة التشغيل

ــج مــع  ــط تشــغيل المنت ــة ”Power Limitation” بضب تســمح خاصي
خفــض الحــد الأقصــى لقــوة امتصــاص التيــار الكهربــي التشــغيلي 
ــم  ــع مناطــق الطهــي المســتخدمة بحيــث يت ــط رة امتصــاص جمي وضب
جعــل قــوة الامتصــاص الكهربــي الكليــة للموقــد لا تتجــاوز الحــد 
الأقصــى لقــوة امتصــاص التيــار الكهربــي المضبــوط عليهــا هــذا 

ــد. الموق

ــد مُطفــأ، دون الضغــط  ملحوظــة: عمليــة الضبــط يجــب أن تتــم والموقَ

علــى الــزر  OFF/ON )1( ، فــي لحظــة توصيــل موقــد الطهــى 
المُســطَّح بشــبكة التيــار الكهربــي، أو عنــد إعــادة توصيــل شــبكة التيــار 

الكهربــي نفســها، فــي غضــون الدقيقتيــن التاليتيــن لذلــك.

:Power Limitation لإعادة ضبط الحد من قوّة التشغيل

- اضغط 
ــار  ــد بالتي ــة الموق ــن تغذي ــن م ــن الأوليتي ــي الدقيقتي ــط ف ــيومض فق )س

الكهربــي(

- عنــد الاســتمرار فــي الضغــط علــى الــزر  اضغــط بضغطــة 
ــع مناطــق اختيار/شاشــة )2( مناطــق  ــى جمي ــي كل مــرة عل واحــدة ف
الطهــي فــي عكــس اتجــاه عقــارب الســاعة مــع البــدء بالمنطقــة الأماميــة 

)FR( علــى اليميــن
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Power Booster ز قوّة التسخين  مُعزِّ
د بمســتوى قــوّة تســخين إضافــي )يزيــد عــن المســتوى  هــذا المُنتـَـج مُــزوَّ
(، والــذي يبقــى مُفعّــاً لمــدّة 5 دقائــق، بعدهــا تعــود درجــة الحــرارة 

إلــى مســتواها الســابق.

 ) ر بالأصابــع بطولشــريط الاختيــار )3( )بعــد مســتوى  المــس ومــرِّ
ز قــوة التســخين وقــم بتنشــيط مُعــزِّ

ز قــوة التســخين فــي مســاحة الاختيار/الشاشــة  يشُــار إلــى مســتوى مُعــزِّ
” )2( بواســطة الرمــز” 

 مفتاح القِفل
يســمح مفتــاح القِفــل بتثبيــت إعــدادات ســطح الطهــي، لتفــادي أي عبــث 

عرضــي، مــع تــرك الوظائــف المضبوطــة مســبقا مفعلّــة.

التفعيل:

• اضغط على  )10(

كرر العملية لإيقاف التفعيل.
ملاحظــة : إن تــم الضغــط علــى أيــة وظيفــة أخــرى أثنــاء تنشــيط مفتــاح 

, ســيومض مــن أجــل الإشــارة  القفــل )Lock Key( فــإن الرمــز 
ــزم  ــاف تنشــيطها إن ل ــة يجــري اســتخدامها ويجــب إيق ــى أن الوظيف إل

الأمــر مــن أجــل التمكــن مــن العمــل علــى الموقــد.

Automatic Heat UP التسخين الأوتوماتيكي 
تســمح   Automatic Heat UP الأوتوماتيكــي  التســخين  وظيفــة 
ــوة التســخينية المضبوطــة بشــكل أســرع؛ مــع هــذه  ــى الق بالوصــول إل
الوظيفــة لدينــا ميــزة الحصــول علــى طهــي أســرع، وذلــك دون خطــر 
ــة. ــة المضبوط ــدى الدرج ــرارة لا تتع ــة الح ــام، لأن درج حــرق الطع

هذه الوظيفة متوفرة مع مستويات قوة تسخين من 1 إلى 8.

التفعيل:

• من منطقة الطهي المشتعلة اضغط على  )7(
” وامضــة، والتــي  • فــي الشاشــة )2( يتــم إظهــار علامــة »

تتبــادل مــع قــوة التســخين المضبوطــة فــي منطقــة الطهــي

 : قــوة التســخين بمنطقــة الطهــي  مســتوى  زيــادة  عــن طريــق 
ــد  ــة التســخين الأوتوماتيكــي نشــطة، مــع الضبــط الجدي تبقــى وظيف

للحــرارة؛ 
ــم  ــي : يت ــة الطه ــخين بمنطق ــوة التس ــتوى ق ــل مس ــق تقلي عــن طري

ــي. ــخين الأوتوماتيك ــة التس ــيط وظيف ــاف تنش إيق

ــت،  ــس الوق ــي نف ــي أخــرى ف ــة طه ــار منطق ــد اختي ملاحظــة : عن

فــإن الرمــز  )7( ســيعود إلــى الإضــاءة بضــوء قليــل الكثافــة، 
وســيكون مــن الممكــن علــى هــذا النحــو القيــام، أيضــاً لهــذه المنطقــة، 
ــي  ــع الأحــوال ف ــي جمي ــة نشــطة ف ــى الوظيف ــة؛ تبق بتنشــيط الوظيف
ــم فيهــا ضبــط الوظيفــة مُســبقاً، علــى النحــو الــذي  المنطقــة التــي ت

تشــير إليــه الشاشــة )2(

 وظيفة التحكم بالحرارة )وظيفة التسخين(

ــمح  ــي تس ــة والت ــة مراقب ــن وظيف ــارة ع ــرارة عب ــم بالح ــة التحك وظيف
ــتوى  ــى مس ــة، عل ــرارة ثابت ــة ح ــى درج ــخين عل ــى التس ــاظ عل بالحف
قــوة مثالــي؛ إنهــا نموذجيــة مــن أجــل الحفــاظ علــى ســخونة الأطعمــة 
 Temperature( الجاهــزة بالفعــل. تنشــط وظيفة التحكُّــم في الحــرارة

ــزر  ــى ال ــى عل ــد الضغطــة الأول Manager( عن
فــي الشاشــة )2( الخاصــة بالمنطقــة التــي تعمــل بوظيفــة التحكــم 

الرمــز  يظهــر  بالحــرارة 

ملاحظــة : عنــد اختيــار منطقــة طهــي أخــرى فــي نفــس الوقــت، فــإن 

الرمــز  )8( ســيعود إلــى الإضــاءة بضــوء قليــل الكثافــة، 
ــام، أيضــاً لهــذه المنطقــة،  وســيكون مــن الممكــن علــى هــذا النحــو القي
بتنشــيط الوظيفــة؛ تبقــى الوظيفــة نشــطة فــي جميــع الأحــوال فــي 
المنطقــة التــي تــم فيهــا ضبــط الوظيفــة مُســبقاً، علــى النحــو الــذي تشــير 

ــة )2( ــه الشاش إلي

• اضغــط مجــدداً علــى  )8( مــن أجــل إيقــاف التنشــيط والإطفاء, 

.” حتــى إيصــال المســتوى المعروض فــي الشاشــة )2( إلى “

ملاحظــة : فــي حالــة وجــود عــدة مناطــق تعمــل بوظيفــة التحكــم 
بهــا  المرغــوب  المنطقــة  أولاً  اختــر  التســخين(  بالحــرارة )وظيفــة 

؛  الاختيــار)2(  منطقــة  بواســطة 
ــار  ــك بواســطة شــريط الاختي ــة كذل مــن الممكــن إيقــاف تنشــيط الوظيف

.” ــى “ ــوة التســخين إل ــق إيصــال مســتوى ق )3(, عــن طري

 الإيقاف المؤقت
ــة  ــة وظيف ــل أي ــق عم ــت Pausa بتعلي ــاف المؤق ــة الإيق ــمح وظيف تس
ــر. ــوة الطهــي مســاوية لصف ــل ق ــع جع ــي، م ــى ســطح الطه ــة عل فعاّل

التفعيل:

• اضغط على “  ” )9(

• يتم عرض علامة “  ” وامضة في الشاشات )2( 

لتعطيل الوظيفة:

• اضغط على  )9(
يضُيء شريط الاختيار )3( 

ــاف  ــل إيق ــن أج ــار )3( م ــريط الاختي ــى ش ــل عل • اضغط/انتق
ــة  ــيط الوظيف تنش

ملاحظــة : إيقــاف تنشــيط الوظيفــة يســتعيد ظــروف الموقــد قبــل الإيقــاف 
المؤقــت، يســتمر الموقــد فــي العمــل بنفــس الإعــدادات المضبوطــة 

مُســبقاً.

ــم إيقــاف خاصيــة الإيقــاف  ــم يت ــو بعــد مــرور 10 دقائقل ملاحظــة : ل
ــد الطهــي بشــكل أوتوماتيكــي. ــت Pausa ســينطفئ موق المؤق
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استخدام موقد الطهي المسطح
معلومات يجب معرفتهُا قبل بدء الاستخدام:

مــة بمــا يحتــرم  جميــع الوظائــف التشــغيلية فــي هــذا المِوقـَـد مُصمَّ
ــر أقصــى قواعــد الأمــان والســامة وأكثرهــا صرامــة. ويرُاعــي ويوفِّ

وتحقيقاً لهذا الغرض:
• بعــض الوظائــف التشــغيلية لا يتــم تفعيلهــا، أو يتــم إيقــاف تشــغيلها 
ــعلات  ــوق شُ ــة طهــي ف ــي وأوعي ــد عــدم وجــود أوان ــا، عن أوتوماتيكيً
التســخين أو عندمــا تكــون هــذه الأوانــي موضوعــة بشــكل غيــر 

ــح. صحي
• فــي حــالات أخــرى تتوقــف عــن العمــل أوتوماتيكيـًـا الوظائــف 
ــة  ــاج الخاصي ــا تحت ــوان عندم ــد بضــع ث ــا بع ــابق تفعيله ــغيلية الس التش
ــذا  ــام به ــم القي ــم يت ــن ل ــي ولك ــط إضاف ــى ضب ــارة إل ــغيلية المُخت التش
الضــبط الإضافــي )علــى ســبيل المثــال: ’’قــم بتشــغيل موقــد الطهــي‘‘ 
بــدون ’’اِختـَـر منطقــة الطهــي‘‘ و ’’درجــة حــرارة التشــغيل‘‘، أو 

’’وظيفــة القفــل‘‘ أو خاصيــة ’’المؤقــت‘‘(.

 تنبيــه! فــي حالــة )علــى ســبيل المثــال( الاســتخدام لفتــرات طويلــة 
ــا  ــس فوريً ــي لي ــة الطه ــي لمنطق ــاء الأوتوماتيك ــون الإطف ــن أن يك يمك
ــرض الخاصــة  ــة الع ــى شاش ــد؛ عل ــة التبري ــي مرحل ــزال ف ــا لا ت لأنهّ
‘‘ للإشــارة إلــى أن منطقــة الطهــي  بمناطــق الطهــي، يظهــر الرمــز ’’

فــي مرحلــة التبريــد.
اِنتظَِــر حتــى تنطفــئ شاشــة العــرض قبــل الاقتــراب مــن منطقــة الطهــي 

ذات الصلــة.

شاشة عرض منطقة الطهي
فــي شاشــات العــرض الخاصــة بمناطــق الطهــي، تظهــر البيانــات 

التاليــة:

منطقة الطهي المُوقدَة

)Power Level( مستوى القدرة-  … 

 Residual ــة ــرارة المُتبقِّي ــر الح مُؤشِّ
Heat Indicator

الطهــي  تواجــد وعــاء  الكاشِــف عــن 
(Pot Detector)

خاصية التمرير )Bridge( مُفعلّة

وظيفــة التحكُّــم فــي درجــة الحــرارة 
 )Temperature Manager(

فعاّلــة

 Child( ــال ــان الأطف ــق أم ــة غل خاصي
ـة Lock( مُفعلّـَ

 Pausa المؤقــت  الإيقــاف  وظيفــة 
نشــطة

وظيفة التسخين الأوتوماتيكي

خصائص سطح الطهي

Safe Activation تفعيل الأمان 
ــى  ــي عل ــي الطه ــود أوان ــد وج ــط عن ــاز فق ــي الجه ــخين ف ــط التس ينش
ــة  ــي حال ــا ف ــة التســخين أو قطعه ــل عملي ــم تفعي ــي: لا يت مناطــق الطه

ــي. ــي الطه ــة أوان ــاب أو إزال غي

(Pot Detector) كاشِف الوعاء 
ــا عــن تواجُــد أوانــي وأوعيــة الطهــي  ــد بالكشــف أوتوماتيكيً يقــوم الموقَ

علــى مناطــق الطهــي مــن عدمــه.

Safety Shut Down إطفاء الأمان 
ــن  ــة م ــل كل منطق ــد أقصــى لعم ــاك ح ــامة هن ــان والس لدواعــي الأم
مناطِــق الطهــي وهــذا الحــد الأقصــى يعتمــد علــى مســتوى قــوّة التشــغيل 

المضبوطــة عليــه هــذه المنطقــة.

)Residual Heat Indicator( ر الحرارة المُتبقِّية  مُؤشِّ
عنــد انطفــاء إحــدى مناطــق الطهــي أو أكثــر مــن منطقــة، فــإنّ الحــرارة 
ــة  ــة فيهــا يتــم الإشــارة إليهــا وتحديدهــا عبــر علامــة تنبيــه مرئيَّ المتبقيّ
ــن  ــة، ع ــة المعنيّ ــذه المنطق ــة به ــرض الخاص ــة الع ــى شاش ــر عل تظه

.‘‘ ــز ’’ ــق الرم طري

التشغيل
ــة  ــل منطق ــرورة أولً تفعي ــب بالض ــة يج ــة وظيف ــل أيّ ــة: لتفعي ملاحظ

ــتعمالها ــي اس ــوب ف ــي المرغ الطه

 الإشعال

ــد  ــاً  “تشــغيل/إطفاء OFF/ON )1( موق ــط )المــس( قلي اضغ

; الطهــي/ الشــفاط: ســيضيء الرمــز 
عــن طريــق الاســتمرار فــي الضغــط علىفــإن كافــة الوظائــف المتاحــة 
ســتصبح مرئيــة لبضــع ثــوانٍ بعــد ذلــك لــن تبقــى نشــطةً إلا الوظائــف 
الأخــرى،  الوظائــف  اســتخدام  الممكــن  مــن  ســيكون  الرئيســية؛ 

ــاز. ــتخدام الجه ــاء اس ــاً، أثن وستنشــط، لاحق

هـــــــام :
ــة،  ــف الكثاف ــوء خفي ــة بض ــة مضيئ ــف المتاح ــة الوظائ ــتصبح كاف س

ــيطها. ــة تنش ــي لحظ ــط ف ــة فق ــر كثاف ــيصبح أكث ــذي س وال

اِضغط من جديد  للإطفاء
الوظائــف  باقــي  علــى  الأولويــة  الوظيفــة  هــذه  تمتلــك  ملاحظــة: 

الأخــرى.

 اختيار مناطق الطهى
المــس )اضغــط( مساحةالاختيار/الشاشــة )2( الموافقــة لمنطقــة الطهــي 

المرغــوب بهــا.

)Power Level( مستوى قوّة الطهي 
د بعدد 9 مستويات قوة تسخين هذا الموقدَ مزوَّ

ر بالأصابع بطولشريط الاختيار )3(: المس ومرِّ
إلى اليمين لزيادة مستوى القوة؛

إلى اليسار لخفض مستوى القوة.
سيتم إظهار مستوى القوة المضبوط في مساحة الاختيار/الشاشة )2(
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4. التشغيل
لوحة التحكّم

المفاتيح / الشاشة

Temperature 8.تشغيل/إطفاء »ON/OFF” موقد الطهي/الشفاط 1. الحــرارة  درجــة  فــي  التحكُّــم  تنشــيط 
التســخين( )وظيفــة   ””Manager

الإيقاف المؤقت 9Pausa.اختيار منطقة الطهي2.

مفتاح القِفل10.شاشة عرض منطقة الطهي

مؤشر الشفاط نشط11.زيادة/تخفيض مستوى الطاقة وقوة الشفط3.

تنشيط مؤشر تشبع المرشحاتعرض مستوى الطاقة وقوة الشفط

.4”STAND_ALONE“ اختيار/تنشيط الشفاط12.تنشيط مؤقت

الشاشــة : مؤقــت “STAND_ALONE” / مؤقــت مناطــق 
لطهي  ا

شاشة عرض الشفاّط

.5 /  ”STAND_ALONE“ مؤقــت وقــت  زيادة/تخفيــض 
ــي  ــق الطه ــت مناط مؤق

شاشة تشبع مرشح الكربون/السيراميك – مرشح الدهون

تصفير تشبع المرشحات13.تنشيط مؤقت مناطق الطهي6.

تنشيط الوظيفة الأوتوماتيكية للشفاط14.مؤشر مؤقت مناطق الطهي نشط

تنشيط وظيفة التسخين الأوتوماتيكي7.
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3. التركيب
عمليــة التركيــب، ســواء التركيــب الكهربائــي أو الميكانيكــي، يجــب أن 

صيــن ومؤهَّليــن للقيــام بذلــك. تتــم علــى يــد فنِّييــن مُتخصِّ
تــم تنفيــذ هــذا الجهــاز المنزلــي الكهربائــي مــن أجــل إدخالــه فــي رف 
ــي ــم ف ــب TOP؛ 2,5-6 س ــة تركي ــي حال ــم، ف ــمك 2-6 س ــل بس عم

.FLUSH ــب ــة تركي حال
لا يجــب أن تقــل المســافة الصغــرى بيــن موقــد الطهــي والحائــط عــن 
5 ســم مــن الأمــام، ولا تقــل عــن 4 ســم مــن الجانــب ولا تقــل عــن 50 

ســم عــن الأرفــف العلويــة.
ــاع إشــادات  ملحوظــة = المســافات المقترحــة استرشــادية: يجــب إتب

ــم المســاحات. ــي تصمي ــخ ف الشــركة المنتجــة للمطب

 1.3 التوصيل الكهربائي
شكل 9-10-11-12

ــب  ــذ التركي ــب تنفي ــة. ● يج ــبكة الكهربائي ــن الش ــاز ع ● افصــل الجه
ــر الســارية  ــة بالمعايي ــى دراي ــاً وعل ــل مهني ــل مؤه ــم عم بواســطة طاق
أيـّـة  المُصنعّــة  الشــركة  ــل  تتحمَّ لا   ● والســامة.  التركيــب  بشــأن 
مســؤولية أيـّـا كانــت عــن أيـّـة أضــرار أو تلفيــات قــد تلحــق بالأشــخاص 
أو الحيوانــات أو الأشــياء جــرّاء عــدم مُراعــاة وتنفيــذ التوجيهــات 
ــب  ــي يج ــار الكهرب ــل التي ــل توصي ــل. ● كاب ــذا الفص ــي ه ــواردة ف ال
ــد الطهــى المســطح  ــة موق ــه مُناســباً بحيــث يســمح بإزال أن يكــون طول
ــق مــن أنّ جُهــد التيــار المذكــور فــي لوحــة  عــن ســطح العمــل. ● تحقَّ
البيانــات التعريفيــة والرقــم التسلســلي الموجــودة علــى قــاع الجهــاز 
يتوافــق والجهــد الموجــود فــي شــبكة الكهربــاء المنزليــة. ● لا تســتخدم 
ــول  ــون أط ــب أن يك ــض يج ــرف التأري ــلك ط ــة. ● سِ ــات إطال وص
بمقــدار 2 ســم مُقارنــة بباقــي الأســاك. ● إذا كان الجهــاز الكهربائــي 
المنزلــي غيــر مــزود بكابــل طاقــة، اســتخدم كابــل يحتــوي علــى مقطــع 
ــى 7200  ــل إل ــة تص ــد طاق ــم2 لتولي ــن 2.5 م ــل ع ــات لا يق موص
وات؛ بينمــا للطاقــات الأعلــى فإنــه يجــب أن يكــون 4 مــم2(. ● لا 
يجــب أن تصــل درجــة الحــرارة فــي أي نقُطــة مــن الكابــل لمســتويات 
ــة عــن درجــة حــرارة الغرفــة. ● الجهــاز  أعلــى مــن 50 درجــة مئويّ

ــة. ــبكة الكهربائي ــم بالش ــكلٍ دائ ــه بش مخصــص لتوصيل

ــي  ــار الكهرب ــبكة التي ــغيل بش ــرة التش ــل دائ ــادة توصي ــل إع ــه! قب تنبي
ــق أولً  ــح، يجــب دائمــاً التحقُّ ــد مــن عملهــا بالشــكل الصحي ــل التأكُّ وقب

ــح. ــه بالشــكل الصحي ــم تركيب ــد ت ــار ق ــل التي ــن أنّ كاب م
تنبيــه! عمليــة اســتبدال كابــل التوصيــل يجــب أن تتــم مــن قبــل خدمــة 

ــي مؤهــل علــى نحــوٍ مماثــل. الدعــم الفنــي المعتمــدة أو مــن قبــل فنّ
الكهربائيـّـة  القــوة  د  مُحــدِّ بخاصّيــة  د  مُــزوَّ المُنتـَـج  هــذا  ملحوظــة: 
)Power Limitation( التــي تســمح بضبــط حــد أقصــى للامتصــاص 

)بوحــدة الكيلــو وات( 
ــار  ــبكة التي ــج بش ــل المُنتَ ــة توصي ــم لحظ ــب أن تت ــط يج ــة الضب عملي
ــي  ــها )ف ــي نفس ــار الكهرب ــبكة التي ــل ش ــادة توصي ــد إع ــي وعن الكهرب
د  ــط مُحــدِّ ــة ضب ــرة عملي ــن(. لخطــوات ووتي ــن التاليتي غضــون الدقيقتي
ــل  ــذا الدلي ــى ه ــع إل ــة )Power Limitator( اِرجِ ــوة الكهربائيّ الق

ــي قِســم التشــغيل.  ف

3.3 التركيب
قبل البدء في عملية التركيب:

بعــد فــك تغليــف المُنتـَـج، تحقَّــق أولً مــن ســامته وعــدم تعرّضــه  •
للإصابــة بأيّــة أضــرار جــرّاء النقــل والشــحن وفــي حالــة وجــود 
ــل  ــاء، قب ــة العمُ ــع أو بخدم ــل التوزي ــل بوكي ــاكِل، اِتَّصِ ــة مش أيّ

ــب.  ــة التركي ــدء فــي عملي الب
تحقــق مــن أن المنتــج الــذي تــم شــراؤه يمتلــك أبعــاد مناســبة  	•

مُســبقاً. المختــارة  التركيــب  لمنطقــة 
ــات أو مُرفقــات داخــل  ــة مــواد أو مكون ــد مــن عــدم وجــود أيّ تأكَّ 	•
ــاس  ــل أكي ــل( )مث ــد توجــد بغــرض النق ــاز )ق ــف الجه ــة تغلي عُلب
البراغــي أو شــهادات الضمــان ...الــخ(، يجــب إخراجهــا وحفظهــا 

ــة. ــن العلُب ــص م ــل التخلُّ قب
ــن  ــرب م ــي بالقُ ــار الكهرب ــس للتي ــود مِقب ــن وج ــا م ــق أيضً تحقَّ 	•

التركيــب  منطــق 
التجهيز المُسبقَ لقِطعة الأثاث المُختارة للتركيب الغائر والمُدمَج:

لا يمُكِــن تركيــب المُنتـَـج فــوق أجهــزة التبريــد، ولا غسّــالات  	-
آلات  الغسّــالات ولا  ولا  الأفــران  الســخّانات ولا  الأطبــاق ولا 

لتجفيــف. ا
ــل  ــاث قب ــة الأث ــى قطِع ــز عل ــع والتجهي ــال القط ــع أعم ــم بجمي قُ 	-
إدخــال موقــد الطهــى المســطح وأزِل نشِــارة الخشــب وبقايــا عمليــة 

ــر. النش
لتحســين التثبيــت بالوحــدات المرشــحة، نوصــي بتنفيــذ فتحــة فــي 

القاعــدة حيــث يمكنــك إدخــال الشــبكة التجاريــة.
ــى أن  ن )S(، عل ــوِّ ــادي المُك ب أحُ ــرُّ ــع للتس ــق مان ــتخدِم لاصِ هام: اسِ
ــة؛  ــى 250 درجــة مئويّ ــة للحــرارة حت ــه مســتوى مقاوم ــون ل يك
المُــراد لصقهــا يجــب بعنايــة تنظيــف  قبــل تركيــب الأســطُح 
ــى  ــلباً عل ــر س ــا أن تؤثِّ ــي يمُكنه ــواد الت ــة كل الم ــع إزال ــكان م الم
عمليــة اللصق )علــى ســبيل المثــال: المــواد الفاصلــة، والمــواد 
الحافظِــة والدهــون والزيــوت والأتربــة وبقايــا اللصــق القديمــة 
...الخ(؛ يجــب توزيــع المــادة اللّصِقــة بشــكل متســاوٍ علــى كامــل 
ــرُك  ــق، اِت ــة اللصّ ــن عملي ــاء م ــد الانته ــر الإطــار؛ بع ــط قطُ مُحي

ــا. ــاعة تقريبً ــدّة 24 س ــف لم ــى تجِ ــة حت ــادة اللّصِق الم
)B(16 - 2 شكل

ــي  ــدَّد ف ــكل المح ــت بالش ــزة التثبي ــي وأجه ــب براغ ــدم تركي ــه! ع تنبي
ضــك لأخطــار  الإرشــادات الــواردة فــي هــذا الدليــل يمكــن أن يعُرِّ

كهربائيــة.
ــب  ــة الأنابي ــح ينُصَــح بتغطي ــج بالشــكل الصحي ــب المُنتَ ملاحظة: لتركي

بشــريط لاصِــق لــه المواصفــات التاليــة:
ــل PVC الطــري،  ــد الفيني ــي كلوري ــن بول ــوع م - شــريط مــرن مصن

ــك ــى الأكريلي ــة قائمــة عل ــادة لاصِق بم
ــد  ــي للتوحي ــد الألمان ــح وتشــريعات المعه ــات لوائ ــع مُتطلبّ ــق م - يتواف

‎ DIN EN 60454 القياســي
- مُقاوِم للهّب

- مقاومة تامة للتقادم
- مُقاوِم للتقلُّبات في درجة الحرارة

- قابل للاستخدام ايضًا في درجات الحرارة المُنخفِضة
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2. الاستخدام
اِستخدام موقد الطهى المسطح

المغناطيســي  الحــث  ظاهــرة  علــى  بالحــث  الطهــي  نظِــام  يعتمــد 
الفيزيائيـّـة. السِــمة المُميِّــزة الأساســية لهــذا النظِــام هــي الانتقــال المُباشــر 

ــي.  ــة الطه ــى أني ــد إل ــن المولِّ ــة م للطاق
المميـّـزات: إذا مــا تــم مقارنتــه بمواقــد الطهــي الكهربائيــة الأخــرى، فــإنّ 

موقدكــم هــذا الــذي يعمــل بنظــام الحــث الكهرومغناطيســي يتضِّــح أنـّـه: 
- أكثر أماناً: درجة حرارة أقل على السطح الزُجاجي. 

- أكثر سُرعةً: أوقات تسخين الأطعمة أقل. 
- أكثر دقةًّ: الجهاز يستجيب على الفور لأوامركم التشغيليةّ 

ــة تتحــوّل إلــى حــرارة  - أكثــر كفــاءةً: 90% مــن الطاقــة المُمتصَّ
ــذا  ــن ه ــي ع ــة الطه ــع أني ــد رف ــه، عِن ــك أنّ ــى ذل ــاف إل ــخين. يضُ تس
الموقــد، تتوقّــف عمليــة نقــل الحــرارة بشــكل فــوري وبذلــك يتــم تجنُّــب 

ــرارة. ــدُّد الح ــتتّ وتب تش

1.2 أواني الطهي

لا تستخدم إلا أواني الطهي التي تحمل الرمز 

هام:
ــب  ــد الطهــي هــذا، تجنَّ لتحاشــي إلحــاق الأضــرار الدائمــة بســطح موق

اســتخدام مــا يلــي:
- أواني وأوعية الطهي غير مستوية القاع تمامًا.

- أواني وأوعية الطهي المعدنية المطليةّ القاع بالمينا.
ــا لخــدش ســطح  ــك تجنُّبً ــاع، وذل ــنة الق ــة الطهــي الخشِ ــي وأوعي - أوان

ــد الطهــي. موق
ــاخنة  ــي الس ــواض القل ــي وأح ــة الطه ــي وأوعي ــا أوان - لا تضــع مُطلقً

ــد الطهــي. ــي موق ــم ف ــى ســطح لوحــة التحكّ عل

ً 1.1.2 الأواني الموجودة مسبقا
ــيةّ  ــوة المغناطيس ــتخدِم الق ــي يس ــام الحــث الكهرومغناطيس ــي بنظ الطه
لتوليــد الحــرارة. وبالتالــي فــإنّ أوانــي وأوعيــة الطهــي يجــب أن تحتــوي 
علــى الحديــد. يمكنكــم التحقــق ممــا إذا كان الإنــاء مغناطيســياً أم لا 
بواســطة مغناطيــس بســيط. تكــون الأوانــي غيــر مناســبة إذا لــم تنجــذب 

إلــى المغناطيــس.

2.1.2 أقطار قواعد الإناء المنصوح به
ليــس لهــا الأبعــاد  هــام : عندمــا تكــون أوانــي وأوعيــة الطهــي 
والمقاســات المناســبة فــإنّ مناطــق الطهــي فــي الجهــاز لا توُقـَـد

لمعرفــة القطُــر الأدنــى الخــاص بأوانــي الطهــي المفــروض اســتخدامها 
ــد بالجــزء المشــروح  علــى كل منطقــة طهــي فــي هــذا الموقــد، اسِترشِ

بالصــور فــي هــذا الدليــل. 

2.2 توفير الطاقة
للحصول على أفضل النتائج ينُصح بما يلي:

ــي وأوانــي طهــي ذات قيعــان لهــا قطُــر مســاوٍ  - اِســتخِدام أحــواض قل
لقطُــر مناطــق الطهــي علــي الموقــد.

- استخدام فقط أحواض القلي وأواني الطهي المستوية القاع.
- إذا أمكن، الإبقاء على الغطاء دائمًا فوق الأواني أثناء عملية الطهي 

- طهــي الخضــراوات والبطاطــس ومــا إلــى ذلــك باســتخدام كمّيــة قليلــة 
مــن المــاء لتقليــل مُــدَّة الطهــي.

ــدَّل  ــن مُع ــتقُلِّل م ــا س ــث أنهّ ــط، حي ــى بالضغ ــي الطه ــتخدام أوان - اس
اســتهلاك الجهــاز للطاقــة والوقــت الــاّزم للطهــي 

ــى  ــة الطهــي المُحــدَّدة عل ــي مُنتصَــف منطق ــي الطهــي ف - وضــع أوان
ــد الطهــي المُســطَّح. موق

استخدام الشفاّط
يمُكِــن اســتخدام نظِــام الشــفط كموديــل شــفط بنظــام تفريــغ وطــرد 

خارجــي أو كموديــل ترشــيح بنظــام تدويــر داخلــي.

 موديل الشفط
ــن  ــلة م ــق سلس ــن طري ــرة إلــى الخــارج ع ــم تفريــغ وطــرد الأبخ يت
أنابيــب التفريــغ )تشُــترَي علــى حِــدة( المثبَّتــة علــى شــفةّ كــوع التوصيــل 

ــذي يأتــي مــع الجهــاز. ال
قطُر أنبوب التفريغ يجب أن يكون مساوٍ لقطُر حلقة التوصيل.

- في حالة المخرج المُستطيل 222 × 89 ملم
- في حالة المخرج الدائري قطر Ø 150 ملم )*(

لمزيــد مــن المعلومــات انظُــر الصفحــة الخاصــة بالمُلحقــات التشــغيلية 
ــم  ــل. ق ــذا الدلي ــي الجــزء المشــروح بالصــور مــن ه ــل الشــفط ف لمودي
ــر  ــط ذات قطُ ــى الحائ ــات صــرف عل ــب وفتح ــج بأنابي ــل المنت بتوصي

ــل(. ــة توصي ــواء )فلانش ــاوٍ لمخــرج اله مس
اســتخدام أنابيــب أو فتحــات تفريــغ حائطيــة بقطُــر أقــل يمكــن أن يتســبب 
فــي تقليــل مســتوى الأداء التشــغيلي لعمليــة الشــفط ويــؤدي إلــى زيــادة 

كبيــرة وملحوظــة فــي مســتوى الضوضــاء. 
ل الشركة المصنعة أيَّة مسؤوليَّة كانت في هذا الشأن. لا تتحمَّ

استخدم أقصر أنبوب ممكن.
ــة  ــاءات )الزاوي ــدر ممكــن مــن الانحن ــل ق ــه أق ــوب ب اســتخدِم أنب

للمنحنــى: °90(. القصــوى 
تجنب تغييرات مقطع الأنبوب المفاجئة.

 موديل الترشيح
ــحات دهــون وروائــح  يتــم ترشــيح الهــواء المشــفوط عــن طريــق مُرشِّ
ــد  ــى مزي ــة. للحصــول عل ــي الغرُف ــل إعــادة إطلاقهــا مــرة أخــرى ف قب
ــب  ــب التركي ــي كتي ــات ف ــى صفحــة الملحق ــع عل ــات، اطل ــن المعلوم م

ــيح. - إصــدار الترش
تحذيــر: فــي حالــة التصريــف داخــل الخزانــة أو الأثــاث، يجــب توفيــر 
حــد أدنــى لممــر الهــواء مــن خــال لوحــة القاعــدة بحوالي 120 ســم2.
www. و www.elica.com اطلــع علــى الموقعيــن الإلكترونييــن

ــة  ــة الكامل ــى المجموع ــاع عل ــل الإط ــن أج shop.elica.com م
للأطقــم المتاحــة، مــن أجــل التمكــن مــن تنفيــذ عمليــات التركيــب 

ــيح أو الشــفط. ــواءً بإصــدار الترش ــة، س المختلف
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بالجهــاز.  يلعبــوا  لا  حتــى  الأطفــال  مراقبــة 
النظافــة  بتنفيــذ  الأطفــال  يقــوم  ألا  يجــب   ●
ــر  ــب أن تتوف ــة. ● يج ــدون مراقب ــة ب والصيان
تهويــة كافيــة للغرفــة عنــد اســتخدام الجهــاز فــي 
ــل  ــي تعم ــرى الت ــزة أخ ــع أجه ــت م ــس الوق نف
ــود الأخــرى. ● ــواع الوق ــراق الغــاز أو أن باحت
ــا  ــرر داخليً ــكل متك ــاز بش ــف الجه ــب تنظي يج
فــي  واحــدة  مــرة  الأقــل  )علــى  وخارجيـًـا 
ــع الأحــوال مــا  الشــهر(، مــع مراعــاة فــي جمي
تشــير إليــه صراحــةً تعليمــات الصيانــة. ● عــدم 
الامتثــال لقواعــد تنظيــف الجهــاز واســتبدال 
مخاطــر  إلــى  يــؤدي  المرشــحات  وتنظيــف 
الحرائــق. ● يحُظــر قطعــاً الطهــي الفلامبيــه. ●
ــحات  اســتخدام اللهــب الحُــر ضــارٌ للغاية بالمرشِّ
ويمكــن أن يســبِّب الحرائــق، لذلــك يجــب تجنُّــب 
ــع الأحــوال. ● يجــب أن  ــي جمي ــك ف ــام بذل القي
ــم القلــي تحــت مراقبــة لمنــع اشــتعال الزيــت  يت
ــد  ــد قي ــون الموق ــا يك ــه: عندم ــاخن. ● تنبي الس
التشــغيل، يمكــن أن تصبــح الأجــزاء التــي يمكــن 
الوصــول إليهــا مــن الجهــاز ســاخنة. ● تنبيــه! 
ــل الجهــاز بشــبكة التيــار الكهربائــي إلا  لا توصِّ
ــب. ● ــة التركي ــن عملي ــا م ــاء تمامً ــد الانته بع

فيمــا يخــص الإجــراءات الفنيــة وتلــك الخاصــة 
بالأمــن والســامة والتــي يجــب اتخّاذهــا لشــفط 
وطــرد الأدخنــة، يجــب الرجــوع دائمًــا إلــى 
الســلطات  وقوانيــن  لوائــح  عليــه  تنــص  مــا 
المحليــة المعنيــة بهــذا الشــأن والالتــزام بهــا. ●
ــم شــفطه فــي  ــذي يت ــل الهــواء ال يجــب عــدم نق
الأنابيــب المســتخدمة لطــرد الأدخنــة الناتجــة 
ــاز أو  ــل بالغ ــي تعم ــراق الت ــزة الاحت ــن أجه ع
بأيــة محروقــات أخــرى. ● لا تســتخدم الجهــاز 
ــح!  ــكلٍ صحي ــة بش ــة المركب ــدون الشبك ــداً ب أب
● لا تســتخدم إلا مســامير التثبيــت المرفقــة مــع 
ــوع  ــتر الن ــب، أو اش ــل التركي ــن أج ــاز م الجه
ــة  ــن مرفق ــم تك ــامير، إن ل ــن المس ــب م المناس
الأطــوال  ذات  براغــي  اســتخدم  بالتوريــد. 
الصحيحــة والتــي تــم تحديدهــا فــي دليــل عمليــة 

التركيــب. ● عنــد تشــغيل هــذا الجهــاز وأجهــزة 
أخــرى يتــم تغذيتهــا بطاقــة غيــر الكهربــاء فــي 
نفــس الوقــت، يجــب ألا يتجــاوز الضغط الســلبي 
فــي الغرفــة 4 باســكال )4 × 5-10 بــار(. ● من 
المهــم حفــظ هــذا الدليــل مــن أجــل التمكــن مــن 
الإطــاع عليــه فــي أيــة لحظــة. فــي حالــة إعــادة 
ــال  ــه أو الانتق ــازل عن ــاز أو التن ــذا الجه ــع ه بي
بــه مــن مــكان لآخــر، يجــب التأكُّــد مــن مُرافقــة 

ــه. ــاً ل ــل دائم هــذا الدلي
الأوروبــي  التوجيــه  مــع  التوافــق  علامــة  الجهــاز  هــذا  يحمــل 
ــة  ــزة الكهربائيَّ ــدات والأجه ــات المع ــاص بنفاي ‎2012/19/EC، والخ
والإلكترونيَّــة )WEEE(. عنــد قيــام المســتخدم بالتخلــص مــن الجهــاز 
بعــد انتهــاء عمــره التشــغيلي بالشــكل الصحيــح، فإنــه بذلــك يسُــهم فــي 
تــدارك حــدوث أيــة عواقــب ســلبية أو أضــرار علــى البيئــة وعلــى 

الصحــة. يشــير الرمــز  الموجــود علــى المنتــج أو علــى الوثائــق 
المرفقــة إلــى أن هــذا المنتــج لا يجــب التعامــل معــه فــي نهايــة عمــره 
التشــغيلي علــى أنــه أحــد النفايــات المنزليــة العاديــة ولكــن يجــب تســليمه 
إلــى مركــز مختــص بتجميــع الأجهــزة الكهربائيــة والإلكترونيــة وإعــادة 
ـة بشــأن  ـص مــن هــذا الجهــاز وفقـًـا للقوانيــن المحليّـَ تدويرهــا. تخلّـَ
ــذا  ــة ه ــول معالج ــات ح ــن المعلوم ــد م ــات. لمزي ــن النفاي ــص م التخل
المنتَــج وإعــادة اســتخدامه وإعــادة تدويــره، يرُجَــى الاتِّصــال بالمكتــب 
ــر  ـة، أو بالمتج ــة جمــع النفايــات المنزليّـَ ــص، أو بخدم ــي المخت المحل

ــاز. ــه هــذا الجه ــذي اشــتريت من ال
تــم تصميــم هــذا الجهــاز وتصنيعــه واختبــاره تشــغيلياً وفقـًـا للمواصفــات 

لتالية:  ا
60335-2- IEC/EN ;EN/IEC 60335-1 :الأمــن والســامة •

.EN/IEC 62233 ,EN/IEC 60335-2-31 ,6
 EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO التشــغيلي:  الأداء   •
 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN

;60350-2  EN.50564; IEC 62301
 EN  ;14-1  CISPR  ;55014-1  EN الكهرومغناطيســي:   •
 IEC/EN ;61000-3-3 IEC/EN ;14-2 CISPR ;55014-2
12-3-61000. اقتراحــات لكيفيــة اســتخدام الجهــاز بالشــكل الصحيــح 
بغــرض تقليــل الأثــر البيئــي لــه: عنــد بــدء عمليَّــة الطهــي، أوقِــد الجهــاز 
ــق  ــل أيضــاً لبضــع دقائ ــه يعم ــع ترك ــرعة، م ــى للس ــد الأدن ــى الح عل
بعــد الانتهــاء مــن عمليَّــة الطهــي. لا تقــم بزيــادة الســرعة إلا فــي حالــة 
الكميــات الكبيــرة مــن الدخــان والبخــار، مــع اســتخدام وظيفــة الجهــاز 
المعــزز فــي الحــالات القصــوى فقــط. مــن أجــل الحفــاظ علــى الفعاليــة 
الجيــدة لجهــاز تخفيــض الروائــح، اســتبدل، عندمــا يلــزم، مرشــح/
مرشــحات الكربــون. مــن أجــل الحفــاظ علــى الفعاليــة الجيــدة لمرشــح 
الدهــون، قــم بتنظيفــه فــي حالــة الضــرورة. مــن أجــل تحســين الفعاليــة 
للحــد الأمثــل وتقليــل الضوضــاء للحــد الأدنــى، اســتخدم أقصــى قطــر 

لنظــام الأنابيــب المشــار إليــه فــي هــذا الكتيــب.
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ــي ســطح  ــرت تشــققات أو تصدعــات ف ــا ظه م
الموقــد، فإنّــه يجــب إطفــاء هــذا الموقــد لتجنــب 
● الكهربائيــة.  الصدمــات  لخطــر  التعــرض 
هــذا الجهــاز غيــر مخصــص ليتــم تشــغيله عبــر 
ــم  ــام تحك ــر نظ ــي أو عب ــت خارج ــاز توقي جه
ــي  ــون الطه ــد يك ــه. ● ق ــد منفصــل عن عــن بعُ
غيــر المُرَاقــب علــى الموقــد بالزيــت أو بالدهــن 
خطيــرًا ويسُــبِّب حرائــق. ● يجــب مراقبة عملية 
الطهــي. عمليــات الطهــي قصيــرة الوقــت يجــب 
دائمًــا مٌراقبتهــا بشــكل مُســتمِر. ● لا تحــاول 
أبــداً إطفــاء اللهــب بالمــاء. بــل علــى عكــس 
ذلــك، يجــب أولً إطفــاء الجهــاز ثــم خنــق ألســنة 
ــال، غِطــاء  ــى ســبيل المث اللهــب باســتخدام، عل
ــق.  ــة الحرائ ــاد ومُقاوم ــاء إخم ــب أو غِط مناس
ــياء  ــة أش ــع أيّ ــق: لا تض ــوب الحرائ ــر نش خط
علــى أســطح الطهــى. ● لا تســتخدم أجهــزة 
التنظيــف بالبخــار، خطــر الصدمــة الكهربائيــة. 
ــكاكين  ــل الس ــة مث ــياء المعدنيّ ــع الأش ● لا تض
المائــدة والملاعِــق والأغطيــة علــى  وشِــوَك 
ــا أن تســخن  ــث يمكنه ــي حي ــد الطه ســطح موق
بشــكل مُفــرِط. ● قبــل توصيــل الجهــاز بالشــبكة 
الكهربائيــة: افحــص لوحــة البيانــات )الموجــودة 
ــن  ــد م ــاز( للتأك ــن الجه ــفلي م ــزء الس ــي الج ف
أن الجهــد والقــدرة يتوافقــان مــع الجهــد والقــدرة 
ــل  الخاصــة بالشــبكة وأن يكــون مقبــس التوصي
مناســب. إذا كانــت لديــك أيـّـة شــكوك حــول 

ــاء مؤهــل. ــي كهرب ــك، يجــب الاتصّــال بفنّ ذل
ــئ  ــد الانتهــاء مــن الاســتخدام، أطفِ هــام: ● عن
موقــد الطهــي المســطح عــن طريــق جهــاز 
ــد فــي ذلــك علــى  ــه ولا تعتمِ التحكــم الخــاص ب
ــي. ● ــي الطه ــاز الكشــف عــن وجــود أوان جه
تجنــب تســرب الســوائل، وبالتالــي لغلــي أو 
تســخين الســوائل، قلــل مــن إمــداد الحــرارة. 
● لا تتــرك عناصــر التســخين مشــتعلة مــع 
الأوانــي والمقالــي الفارغــة أو بــدون أوانــي. ● 
ــد الانتهــاء مــن الطهــي، قــم بإطفــاء منطقــة  عن
ــي، لا  ــراض الطه ــتخدمة. ● لأغ ــي المس الطه

تســتخدم أبــدًا رقائــق الألمونيــوم، ولا تضــع أبــداً 
المنتجــات المعبــأة بالألمنيــوم مباشــرةً. حيــث 
ــرارة  ــل الح ــر بفع ــوم أن ينصه ــن للألومني يمك
الأمــر الــذي قــد يتســبَّب فــي أضــرار وتلفيــات لا 
عــاج لهــا لجهــازك. ● لا تقــم مُطلقًــا بتســخين 
ــة عُلــب أو عبــوّات مصنوعــة مــن القصديــر  أيّ
ــوم أولً  ــة دون أن تق ــى مــواد غذائي ــوي عل تحت
التحذيــر  هــذا  تنفجــر!  أن  يمكنهــا  بفتحهــا: 
الطهــي  أنــواع مواقــد  جميــع  أيضــاً  يخــصُّ 
المســطحة الأخُــرى. ● مــن غيــر المناســب 
اســتخدام قــوة تســخين عاليــة مثــل اســتخدام 
بعــض  لتســخين  التســخين  ز  مُعــزِّ وظيفــة 
الســوائل مثــل زيــت القلــي علــى ســبيل المثــال. 
الحــرارة المفرطــة قــد تكــون مصــدر خطــورة. 
ينُصَــح فــي مثــل هــذه الحــالات باســتخدام قــوة 
تســخين أقــل ارتفاعــاً. ● يجــب وضــع الأوانــي 
الموقــد ويجــب توســيطها. لا  علــى  مباشــرةً 
ــياء أو  ــة أش ــوال أيّ ــن الأح ــال م ــأيّ ح تضــع ب
ــعلات  ــي وشُ ــي الطه ــن أوان ــة بي ــام فاصل أجس
ــة درجــات  ــد الطهــي المســطح. ● فــي حال موق
أوتوماتيكيـًـا  الجهــاز  يقــوم  العاليــة  الحــرارة 
الخاصــة  التســخين  قــوة  مســتوي  بتقليــل 
بمناطِــق الطهــي. ● قبــل أيــة عمليــة تنظيــف أو 
صيانــة، افصــل الجهــاز عــن الشــبكة الكهربائيــة 
ــاح  ــل المفت ــس أو فص ــة القاب ــق إزال ــن طري ع
الرئيســي للمســكن. ● يجــب ارتــداء قفــازات 
ــب  ــات التركي ــع عملي ــام بجمي ــد القي ــة عن الحماي
الجهــاز  هــذا  اســتخدام  يمكــن  والصيانــة. ● 
مــن قِبــل الأطفــال الأكبــر مــن ســن 8 ســنوات 
ــي  ــور ف ــن قص ــون م ــن يعان ــخاص الذي والأش
قدراتهــم البدنيــة أو الحسّــية أو العقليــة، أو الذيــن 
ــة  ــرة اللازمــة أو المعرف ــي الخب لديهــم نقــص ف
الضروريــة لاســتخدام هــذه الجهــاز شــريطة 
ــخصٍ  ــراف ش ــة وإش ــت ملاحظ ــوا تح أن يكون
بالــغ أو بعــد تعريفهــم بالإرشــادات والتعليمــات 
الجهــاز  لهــذا  الصحيــح  للاســتخدام  اللازمــة 
وبعــد توعيتهــم بالأخطــار ذات الصِلــة. ● يجــب 
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ــواردة  ــاع التعليمــات والإرشــادات ال يرجــى إتب
لا  بهــا.  التــام  والالتــزام  الدليــل  هــذا  فــي 
تتحمــل الشــركة المصنعّــة أيــة مســؤولية أيــاً 
كانــت عــن أيــة مشــاكل أو أضــرار أو حرائــق 
تلحــق بالجهــاز نتيجــة لعــدم مراعــاة التعليمــات 
ــاز  ــذا الجه ــمَ ه ــل. صُمِّ ــذا الدلي ــي ه ــواردة ف ال
للاســتخدامات المنزليــة فقــط فــي طهــي المــواد 
الناتجــة  والأبخــرة  الأدخنــة  الغذائيـّـة وشــفط 
ــة  ــر مســموحٍ بأي ــذه. غي ــي ه ــة الطه عــن عملي
اســتخدامات أخــرى )مثــل، علــى ســبيل المثــال، 
تدفئــة البيئــة المُحيطــة(. لا تتحمّــل الشــركة 
أيـّـة  عــن  كانــت  مســؤولية  أيـّـة  المُصنعِّــة 
اســتخدامات غيــر مناســبة للجهــاز ولا عــن أيّــة 
ــد تحــدث نتيجــة للإعــداد  ــات ق أضــرار أو تلفي

الخاطــئ لمفاتيــح التشــغيل.
ــا هــو واردٌ  يمكــن لهــذا الجهــاز مــن الناحيــة الشــكلية أن يختلــف عمّ
فــي تصميمــات هــذا الدليــل، وفــي جميــع الأحــوال فــإن تعليمــات 
الاســتخدام والصيانــة والتركيــب تظــل نفســها صالحــةً لــكل أشــكال هــذا 

ــاز. الجه
اقــرأ الإرشــادات بعنايــة وحــرص: حيــث توجــد معلومــات هامــة  	

ــامة. ــان والس ــتخدام والأم ــب والاس ــات التركي ــول عملي ح
لا تنُفذ أية تعديلات كهربائية على الجهاز.

قبــل القيــام بتركيــب الجهــاز تحقــق مــن أن جميــع المكونــات غيــر 
تالفــة. خــاف ذلــك يجــب الاتِّصــال بوكيــل التوزيــع ويجــب إيقــاف 

عمليَّــة التركيــب.
ــك  ــاف ذل ــب. خ ــام بالتركي ــل القي ــاز قب ــامة الجه ــن س ــد م تأك
ـة التركيــب. يجــب الاتِّصــال بوكيــل التوزيــع ويجــب إيقــاف عمليّـَ

ملاحظــة: المكونــات التــي تحمــل الرمــز »)*(« هــي عبــارة عــن 
مُلحقــات تشــغيلية اختياريــة تأتــي فقــط مــع بعــض الموديــات أو قــد لا 

ــا. ــد الحاجــة إليه ــا ويجــب شــرائها عن ــي معه تأت

 1. تحذيرات
تنبيــه! اِلتــزِم وتقيَّــد تمامًــا بالإرشــادات التاليــة: 
التيــار  ● يجــب فصــل الجهــاز عــن شــبكة 
الكهربــي قبــل الشــروع فــي إجــراء أيــة أعمــال 
التركيــب أو  تتــم عمليتــا  تركيــب. يجــب أن 
الصيانــة علــى يــد فنــي متخصــص، بمــا يتوافــق 
ــار  ــي إط ــة وف ــركة المصنعِّ ــادات الش ــع إرش م
مراعــاة واحتــرام القواعِــد المحليــة المعمــول 
ــح  ــامة. لا تصُلِ ــان والس ــألة الأم ــي مس ــا ف به
أو تســتبدِل أيّ جــزء مــن أجــزاء الجهــاز مــا لــم 

يكــن ذلــك مطلــوب تحديــدًا فــي دليل الاســتخدام. 
ــون.  ● تأريــض الجهــاز إلزامــي بموجــب القان
التيــار  توصيــل  كابــل  يكــون  أن  يجــب   ●
ــمح  ــذي يس ــي ال ــدر الكاف ــاً بالق ــي طوي الكهرب
ــب،  ــر التركي ــج والغائ ــاز، المُدمَ ــل الجه بتوصي
يكــون  وحتــى   ● الكهربــي.  التيــار  بشــبكة 
والســامة  الأمــان  لقواعِــد  مُطابقـًـا  التركيــب 
الســارية، يلــزم تركيــب قاطِــع تيــار كهربــي 
مُتعــدد الأقطــاب مطابــق للمواصفــات والمعاييــر 
ليضمــن فصــل التيــار عــن الجهــاز بشــكل كامــل 
ــن  ــدة م ــة الزائ ــال الكهربائي ــالات الأحم ــي ح ف
الفئــة الثالثــة، وفقــاً لقواعــد التركيــب الصحيحــة. 
دة ولا وصــات  ● لا تســتخدم مآخــذ تيــار مُتعــدِّ
تطويــل. ● بمجــرد اكتمــال التركيــب، يجــب ألا 
يتمكــن المســتخدم مــن الوصــول إلــى المكونــات 
ــي  ــاز وأجــزاؤه الت ــح الجه ــة. ● يصب الكهربائي
يمكــن الوصــول إليهــا ســاخنة أثنــاء الاســتخدام. 
ــس عناصــر التســخين  ــى لا تلمِ ــدًا حت ــه جي انتب
ــماح  ــدم الس ــى ع ــرِص عل ــاز. ● اِح ــي الجه ف
ــن  ــم بعيدي ــاز؛ أبقِهِ ــذا الجه ــب به ــال باللعِ للأطف
عــن الجهــاز وراقبهــم جيــدًا، حيــث أن الأجــزاء 
القريبــة مــن الجهــاز تصُبـِـح ســاخنة للغايــة أثنــاء 
الاســتخدام. ● بالنســبة للمرضــى حاملــي أجهزة 
الصحيــة  القلــب والأجهــزة  تنظيــم ضربــات 
النشــطة، مــن المهــم أن يتحقَّقــوا، قبــل اســتخدام 
ــن  ــي بالحــث الكهرومغناطيســي، م ــد الطه موق
أنّ أجهــزة تنظيــم ضربــات القلــب هــذه لا تتأثَّــر 
بهــذا الموقــد. ● أثنــاء وبعــد اســتخدام الجهــاز 
لا تلمِــس عناصــر التســخين فيــه. ● تجنــب 
الملامســة مــع الأقمشــة أو المواد الأخــرى القابلة 
ــات الجهــاز  ــع مكون ــرد جمي ــى تب للاشــتعال حت
بشــكل كافٍ، خطــر الحريــق. ● لا تضــع المــواد 
القابلــة للاشــتعال علــى الجهــاز ولا بالقـُـرب 
منــه. ● الدهــون والزيــوت الســاخنة تشــتعل 
بالنــار بســهولة. يجــب لذلــك مُراقبــة عمليــة 
طهــي الأطعمــة الغنيـّـة بالدهــون والزيــوت. - إذا 
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